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    Věnováno Julii, Daxovi a Odovi.


    Víc, než tušíte.

  


  
    Listopad 1967, Atlantský oceán


    Campbell Reeves zasněně pozoroval nekonečnou vodní hladinu. Promočeným kapesníkem si otřel pot z čela. Klimatizace staré zaoceánské lodi si s horkým a vlhkým vzduchem rovníkové oblasti nedokázala poradit, a tak odešel z dusného interiéru na horní palubu, kde se schoval do stínu záchranného člunu.


    Kapitán ohlásil, že loď brzy překročí pomyslnou čáru oddělující severní a jižní polokouli, takže na palubu vyšla spousta dalších cestujících, aby byli u toho. Ve skutečnosti samozřejmě neviděli nic jiného než nekonečnou masu vody, které bylo úplně jedno, jestli se jí říká severní Atlantik, nebo jižní Atlantik. Campbella to představení začalo brzy nudit.


    Raději se vydal na vycházkovou palubu – která byla alespoň zastřešená, ačkoli ze stran byla i ona otevřena působení živlů – a znovu si všímal známek toho, že tahle loď už slouží pěkných pár let. Kdysi luxusní dřevěné obložení i další dekorativní prvky byly na různých místech znatelně opotřebované. Dveře skřípaly, malba se odlupovala, koberce byly prošlapané. Přesně jako já, říkal si pro sebe Campbell. Na konci kariéry. Brzy nás šoupnou do důchodu a nahradí mladšími modely.


    Prstem přejel po límečku košile. Kravata ho škrtila. Mnoho mužů zde na palubě nosilo košile s rozhalenkou, či dokonce s krátkými rukávy, ale takové neformální oblečení pro Campbella Reevese nebylo. Miloval tradice. Cestování první třídou znamenalo také odpovídající oblečení. Spíše než „odpovídající počasí“ myšleno „odpovídající vašemu postavení a exkluzivnímu prostředí zaoceánské lodi“. Neměl na sobě sako, ale na večeři si jej vezme. Alespoň v restauraci to vypadalo, že klimatizace spolupracuje, především po západu slunce.


    Campbell se podíval na hodinky a usoudil, že je čas dát si něco k pití. Možná bylo trochu brzy, ale komu by to vadilo, když jsou na moři, několik dní plavby vzdáleni od přístavu, kde čas přece jen hraje podstatnější roli? Vydal se hledat svého spolucestujícího.


    Campbellu Reevesovi bylo šedesát sedm let, stejně jako dvacátému století. Na změny nebyl zvyklý. Byl synem ředitele společnosti Caterpillar Tractor a celý svůj život prožil v Peorii ve státě Illinois. Celou svou kariéru věnoval jediné firmě, jejímž prezidentem byl jeho nejstarší a nejmilejší přítel Gilbert Collins.


    V Campbellově životě se toho moc neměnilo, s jednou důležitou výjimkou v podobě jeho ženy Elizabeth. Když už si všichni mysleli, že navěky zůstane spokojeným starým mládencem, potkal Beth. Ne v Peorii, kde už mu byla každá vhodná mladá žena dávno představena a on je všechny odmítl, ale v New Yorku, hned po skončení války v roce 1945. Beth byla mladá, živoucí a vášnivá žena. Byla přesně tím, co Campbellovi v životě dosud chybělo. S ní měl všechno, po čem kdy toužil, a byl spokojen.


    Kéž by tady byla, pomyslel si Campbell nikoli poprvé. Nebyl zvyklý být tak dlouho bez ní. Délka plavby, horko a nepohodlí mu zážitek trochu kazily, přestože cestování na velkých lodích jinak zbožňoval. Ale Gilbert se sem tak těšil a tak ho přemlouval, že Campbell v tom nemohl svého starého přítele a nadřízeného nechat samotného.


    Gilbert Collins dostal plavbu darem od správní rady jako uznání za třicet pět let práce na pozici prezidenta a předsedy rady. Stejně jako Campbell ani Gilbert neměl daleko do důchodu a tato cesta se tvářila jako ideální příležitost začít polevovat v pracovním nasazení. Ale Gilbert nechtěl v žádném případě jet sám. Jeho žena zemřela už před šesti lety, takže volba spolucestujícího byla jasná. Jeho nejbližším přítelem byl Campbell Reeves. Byli nerozlučnými přáteli už od mládí, které prožili v nebezpečných dobách první světové války. Cam byl příliš mladý na to, aby se jí účastnil přímo, ale Gilbert, který byl o dva roky starší, sloužil v závěru války krátce ve Francii. Vrátil se jako dospělý muž, který v boji získal dostatek zkušeností na to, aby mohl převzít otcovu malou společnost a vybudovat z ní prosperující podnik.


    Gil byl velmi výrazná osobnost, ale jeho mladšímu příteli život v jeho stínu vyhovoval. Když rodinná firma potřebovala udělat pořádek v účetních a finančních operacích, Cam na univerzitě odchodil přednášky, které mu Gil vybral, a vrátil se do Peorie připraven nastoupit do společnosti, pro kterou pak pracoval celý život. Společně reprezentovali novou generaci univerzitně vzdělaných, dynamických a moderně smýšlejících manažerů, kteří čekali na to, až předchozí generace vymře nebo jim sama přepustí místo. Gilbert převzal kormidlo CMS až v roce 1932, ale od té doby už si s Campbellem Reevesem budovali svůj osud po svém. A bavilo je to.


    Nyní, v roce 1967, byli těmi dinosaury oni. Na svou příležitost už čekala další generace s ještě lepším vzděláním a lepšími, modernějšími nápady. A v jejím čele byl Gilbertův syn Ewan. Kolem něj se vytvořila skupinka nadějných mladých mužů odhodlaných prokázat své schopnosti. A to se jim také povedlo. Během několika uplynulých let uzavřeli obchod, který položil základy úspěšného fungování společnosti až do konce století a možná ještě dále. Pro Ewana to byl ohromný úspěch, dosažený bez jakékoli pomoci ze strany otce. Bylo rozhodnuto. Staří pánové už nebyli potřební. Pro Gilberta to nebyly moc příjemné vyhlídky, ale Campbell se měl na co těšit. Díky tomu, že se oženil s tak mladou ženou, měl velkou šanci, že si bude její příjemné společnosti užívat až do konce svých dní.


    Campbell, který stále ještě pátral po svém příteli, si olízl rty v očekávání chladivého nápoje. Loď byla obrovská. Na délku měřila téměř jako pět městských bloků a měla dvanáct palub. Konec paluby byl na obou stranách v nedohlednu. Gilbert Collins mohl být kdekoli, ale Campbell věděl, že ve skutečnosti ho najde na jednom z několika jeho oblíbených míst.


    Jako první navštívil vyhlídkový salonek s koktejlovým barem, který se táhl okolo vyhlídkové paluby v přední části a nabízel úchvatný výhled na příď. Campbella secesní vznešenost tohoto místa stále oslovovala, ačkoli na mladší cestující působila spíše zastarale. Vždy budu dávat přednost dřevu a oceli před plastem, pomyslel si, když procházel místností. Gilberta nikde neviděl.


    Když se ocitl znovu na zastíněné promenádě, zdvořile kývl na pozdrav několika dalším cestujícím, kteří tu statečně vzdorovali tropickému vedru, a vydal se směrem k zádi. Cestou si otíral obličej i krk kapesníkem. Na druhém konci paluby byl kuřácký salonek pro hosty cestující první třídou, jedno z Gilbertových oblíbených míst na lodi.


    Místnost se rozkládala na výšku dvou pater. Osvětlení zajišťovala střešní okna, stěny byly obloženy dubovým táflováním. Gil Collins byl nenapravitelný anglofil. Vždy ho lákala představa gentlemanského klubu, kde se muži mohli skrývat před světem, pokuřovat, popíjet brandy a vyprávět si necudné historky. Kuřácký salonek se svými tajemnými zákoutími, koženými křesly a nízkými stolky tuto jeho představu dokonale naplňoval. Skutečný Angličan navštěvující pravidelně podobné kluby by mu ji samozřejmě vymluvil. Místnost působila příliš moderně a přezdobeně na to, aby se mohla rovnat těm nejslavnějším londýnským klubům viktoriánské éry. Ale byla zařízena elegantně a pohodlně a Američané z ní byli nadšení.


    Gilbert seděl u vyhaslého krbu. Už se na lodi plavil i v zimním období, kdy v krbu hořel skutečný oheň, který edwardiánskou atmosféru salonku ještě posiloval. Teď ale bylo nepříjemné dusno a kniha, kterou měl na klíně, už Gilberta nudila. Místo čtení začal uvažovat o ještě nudnější budoucnosti.


    Společnost měl převzít jeho syn. Jeho nejdůležitější role v životě tak pomalu spěla ke svému konci. A na rozdíl od jeho přítele Cama Reevese na něj doma nikdo nečekal. Jeho žena byla po smrti. Syn byl ve středním věku, netrpělivý a soustředěný jen na podnikání, přesně jak to mělo být. A tak Gilbert zůstával sám.


    Samozřejmě tak úplně sám nebyl. Měl své dcery a vnoučata, práci pro charitu, setkání rady, velký dům a zaměstnance. A sbírku luxusních aut. A samozřejmě také dobré přátele, jako byli Campbell a Beth Reevesovi. Už se začínal cítit lépe. Pak zahlédl Cama, jak vchází dovnitř, zpocený jako prase, jako ostatně vždy, a očima pátrá po něčem k pití.


    „Pojď sem a trochu mě potěš, mořský vlku,“ zamával na něj přívětivě Gil. „To horko na mě dopadá a probouzí ve mně melancholika.“


    „Jsme na tom trochu jako ta loď, nezdá se ti?“ Campbell ztěžka dosedl do koženého křesla. „Už to máme za pár.“


    Gil vstal, aby si trochu protáhl ztuhlé tělo. „Proč jen jsme dnes tak sentimentální? Vždyť už jsme na moři dva týdny. Tak proč ta náhlá změna nálady?“


    „Možná proto, že jsme překročili rovník. Byl to symbolický předěl naší plavby.“


    „Ještě nám pořád zbývá víc než polovina,“ podotkl Gil a znovu se usadil. „Než doplujeme do cíle, musíme rovník překročit ještě jednou.“


    „Možná je to tím horkem. Co já vím?“


    „Pojďme se radši napít. Trochu zamícháme šťávami v těle a oslavíme, že jsme přepluli rovník. Tím se zase tolik pasažérů téhle skořápky chlubit nemůže.“ Gil se rozhlížel, jestli uvidí číšníka.


    „Třeba Danny O’Hanlon. Během války. Plavil se na ní do Austrálie, když patřila k armádní flotile. Prý měli v bazénu palandy naskládané v sedmi patrech.“


    „To si asi nemohli od stevarda objednat whiskey, co?“ usmál se Gil a gestem přivolal muže v bílém saku. „Mimochodem, přihlásil jsem nás na odpoledne na bridge, s Maxem Hornerem a jeho ženou.“


    Campbell v duchu zaúpěl, ale navenek zachoval klid. Ve skutečnosti bridge moc rád neměl a Hornerovy také zrovna nemusel. Byli z Detroitu – on byl viceprezidentem General Motors – a dostali u večeře místa u stejného stolu jako dva přátelé z Peorie. Cam by se dalšímu času strávenému v jejich společnosti nejradši vyhnul. I tady ale velel Gil, stejně jako po celých víc než čtyřicet let, a Cam to teď nehodlal měnit. Takže přikývl, a zatímco čekali, až jim číšník přinese jejich nápoje, zapálil si cigaretu. Gil spokojeně bafal ze své dýmky a oba se ponořili do příjemného přátelského ticha.


    O několik večerů později se Campbell a Gilbert znovu uvelebili v kuřáckém salonku. V dálce za lodí pomalu slábla světla Rio de Janeira. Po obědě nasáklém alkoholem, několika drincích whiskey sour před večeří doprovázenou vínem a skleničkách brandy stojících na stolku před nimi je ovládla klidně povznesená a trochu uzavřená nálada.


    Zcela proti svému zvyku Gil poslední půlhodinu Cama trochu nesouvisle velebil za jeho přátelství a loajalitu. Cam, který nebyl zvyklý slýchat od svého přítele takovou chválu, z toho byl v rozpacích. Strávili jsme spolu tolik času, pomyslel si, a teď nám najednou došla témata k hovoru. Snažil se rozhovor nasměrovat zpátky k neutrálním tématům, třeba ke sportu nebo k lodi.


    Ale Gilbert se nenechal zastavit. Pronásledovaly ho černé myšlenky. „Víš, když mi věnovali tuhle plavbu, pochopil jsem, že patřím do minulosti. Že je konec.“ Hlas mu ztěžkl opilostí a smutkem.


    Campbell se naopak s každým dnem plavby na důchod těšil víc a víc. Představa nekonečných dní strávených s Beth na jejich krásné zahrádce ho naplňovala radostí. Uvědomil si, že by byl moc rád, kdyby se s budoucností smířil i jeho nadřízený. „Oba patříme do minulosti, Gile. Stejně jako tahle loď. Je načase, abychom ke kormidlu pustili další generaci.“


    „O tomhle konci jsem nemluvil!“ opáčil podrážděně Gil. „Měl jsem na mysli úplný konec. Smrt.“


    Campbell se podíval na svého přítele a snažil se pochopit, o čem mluví. Všiml si, jak staře a vyčerpaně Gil vypadá. Se svou hustou kšticí šedivých vlasů a štíhlou postavou vypracovanou pravidelným cvičením to byl vždycky právě Gil, kdo vypadal lépe. Ale v zažloutlém osvětlení salonku se zdály vrásky na jeho obličeji mnohem hlubší. Pod očima měl tmavé váčky a tváře měl pokleslé. Cama napadlo, jestli vypadá také tak staře.


    „O čem to k čertu mluvíš, Gile?“


    „Myslím to vážně. Nechtějí, abych se vrátil do Států. Myslel jsem, že to udělají na lodi, ale pak se kromě tebe nikdo jiný neobjevil.“


    „To nedává žádný smysl, kamaráde. Myslím, že už máš dost.“


    Campbell se naklonil, aby odstrčil přítelovu skleničku brandy z dosahu. Gilbert ho pleskl po ruce jako zlobivé dítě a vzal si skleničku, jako by se nic nestalo. „Jsi jediný, komu můžu věřit, Came. Nakonec mě dostanou a po tobě možná půjdou taky.“ Podíval se na svého společníka smutným pohledem. „Jsi mi příliš blízký. Oni vědí, že ti nemůžou věřit.“


    Reeves se posadil zpátky do křesla a snažil se v tom všem najít nějaký smysl. „Jací oni? A proč mi nemůžou věřit?“


    „Nemůžou ti věřit, protože jsi čestný muž, Came. Čestným lidem oni nedůvěřují.“


    Campbell zmateně zavrtěl hlavou. „Mluvíš o lidech ve firmě? O další generaci? Ti samozřejmě budou chtít dělat věci po svém, ale musíme je nechat. Teď je to jejich firma. Pamatuješ, jak to bylo, když jsi převzal firmu ty? Tvůj otec by z toho taky neměl radost, kdyby byl ještě naživu.“


    „Pořád to nechápeš, kamaráde.“ Gil najednou vůbec nezněl opile. V tváři měl smrtelně vážný výraz. „O tu zatracenou firmu mi nejde. Ať si ji klidně nechají. Starosti mi dělají rizika. Oni se budou chtít všech nevyřešených rizik zbavit. A ta rizika,“ Gil namířil ukazováček napřed na sebe a pak na Cama, „představujeme my dva.“


    Campbell si lokl brandy. „Co myslíš tím ‚zbavit se‘? A proč bychom měli pro někoho představovat riziko? O čem to k sakru mluvíš?“


    Gil ukázal na sebe. „Já je ohrožuji, protože toho vím příliš.“ Pak nedbale otočil prst zpátky směrem na Cama. „A ty je ohrožuješ, protože oni si myslí, že ti říkám všechno. Myslel jsem, že když o tom nebudeš vědět, budeš v bezpečí, ale teď mi došlo, že jednoduše budou předpokládat, že jsem ti to řekl.“


    „A cos mi měl říct?“


    „Všechno se dozvíš, než tahle plavba skončí. Musíš to vědět, možná bys to měl dokonce všechno sepsat. Píšeš dobře, Came, líp než já. Ale dnes ne, souhlasíš? Jsem na to moc opilý a máme ještě dost času to…“


    Gilbert ztuhnul s otevřenými ústy a z obličeje se mu vytratila veškerá barva. Oči upíral někam za Cama, směrem do středu místnosti. Campbell se otočil v křesle a překvapením zalapal po dechu. Stáli tam tři mladí muži oblečení v dokonale padnoucích moderních oblecích. Dva z nich znal velmi dobře.


    „Ježíši Kriste,“ zamumlal Gil. „Je po nás.“
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    Říjen 2002, New York City


    Jack zíral na červeně blikající kontrolky na telefonu. Blik, blik, blik. Ta zatracená věc snad nikdy nepřestane. Nebylo tomu až tak dávno, co ta červená světélka zbožňoval. Znamenala, že na lince je další klient, další obchod nebo nabídka. A navíc ho čeká hlasová schránka plná elegantně zaobalených nabídek – koupit, prodat, rezervovat, vydat a tak dále. Ta červená světélka znamenala peníze a úspěch. Pokud pracujete na burze a váš telefon nebliká, nečeká vás příliš dlouhá kariéra.


    Poslední dobou mu ale ta světélka lezla krkem. Možná znamenala úspěch, ale toho už měl taky dost. Úspěch, který byl pro Jacka původně prvotní motivací, se u něj postupně proměnil v symbol postavení, až mu nakonec spíš visel na krku jako mlýnský kámen. Když se vydával dobýt svět velkých peněz, nečekal, že skončí s břemenem vynikající pověsti. Teď se zdálo, že ho chce úplně každý. Všichni chtěli, aby dál dělal to co vždycky – rozšiřoval jejich bohatství.


    Problém byl, že Jack už toho měl po krk. Snaha být na zmatených trzích vždy napřed ho vyčerpávala. Neskutečné počínání teroristů a internetových spekulantů udělalo z posledního roku na trhu peklo. Bylo čím dál obtížnější nacházet motivaci k tomu, aby udržoval ten skřípající stroj v chodu, a myšlenka na to, že by to dělal navěky, v něm vyvolávala skutečnou depresi.


    Rozhlédl se po obchodní hale ve zbytečné snaze najít Matta McCormicka. Pak bez špetky nadšení zvedl sluchátko a stiskl tlačítko. Jedna z červených kontrolek přestala blikat.


    „Jack Rogers,“ představil se.


    „Jacku, tady je Dean Loftus z Londýna. Pracuji u Hamiltona. Gratuluji k tomu singapurskému obchodu. U nás se o tom píše ve všech finančních novinách. Poslouchejte, vím, že jste zaneprázdněný, ale myslím, že bych pro vás mohl mít zajímavou nabídku…“


    Jack si v duchu povzdychl a znovu se rozhlédl po moři monitorů, telefonů a kolegů obchodníků. Na druhém konci místnosti zahlédl Matta, a tak vstal a rozzlobeně na něj zamával. Věděl, že to není fér. McCormick pracoval patrně nejtvrději ze všech zaměstnanců v celém patře. Ze svých přestávek nikdy nevyužil ani polovinu. Ale být chráněncem Jacka Rogerse s sebou neslo i určité nevýhody.


    Matt k němu přispěchal bez sebemenšího náznaku rozhořčení. Posadil se ke svému stolu, který sousedil s tím Jackovým, a automaticky zvedl sluchátko. Jack si znovu sedl, nezaujatě sledoval údaje na jednom z monitorů. Levou rukou ovládal myš a v pravé držel pero Mont Blanc, kterým si dělal krátké poznámky. Ramenem si přidržoval sluchátko u ucha a vyhýbavým mručením odpovídal londýnskému bankéři, zatímco z obrazovky nasával nejnovější vývoj na trhu. Pak stroze ukončil hovor, a aniž by věnoval pozornost znovu blikající kontrolce linky jedna, stiskl tlačítko hlasové schránky a poslechl si nahrané vzkazy. Naškrábal další poznámky a hodil je Mattovi na stůl, aby na ně reagoval.


    Ze všech vzkazů byl alespoň částečně zajímavý jen jeden. Volala Margaret Blandová, aby mu připomněla, že v 11 hodin se bude konat slavnostní předávání. V každém čtvrtletí byli nejlepší pracovníci Sutton Brothers oceněni zvláštními odměnami. Jejich šéf rád předával šeky osobně. Byla to taková malá slavnost plná velkých klišé. Za těch osm let u banky se Jack stal pravidelným účastníkem těchto ceremonií a slyšel už řeč Franka Spiteriho víckrát, než bylo zdrávo. Ale jinak měl Franka rád, a tak se snažil svůj cynismus skrývat, jak mohl.


    Pracovat pro Franka Spiteriho nebyla žádná legrace. Kromě toho, že řídil newyorskou pobočku Sutton Brothers, byl také vedoucím oddělení fúzí a akvizic. Jack si hodně přál pracovat ve fúzích a akvizicích, dokonce si od banky nechal zaplatit kurz MBA na Kolumbijské univerzitě, aby si zvýšil kvalifikaci. Ale ani prestižní manažerský titul se Spiterim nepohnul. „Snižujeme stavy, Jacku,“ řekl mu. „Fúze teď nejsou zrovna v módě. A pro tebe by to stejně nebyl dobrý krok v kariéře. Měl bys nižší plat a delší pracovní dobu.“


    Jackovi nic z toho nevadilo, ale Spiteri ho jen přátelsky poplácal po ramenou a povzbudivě prohlásil: „A kromě toho si banka nemůže dovolit přijít o tvůj významný podíl na generování zisku. Dělej dál to, co umíš, dobře?“


    Bylo skoro tři čtvrtě na jedenáct. Jack vstal a protáhl se. Některé z mladších žen v hale si vyměnily kradmé pohledy a sledovaly jeho pohyb, některé potají, jiné naprosto nepokrytě. Jack byl přes 180 centimetrů vysoký a díky pravidelnému cvičení, jímž se snažil rozptýlit svou mysl po nudných pracovních dnech, byl v nejlepší kondici v celém svém životě. Jeho šatník prozrazoval jeho kupní sílu a tmavě hnědé vlasy i nehty měl vždy pečlivě upravené. Jeho spolužáci ze státní střední školy na předměstí Sydney by ho dnes jen těžko poznali. Austrálii opustil už před dlouhými dvanácti lety, hned po svých čtyřiadvacátých narozeninách. Čtyři roky strávil v Londýně, osm na Manhattanu. Z nezkušeného, byť nadějného mladíka se vyklubal ostřílený hráč z Wall Street, teoreticky jeden z nejlepších potenciálních ženichů v New Yorku.


    Ale jen teoreticky. Sedm ze svých osmi let v New Yorku žil s Petou Fitzsimmonsovou, byť nebyli manželé. A Peta se až do svatby odmítala označovat jako jeho žena. Na druhou stranu se jí ale nelíbilo ani označení přítelkyně. Když tedy mluvili jeden o druhém, používali označení „můj partner“. Jack by byl radši, kdyby si říkali „muž“ a „žena“. Koneckonců, brzy očekával povýšení, které z něj mělo udělat partnera v bance, a to by pak byl obklopen samými partnery. A Peta už teď měla dva další partnery, spolumajitele její oděvní značky a sítě butiků.


    Ale byl v tom zádrhel. Jack chtěl oslovení, ale ne samotnou svatbu. Svatba, jak se vždy shodovali, by byla jen nezbytnou předehrou k založení rodiny. Petini volnomyšlenkářští rodiče, kteří bydleli na Floridě, na ně v této oblasti nijak nenaléhali a pro Jacka nebylo tak těžké ignorovat nesouhlas jeho vlastní rodiny s jejich stylem života, když byli tisíce kilometrů daleko. Nedávno však pocítil nátlak z větší blízkosti. Peta už toužila po tom, aby se jejich vztah posunul na vyšší úroveň. Jack ještě nechtěl. Ve skutečnosti by mu až tak nevadila samotná svatba, ale zatím nebyl připravený na děti, které měly přijít hned potom.


    S očima upřenýma na hodiny Jack vyřídil ještě dva telefonáty a pak naznačil Mattovi, že jde nahoru. Mladší muž klidně přikývl, zatímco mu ruce poletovaly mezi telefony, počítači a papíry na stole.


    Jack vystoupal po schodech do vstupní haly, která byla o patro výš než hala, kde pracovali obchodníci. Tam si tlačítkem přivolal výtah, který ho odvezl do nejvyšších pater.


    V osmadvacátém patře budovy Sutton Brothers na Broad Street měli kanceláře ti nejdůležitější partneři newyorské pobočky, kteří zde byli jako na výstavce. Kanceláře připomínaly velké skleněné klece. Všechny vypadaly prakticky stejně, jen každá z nich odrážela vkus a osobnost druhu, který ji obýval. Pocit návštěvy pavilonu šelem ještě sílil díky skutečnosti, že řada klecí vypadala opuštěně, ale přesto obývaně, což naznačovalo, že jejich obyvatelé se skrývali někde v džungli nábytku, kancelářského vybavení, rostlin a papírů. Další šelmy rychlým krokem přecházely sem a tam s telefonem na uchu nebo posedávaly v ergonomických židlích a zíraly na obrazovky počítačů. V některých klecích viděl Jack dvojice nebo trojice diskutující u nízkých stolků pokrytých papíry a hrnky od kávy.


    Tyto velké kanceláře a konferenční místnosti byly rozloženy po vnějším obvodu patra, což jim zajišťovalo dostatek denního světla a ten nejlepší výhled. Uprostřed podlaží byla velká recepce pro klienty, další jednací salonky a kanceláře pro asistentky partnerů. Elegantní designové vybavení a drahá umělecká díla jen potvrzovaly pozici banky, která se nedávno stala symbolem růstu a úspěchu současnosti. Už žádné exotické dřevo a tmavé barvy symbolizující bezpečí a jistou otupělost minulosti. Sutton Brothers chtěla být vnímána jako ambiciózní banka nového století.


    Frank Spiteri obýval tu největší klec ze všech, která se nacházela na samém konci patra. Jeho postavení zdůrazňovaly tenké stříbrné žaluzie umístěné na skleněných stěnách jeho rajónu, díky kterým si mohl v kanceláři jediným pohybem zajistit soukromí. On ovšem rád nechával žaluzie roztažené, aby měl přehled o dění na patře. Takže když byly žaluzie zatažené, všechna čtyři patra Sutton Brothers ožila divokými dohady.


    Když Jack přicházel ke kanceláři, spatřil skupinku slavnostně oblečených kolegů shromážděných okolo stolu Margaret Blandové. Margaret – jejíž nudné příjmení bohužel přesně odráželo její osobnost – pracovala jako Frankova asistentka už dávno předtím, než Jack nastoupil do banky. Teď organizovala vycházející hvězdy do řady v prostoru před Spiteriho kanceláří. Klíč k předem danému pořadí znala jen ona sama. Když Jack přišel, věnovala mu krátký, ale na sebe upřímný úsměv a nasměrovala ho na první místo.


    „Jak se máš, Margaret?“ pozdravil ji Jack. Ostatním odměněným sotva věnoval pohled. Přestože mu bylo teprve třicet šest, byl starší než většina z nich.


    „Dobře, díky, Jacku,“ odpověděla rázně, vrátila se ke svému stolu a vzala do ruky hromádku obálek. Pak spěchala otevřít dveře kanceláře svého šéfa. Bylo přesně jedenáct hodin.


    Jakmile Frank vyšel z kanceláře, bylo Jackovi jasné, že se něco děje. Obličej se středomořskými rysy měl stažený starostmi a okolo očí mu vystoupily zachmuřené vrásky. Jeho trvale tmavá pleť vypadala světlejší než jindy a hedvábnou kravatu měl uvázanou trochu nakřivo, což bylo velmi neobvyklé.


    Upjatým pohybem si od Margaret vzal obálky a přešel rovnou k Jackovi. Mrkl na obálku, pak Jackovi krátce pohlédl do očí a natáhnul ruku. Jack mu ji instinktivně pevně stiskl.


    „Ještě jednou gratuluji, Jacku.“


    „Díky, Franku,“ odpověděl Jack, jen těžko skrývající překvapení.


    Spiteri udělal krok vpravo a přečetl další jméno na obálce. Gratulace. Stisk ruky. Žádný proslov, žádné osobní povzbuzení do dalšího kvartálu. Zcela proti zvyklostem ani zmínka o síle týmu Sutton Brothers. Rychle postupoval od jednoho k druhému, myšlenkami evidentně úplně jinde.


    Jack se podíval na Margaret a v její tváři spatřil starost a překvapení. Spiteri měl rád tradice. Byl velká osobnost. Dokonce i když šel před dvěma lety jejich největší klient nečekaně ke dnu, zůstal Frank veselý a nad věcí. Ani tak šokující zpráva nevymazala z jeho tváře úsměv. Svým silným hlasem šířil optimismus a naději, stejně jako po 11. září, kdy geniálně podržel morálku ve firmě. Dnes ale žádný z těchto signálů nevysílal. Dnes byl úplně jiný.


    Když předal poslední obálku, Spiteri se otočil a bez jediného slova odešel zpátky do své kanceláře s jednou rukou vraženou hluboko v kapse kalhot.


    Odměnění kolegové spěchali k výtahům, někteří nedočkavě otvírali obálky, natěšení na to, zopakovat svůj úspěch i v dalším čtvrtletí. Jack ještě zůstal, obálku zasunul do náprsní kapsy.


    „Margaret, nevíš, co je s Frankem?“ zeptal se.


    „Netuším.“ Pořád vypadala starostlivě. „Je takový už od rána.“


    „Možná mu volali z Ferrari, kolik bude stát oprava jeho auta.“


    Margaret se neusmála. Vtipy na účet svého šéfa neměla ráda. „Někdo mu volal,“ vysvětlila. „Na soukromou linku. Nevím, kdo to byl, ale pěkně ho rozrušil.“


    Jack zvažoval, co se mohlo stát. Manželka podala žádost o rozvod, dítě vyhodili ze školy, doktor mu oznámil, že má rakovinu? Muselo to být něco vážného.


    „Tak si dej hlavně pozor, ať si to nevybije na tobě,“ poradil jí Jack na odchodu, za což si od loajální asistentky vysloužil nepříjemný pohled.


    Cestou Jack vytáhl z kapsy saka obálku, rozlepil ji a podíval se na šek uvnitř. Odměna byla větší, než po náročném čtvrtletí očekával. Začal uvažovat, co s penězi provede. Za poslední odměnu si koupil plazmovou televizi a ozvučení do svojí pracovny. Teď byla řada na Petě. Zvládl by sám vybrat nějaký luxusní šperk, který by vyhovoval jejímu netradičnímu vkusu? Možná by mohli společně zajít k Tiffanymu, však ona už si určitě něco vybere.


    Pomalu se vracel chodbou k výtahům. V tomhle patře je takové ticho, pomyslel si. A tolik světla. Obchodní hala byla úplně odříznutá od denního světla – jako nějaká herna v kasinu. Byla navržená tak, aby maximálně potlačila vnímání rozdílu mezi dnem a nocí a udržela tak hráče u automatů déle. A hluk, který se místností rozléhal, také připomínal kasino: telefony, hlasitá konverzace, zvonky ohlašující přesný čas. Najednou se mu zdálo, že z hlediska pracovního prostředí měl snad nejvíc společného s krupiéry v Las Vegas.


    Z myšlenek ho vyrušilo hlasité zavolání. Hubená postava Margaret Blandové spěchala chodbou směrem k němu. Když přiběhla blíž, zeptala se ho: „Máš minutku, Jacku? Frank s tebou potřebuje nutně mluvit.“


    Výborně, pomyslel si Jack. Další rozptýlení.


    „Jen kvůli tobě, Margaret,“ odpověděl a šel za ní zpět do Spiteriho kanceláře.


    Když ho Margaret vpustila dovnitř a zavřela za ním dveře, Spiteri ukázal na jedno z nízkých kožených křesel stojících okolo konferenčního stolku u skleněné stěny. Když si Frank sedal vedle něj, Jack si znovu všiml známek stresu v jeho obličeji. A když promluvil, Frankův hlas byl tišší a vážnější, než od něj Jack kdy slyšel. Dokonce i jeho přízvuk byl mnohem výraznější.


    „Chci s tebou mluvit o Stelle Sartori,“ řekl.
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    Stella Sartori tou dobou právě pozorovala východ slunce nad třpytivě modrou hladinou. Lehký vánek si jemně pohrával s jejími dokonale rovnými vlasy, které jí sahaly až na ramena, a písek dole na pláži sálal teple oranžovou barvou. Ztvrdlý písek omývaný vodou neustále udusávaly siluety spoře oděných běžců. Její matka a sestra ještě spaly uvnitř, ale Stella už pátou noc za sebou nemohla zamhouřit oko. Na jejich malém balkonu ve dvanáctém patře seděla už dávno předtím, než se slunce obtěžovalo ukázat na obzoru.


    Měla špatné svědomí z toho, že svým rozpoložením rodině kazí dovolenou. Všechny se na ni přece tak těšily. Ale kam jinam měla odjet? A jak se mohla tvářit, že je všechno v pořádku? Nedokázala se chovat, jako by se minulý týden nic nestalo.


    Kdyby její milující maminka Freda znala celou pravdu, všechno by to ještě zhoršilo. A ať už byla Angie sebelepší starší sestra, tajemství jí Stella svěřit nemohla. Nikdy nedokázala držet jazyk za zuby. A tak se Stella musela s tím šokem a se všemi strašlivými následky toho, k čemu došlo, vyrovnat sama. Žádný div, že byla rozrušená.


    Posadila se na lehátku a natáhla se pro krabičku Angiiných cigaret, která ležela na stolku hned vedle popelníku. Za normálních okolností vykouřila tak jednu krabičku za rok a pokušení podléhala jen na skutečně vydařených večírcích nebo pod tlakem adrenalinu pramenícího z nějakého nečekaného úspěchu. Ale dnes si brala už třetí cigaretu, a to ještě nebylo sedm ráno. Když natáhla kouř do plic, syrově ji zaškrábal v krku.


    Posuvné skleněné dveře za ní se s vrznutím otevřely a Stella sebou trhla. Angie vyklopýtala na balkon, oblečená v lehoučké bílé noční košilce, a rukou si odhrnovala vlasy z očí ještě zpola slepených spánkem. Zamžourala po okolí a pak se podívala na Stellu.


    „Co tu děláš?“ zeptala se rozespale.


    „Koukám na východ slunce a na ty namakaný chlapy dole na pláži. Vždyť to znáš.“


    „Jasně,“ odfrkla si Angie skepticky. Zavřela za sebou dveře a napřáhla ruku. „Dej mi taky čouda.“


    Stella jí podala cigaretu a Angie z ní třikrát dlouze potáhla, takže ji sestře vracela už skoro vykouřenou. Stella zlehka nasála poslední zbytek nikotinu a típla cigaretu v popelníku. Pocítila v puse nepříjemnou pachuť a zatoužila po větrovém bonbonu. Podívala se směrem k moři, ale cítila, že ji Angie stále pozoruje.


    „Řekla bych, že Lizzy bude stejně krásná jako ty, sestřičko. Je jí teprve osm, ale už se za ní otáčejí. Skoro jako by ti z oka vypadla.“


    Při vzpomínce na svou kurážnou neteř, která po ní podědila olivovou pleť, tmavě zelené oči a temně hnědé vlasy, se Stella usmála. Už to budou skoro dva roky, co viděla Elizabeth a jejího brášku naposledy. A jednomu z jejích dvou vlastních bratrů se nedávno narodilo miminko, které ještě ani neviděla. Náhle ji přepadla touha vydat se domů. Zmizet ještě dál od všech těch potíží a nebezpečí, které ohrožovaly její kariéru a možná dokonce i její život. Pomyšlení na Austrálii, tak vzdálenou od toho všeho, vypadalo neodolatelně. Ale bylo jí jasné, že svou potřebu utéct a schovat se bude muset překonat. Musí se vrátit a dokončit to, co začala.


    „Taky že má krásnou maminku,“ odpověděla Stella sestře tiše.


    „Nevím nevím,“ povzdechla si Angie, která se snažila nějak pohodlně usadit na okraji Stellina lehátka. Přes bavlněnou noční košilku vzala mezi prsty malý špíček. „Pořád přibírám. Po dětech už se mi nepodařilo zhubnout. Ale kdysi dávno jsme bývaly krasavice, co Stello? A tobě to zůstalo.“


    Stella se na Angie lehce usmála a podívala se do dálky. Teď, když ji Angie vyrušila z jejího rozjímání nad prožitým traumatem, ji najednou přepadla únava. Zavřela oči a nechala se únavou unášet.


    „Je s Davidem všechno v pohodě?“ zeptala se Angie naléhavě.


    Aniž by Stella otevřela oči, krátce přikývla. „Pořád ten starý David,“ řekla.


    „Nedělá zase, no vždyť víš, nějaké potíže?“


    „Ne víc než normálně. Už nemá přístup k mému bankovnímu účtu.“


    „Vsadila bych se, že ho ta naše dámská jízda pěkně nadzvedla. Barryho teda jo, zvlášť když slyšel o tom golfovém hřišti. ‚Prokrista, co ty budeš dělat na golfovém hřišti?‘ ptal se mě. ‚Hrát si s míčky,‘ odpověděla jsem mu. A pak jsem mu ukázala ty bikiny, co jsem si koupila. Stály mě deset babek ve výprodeji a v životě bych si je na sebe nevzala, i když bych se do nich snad náhodou vešla, ale za ten Barryho výraz ve tváři to stálo.“


    Stella se znovu usmála a pro jednou byla ráda, že její sestra je schopná nepřetržitě tlachat naprosto o ničem. Teď se rozpovídala o holkách v práci a o tom, jak jí všechny záviděly jejich velkou dovolenou u moře. Stellina mysl pomalu odplouvala v příslibu tvrdého spánku.


    Probudil ji stisk ruky. „Jé, promiň, sestřičko,“ slyšela říkat Angie. „Tys usnula? Přes ty brýle ti nevidím do očí.“


    „Ne, promiň, jen jsem trochu klimbala. Nezlob se.“


    „To je v pohodě, zlato. Bůh ví, že by ses měla pořádně vyspat. Od té doby, cos přijela, vypadáš jako mrtvola. Víš jistě, že ti nemůžeme pomoct? Protože jestli je to kvůli manželství, nebo snad dokonce kvůli rozvodu, jsme tu pro tebe. Doufám, že to víš.“


    „Díky, Angie. Vím to. S Davidem sice máme nějaké spory, ale kdyby na to přišlo, jsem si jistá, že s rozvodem bych si dokázala poradit sama. Tohle mě netrápí. Je to kvůli práci, fakt.“


    Angie se zatvářila dotčeně. „Copak to nemůžeš aspoň na chvilku pustit z hlavy? Jely jsme takovou dálku, abychom si tu užily sluníčka a zábavy, jen my holky, Stello. Myslíš, že se dokážeš zapojit?“


    Stella otevřela oči a sundala si tmavé brýle. „Podívej se,“ řekla, „původně jsem tady na tuhle část dovolené neměla být. Chtěly jste s mámou trochu nakupovat, vzpomínáš? Potřebuju jen trochu času na to, abych si něco srovnala v hlavě, rozumíš? Dej mi jenom pár dní. Bude to dobrý. Klidně s mámou vyrazte a dělejte to, co jste měly v plánu. Já si to v sobě zatím nějak srovnám, slibuju.“


    „Brzo se máme přesunout do toho luxusního rezortu,“ řekla Angie dotčeně.


    „Já vím, já vím. Slibuju, že druhou část dovolené si užijeme všechny spolu, ano?“


    Angie pochybovačně zamručela, vstala a zašla zpátky dovnitř. Pak ještě řekla: „Jdu se před snídaní ještě trochu vyspat. Tobě by to taky neškodilo, sestřičko. Zkus na to chvilku nemyslet.“


    Zkus na to nemyslet. To je ale nápad, pomyslela si Stella sklesle. Kdyby to jen bylo tak jednoduché. Znovu zavřela oči a cítila, jak její tělo volá po odpočinku. Hlava ale odmítala spolupracovat. Do mysli se jí znovu vkrádala ta odporně neodbytná vzpomínka na zdánlivě neškodný hotelový pokoj v Peorii v Illinois.


    Z neklidného dřímání ji vzbudilo zaklepání na dveře. Jdu doplnit minibar, říká hlas za dveřmi, a když se podívá kukátkem, spatří tmavovlasého muže s křivým nosem, který má na sobě něco jako uniformu. Chvilku bojuje s řetízkem na dveřích – nechce nikoho zdržovat a také je ráda za vyrušení – až ho nakonec uvolní. A pak se proti ní s drtivou silou vrhá obrovský muž, který ji pevně sevře pažemi, až jí z plic vytlačí všechen vzduch. Sune ji směrem do pokoje, až se nohama zarazí o postel a padá na záda. Vzápětí se na ni hrne hora svalů.


    Útočník se přemístí tak, že jí klečí koleny na hrudníku a ramenou a rozkrok svých černých kalhot jí tlačí přímo do obličeje. Stella divoce kope nohama. Snaží se křičet, ale na ústa jí dopadá obrovitá drsná ruka, která nechutně páchne. Podívá se nahoru a spatří ostrou bradu bledého muže se zápasnickou postavou, rezavými vlasy, pihami a proříznutou pusou. Dvě prasečí očka na ni hledí chladným a nezaujatým pohledem.


    A pak koutkem oka zahlédne záblesk nějakého lesklého předmětu. Celá se otřese hrůzou. Nůž. Obrovský nůž s dlouhou širokou čepelí a zoubky na jedné straně. Jak se blíží k jejímu obličeji, zablýská se ve světle z nočního stolku.


    V tom okamžiku Stella leknutím ztuhne a přestává se bránit. Všímá si, že do pokoje vešel tmavovlasý muž. Zírá na dvojitou bradu nad sebou a marně se snaží pochopit, co se to děje. Muž sebou škubne a říká: „Ani se nehni. A buď zticha.“ Znovu jí před obličejem zamává nožem. Pak trochu povolí sevření, takže Stella může snáze dýchat. Z krku jí unikne nechtěné zachroptění. „Zmlkni, nebo tě na místě probodnu, rozumíš?“ vyhrožuje jí. Snaží se přikývnout.


    Trochu se jí uleví, když z ní muž sleze a sundá jí ruku z úst, ale pak si přendá nůž do levé ruky a položí jí ho na hrudník tak, že špičkou míří přímo na její hrdlo. Posadí se na postel vedle ní tak, že se jí dotýká svým rozložitým tělem.


    „Nemělas jít proti panu Crossovi, ty děvko.“


    Při zmínce o Crossovi sebou překvapeně trhne. Tyhle gorily na ni poslal její klient? To bylo nemyslitelné.


    „Zavři držku, ty slepičí prdelko!“ říká hluboký hlas. Velryba sedící vedle ní se zašklebí a chlípně na ni mrkne. Poslouchá, jak ten druhý muž postupuje pokojem a převrací všechno, co mu přijde do cesty. Popadne její kufřík a obsah vysype na podlahu.


    Tomu s rezavými vlasy je úplně jedno, co dělá jeho parťák. Přejíždí Stellu pohledem od hlavy k patě. Přejíždí jí rukou po hrudi, až Stella znechucením zatíná pěsti. Nehty zarývá hluboko do dlaní. On pořád drží nůž, prsty druhé ruky stiskne nejdřív jedno ňadro, pak druhé. Stočí pohled směrem k jejímu klínu a pak jí hned zase zírá do očí. Vítězně se na ni zašklebí.


    Skloní se k ní, až cítí jeho páchnoucí dech, a šeptá jí do levého ucha: „Hned jak to najdem, tak si spolu trochu zašpásujem. Neboj, postarám se, aby sis svou poslední noc fakt užila, kočičko.“ Zachechtá se a sevře jí ňadro ještě pevněji. Srdce jí bije jako na poplach. Dívá se na nůž a přemýšlí, jak by se ho mohla zmocnit. Bodnout ho, nebo zemřít. Lepší než skončit jako sexuální hračka. V duchu se připravuje na rvačku a snaží se zahnat strach.


    Druhý muž přichází blíž a říká: „Nech to na pozdějc.“ Ten hulvát ji aspoň přestane osahávat. Nůž ale nechá na původním místě.


    Tmavovlasý muž říká: „Nemůžu tady najít nic, co by vypadalo, že neni její. Žádný papíry tu nejsou. Seš si jistej, že nechtěl nic jinýho?“


    Chlap sedící na posteli odpovídá: „Řikal, že chce zpátky jenom nějaký ty jeho papíry.“


    Znovu se jí podívá do očí a pokračuje: „Prej je mu jedno, jestli se jí něco stane, hlavně když dostane zpátky ty papíry. Vlastně řikal, že nejlepčí by bylo, kdyby zmizela vona i ty papíry. Podle mě bude nejlepčí, když si vezmem to jediný, co má, a vypadnem. Je čas si trochu užít, kámo.“ Pravou rukou si přejede po kalhotech a posílá jí vzdušný polibek. Stella cítí, jak se jí do krku hrnou zvratky.


    A pak jí Ben Fisher zachrání život. Hlasitě a naléhavě klepe na dveře. Hrozí, že zavolá recepčního. Rezavá hlava vstane z postele, ale pořád na ni míří nožem. Tmavovlasý muž přiskočí ke dveřím a něco vytahuje z kapsy. Asi zbraň. Stella chce Bena varovat, ale ten rezavý si výhružně přiloží ukazováček ke rtům. Ben pořád klepe a volá její jméno. Pak je slyšet, jako Jodie říká, že jde pro ochranku.


    Teď už to nevypadá tak beznadějně. V tváři tmavovlasého je patrná bezradnost. Stella říká: „Vypadněte, než sem přijde ochranka. Tak vypadněte!“ Rezavá hlava na ni sykne a Ben volá: „Stello? Jsi to ty?“ Tmavovlasý ještě chvilku přemýšlí, pak kývne a říká: „Mizíme.“ Rezavý muž se ani nehne. Zírá na ni s čirou nenávistí. Druhý muž opakuje: „Jdeme!“ tentokrát hlasitěji. Nakonec jsou ti parchanti pryč, ale Stelle pořád divoce buší srdce.


    Stella otevřela oči. Obrázek toho hrozného odpoledne okamžitě vystřídal uklidňující výhled skrze zábradlí balkonu na palmy zvolna se houpající v přímořském vánku a první nedočkavce přicházející na pláž. Pořád cítila v těle mírné napětí, jako by útočníci zmizeli teprve před chvílí, ale tentokrát to bylo mnohem lepší než minule. Pokaždé, když si v hlavě znovu přehrála ty děsivé vzpomínky, cítila, že má svůj strach a vztek o něco více pod kontrolou. Hlavně že přežila. Pořád měla možnost odhalit pravdu o Danielu Crossovi. Co záleželo na tom, že byla sama proti dvěma velkým společnostem, které měly k dispozici miliony dolarů, a všem svým známým na Wall Street? Co záleželo na tom, že ji nenapadal ani jediný člověk, který by jí mohl pomoci? A co záleželo na tom, že její pověst i kariéra už byly v troskách?


    Jisté bylo jen jedno. Musela to zkusit.
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    „Jak dobře se se Stellou znáte?“ zeptal se Frank Spiteri.


    „Nijak zvlášť, potkali jsme se na dvou školeních,“ odvětil Jack. „Byla mi sympatická.“


    Spiteri si sedl těsně vedle Jacka, takže se téměř dotýkali koleny. „I já ji mám rád. Patří mezi moje nejlepší zaměstnance, možná je úplně nejlepší ze všech.“


    Jack zaslechl v jeho hlubokém hlase smutný tón, jako by právě nadobro přišel o nějaký poklad. Spiteri si pohrával neklidnými prsty s propiskou, točil s ní ze strany na stranu a očima těkal po okolí. Jack svého šéfa nikdy neviděl takhle nervózního, až dnes. Jeho nejistota navíc byla silně nakažlivá.


    „O co jde Franku? Jak ti můžu pomoct?“


    Spiteri se na něj zadíval. Pak se nadlouho odmlčel, jako by přemýšlel, kde začít. „Víš aspoň zhruba, co za práci děláme v oddělení fúzí a akvizic?“ promluvil konečně. „Co to povídám, jistě že víš, vždyť jsi tady sám chtěl pracovat, ne?“


    „To ano,“ přikývl Jack, který ucítil příležitost. „Moc rád bych u vás pracoval. Líbilo by se mi pomáhat společnostem při výběru správných aktiv ke koupi, dojednávat podmínky, dohadovat ceny, zabývat se strukturalizací, identifikovat rizika, zpracovávat hloubkové analýzy, prostě všechno.“


    „Takže jsi s problematikou hloubkových analýz obeznámen.“


    „Řekl bych, že ano. Ke klientovi se vyšle tým, který analyzuje operace přebírané společnosti, zejména v souvislosti s možnými riziky a příležitostmi, a ujistí klienta, že cena odpovídá realitě. Takovéhle věci.“


    Spiteri přikývl. „Takové zakázky jsou pro nás jedny z nejdůležitějších. Jsme v tom dobří a dost tím vyděláme. No a nejlepší vedoucí týmu hloubkových analýz byla – tedy je – Stella Sartori. Za těch pár let, co pro naši banku pracuje, si na Wall Street udělala docela jméno. Má čich na věci, které nikdo jiný neodhalí, a v několika případech svou prací pomohla našim klientům ušetřit miliony dolarů. Na pár zakázkách jsem s ní osobně spolupracoval a nikdy jsem neměl nejmenší důvod jí nevěřit.“


    Jack ve Spiteriho hlase a pohledu cítil skutečnou upřímnost. Jeho tvář byla plná hlubokých vrásek, ale zároveň snědá a mužná, takže na něj byl příjemný pohled. Jeho přízvuk prozrazoval středomořský původ. Podle toho, co se po bance povídalo, pocházel z Malty. Právě oslavil šedesátku a ve Spojených státech žil už víc než čtyřicet let. Frank Spiteri se už dávno nepovažoval za cizince, na rozdíl od Jacka, který byl v Americe teprve osmý rok.


    „A co provedla?“ zeptal se zvědavě Jack.


    „Stella se do něčeho zapletla,“ odpověděl Spiteri. „Je to velmi komplikované, ale ve svých důsledcích by to mohlo vážně poškodit celou banku.“


    Aha, pomyslel si hned Jack. První a nejdůležitější přikázání: neposkvrníš dobrého jména Sutton Brothers.


    „Věřím, že není třeba to tu připomínat,“ pokračoval Frank, „ale samozřejmě je to velmi citlivá informace. Stejně jako v případě každé fúze jsou data klientů vysoce důvěrná. V tomhle konkrétním případě jde ale i o to, abychom ochránili naši profesionální pověst. Stella učinila určité kroky, které se na první pohled nejeví jako šťastné. Jsem si jistý, že pro to měla své důvody, ale momentálně tu máme jednoho velice nespokojeného klienta, zaměstnance na útěku a správní radu čekající na zprávu, která jí posvětí důležitý obchod. Takže o tom smíš mluvit jen se mnou, rozumíme si?“


    „Samozřejmě, Franku, ale koho myslíš tím zaměstnancem na útěku?“


    „Stellu,“ přiznal nevěřícně Spiteri. „Jednoduše zmizela.“


    „Zmizela?“


    „A odcizila některé velmi citlivé materiály přebírané společnosti.“


    „A víš to jistě? To mi nezní tak úplně jako ta Stella Sartori, kterou jsi mi právě popsal.“


    „Já vím, já vím. Ale tak mi to bylo řečeno. Potřebuji zjistit, co se doopravdy stalo, a také co nejrychleji najít Stellu. A právě v tom bys mi snad mohl pomoci ty.“


    Jack se opřel o opěradlo židle. Zajímalo ho to, nicméně zůstával obezřetný. „Co přesně bych měl udělat?“


    Frank se na něj dlouze a pátravě zadíval. „Asi bude nejlepší, když to vezmu od začátku,“ řekl konečně. „Slyšel jsi někdy o společnosti Kradel Electronics?“


    „Evropská společnost, obchoduje se ve Frankfurtu a v Londýně,“ odpověděl Jack okamžitě. „Pohybují se v oblasti armádního vybavení. Jejich akciím se v poslední době dařilo. Získali obří zakázku na dodávku součástek pro americký vládní program Joint Strike Fighter. Vyrábějí nějaké elektronické vychytávky pro vojenská letadla nebo něco podobného.“


    Jeho nadřízený byl ohromen. „Výborně, Jacku, ve svojí práci se vážně vyznáš. Znáš jejich generálního ředitele?“


    Jack svraštil čelo. „Co já vím, ale bude to už několik měsíců, mám ten pocit, se ta pozice náhle uvolnila po nečekané smrti… jak že se to jmenoval?“


    „Rudy Hartschorn,“ napověděl Spiteri. „Vystřídal ho Daniel Cross.“


    „Ano, Daniel Cross.“


    „Znáš ho?“


    „Jenom podle jména. Před několika lety jsme pro jeho firmu vydávali privátní dluhopisy. Nedělal jsem na tom přímo já, ale slyšel jsem, že umí vystupovat dost, jak to jen říct, agresivně. Jak se ta jeho firma jenom jmenovala?“


    „CMS,“ řekl Frank. „Collins Military Systems. Daniel u nich dvacet let působil jako prezident. Až donedávna, kdy přestoupil do Kradelu. Patří mezi mé nejlepší klienty. Za ta léta jsem s Danielem pracoval na spoustě obchodů. Vážím si ho, ale uznávám, že občas se s ním nejedná úplně jednoduše.“


    „Pěknej hulvát“ – tak se o něm tehdy vyjádřili Jackovi kolegové. Teď byl ale rád, že použil diplomatičtější označení. Frank a Cross byli evidentně staří známí.


    „Takže,“ pokračoval Frank, „Dan Cross byl nedávno jmenován ředitelem Kradelu. Je to evropský konglomerát se sídlem v Londýně. Tam také Daniel poslední čtyři měsíce pracuje. Předtím šéfoval CMS, jejímž majoritním vlastníkem je pořád rodina Collinsových, ačkoli Danielovi po tak dlouhém působení v čele také patřila poměrně významná část, řekl bych.


    Když nastoupil u CMS, společnost raketově rostla. Tehdy v osmdesátých letech jsem mu pomohl převzít některé konkurenty a pohltit pár menších firem, čímž firma získala další know-how. Když skončila studená válka, obchody začaly trochu váznout, ale i tak vycházeli dobře. Vybudovali si špičková výzkumná a vývojová pracoviště.


    No a jedním z prvních Danielových kroků u Kradelu bylo to, že přesvědčil správní radu, aby CMS koupili. Obě firmy mají evidentně docela podobný program a pro Kradel by pobočka ve Státech znamenala lepší přístup k těm největším armádním zakázkám na světě. Kromě toho, Collinsovi už ztratili zájem o řízení firmy.“


    Spiteri se podíval na Jacka, aby se ujistil, že ho pořád sleduje. „Daniel a správní rada mě požádali, abych do CMS poslal tým, který by zpracoval rychlou hloubkovou analýzu. Danielův vliv u Collinsovy rodiny a jeho znalosti o firmě znamenají, že to bude přátelské převzetí. Naším úkolem je zprostředkovat celý obchod a pomoci stanovit cenu na základě standardní analýzy rizik a příležitostí. Není to velká zakázka, ale je pro nás velmi důležitá, pokud chceme i nadále pracovat pro Kradel. A to už je velká příležitost.“


    Frank se zavrtěl v křesle, chvilku se tiše díval na strop a pak pokračoval. „Možná že Stella byla na tu práci až moc dobrá,“ řekl a podíval se znovu na Jacka. „Ale měla zrovna čas a koncem tohoto týdne měla odjíždět na dovolenou. Byla to jenom krátká práce, kterou mohla vyřídit předtím, než odjede do Austrálie nebo kamkoli jinam měla namířeno.“


    „Jak to myslíš, že byla až moc dobrá?“ zeptal se Jack. „Před chvílí jsi říkal, jak je ta zakázka důležitá.“


    „To ano, ale pode mnou pracují jen ti opravdu nejlepší. Stella je zvyklá pracovat na analýzách, u kterých má přímé spojení se správní radou nebo generálním ředitelem klientské společnosti. A taky se ráda zabývá strategickou stránkou věci. Tady nám ale stačil tým, který sesbírá nějaká data, vyplní pár formulářů a rychle zpracuje čísla. Nemohli jsme najít nikoho na lidské zdroje, tak jsem požádal Stellu, jestli by se neujala vedení týmu a současně neudělala také právě analýzu lidských zdrojů. Říkala, že to udělá ráda, ale já vím, že rozbory penzijních plánů a pracovních smluv nejsou zrovna její specializace.“


    „A co se tedy vlastně stalo?“


    Spiteri si vyčerpaně povzdychl. „Já vlastně nevím, Jacku. Vím jenom to, že původně měla celá zakázka trvat dva týdny, a to včetně zpracování závěrečné zprávy. Teď už začal druhý týden a zdá se, že Stella se rozhodla to celé sabotovat.“


    Znovu si povzdychl a dál pokračoval tišším, hlubším hlasem. „Jak už jsem říkal, Jacku, odcizila nějaké citlivé dokumenty obsahující informace, které by mohly CMS i Daniela Crosse úplně zničit. A s tím vším zmizela kdovíkam.“


    „Proč by to dělala?“


    „To netuším. Ve středu ráno mi volal rozzuřený Daniel Cross. Právě dorazil do Peorie po dlouhém letu z Londýna, a když přijel do sídla CMS, zjistil, že zmizela nějaká přísně tajná složka. Naposledy ji u sebe měla Stella – to přiznali sami naši lidé – ačkoli nikdo nemá ani potuchy, proč ji vůbec chtěla vidět. A pak zmizela. Nejen ze sídla firmy, ale také z hotelu a pravděpodobně i z Peorie. Daniel už zaangažoval policii i vlastní lidi, kteří po ní pátrají.“


    „Co víš o té složce?“


    „Její obsah se týká nějakých citlivých smluvních ujednání s Pentagonem. Je to celé přísně tajné, Jacku, a Stella jejím odcizením porušila možná i federální zákon.“


    „Proč by to dělala? A co ji mohlo vést k tomu, aby se vypařila?“


    „No,“ řekl Frank trochu neochotně, „prý byla napadena a ocitla se v ohrožení života. Moc mi toho ale neřekla.“


    Jack byl v šoku. „Napadena? Myslíš fyzicky? A kde? V sídle té firmy? Je v pořádku?“


    Frank zavrtěl hlavou. „V hotelu. Ani nevím jistě, jestli to nějak souviselo s její prací. Je v pořádku, Jacku, s tím si nedělej starosti. Ale ano, jednalo se o fyzické napadení. Nedokážu říct, co se jí teď honí hlavou.“


    „Ale…“


    „Jacku, už jsem ti říkal, jak moc si Stelly vážím. Její bezpečí je pro mě samozřejmě na prvním místě. Její kariéra je pro mě taky důležitá, stejně jako pověst celé firmy. Pevně věřím, že se nám to celé podaří rychle a diskrétně vyřešit a dokončit zakázku bez poškození naší pověsti, ale to, co udělala, nám to zásadním způsobem komplikuje.“


    Frank Jackovi povzbudivě položil ruku na předloktí. „Daniel Cross se Stellou po jejím odjezdu z Peorie mluvil telefonicky. Mně taky volala, těsně předtím, než odjela. Nejspíš měla nějaký konflikt se dvěma příliš horlivými sekuriťáky, ale nic se jí nestalo, a když jsme spolu mluvili, žádné nebezpečí už jí nehrozilo.“


    Jack zmateně pokrčil obočí. „Ty jsi s ní mluvil?“


    Spiteri se znovu opřel v křesle a defenzivně zkřížil paže na hrudi. „Těžko se to dá nazvat mluvením. Spíš jsme křičeli. Asi jsem to nezvládl moc dobře, ale zrovna jsem domluvil s Danielem, který mi chtěl natrhnout prdel za to, že jsem do jeho firmy poslal zlodějku a vyděračku, a dožadoval se, aby se mu Stella ozvala. Když mi zavolala, žádal jsem ji, aby mi řekla, co s tou složkou udělala, ale odmítla. Byla z toho napadení hrozně rozhozená a naznačovala, že by za tím mohl být právě Daniel. Řekl jsem jí, ať nevymýšlí hlouposti a přestane být tvrdohlavá, a ona zavěsila. Teď už vím, že jsem to neměl říkat.“


    V jeho tváři byla vidět lítost. „Když další den mluvila s Danielem, taky mu neřekla, kam dala tu složku, a podle něj mu volala spíš proto, aby ho vyslýchala, než aby se snažila vysvětlit to, co udělala. Je přesvědčený, že se ho chystá zničit nebo vydírat nebo že má v plánu poškodit jednu nebo obě společnosti nebo že udělá dokonce tohle všechno najednou. Jak jsem říkal, je z toho všeho dost rozčilený. Teď je na cestě sem. Než sem dorazí, musím vymyslet nějakou strategii, jak to dát dohromady. Jenom doufám, že už má lepší náladu, než když jsem byl minulý týden v Peorii.“


    „Tys jel do Peorie?“


    „Byl jsem tam ve čtvrtek a pár hodin v pátek. Daniel po mně chtěl, abych tvrdě zatlačil na zbytek týmu, ale mně bylo jasné, že mi neřeknou nic, co by Stella nechtěla, abych věděl. Jsou k ní velmi loajální, jak ostatně sám uvidíš.“


    Jack se snažil nedat najevo překvapení. „Jak sám uvidím?“


    „Chci, abys tam jel, Jacku,“ řekl Spiteri s upřímně starostlivým výrazem v očích. „Musíme zjistit, kam Stella odjela, a musíme se s ní co nejdřív spojit. Na pár dní můžu Daniela držet zpátky, ale on má plné právo nám okamžitě vypovědět smlouvu a nezaplatit nám nic z toho, co jsme zatím udělali. Jenom proto, že se známe tak dlouho, zatím nepřesvědčil správní radu Kradelu, aby nás hodili přes palubu.“


    Znovu se zlehka dotkl Jackovy paže. „Slíbil jsem, že všechno dáme do pořádku, a to rychle. Daniel souhlasil s tím, že tam někoho pošlu, aby znovu zkusil z týmu něco dostat. Aby vypátral, co Stellu vedlo k tomu, že tu složku ukradla a pak takhle zmizela. Pak snad zjistíme, co se vlastně stalo. Daniel trval na tom, abych poslal někoho, kdo nepracuje ve fúzích. Nejdřív jsem mu to vymluvil. Měl jsem na mysli někoho jiného. Ale když jsem tě ráno uviděl, napadlo mě, že ty se na to perfektně hodíš.“


    „Proč?“


    „No, tak především jsi taky z Austrálie, takže by ti Stella mohla víc důvěřovat, jestli se ti podaří ji najít. Daniel bude spokojený, že jsem našel někoho nezávislého, někoho, koho Stella ani ostatní příliš neznají. A navíc tady pracuješ dlouho, působíš důvěryhodně a umíš jednat s lidmi. Vím, že se mohu spolehnout na to, že s Danielem budeš jednat decentně a uspokojíš ho tím, že z týmu dostaneš co nejvíc. Odpoledne vás můžu představit.“


    „A proč si myslíš, že se mnou budou lidi z týmu mluvit? Jak jsi sám říkal, moc mě neznají a…“


    „Ale Jacku, tak si trochu věř,“ přerušil ho Frank s vědoucím úsměvem. „Vždyť ty ukecáš snad každého. Proč by mi jinak všichni tví klienti pořád psali, jak jsi skvělý?“


    Jack se při té přehnané chvále zašklebil. Několik klientů možná za těch pár let napsalo, ale skvělé pro ně byly hlavně peníze, ne Jack. On jim jenom pomohl je získat. Kromě toho, Frank si ho nemusel získávat lichotkami. Vždyť mu nabízel naprosto fascinující změnu. Tady ho nečekala žádná nudná obchodní hala bez oken. Bez ohledu na to, jestli se mu podaří kolegy rozmluvit, chtěl především zjistit, jak bude pokračovat Stellin příběh.


    Zatím ale nic neřekl. Tušil, že z Franka Spiteriho, který zoufale potřeboval najít rychlé řešení, může dostat víc. A tak se opřel v křesle a tvářil se přemýšlivě, jako by zvažoval plusy a mínusy. Viděl, jak se Frank snaží z jeho tváře vyčíst nějaký náznak, jestli masáž ega zabrala. Když Jack zahlédl v jeho hnědých očích záblesk pochybností, řekl: „Já nevím, Franku, špehovat kolegy se mi moc nechce. A jestli nechtějí nic říct ani tobě, sotva z nich něco vytáhnu já. Na druhou stranu vidím, že potřebuješ něco udělat a rád bych ti pomohl. Ale mám toho hrozně moc. Nebude snadné najít někoho, kdo se postará o všechny moje obchody během těch pár dnů, co budu pracovat u vás…“


    „A co kdyby to bylo víc než jen pár dnů?“ navrhnul Frank pohotově v náhlém záblesku inspirace. „Mohl by ses k nám do fúzí přesunout natrvalo! Stejně jsi to chtěl už od chvíle, co jsi dokončil ten postgraduál, ne?“


    Jack podezřívavě přimhouřil oči. Tohle byla lepší nabídka, než očekával. Možná že tak úplně neodhadl, jak moc je Frank zoufalý. To sice bylo znepokojující, ale vyhlídka splněného snu převážila všechny pochybnosti.


    „Tak to bych bral, Franku,“ odpověděl. „A to bys vážně mohl zařídit?“


    „Samozřejmě,“ řekl Spiteri, jehož úsměv prozrazoval, jak se mu ulevilo. „Já to můžu zařídit během okamžiku, ty ale asi budeš potřebovat víc času na to, abys tam dole všechno předal.“


    Míň času než myslíš, pomyslel si Jack sklesle. Už viděl ten zástup makléřů natěšených na to, až převezmou jeho portfolio. Přestup velkého hráče představoval pro mladé a nadějné makléře příležitost k rychlému kariérnímu i platovému skoku. Stejně jako mezi důstojníky povýšenými po smrti generála uprostřed bitvy bude Jackův odchod mnohými vnímán jako příležitost, nikoli ztráta. Ztrátu v oddělení pocítí později, až si budou nespokojení klienti stěžovat na to, že už nemohou pracovat se svým tržním guru, a začnou přerozdělovat své prostředky. Ale to už bude problém někoho jiného, uzavřel to pro sebe Jack. Přišel čas, aby si ten tanec mezi šílenými trhy vyzkoušel někdo jiný.


    Frank Spiteri ho ještě zkusil varovat. „Někteří by možná řekli, že zrovna teď může být přechod do fúzí v Sutton Brothers trochu riskantní, Jacku. Pokud se nám nepodaří celý ten zmatek vyřešit a zachránit tak naši dobrou pověst, budou nám asi obchody nějakou dobu trochu stagnovat.“


    „Tohle riziko můžu podstoupit,“ odpověděl Jack.


    „A budeš si muset zvyknout na nižší plat. Není špatný, ale to, na cos byl zvyklý v obchodním oddělení, to tedy není. Možná bych ti ale na prvních dvanáct měsíců mohl nechat tvůj průměrný plat z loňského roku, co ty na to? Potom bych tě zařadil do příslušné tabulky.“


    „To je velkorysá nabídka, Franku, děkuji. Jsem si jistý, že to zařídíš spravedlivě.“


    „Výborně,“ řekl Spiteri, promnul si ruce a zatvářil se nejspokojeněji za celé dopoledne. „Takže se můžeme vrhnout na podrobnosti.“
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    Jack se Stellou Sartori poprvé mluvil zhruba před půl rokem. Byl vlahý, téměř letní podvečer. Už z dřívějška ji znal od vidění, nevěděl ale, jak se jmenuje, ani že pracuje u Sutton Brothers – jednou ji potkal ve Starbucks, jindy ve výtahu, pak zase na ulici. Na Stellu člověk jen tak nezapomněl. A teď se sešli tady v Tarrytownu v severní části státu New York, na kurzu pro vynikající pracovníky, kteří by se měli stát partnery ve firmě. Nebyla to tedy jen tak nějaká kolegyně z práce, ale patřila také do stejné elitní skupiny.


    Prostředí bylo dokonalé. Majestátní staré stromy a pečlivě sestříhaný trávník obklopující rozlehlý palác z devatenáctého století. Dřív si sem jezdila odpočinout nějaká bohatá rodina z New Yorku, dnes sídlo sloužilo jako konferenční a školicí středisko. Pozemek se táhl až k břehům řeky Hudson, jejíž třpytivá hladina líně plynula směrem k New Yorku. Manhattan, který se rozkládal jen pár mil jižním směrem, se na tomto idylickém místě zdál být pouhým výplodem fantazie. A tento nádherný výjev v Jackových vzpomínkách doplňovala vysoká štíhlá žena kráčející směrem k němu. Měla na sobě bílou halenku a plátěné kalhoty, tmavé vlasy stažené do drdolu daly vyniknout výrazným rysům tváře s vysoko posazenými lícními kostmi a velkýma očima. Vybavoval si, že z ní vyzařovala jistota a sebedůvěra. Působila skoro výhrůžně.


    „Zdravím vás, Jacku,“ oslovila ho. Když se usmála, odhalila zářivě bílé zuby. Podávala mu ruku. „Jen jsem se vám chtěla představit. Jmenuji se Stella Sartori. Prý jste taky z Austrálie.“


    Jack zaplašil vzpomínku, když si všiml, že Spiteri, který na chvilku odešel probrat něco s Margaret, se vrátil do kanceláře. Znovu se posadil vedle Jacka a rovnou navázal na předchozí konverzaci.


    „Takže podle tebe stačí, když zavolám Kevinu Fieldsovi.“


    Jack přikývl.


    „A on rozhodne, kdo po tobě co přebere?“


    Jack opět přikývl. „Řekni mu, že rozdělení portfolia s ním proberu. Mám taky nějaké další závazky – schůzky s klienty a oběd pro partnery, na kterém jsem měl mít projev – ale to Kev zvládne.“


    Frank se zatvářil spokojeně a naklonil se k interkomu na leštěném konferenčním stolku před nimi. Jack s radostí pozoroval jeho mistrovství v manipulaci, když Frank – pouze díky svému přesvědčivému hlasu a vhodné volbě slov – dokonale oklamal Kevina Fieldse, dalšího partnera v bance a Jackova přímého nadřízeného v obchodním oddělení. Během krátkého rozhovoru Frank dokázal Fieldse přesvědčit, že Jackův náhlý přestup do oddělení fúzí a akvizic byl jeho vlastní nápad.


    Pak se Frank vrátil k podstatnějším věcem. V krátkosti Jackovi představil kolegy ze Sutton Brothers, kteří ještě pořád pracovali v sídle CMS v Peorii.


    „Ve skutečnosti už se mohli koncem minulého týdne vrátit domů,“ vysvětlil. „Sběr dat na místě už mají hotový, ale požádal jsem je, aby tam ještě několik dnů zůstali. Myslím, že to bude vypadat líp, když na místě pořád budeme mít tým lidí, až se Stella zase objeví, co ty na to?“


    Jack pokrčil rameny. Nebyl si jistý, jestli se Spiterim souhlasí.


    „A kromě toho ti můžou pomoci zmapovat všechny Stelliny kroky a aktivity. Také si myslím, že přímo na místě budeš mít větší šanci z nich něco dostat, než kdyby už byli zpátky v bezpečí svých kanceláří. Někteří z nich byli pěkně naštvaní, že musí strávit víkend v tom vidlákově, takže pravděpodobně udělají cokoli, aby se konečně dostali domů.“


    Jack se krátce usmál na znamení souhlasu, ale kolegové mu ve skutečnosti příliš starostí nedělali.


    „Franku, říkal jsi, že Daniel Cross byl minulý týden v Peorii. Jaké tam má vlastně postavení? Asi by se tam neměl moc ukazovat, když je teď generálním ředitelem firmy, která se chystá CMS převzít, ne?“


    Spiteri uvážlivě přikývl. „To je rozumná námitka, Jacku. Velmi rozumná.“ Než pokračoval, zhluboka se nadechl. „Daniel Cross je výjimečný muž, Jacku, hodně výrazná osobnost. Umí se rychle rozčílit, ale stejně tak rychle umí odpustit a zapomenout. Je to pragmatický muž. Je to jeden z nejlepších obchodníků, jaké znám. Kdyby už dřív přestoupil k nějaké významné společnosti, mohl dnes být mnohem bohatší a známější. Měl nějaké příležitosti a nabídky, to vím jistě, ale rozhodl se zůstat u CMS, především z loajality k rodině Collinsových. Bez něj by firma tak dlouho nepřežila, a pokud ji Kradel nepřevezme, čeká ji i tak brzký konec. Máš pravdu v tom, že teď by asi neměl hrát v CMS tak aktivní roli, ale ředitelem se po Danielově odchodu stal jeden z Collinsových a moc mu to nejde. Věř mi, že Danielova účast je v tom nejlepším zájmu akcionářů a nakonec i Kradelu, pokud se nám povede dovést ten obchod do konce.“


    Jack o tom nebyl tak úplně přesvědčen, ale Frank už se věnoval dalším záležitostem. Podal Jackovi dva tlusté spisy v modrých deskách. „Tohle jsou základní dokumenty, které připravujeme ke každé chystané fúzi. Každý spis se týká jedné firmy. Každý má své unikátní číslo a všechny jsou samozřejmě přísně tajné. Je na zodpovědnosti každého člena týmu, aby svoje kopie řádně zabezpečil.“


    Prstem ukázal na spisy, které Jackovi předal. „Tyhle,“ řekl pohrdlivě, „patřily Stelle. Když zmizela, nechala je v hotelu. Pochybuju, že ti pomůžou ji najít, protože v nich není nic navíc oproti těm, které mají ostatní členové týmu. Ale aspoň se díky nim seznámíš s tím, jakým způsobem zpracováváme data při fúzích.“


    Jack potěžkal spisy v rukou a pocítil záchvěv pýchy. Teď z něj byl strategický konzultant, ne žádný splašený makléř.


    „Je potřeba, abys do Peorie odjel už zítra, Jacku, takže se s Margaret domluv, ať ti vyřídí všechno potřebné na cestu. Dnes odpoledne se tady zastaví Daniel Cross. Řeknu mu o tobě, a pokud bude s tvou účastí souhlasit, zavolám tě, abyste se mohli seznámit, ano?“


    „To zní dobře,“ řekl Jack a vstal z křesla. Usmál se a podal Frankovi ruku. „Díky, žes mi dal šanci, Franku. Udělal jsi mi radost.“


    Jeho šéf mu rukou vřele potřásl a cestou z kanceláře ho poplácal po ramenou. „Uvidíme se odpoledne. Hodně štěstí s Kevinem.“


    Když Jack čekal na výtah, začalo mu teprve všechno docházet. Představa dalšího dne naplněného nudou vzala během chvilky za své. Přišel si nahoru pro odměnu, z které skoro ani neměl radost, a vracel se zpátky s úplně novou kariérou před sebou.


    „Pěknej den!“ houkl s širokým úsměvem na dva lidi vystupující z výtahu. Skoro se ho polekali, jak byli překvapení jeho radostí, v tomto prostředí tak nezvyklou.


    Když dorazil ke vchodu do obchodního patra, musel si úsměv s tváře vědomě vymazat. Přivítal ho Kevin Fields, který si chtěl přisvojit zásluhy za přestup, po kterém Jack tolik toužil. Trval na tom, že spolu rozdělení portfolia proberou ihned a vypracují plán převodu pro všechny klienty a pozice na trhu. Jack věděl, že je nutné to udělat, ale současně už pro něj tyto činnosti představovaly vzdálenou minulost, takže k nim jen těžko hledal potřebnou motivaci. Nejraději by se uklidil do nějakého tichého kouta a začetl se do modrých desek, aby se co nejdříve dostal do obrazu.


    Nejvíc z toho vytěžil mladý Matt. Aby sobě i Fieldsovi ušetřil čas, Jack vychválil schopnosti a zkušenosti svého mladého chráněnce a trval na tom, že Matt se zvládne postarat o většinu jeho obchodů a partnerů. Buď ho to zocelí, nebo zničí. Jack si v duchu přikázal, že nesmí zapomenout popřát Mattovi hodně štěstí. Víc času trvalo seznámit podivně nervózního Kevina se všemi schůzkami a přednáškami, které měl Jack domluvené. Fields vypadal, že se mu moc nechce převzít tyto povinnosti osobně, a snažil se najít nějaké alternativy. Když konečně všechno probrali, byly už skoro dvě hodiny odpoledne a Jackovi kručelo v žaludku. Shrnuli si tedy závěry a Jack slíbil, že během odpoledne připraví plán a časový harmonogram předání všech povinností.


    Když na druhém konci sálu zahlédl McCormicka, který se zoufale snažil tvářit klidně, pocítil zvláštní směs lítosti a vítězství. Už jen jedno takové odpoledne, pomyslel si. Snad Mattovi láska k téhle hře vydrží déle než mně.


    Kráčel mezi řadami stolů a židlí, přičemž se snažil pečlivě ignorovat divoká gesta, která jeho směrem dělal Matt, a vyběhl po schodech. Prošel bezpečnostní kontrolou a posuvnými skleněnými dveřmi u vchodu. Na rohu uviděl svoji nejoblíbenější newyorskou atrakci – stánek s hotdogy. Během několika minut byl zpátky v budově.


    Matt u svého stolu pořád mluvil do sluchátka s mikrofonem, které měl připevněné za uchem. Jack mu na stůl položil dva hotdogy, preclík a plechovku coly a usmál se při pohledu na jeho vyčerpaně vděčný výraz. Naklonil se nad stůl, aby si nepokecal košili a kravatu, a zatímco žvýkal své dva hotdogy, poslechl si zprávy na záznamníku. Přestože se snažil, stejně mu kečup z hotdogu nakapal na telefon.


    Mezi dvěma hovory mu Matt vyčinil, že se celé tři hodiny někde flákal bez omluvy, a snažil se vyzvědět, co měla znamenat ta válečná porada s Kevinem Fieldsem. Jack jeho poznámky ignoroval a všechny otázky zahrál do autu. Všechno, co během dne domluvili, musel ještě schválit Daniel Cross. Zatím tedy ještě bylo brzy Mattovi něco slibovat.


    Přiložil si k uchu sluchátko telefonu a předstíral, že poslouchá. Matt mu pod nos podstrčil seznam navrhovaných transakcí a on parafoval ty, které mu zněly dobře, ačkoli jeho mysl byla v obchodní hale jen částečně. Zbytek byl už zase v Tarrytownu, kde Jack poprvé potkal tu vysokou štíhlou ženu s olivovou pletí a temně zelenýma očima. Pamatoval si také její smyslná ústa, jimiž k němu promlouvala svým zvučným, inteligentně znějícím hlasem. Měla přízvuk, který mu zněl příjemně povědomě a současně velmi nepatřičně.


    Nejjasněji si vzpomínal na večer ve společenské místnosti. Bylo už dávno po večeři a skrze velká okna rozesetá po obvodu místnosti nebylo vidět o moc víc než černé siluety na černém pozadí. Alkoholem rozveselení zaměstnanci Sutton Brothers posedávali v menších skupinkách v pohodlných křeslech, povídali si a smáli se. Po odchodu tří kolegů zůstali v Jackově skupince už jen on a Stella Sartori. Měli za sebou druhý den programu a tohle byl jejich poslední večer v Tarrytownu. Během těch dvou dnů Jack o své kolegyni zjistil, že to není jen tuctová kráska. Prokázala přirozený vůdčí talent, vynikající analytické schopnosti a zdravou – a velmi australskou – nedůvěru k autoritám a konvenčnímu myšlení. Měl z ní dobrý pocit. Možná až moc dobrý.


    „Takže vy jste vdaná?“ zeptal se a vzápětí zčervenal, když si uvědomil, jak ta otázka vyzněla.


    Stella se na něj dlouze zadívala. „Jo,“ odpověděla nakonec. „A vy? Jste ženatý?“


    „V podstatě. Dá se to tak říct.“ Jackovi se trochu pletl jazyk.


    Stella ho probodávala zvědavým pohledem. Jack si připomněl, jak mu při jejím pohledu na čele vyrazily tenké pramínky potu. Neřekl nic. Stella nakonec vstala a přehodila si kabelku přes rameno. Když se usmála, Jack na okamžik zahlédl záblesk jejích bílých zubů.


    „Tak dobrou noc, Jacku,“ slyšel, jak říká. „Uvidíme se brzy ráno.“


    „Jacku!“


    Pomalu zaměřil svou pozornost znovu na obrazovku před sebou, ale cítil, že mu ze vzpomínky na tu trapnou chvilku pořád žhnou tváře.


    „Jacku,“ oslovil ho znovu Matt McCormick, „máš na lince Margaret Blandovou. Chtějí, abys šel nahoru. Už zase!“


    Jack se pousmál nad jeho přidrzlým tónem. Trocha asertivity byla v jejich práci plusem. Krátce se zastavil na pánských toaletách, aby se trochu upravil. Před zrcadlem si narovnal kravatu a prsty si prohrábnul vlnité vlasy. Ještě důkladně zkontroloval, jestli mu někde na ústech nebo na rukou nezůstaly zbytky oběda, a s cennými modrými deskami pod paží znovu zamířil po schodech vzhůru.


    Daniel Cross byl nepřehlédnutelný. Když vstal, aby mu Frank mohl Jacka představit, byl o dobrých deset centimetrů vyšší než Jack, a převyšoval dokonce i Franka. Na první pohled se zdálo, že je úplně holohlavý, ale pak si Jack všiml oblouku bílých vlasů na temeni, zastřižených tak krátce, že byly sotva patrné. Cross sice vypadal na svých pětašedesát let, ale bylo vidět, že na svůj zevnějšek pečlivě dbá. Jeho štíhlou postavu zdůrazňoval na míru střižený oblek. Na nose měl výrazné brýle, jejichž černé obroučky rámovaly inteligentní modré oči.


    „Už jsem o vás slyšel, Jacku Rogersi,“ řekl hlasem plným autority.


    „Já o vás také, pane Crossi,“ odpověděl Jack, který se nenechal klientovým pohledem rozhodit.


    „Říkejte mi Daniel. Posaďte se a řekněte mi, co víte o Stelle Sartori.“


    Jack si vybral křeslo naproti Crossovi. „Skoro ji neznám,“ začal. „Poprvé jsme se setkali na víkendovém školení před půl rokem. Během léta jsme pak spolu byli ještě na jednom školení. Podle toho, co jsem na těch školeních viděl, o ní můžu říct, že je to vynikající odbornice.“


    Cross hlasitě zamručel. „Odbornice to určitě bude,“ zabrblal. „Vy jste z Austrálie,“ řekl pak, jako by to bylo obvinění.


    „Ano, ze Sydney. Stella je z Melbourne, jestli se nepletu. Odjel jsem už před dvanácti lety, čtyři z nich jsem žil v Londýně. Z dřívějška ji neznám, jestli vám jde o tohle.“


    „Aspoň to vysvětluje ten váš divný přízvuk,“ odvětil Cross posměšně. Pak zase nasadil vážný výraz. „Hlavně když si budete pamatovat, kdo vás platí, Jacku.“


    „Samozřejmě,“ odpověděl Jack, jehož se Crossova poznámka trochu dotkla.


    Cross se mile usmál a zeptal se: „Takže jste připraven tady všechno zahodit a odjet už zítra do Peorie?“


    Jack přikývl. „Jestli si myslíte, že to pomůže.“


    „Upřímně,“ řekl Cross cynicky, „si nemyslím, že by to mohlo jakkoli pomoci. Ale snad tam nezpůsobíte další škodu. Čím dřív postavíte svoji vzpurnou kolegyni do latě, tím dřív budu moci odvolat svoje právníky. Říkají, že bych mohl Sutton Brothers dostat do kolen.“


    Mrkl na Franka Spiteriho, který se teatrálně zašklebil. Cross rozhodně vstal z křesla na znamení, že rozhovor je u konce. „Takže jsme dohodnuti,“ prohlásil. „Díky, Jacku. Uvidíme se v Peorii. Cesta linkovými lety vám zabere skoro celý den a já stejně budu zítra ve Washingtonu. Sejdeme se tedy v sídle CMS ve středu ráno, souhlasíte?“


    „Ehm, ano,“ odpověděl Jack, překvapený tak rázným koncem setkání. Vzal ze stolu své modré desky. Daniel Cross už byl myšlenkami evidentně úplně jinde. Frank Jackovi krátce poděkoval a vyprovodil ho z kanceláře.


    Zajímavé setkání, pomyslel si Jack, když jel výtahem dolů. Zajímavý člověk.


    V obchodním patře měli všichni napilno, ostatně jako vždycky. Když se Jack vrátil a tajně schovával modré desky do kufříku, Matt se tvářil naštvaně. Rychle mrknul na hodiny. Burza v New Yorku zavírá až za devadesát minut. Až se ozve zvonek, teprve potom bude mít klid a prostor na to, aby si prošel obsah desek a připravil se na zítřek, na svou novou roli. Ještě devadesát minut.


    Netrpělivě si povzdechl, nasadil si náhlavní soupravu a připravil se na svůj poslední obchodnický maraton. Jako první si poslechl záznamník. Zmáčkl tlačítko a do ucha mu hned začaly proudit vzkazy. Osm nových zpráv. Dělal si poznámky, na monitoru kontroloval data a u každé zprávy udělal nějaký závěr, než se přesunul k další. Nechtěl Mattovi nechat hromadu nevyřešených požadavků, i bez toho se brzy ocitne pod pořádným tlakem.


    Čtvrtý vzkaz mu na tváři vykouzlil úsměv.


    „Dejte mi akcie Sextoys za sto litrů,“ ozval se veselý ženský hlas, „protože americké ženy strádají! Jen jsem chtěla pozdravit, zlato. Kdy přijdeš domů?“


    Jack vypnul záznamník a natáhnul se po mobilu. Stiskl tlačítko „P“ a vytočil číslo. Ozval se tentýž veselý hlas.


    „Zruš tu objednávku, Jacku, myslím, že jsem jenom měla moc kafe!“


    „Takže už nestrádáš?“


    „Asi bych se nechala přemluvit,“ odpověděla laškovným tónem.


    „Ty jsi ale nestyda, Peto Fitzimmonsová!“


    „To si piš!“


    Jack si představil Petu u jejího obrovského rýsovacího prkna, vlnité barvené vlasy stočené do drdolu a sepnuté patinovanou sponou. Jednu tužku za uchem, druhou v ruce, plná inspirace a neustále v pohybu, jak jí pod rukama vznikaly skici a designové studie. Kreslí v podstatě bez přestání: na poradách, někdy dokonce, i když mluví, doma na jakýkoli kousek papíru, na obálky časopisů nebo na ubrousky. Má v sobě téměř nevyčerpatelnou zásobu kreativní energie.


    „Jestli máš čas, mohl bych to dnes stihnout domů brzy,“ navázal Jack na její předchozí otázku. „Mám pro tebe spoustu novinek. Dneska nepůjdu do posilovny.“


    „Se mnou si taky zacvičíš, zlato, neboj.“


    „Přestaň, Peto! Je tu spousta lidí.“


    „Ale, ale,“ řekla se smíchem, „to asi nechceme, aby holky v kanceláři zíraly na tu bouli v tvých kalhotách, co?“


    Jack se automaticky rozhlédl po patře. „Zavolám, až budu na cestě, ano?“


    „Večeři udělám já. Už dlouho chci uvařit něco dobrého.“


    „Perfektní,“ zaradoval se Jack, „už se těším!“


    „Já taky,“ řekla Peta a zavěsila.


    Když telefon zmlknul, Jack na něj ještě chvilku zamyšleně hleděl. V hlavě mu pořád zněl Petin hlas. Neříkala nic zvláštního, ale něco na jejím tónu se mu nezdálo, jen nemohl přijít na to, co to bylo. Zněla vesele a svůdně, ale proč měl pocit, že se o to musí hrozně snažit? Po tolika letech to přece nemusela předstírat.


    Po chvilce Jack zabloudil očima k hodinám, které řídily životy obchodníků. Znovu si povzdechl a vrátil se ke vzkazům na záznamníku. Pět, šest, sedm. Nic zvláštního. Ale když si přehrál osmý vzkaz, zpozorněl a po zádech mu přeběhla husí kůže.


    Vlastně to ani nebyl vzkaz. Dlouho se nikdo neozval. V pozadí slyšel hrát televizi nebo rádio. Reklamy, rozhodně americké. Pak, také v pozadí, uslyšel ženský hlas. Byl příliš tichý na to, aby mu rozuměl. Jiná žena, tentokrát hned u sluchátka, řekla jen: „Nikomu,“ a vzápětí vzkaz s cvaknutím skončil. Jack si ho přehrál znovu a tentokrát zesílil hlasitost na maximum. Zvuk v pozadí bezpochyby vycházel z televize. Napřed reklama a pak hlasatelka: „Po doktoru Philovi jsou tu polední zprávy.“ Tentokrát také bylo rozumět prvnímu hlasu v pozadí: „Komu to voláš, sestřičko?“ A pak se ozvala znovu ta lakonická odpověď: „Nikomu.“


    Kdykoli jindy by Jack zprávu smazal jako omyl, ale dnes ji nemohl pustit z hlavy. Ten první hlas sice neznal, ale byl u něj patrný australský přízvuk, což už samo o sobě byla zvláštní náhoda. Z té krátké odpovědi šlo jen těžko něco poznat, ale Jack měl pocit, že ví, komu ten hlas patří. Bylo to snad jen proto, že o ní dnes skoro celý den mluvil a přemýšlel, nebo to mohla být skutečně pravda? Jackovi sice přišlo dost nepravděpodobné, že zrovna dnešní den by si Stella Sartori vybrala pro jejich úplně první telefonický kontakt, ale byl přesvědčený, že osoba, která mu zkoušela volat, ať už záměrně, nebo omylem, nebyl nikdo jiný než ona.
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    Stella prsty na nohou prohrabávala písek. Ležela na břiše na osušce a nastavovala svá záda a nohy slunci. Šňůrku od vrchního dílu plavek měla rozvázanou, aby jí na zádech nezůstal neopálený proužek. Podpírala se lokty a četla si v dokumentu, který měla položený před sebou ve stínu širokého plážového klobouku.


    Vedle ní seděla se zkříženýma nohama na svojí osušce Angela. Měla na sobě jednodílné plavky a na koleni psala pohlednice. Vedle Angely byla jejich matka Freda, která seděla ve stínu slunečníku na nízké skládací židličce vypůjčené z hotelu. Očima schovanýma za obrovskými kulatými slunečními brýlemi hypnotizovala procházející těla zbarvená do nejrůznějších odstínů růžové a hnědé a zahalená jen miniaturními kousky látky. Sama byla poměrně drobná, takže většinu procházejících pro sebe označovala jako obry – ať už co do výšky nebo šířky. Vyžívala se v tom, že své dcery upozorňovala na ty nejdrobnější kousky oblečení a společně nad nimi kroutily hlavami, obdivovaly je nebo se jim smály.


    Aniž by zvedla hlavu nebo něco řekla, vzala Stella do jedné ruky lahvičku opalovacího krému ležící vedle v písku a podala ji sestře. Angie se zamračila, ale odložila propisku a nanesla Stelle krém na odhalenou kůži. Byl to zavedený rituál, donekonečna opakovaný během každého léta jejich mládí.


    „To pořád pročítáš ty děsný dokumenty?“ zeptala se Angie, když jí roztírala krém po zádech, na nichž už začínalo být patrné opálení.


    Stella neodpověděla. Jen otočila stránku a dál četla. Sestra jí nakoukla přes rameno. „Proboha, Stello,“ pohoršovala se, „to je tááák nudný! Jestli chceš trochu vzrušení, v tašce mám nejnovějšího Grishama.“


    „Já tu mám nějaké časopisy,“ nabídla Freda, jejíž angličtina byla těžce poznamenaná přízvukem.


    „To je dobrý, mami,“ řekla Stella. „Tohle je vzrušující tak akorát. Díky, Ange,“ prohodila směrem k sestře, která si utírala ruce do osušky, aby nezamastila pohlednice. Angela se na matku ušklíbla a ta jen pokrčila rameny a smutně zavrtěla hlavou. Její trvalá se při tom ani nehnula.


    Stella se snažila je ignorovat, ale přestala se soustředit. Obsah stránek ležících před ní byl nudný, Angie měla pravdu. Ale byly součástí celé té záhady, která byla důvodem, proč byla její kariéra a možná i život v ohrožení. Patřily ke kontraktu.


    Stella se ve vzpomínkách vrátila do dne, kdy o tom kontraktu slyšela poprvé. Vybavila si Hardinga Collinse a jeho kulatý obličej s brýlemi. Bylo to téměř přesně před sedmi dny – v úterý odpoledne. Sešla se s Hardingem v jeho kanceláři v sídle firmy na okraji Peorie. V kanceláři prezidenta Collins Military Systems, společnosti, kterou založil Hardingův prapradědeček.


    „Jsem rád, že vás tady spolu s vaším týmem můžu přivítat,“ řekl jí, když se navzájem představili. „Máte všechno, co potřebujete?“


    Harding Collins měl sladký úsměv a dětský obličej, který si Stella jen těžko spojovala s představou výrobce armádního vybavení ve středním věku. Cítila z něj zvláštní klid, když si povídali o práci, o počasí, o tom, jakou měli cestu, a o Peorii.


    Vzpomněla si, jak říkal, že většinu života prožil jinde než v Peorii.


    „Mám rád Chicago,“ řekl. „Pracuji tam jako partner v právnické firmě. Zabýváme se hlavně nemovitostním právem. Když Daniel odešel z firmy, rodina mě požádala, abych převzal vedení, než najdeme kupce. Slíbili mi, že to bude jen nakrátko, ale už to trvá skoro půl roku.“


    „Máte radost, že chce firmu koupit zrovna Kradel?“ zeptala se Stella.


    „No jistě!“ odpověděl nadšeně. „Mám ve firmě balík akcií, ale jinak k ní – až na to, že jsem ji zdědil – nemám vůbec žádný vztah. Po většinu mého života to bylo Danielovo dítě. Už se nemůžu dočkat, až mu ho vrátím.“


    Stella si dodala odvahy ptát se na další otázky ve snaze upokojit ten neklidný pocit, který v ní narůstal od chvíle, co se poprvé začetla do složky o CMS.


    „Ještě bych se chtěla zeptat,“ začala, „chystá se vaše výzkumné a vývojové pracoviště oznámit nějaký důležitý objev?“


    Harding se zatvářil překvapeně a odpověděl: „Pokud vím, tak ne.“


    „Podle účetní závěrky je to pro firmu největší zdroj příjmů. To je zvláštní, nezdá se vám?“


    Harding vypadal zmateně, ale nezdálo se, že by něco skrýval. „Účetnictví nepatří k mým silným stránkám,“ pousmál se. „K tomu by vám něco mohl říct spíš finanční ředitel.“


    „Ale bez toho oddělení,“ nenechala se odbýt Stella, „by se společnost už dávno dostala do pořádných problémů.“


    „To máte pravdu,“ odpověděl Harding nezaujatě. „Proto také hledáme kupce.“


    „Ale kdybyste byl členem správní rady Kradelu a požádal mě o vyhodnocení plusů a minusů ohledně koupě CMS, jakou odpověď byste ode mě očekával?“


    Stella zaznamenala v Collinsově tváři známky nejistoty, a tak položila otázku více zpříma. „Co Kradel získá koupí CMS, Hardingu?“


    Letmo se usmál a řekl: „Podle mě nic moc, až na ten kontrakt.“


    „Kontrakt?“


    „Ano, kontrakt. Ale o tom už vám řekli, ne?“


    Stella si vzpomněla, jak v tu chvíli zrudla zlostí a ponížením. Frank Spiteri jí o tomhle měl říct. Bylo tu něco důležitého, o čem neměla ani potuchy. Teď vypadala jako někdo naprosto nedůležitý, jako osoba, které se důvěrné informace nesvěřují.


    „Neviděla jsem ho,“ odvětila.


    „Já jsem dokument samotný také vlastně neviděl,“ podotkl Harding. „Nikdy mě to nezajímalo. Ale kdybyste ten kontrakt nevzala v úvahu, asi byste to uzavřela jako naprosto obyčejný obchod, ne?“


    „To je pravda,“ řekla Stella, ačkoli přesně nevěděla, co by měla odpovědět.


    Harding se natáhl pro desky ležící na stole. „Je to někde tady v mojí zprávě. Určitě jsem to tam minulý týden viděl.“ Otočil několik stránek. „Tady to je. Takže minulý rok ten kontrakt firmě vynesl, počkejte chvilku…“ přejížděl buclatým prstem po stránce, „254 milionů dolarů.“


    Podíval se na ni s potutelným úsměvem. „To není špatné, za to, že jsme nic neudělali, viďte?“


    Pokusila se usmát, ale úsměv se jí moc nepovedl. „O té částce vím, je v účetnictví. Ale přece ji firma nedostala za nic, ne?“


    „Ale ano,“ řekl Harding vesele, „peníze za nic, po všechny ty roky. Už když jsem byl dítě, tak otec o tom kontraktu pořád mluvil. Řekl bych, že to byl jeho jediný velký úspěch. Pořád opakoval, že tím nejen zachránil firmu, ale udělal z nás všech boháče. A neustále mi to připomínal, až do úplného konce.“


    „Konce?“


    „V roce 1980 spáchal sebevraždu,“ vysvětlil Harding lhostejně.


    „Omluvte mou neznalost,“ řekla, „ale kdo přesně byl váš otec?“


    Harding se na okamžik podíval jinam, ale za chvilku už jí zase hleděl do očí. „Ewan,“ odpověděl. „Ewan Collins. Třetí generace prodejců zbraní. Převzal společnost v roce 1968, po smrti mého dědečka. Byl prezidentem společnosti v letech její největší slávy. V letech, kdy firmě ten kontrakt nesl obrovské zisky. Ale po dvanácti letech už asi nemohl dál…“


    „Je mi to líto. Neměla jsem ponětí…“


    Harding nad její soustrastí mávl rukou. „Vykašlete se na to. Pravda je, že nikomu moc nechyběl. Nebyl dobrý otec ani manžel. A vlastně nebyl dobrý ani jako obchodník. Za vším byl Daniel Cross, před ním i po něm. To Daniel pro nás vyjednal ten kontrakt a byl to také Daniel, kdo firmu převzal, když to můj otec vzdal. Proto by mu teď měla firma patřit. Bůh ví, že já ji nechci.“


    „A ještě k tomu kontraktu,“ pokračovala Stella, „víte, co se v něm píše?“


    „Jde o rozbušky,“ řekl Harding, jako kdyby mluvil o sýru. „O novou koncepci elektronických rozbušek. Dávají se do všech výbušných zbraní. Do granátů, bomb, raket. Na tyhle technické detaily se mě neptejte. Podle mého otce ale samotné rozbušky nebyly až tak důležité. To, na co se zdál být nejvíc pyšný, byl startér.“


    „Startér? Co to je?“


    „Říkal tomu startér, protože to nastartovalo růst společnosti. Jde o jedno z ustanovení v kontraktu, podle kterého má vláda financovat náš výzkumný a vývojový program po desetiletí od uzavření smlouvy. Jak už jsem řekl, to ustanovení pořád platí. Můj otec věčně mluvil o perfektním načasování. Státní dotace do zbrojního průmyslu v té době nebyly výjimkou, ale ta naše se zakládala na průměrných prodejích rozbušek v prvním desetiletí platnosti smlouvy. V roce 1963, kdy byla smlouva podepsána, samozřejmě nikdo netušil, do jakých rozměrů vyroste válka ve Vietnamu nebo jak se roztočí obrátky závodů ve zbrojení. To, co původně vypadalo jako kontrakt v hodnotě zhruba pěti milionů dolarů, nakonec mělo asi desetinásobnou hodnotu. Takže ta dotace nakonec vyrostla na částku téměř padesát milionů, což samozřejmě s každým rokem dál narůstalo o inflaci. A padesát milionů bylo v té době vážně dost peněz.“


    „Je ten kontrakt tajný?“


    „Ne přímo tajný, ale důvěrný ano. A nikdo k němu nechce přivádět moc pozornosti. Ani společnost, ani Pentagon. Podle mě se jim to trochu vymklo z rukou, ale konec platnosti už se blíží. A všichni doufají, že převzetí CMS Kradelem přinese vládě ze všech těch peněz o něco lepší užitek.“


    „Jestli mám podepsat zprávu o vaší firmě, Hardingu, musím ten kontrakt vidět.“


    „To by neměl být problém,“ odpověděl. „Maria ho pro vás vyhrabe z archivu. Někde by tam k němu měla být celá složka. Aspoň bude mít co dělat.“


    Byl na ni tak milý. Vůbec neřešil, že evidentně nic netuší o tom nejcennějším majetku, který CMS má. Jednal s ní jako s dospělým, přestože její vlastní šéf ji odbyl jako dítě. Ale aspoň teď měla z toho všeho lepší pocit, protože mohla svou práci odvést důkladně.


    Sedm dní po tom osudovém setkání si jedna její část přála, aby Harding Collins nebyl tak vstřícný. Protože – jak se ukázalo později – znalost obsahu kontraktu člověka ohrožovala na životě. To ještě netušila, že jakmile otevře tu složku, otevře si tím také cestu k vlastnímu pádu.


    Stella si zašněrovala šňůrku od bikin a posadila se, aby ulevila unaveným zádům. Zaklapla desky, jako záložku použila vizitku. Byla to vizitka, kterou našla dříve toho dne na samém dně svého kufříku, v němž uchovávala tu ukradenou složku. Byla skoro stejná jako její vlastní vizitka ze Sutton Brothers, ale byla ze silnějšího papíru a měla ražené písmo. Dražší verze téže věci.


    V den, kdy jí dal Jack Rogers tu vizitku, stáli na travnatém svahu vedle příjezdové cesty k panství v Tarrytownu, kde se poprvé setkali. Vyměnila si tu s ním první pohledy. Trochu s ním flirtovala. Evidentně mezi nimi přeskočila jiskra. Všimla si, jak to Jacka pohltilo a současně rozrušilo, a ocenila, že nechtěl podvést svou přítelkyni. A taky si všimla jeho výrazu, když mu představila svého manžela, který ji přijel ke školicímu středisku vyzvednout. Byla to žárlivost? Ať v něm bylo cokoli, díky tomu pohledu ze sebe ten den měla dobrý pocit.


    Od té doby si na Jacka Rogerse sotva vzpomněla. Měla na práci spoustu jiných věcí. Jeho vizitka zůstala zapomenutá v kufříku až dodnes. Během následujícího školení se od ní držel dál – nejspíš to nechtěl znovu pokoušet. Pokud jde o Stellu, otázka, jestli by dovolila, aby mezi nimi k něčemu došlo, zůstala zatím bez odpovědi, ale byla si jistá, že ona sama by s ničím nezačala.


    Když ráno tu vizitku našla, zavolala na jeho číslo. Přišlo jí to jako osud, najít Jackovu vizitku zrovna ve chvíli, kdy marně přemýšlela, kdo by jí mohl pomoci v její nelehké situaci. Když ze záznamníku uslyšela jeho hlas, hluboký a přátelský, ztuhla – najednou nevěděla, co říct, a rozhodla se, že nebude ohrožovat ještě jeho kariéru. Tak zoufalá ještě nejsem, řekla si. Zvládnu to sama.
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    Kavárnou Starbucks se nesla lákavá vůně kávy a čerstvého pečiva. Vždy když se otevřely dveře z Broad Street, zavanul dovnitř chladný vzduch. Jackův stolek u okna byl ale v závětří, chráněný před neustálým průvanem. Dřív by měl z okna výhled na zahrádku s těžkými kulatými stolky, u nichž v tomto počasí seděli většinou jen těžcí kuřáci. Teď ale na fasádě budovy už rok visela obří americká vlajka jako vzpomínka na 11. září, takže Jack viděl jen vertikálně uspořádané červené a bílé proužky, lehce podsvícené podvečerním světlem.


    Na stolku před sebou měl modré desky a velké latté. Utekl z obchodní haly o něco dřív, čímž naprosto šokoval Matta, který u svého stolu zrovna vyřizoval dva hovory najednou. Jack si chtěl před cestou domů dopřát chvilku klidu s těmi modrými deskami a vychutnat si začátek své nové kariéry. Kromě toho nemohl z hlavy pustit Stellu.


    Proč to musela být ze všech lidí okolo zrovna ona? Už od jejich prvního setkání v Tarrytownu z ní byl nervózní. Bylo to poprvé v životě, co ho pouhá přítomnost jiné osoby dokázala rozhodit. Bylo to dokonce tak silné, že se jí při druhém školení raději vyhýbal. A teď mu stačilo na ni jen pomyslet a už to tady bylo zase. Proč jsem na to kývl? ptal se sám sebe. Dělám to kvůli svojí práci, abych mohl ohromit vlivného klienta svojí loajalitou, diskrétností a rychlým rozhodováním? Anebo je mým skutečným zájmem ochránit Stellu před nefér jednáním a dalšími fyzickými útoky? Vylučují se snad tyto zájmy? Budu si muset vybrat, za koho se postavím? A mohl bych se vůbec postavit proti ní?


    Pořád přemýšlel, jak naložit s tím podivným vzkazem na záznamníku. Nebyl si jistý, jestli to skutečně byla Stella. Ale jestli ano, mohlo to znamenat, že se snaží najít u něj pomoc. Pokud by se mu povedlo s ní spojit, určitě by to na šéfy udělalo dojem, ale nevystavil by tím Stellu dalšímu riziku? A neohrozil by tím i svoji nově nastartovanou kariéru?


    Jack bezradně zavrtěl hlavou a obrátil svou pozornost k deskám na stole. Otevřel složku nadepsanou CMS Incorporated. Její obsah nebyl nijak zajímavý, přesto ji ale pročítal pečlivě. Občas kolem něj prošel někdo známý a pozdravil ho. Kavárna se nacházela v přízemí budovy Sutton Brothers, takže byla mezi zaměstnanci banky velmi oblíbená. Často se tu zastavovali během přestávky, nebo aby se naposledy posilnili kofeinem před cestou domů. Na každý pozdrav Jack reagoval kývnutím hlavy a úsměvem, ale do žádných rozhovorů se nepouštěl. Četl dál.


    Když zvedl oči, aby odpověděl na pozdrav jedné z mladších žen pracujících v obchodním patře, které na něj vždycky obdivně zíraly, všiml si pohybu za ní. Do kavárny vešel Daniel Cross a jistým krokem vyrazil k jednomu ze stolků rozestavěných podél oken vedoucích na Beaver Street. Jack pozoroval jeho hranatá ramena směřující k opačnému konci kavárny, za což ho jeho mladá obdivovatelka odměnila znechuceným pohledem.


    Zamračeně odešla a uvolnila Jackovi výhled na Crossovu lesknoucí se pleš. Ovšem když se Cross posadil, výhled Jackovi částečně zastínil pro změnu barový pult. Viděl tak jen na část jeho stolku, to mu ale stačilo, aby zaznamenal, že Cross nesedí sám. Zády k Jackovi seděl u téhož stolku šlachovitý muž s rozcuchanými hustými hnědými vlasy oblečený v džínách a omšelém béžovém semišovém saku. Jeho věk nemohl Jack ze svého úhlu odhadnout, ale stačil zaznamenat, že vlivnému obchodníkovi v drahém obleku neprojevuje žádnou velkou úctu. Neobtěžoval se vstát, a dokonce mu snad ani nepodal ruku.


    Tahle zvláštní dvojice spolu nestrávila mnoho času. Rozcuchaný muž vytáhl zpod stolu obálku a podal ji někam mimo Jackův výhled, pravděpodobně do rukou Daniela Crosse. I na tu dálku Jack rozeznal výrazné zbarvení obálky Fedexu. Pak se objevila mnohem menší bílá obálka. Muž si ji vzal a nahlédl dovnitř. Přikývl, vstal a nacpal si ji do náprsní kapsy. Jack neviděl, jestli muž něco říká, ale tentokrát napřáhnul ruku a druhá ruka si s ní bez váhání potřásla. Otočil se Jackovým směrem a obratně se protáhl okolo krátké fronty čekajících zákazníků směrem k východu.


    Jack sebou trhnul, rychle otočil hlavu a předstíral, že je začtený do složky. Toho muže znal. Vzpomněl si na teplý slunečný den. V příjemném vánku lidé čekali na svůj odvoz zpět do města nebo mávali těm, kteří už odjížděli. Jack stál se Stellou Sartori kousek od příjezdové cesty. Zrovna jí dal svou vizitku – tu s jeho neveřejnou přímou linkou – a říkali si, že se musí zase brzy sejít. Kousek od nich zastavilo auto. Zaparkovalo sice nakřivo, ale řidič vypadal, že mu to nevadí. Otevřely se dveře a z auta vystoupil muž v džínách a tričku s logem kapely Midnight Oil. Zamával na Stellu a vydal se směrem k nim. Vlasy měl sice kratší, ale stejně husté a rozcuchané. Měl bledý kostnatý obličej, stejně jako celé tělo, ale s širokou bradou a přátelskýma očima. Vzájemně se představili.


    „Vždycky mám radost, když potkám jiného fanouška Oils,“ řekl Jack strnule. Byl trochu vyvedený z míry. Ten muž byl o tak tři centimetry menší než Stella, dokonce i v botách s vysokou podrážkou, které měl na sobě. Na paži mu zpod rukávu vykukovalo tetování. Byl tohle vážně Stellin manžel?


    Když Jack znovu zvedl oči, uviděl Daniela Crosse, jak si bezostyšně razí cestu davem k východu ze Starbucks. Když Cross vycházel na ulici, Jack už si ukládal desky do kufříku. Hodil na sebe kabát, který měl pověšený přes vedlejší židli, a vyrazil za ním. Když se dostal ke dveřím, stihl už jen zahlédnout Crosse, jak své dlouhé tělo souká do zadních dveří černé limuzíny zaparkované u chodníku. Jack počkal, než auto odjede, a pak vykročil na ulici, kde ho okamžitě obklopil chladný vzduch a hluk odpolední špičky.


    Po odpoledním slejváku bylo venku mokro. Kola taxíků, dodávek a limuzín, které se hrnuly po Broad Street směrem ke křižovatce s Wall Street, rozstřikovala vodu z louží okolo sebe. Lidé spěchali oběma směry, se skloněnými hlavami si razili cestu větrem a deštěm, očima sledovali špičky a paty kolemjdoucích. Mezi ulicemi se chodci tísnili za těžkým kovovým zábradlím, které zde bylo instalováno kvůli ochraně budovy burzy.


    Jack se rozhlédl oběma směry a pátral očima po béžovém saku Stellina manžela. Snažil se rozpomenout, jak se ten chlap jmenuje. Dave, vzpomněl si. Dál se ale jmenoval jinak než Stella, která si nechala rodné příjmení. Co k čertu měla znamenat ta jeho tajná schůzka s Danielem Crossem? A co si to předali? Určitě to nějak souviselo se Stelliným zmizením a Crossovým odhodláním získat tu tajnou složku zpět. Náhlé zjevení Stelliny drahé polovičky Jacka šokovalo, ale současně mu pomohlo udělat si v celé věci jasno. Jestli se její manžel spolčil s Danielem Crossem, pak bylo na Jackovi, aby se přidal na stranu Stelly.


    Zrovna když už se chystal to vzdát, zahlédl Jack v záplavě černých a šedivých plášťů záblesk béžové. Rychle vyrazil po Broad Street a přeběhl náměstí. Zdálo se mu, že Davea viděl přímo před majestátním vstupem do budovy burzy zdobeným bílými sloupy a obrovskou americkou vlajkou. Když ale doběhl na místo, byl už Dave zase pryč. Jack se musel rozhodnout – pokračovat dál po ulici, nebo jít do metra. Vybral si schody vedoucí do stanice Wall Street. Řekl si, že pokud tam Davea neuvidí, pojede domů.


    Bral schody po dvou a cestou se omlouval ostatním lidem. Doběhl do čtvercového dlážděného vestibulu, v jehož středu stála obdélníková prodejna jízdenek. Schodiště, chodby a turnikety vedly snad do všech směrů, ale po Daveovi ani stopy. Jack zpomalil, ale dav ho tlačil dál směrem k ústí tunelu na protější straně vestibulu. Podle informačních tabulí vedl ke stanici Rector Street. Jack už se chystal otočit, když uprostřed davu zahlédl Davea v chodbě tunelu jen kousek před sebou. Začal se tlačit dopředu a doufal, že se mu podaří do toho malého muže „náhodou“ vrazit.


    Když vyšel z tunelu, uviděl Davea, jak prochází skrz turniket na nástupiště linek 4 a 5 ve směru na sever. Vytáhl z kapsy kabátu čipovou jízdenku, prošel turniketem spolu s dalšími nabručenými cestujícími a tlačil se na přecpané nástupiště. Sotva stačil zahlédnout v davu Davea, vjel do stanice vlak doprovázený hukotem proudu větru a skřípěním brzd. Dveře se ztěžka otevřely a z vagonů se vyhrnula spousta lidí. Jack se tlačil k nejbližším dveřím a současně se snažil neztratit Davea z dohledu. Chtěl nastoupit do stejného vagonu jako Stellin manžel, ale bylo mu jasné, že bude rád, když se mu vůbec povede nastoupit do stejného vlaku.


    Dave využil svého nízkého vzrůstu a protáhl se pod nataženou paží jiného cestujícího do vedlejšího vagonu. Jack se s pomocí svého kufříku, který použil jako beranidlo, protlačil ke dveřím a v poslední chvíli vklouzl dovnitř. Dveře se za ním s bouchnutím zavřely a několik spolucestujících ho zpražilo nesouhlasným pohledem. Nasadil svůj nejlepší výraz přezíravého Newyorčana a ve snaze vytvořit si kolem sebe trochu prostoru se otočil čelem k okénku.


    Vlak se s trhnutím pomalu rozjel, jako by protestoval proti váze svého nákladu. Jak houpavě a s duněním nabíral rychlost na své cestě útrobami města, cestující se jeho pohybu přizpůsobili. Pohupovali se v jednom rytmu ze strany na stranu jako pestrobarevné hejno ryb. Mlčeli a netrpělivě se rozhlíželi ve snaze vyhnout se za každou cenu jakémukoli očnímu kontaktu. Na několika dalších zastávkách se do už tak plného vagonu snažili nacpat další cestující, ale od 14. ulice jel vlak k Jackově úlevě jako expresní spoj a znovu zastavoval až na 42. ulici.


    Když se otevřely dveře ve stanici u nádraží Grand Central, vypadalo to, jako kdyby někdo uvolnil obří tlakový ventil. Lidé se vyvalili na nástupiště a Jack šel s davem. Jen o pár metrů dál s úlevou zaznamenal rozcuchané vlasy a béžové sako. Dave se proplétal mezi lidmi směrem k východu jako závodník ve slalomu. Obratně se protahoval místy, kudy Jack nemohl projít, aniž by srazil kolemjdoucí k zemi. Rychle si vytvářel náskok, ale pak se odpojil od většiny ostatních, kteří směřovali do vestibulu hlavního nádraží. Vyběhl po schodech na Lexington Avenue. Jack spěchal za ním v zoufalé snaze neztratit ho z očí. Ocitl se znovu v mrazivém vzduchu, jen pár metrů od Chrysler Building. Uviděl Davea na druhé straně ulice, jak míří na sever, a vyrazil za ním.


    Přemýšlel, jak by se dostal před Davea. Těžko ho mohl doběhnout a bez dechu pozdravit: „To je ale náhoda!“ Ale malý Australan šel rychle, přestože se za ním táhl proužek cigaretového kouře, a Jack měl co dělat, aby mu stačil.


    Několik bloků se drželi Lexington Avenue, až zahnuli na 46. ulici, na níž zdaleka nebylo tolik chodců. Dave šel odhodlaně dál ke svému cíli. Prošel celý dlouhý blok mezi 3. a 2. avenue. Jack se držel zhruba třetinu bloku za ním. Když Dave přešel Druhou avenue, Jack musel popoběhnout, aby stihl zelenou na semaforu. Chvilku to vypadalo, že Dave nakráčí rovnou do East River, ale pak znenadání zmizel v jednom vchodu.


    Když Jack přišel blíž, zjistil, že Dave vešel do malé pizzerie, a rozhodl se ho následovat. Pro náhodné setkání to bylo stejně dobré místo jako kterékoli jiné. Když ale vešel do dveří, ztuhl. Něco mu říkalo, že Dave sem nezašel na brzkou večeři. Za dlouhým prázdným barem stála mladá servírka, která si znuděně prohlížela nehty. Očividně neměla co na práci. Podél stěny vedoucí od vchodu do zadní části restaurace stála řada obyčejných kulatých stolů s židlemi s kovovými nohami a plastovými sedáky. U nejbližšího stolu seděli čtyři postarší obtloustlí muži odněkud z Blízkého východu nebo Středomoří a hráli karty. U dalšího stolku popíjeli tři mladší muži kávu, dva z nich si četli v novinách.


    Tak to aspoň vypadalo, než se objevil Jack. Ve chvíli, kdy vstoupil do dveří, konverzace utichla a oči všech mužů se stočily ke dveřím. Jeden z mladších vstal. Jediný, kdo vypadal, že ho situace nezajímá, byla servírka za barem, která si soustředěně seškrabávala lak z nehtu na palci. Jack se rozhlédl po restauraci, ale Davea nikde neviděl. Vzadu v místnosti byly dveře označené nápisem „privat“. Možná že Dave byl za nimi.


    „Potřebujete něco?“ zeptal se jeden z tlouštíků u karetního stolku podezřívavě.


    „Trochu jsem se ztratil,“ řekl Jack přízvukem, který měl znít co nejvíc britsky. „Můžete mi ukázat cestu k nádraží Grand Central?“


    Muži se očividně uklidnili. Ten, který na něj promluvil, se dokonce usmál a pak mu obří rukou ukázal směr. „Jděte tudyma až k Park Avenue. Pak zabočte doleva a ste tam.“


    „Díky,“ odpověděl Jack a otočil se k odchodu. Za sebou zaslechl výbuch pohrdlivého smíchu. Venku se zhluboka nadechl a vracel se stejnou cestou, kterou přišel. Na rohu 46. ulice a 2. avenue se zastavil, aby si rozmyslel, co dál. Snažit se vymáčknout ze Stellina manžela nějaké užitečné informace by stejně bylo na dlouho. Bylo chvíli po šesté. Čas odvolat akci.


    Přes ulici zahlédl malý bar. Bylo pondělí, takže uvnitř nesedělo mnoho lidí, ale těch několik hostů vypadalo jako úředníci pracující v okolí. Nejspíš zaměstnanci OSN, jejíž sídlo je kousek odtud, napadlo Jacka. Mezi nimi nebude vyčnívat. A také bude mít z baru dobrý výhled na pizzerii a přilehlou ulici. Jedno pivo, řekl si. A když se Dave neobjeví, půjdu domů.


    S vychlazenou lahví belgického piva v ruce si Jack vybral místo kousek od okna. Pivo bylo osvěžující a atmosféra v baru tichá a přívětivá. To nebylo jako v té pizzerii. Co se tam asi děje, přemítal Jack, zatímco pozoroval lidi, kteří procházeli po chodníku ve světle pouličních lamp. Drogy? Sázení? Pašování? Anebo je to prostě jen nepříjemná restaurace, kde Dave pracuje jako pomocná ruka v kuchyni? Jack cítil, jak ho celá ta věc pohlcuje. Do čeho je to Stella všechny zatahuje?


    První pivo bylo rychle pryč a Jack se rozhodl, že si dá ještě jedno. I když se Peta dostane domů brzy, nebude tam dřív než v sedm. Ještě měl čas. Zašel k baru, kde už čekala další zákaznice. Byla to žena silnější postavy s odrůstajícím blonďatým přelivem, v obnošeném kostýmku a s teniskami na nohou. Klasická single úřednice z Manhattanu. Zatímco čekali na barmana, zírala na Jacka s neskrývanou touhou a Jack si přál mít alespoň pro jednou na prstě snubní prsten, který by se zablýskl ve světle zářivek. Oddychl si, když mu barman přinesl další láhev, a dal si dobrý pozor, aby se té lovkyni nepodíval do očí. Když byl v polovině cesty do relativního bezpečí svého stolku u okna, otevřely se vstupní dveře. Z tmavé ulice vcházel nějaký muž. O tři kroky později se Jack ocitl tváří v tvář Stellinu manželovi.
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    Ukradené desky byly plné písku. Stella je odnesla na hotelový balkon a opatrně ho z nich vyklepala. Jednoho dne je bude muset vrátit jejich právoplatnému majiteli. A předtím možná poslouží jako důkaz v soudním řízení, ať už bude vedeno proti ní, nebo proti Danielu Crossovi. Koneckonců je vzala hlavně proto, aby zabránila jejich zničení. Když ale viděla množství písku, které do nich vítr navál za pouhé dvě hodinky na pláži, rozhodla se nechávat desky v hotelu.


    V hotelovém pokoji ji teď mohlo rozptylovat snad jen hučení klimatizace, která jela na plné obrátky. Její matka a sestra odjely na půldenní organizovaný výlet po obchodech. Přemlouvaly ji sice, ať jede s nimi, ale ona si nedokázala představit snad nic horšího než právě okružní jízdu autobusem po obchodních centrech a značkových buticích. Kromě toho od chvíle, co sem přijela, byla tohle první pořádná příležitost pustit se do práce.


    Se zkříženýma nohama se usadila na pohovku, která se každou noc proměňovala v její postel, ukradené desky si položila před sebe a vzala si blok a propisku. Neměla radost z toho, že bude muset psát rukou, ale její notebook zůstal tisíce mil daleko v New Yorku. A teď nezbytně potřebovala zaznamenat jasný sled událostí, které se až doposud staly. Snad bude mít možnost své jednání vysvětlit, ať už svému zaměstnavateli, klientovi, nebo – kdyby došlo k nejhoršímu – před soudem.


    Hlavně si ale potřebovala ospravedlnit své kroky sama před sebou. Od minulé středy ji každý den přepadaly vážné pochybnosti. Nebyla její reakce přehnaná? Neohrozila svoji kariéru a vztah firmy s důležitým klientem jen kvůli nějaké paranoidní představě? Ujasnit si to, co udělala, mohla jedině tak, že si podrobně sepíše všechno, co se seběhlo od jejího příjezdu do Peorie v pondělí odpoledne až do středečního večera, kdy musela narychlo zmizet. A bude to muset být skutečně detailní popis, ne jen nějaký útržkovitý náčrt, jaký dala dohromady minulý týden. Když se pustila do psaní, vrátila se v myšlenkách o dva týdny zpět. Do chvíle, kdy s ní Frank Spiteri poprvé mluvil o firmě Collins Military Systems.


    Zpočátku se jí do toho moc nechtělo. Její patnáctidenní dovolená měla začít za méně než tři týdny. Frank ji ale přesvědčil, že jí ten úkol zabere maximálně dva týdny a že její role bude tentokrát méně náročná a konkrétnější, než většinou bývá. On že se postará o veškeré záležitosti na nejvyšší úrovni a že potřebuje jen dobrého projektového manažera, který odvede rychlou a profesionální práci.


    Když navíc slyšela, že pomocníka jí bude dělat Ben Fisher, uklidnila se. Znala ho a mohla se spolehnout, že Ben celý projekt dokončí, pokud by se to nějak protáhlo, protože ona rozhodně nemíní zkazit dovolenou, kterou naplánovala její sestra. Ben pomohl Stelle sestavit tým sedmi analytiků, kteří na místě v rekordním čase provedou hloubkovou analýzu. Vypadalo to, že přesně tohle Frank potřebuje. Ujistil ji, že to bude snadná práce. Několikrát jí zopakoval, že správní rada Kradelu má o společnosti, kterou se chystá koupit, jasnou představu a že od Sutton Brothers potřebuje jen potvrzující analýzu. Podle toho, jak jí to nastínil, měla jen koordinovat činnost týmu, v případě potřeby se sejít s nejvyššími představiteli a zaměřit se na otázku lidských zdrojů. Ujistil ji, že žádné strategické analýzy nebudou třeba, a to jí stačilo.


    Ten týden se u ní v pátek dopoledne navíc zastavil Ben Fisher, aby jí řekl, že do týmu přibude i Jodie Michelsonová, s níž Stella už několikrát spolupracovala. Vzhledem k jejím zkušenostem v oboru lidských zdrojů to byla další dobrá zpráva, která znamenala, že na Stellu zbyde ještě méně práce.


    Jelikož její manžel nebyl o víkendu v nejlepší náladě a seděl věčně přikovaný u televize, zavřela se v pracovně se všemi materiály o Kradelu a CMS, které jí Frank dal. Když je prošla, měla pocit, že toho ví o obou firmách dost, zůstávala jen jediná otázka. Proč jen proboha Daniel Cross tolik touží odkoupit svůj starý podnik?


    Šlo o strategickou otázku, na niž ve své zprávě ani nemusela odpovídat. Stella ale byla až příliš zvyklá utvářet si o věcech kompletní obrázek, takže ji nedokázala jen tak pustit z hlavy. Navíc se zdálo, že na ni neexistuje logická odpověď. Podle všech dostupných informací byla společnost Kradel Electronics moderní podnik vzniklý fúzí několika úspěšných evropských firem. Spolehlivě vyplácela akcionářům dividendy a zůstala zisková i v těžkých časech.


    Naproti tomu názor, který si utvořila o CMS, už tak lichotivý nebyl. Podle účetní závěrky a dalších údajů to šlo se společností z kopce. Málo aktiv, klesající poptávka po zavedených produktech, žádný přebytečný zisk k vyplacení dividend akcionářům. Celkově její hodnota rapidně klesala. Jediným zdrojem příjmů se zdálo být oddělení výzkumu a rozvoje. Nebylo těžké si dovodit, proč CMS shání kupce. Na druhou stranu ale Stella nemohla pochopit, proč o ni stojí právě Kradel.


    Snažila se o tom nepřemýšlet. Dobře věděla, že by to Franka Spiteriho nepotěšilo, vzhledem k jeho výslovným instrukcím, aby celou otázku strategie nechala na něm. Ale pořád jí to vrtalo hlavou. V těchto věcech byla dobrá a Frank jí měl svěřit veškeré informace. Pomyšlení, že jí úplně stoprocentně nedůvěřuje, bylo k vzteku.


    Její otázka zůstala nezodpovězena až do úterního odpoledne, kdy jí Harding Collins pověděl o tom kontraktu. Tehdy poprvé získala pocit, že celému obchodu začíná rozumět. Kradel Electronics si nekupoval jen jízdenku do Spojených států, ale i závazný kontrakt s Pentagonem. Cross v čele své nové společnosti mohl získat tučný zdroj příjmů se slevou ve chvíli, kdy se rodina přestala o podnikání zajímat. To už znělo logicky. Ale pak dostala do ruky tu složku.


    Hardingova asistentka Maria Petrillo ji přinesla až následující den dopoledne s omluvou, že nebyla evidovaná, a že jelikož přišla do podniku se svým šéfem teprve před pár měsíci, nebylo pro ni snadné ji vyhledat. Nakonec zjistila, že je uložená v trezoru, který jí otevřeli až na Collinsovu osobní žádost. Maria se od svých nových kolegů evidentně nedočkala nijak vřelého přijetí a Stella jen soucitně poslouchala její stesky na to, jak uvízla v tomhle zapadákově a jak jí cesta za přítelem trvá přes tři hodiny.


    Z kontraktu bylo na první pohled patrné jeho stáří. Kartonové desky, v nichž byl uložen, byly tvrdé a zažloutlé. Nejstarší obsažené dokumenty pocházely ze začátku roku 1962, počínaje kopií zadání veřejné zakázky. Stella prošla několik návrhů kontraktu, až se konečně dostala k samotné finální verzi z července 1963. Byla podepsaná Hardingovým dědečkem Gilbertem Collinsem.


    Skutečně výhodný obchod, říkala si, když pročítala podmínky dotací na výzkum. Jak se jen mohlo Ewanu Collinsovi a jeho spolupracovníkům něco takového podařit? O podobných zakázkách Pentagonu četla už dřív a vláda peníze vyplácela přesně podle dohody, takže kontrakt musel být právně platný. Moc pěkné aktivum, jen co je pravda. Škoda, že ho společnost nedokázala lépe využít.


    Rychle prolistovala další dokumenty, v nichž figurovalo několik jmen, znala ale jen Collinse a Crosse. Ewan s Danielem museli tvořit skvělý tým, říkala si. A to jim ještě ani nebylo třicet. Všechny papíry byly suše formální a zastaralé. Už se chystala celou složku odložit a pokračovat dál v práci, když si všimla jednoho dokumentu, který se od zbytku lišil. Dokumentu, který se jí dostal pod kůži a kvůli kterému teď riskovala celou svoji kariéru. Dokumentu, který ji ještě v onu osudnou středu málem stál život. Měl skutečně zajímavý název – Tajemství Panny.
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    „Počkejte!“ řekl Dave. „Já vás znám. Vy jste ten Australan, co pracuje se Stellou.“


    Jack předstíral, že chvilku pátrá v paměti. „No jo,“ hrál překvapeného, „vy jste Stellin manžel. Viděli jsme se před několika měsíci v Tarrytownu. Jmenujete se Dave, že ano?“


    Dave vypadal potěšeně, že si ho Jack pamatuje. Široce se usmál a zajiskřilo mu v očích. „Přesně tak. Dave O’Reilly.“


    Podal mu ruku a Jack mu ji pevně stiskl. „Jack Rogers,“ představil se. „Rád vás zase vidím.“


    „Ano, Jack. Povídal jsem Stelle, že bysme si měli někdy zajít společně na skleničku, ale tenhle rok toho má hrozně moc.“


    „Já jsem na tom podobně,“ podotkl Jack a napil se z láhve.


    Dave pohledem sledoval pohyb láhve. „Zrovna sem si chtěl koupit pár piv na doma,“ řekl. „Nedáte si se mnou jedno?“ Přejel očima ostatní hosty v baru ve snaze zjistit, jestli je Jack sám.


    „Proč ne? Pojďte si sednout ke mně. Zastavil jsem se tu na jedno.“


    Dave se znovu váhavě rozhlédl po místnosti. „Měl bych jít domů. Ale řek bych, že jedno si dát můžem.“


    Vydal se k baru a Jack šel za ním. Barman se tvářil, že O’Reilleyho nevidí moc rád.


    „Už jsem ti říkal, Dave,“ zabručel, „že už ti nemůžu nalejvat. Nejdřív si to musíš vyřešit s Paulym.“


    „Zrovna od něj jdu, Jimmy,“ odvětil Dave s bezstarostným úsměvem. „Všechno je vyřešený. Klidně si mu zavolej.“


    Barman se na něj nedůvěřivě podíval.


    „Koukni,“ řekl Dave a vytáhl z kapsy saka hnědou koženou peněženku. Rozhlédl se, otočil se zády k úřednici na lovu – která ještě pořád seděla u baru a ještě pořád se snažila navázat s Jackem oční kontakt – a naklonil se dopředu. Oběma rukama si přidržel peněženku těsně u těla a pootevřel ji tak, aby do ní viděli jen barman a Jack. Palcem přejel po tlustém balíčku bankovek a dával si dobrý pozor, aby barman viděl, že to jsou všechno stodolarovky.


    Vysloužil si Jimmyho obdivný hvizd a Jack také překvapeně nadzvedl obočí. Dave měl u sebe několik tisíc dolarů v hotovosti. Žádný div, že spěchal domů.


    „To už si zas okrad starou, Dave?“ řekl barman s úšklebem.


    „Zavři klapačku, Jimmy.“ Dave vrhl rozpačitý pohled směrem k Jackovi. „Prostě mi dej pivo, jo?“


    Jimmy pokrčil rameny a odešel dozadu. „Jdu zavolat Paulymu,“ řekl nabručeně.


    Dave se zaraženě podíval na Jacka. „Měl jsem nějaký potíže se svým bookmakerem,“ vysvětloval. „Má tady docela vliv, ale už je to vyřešený.“


    Jack zachoval neutrální výraz. „Na co sázíte?“


    „Hlavně na sport. Ale blbý je, že se moc nevyznám v těch americkejch pravidlech. V září jsem prohrál balík na Světový sérii. A vy sázíte?“


    „Kdepak. Nevěděl bych, kde začít. Doma jsem občas vsadil pár babek na dostizích, ale to je všechno.“


    „Chytrej chlap,“ řekl Dave. „Sázení není pro slušný lidi.“


    Jack kývl směrem k peněžence, kterou si Dave pořád tiskl k tělu. „Ale zdá se, že občas i vyhrajete.“


    Dave chvilku zaváhal a pak odpověděl: „Jo, snad každýmu se vobčas zadaří.“


    Barman se znovu vynořil z temného zázemí baru. Podezřívavý škleb na jeho tváři vystřídal neochotný úsměv.


    „Měls pravdu, Dave,“ procedil. „Pauly říkal, žes všechno vyrovnal. Musím ti říct, kámo, že mám radost. Už jsem si myslel, že to tentokrát nezvládneš.“


    Jack si všiml, jak se Dave nepatrně zachmuřil. „Tak už mlč a dej mi to zasraný pivo.“ Pak se otočil na Jacka. „Je to idiot, ale maj tu pravý australský pivo, ne ty licencovaný sračky, co vařej tady. Pro dobrý pivo vydržim hodně.“


    V očích už mu zase jiskřilo. Dnes Daveovi nikdo den nepokazí. Když konečně dostal vychlazenou láhev Fosteru, vzal ji do ruky a pozvedl ji směrem k Jackovi.


    „Na zdraví, kámo!“


    „Na zdraví!“ připil si s ním Jack. „Gratuluji k výhře.“


    Dave si zapálil cigaretu. „Komu fandíte, Jacku?“


    „Roosters z Eastern Suburbs.“


    „Ne v ragby! V Australský fotbalový lize!“


    Jack pokrčil čelo. „Asi Carltonu, kdybych si měl vybrat. Ale nikdy jsem ji moc nesledoval. Většinou jsem se díval až na finále, ale v Austrálii už dvanáct let nežiju.“


    „Dvanáct let! Vy chudáku. A to jste celou tu dobu v týdle díře?“


    „Osm let v New Yorku. Předtím čtyři v Londýně.“


    „Prokrista! A žádný prázdniny za dobrý chování?“


    Jack se usmál. „Většinou zajedu domů jednou do roka. Vypadá to, že nejste moc velký fanoušek Států?“


    Dave pokrčil rameny. „Sou v pohodě, řek bych. New York je fajn, když máte miliony dolarů. Ale všechno to umění a historie a ty další sračky mě moc nebavěj, takže se tu dost nudim. A taky je tu pěkně draho.“


    „Pracujete?“


    „Ne,“ odfrkl si Dave. „Když Stella dostala tudle práci, bylo to na dva roky a já na svý vízum pracovat nemoh. Nevadilo mi to, páč Stella vydělávala pěknej balík a já si udělal dvouletý prázdniny.“


    Jack chápavě přikývl. „A teď se Stelle daří tak dobře, že tu práci nechce pustit, viďte?“


    „Přesně,“ řekl Dave a dopil svoje pivo. „Prej si mám zařídit pracovní vízum, ale já nechci pracovat pro někoho jinýho a svůj vlastní byznys rozjet nemůžu, když nevím, jak dlouho tu budem, chápete?“


    „A v čem chcete podnikat?“


    Dave pyšně vystrčil svůj plochý hrudník. „Jsem vyučenej zámečník. Doma bych už měl dávno vlastní prosperující dílnu. A klidně bych si ji votevřel i v Sydney, kdyby tam Stella potřebovala žít. Ale tady to fakt nejde.“


    Dave se nervózně pohupoval. Strčil levou ruku znovu do náprsní kapsy a potěžkal svou přecpanou peněženku.


    „Poslyšte,“ nadhodil, „moc rád bych si s váma ještě pokecal, ale fakt bych to rád vodnes co nejdřív domů. Moc byste mi pomoh, kdybyste mě doprovodil. Dám vám pak za vodměnu další pivo. Je to jenom pár bloků vodsuď.“


    „Moc rád,“ řekl Jack, „ale vážně jen na chvilku. Bude Stella doma? Rád bych ji pozdravil. V práci se skoro nevidíme.“


    Dave zamával na barmana. „Je někde pryč,“ řekl lakonicky. „Ani nevim kde. Kdo si to má furt pamatovat.“ Pak oslovil barmana: „Jimmy, dej mi dva kartony s sebou, jo?“


    Dave zaplatil jednou ze svých stodolarovek a zašklebil se, když dostal nazpět. „Do prdele, v týdle zemi si musíte za pořádný pivo pěkně zaplatit.“ Otočil se a vyrazil ven, aniž by nechal na baru nějaké spropitné.


    Jack vyšel na ulici jako první a oblékl si kabát, když ucítil závan studeného větru od East River. Dave si svoje sako přitáhl blíž k vychrtlému tělu a kývl na Jacka, aby šel za ním zpět směrem ke 2. Avenue. Volnou rukou, v níž nedržel koupené pivo, si zapálil cigaretu a hladově z ní popotáhl. Šel rychle, o konverzaci teď očividně nestál. Na rohu zahnul směrem na sever a přešel po přechodu. Jack, který spěchal za ním, se zeptal, jaké to je, žít na středním Manhattanu.


    „Pěkná nuda,“ odvětil Dave bez váhání. „Pokud nepracujete v OSN, je to tady na prd. Samí turisti a diplomati. Kde bydlíte vy?“


    „V Greenwich Village.“


    „Pěkný! Tam musí bejt život mnohem zajímavější než tady s těma úředníkama. Jste v podnájmu?“


    „Ne, před pěti lety jsme koupili dům.“


    „My?“


    „Já a Peta. Je Američanka.“


    Dave se na Jacka zakřenil. „Tak to jste tu na furt, kámo. Jako krysa v pasti!“


    U 49. ulice přešli na západní stranu 2. avenue a pokračovali po severní straně 49. ulice. Zhruba v polovině bloku zahnul O’Reilly pod dlouhou markýzu s číslem 235. Na jejím konci bylo krátké schodiště kryté kobercem a lemované dřevěným zábradlím vedoucí ke skleněným lítacím dveřím s cedulkou „Všechny návštěvy se musí hlásit na recepci“. Za dveřmi seděl u stolku vrátného Hispánec v tmavě červené uniformě. Dave okolo něj prošel bez známky toho, že by si ho vůbec všiml. Když vrátný Davea uviděl, nepatrně se zamračil, ale Jackovi na úsměv odpověděl zdvořilým pokývnutím hlavy.


    Cestou k výtahům se Dave ohlédl, jestli jde Jack pořád za ním. „Kde jste ji potkal?“


    „Petu? Seznámil nás společný kamarád. Myslím, že by se vám líbila. Je úplně jiná než ženské z Wall Street, kterých jste určitě viděl spoustu. Navrhuje oblečení.“


    Zvonek ohlásil, že výtah přijel. Když vcházeli dovnitř, Dave se dál vyptával: „Je taky úspěšná? Myslím v podnikání.“


    „Moc. Spolu se svými partnery vlastní osm butiků ve čtyřech městech.“


    Dave zmáčkl tlačítko dvanáctého patra. „Asi by se toho nevzdala, aby se s váma přestěhovala do Austrálie, kde byste moh mít práci nebo život svejch snů, co?“


    Jack na okamžik zaváhal. „To nevím. Ale mně se tady líbí, takže to není podstatné, nemyslíte?“


    „Nakonec se budete chtít vrátit domů, Jacku. Každej chce. Vsadím se, že už byste byl zpátky, kdybyste nežil s Petou. Jste jako já, omezenej ambicema nezávislý ženský.“


    Dveře výtahu se otevřely.


    „Já nemám ten pocit,“ řekl Jack sebevědomě, když šli dlouhou chodbou, ačkoli někde hluboko tušil, že na tom může být smítko pravdy. Když se vydával za svým zámořským dobrodružstvím, ani ho nenapadlo, že by mělo trvat celých dvanáct let. To si tehdy vůbec nedokázal představit.


    „No, jen to zkuste,“ pokračoval Dave. „Zkuste Petu přesvědčit, aby udělala něco, co vopravdu nechce, a hned uvidíte, jaký slovo v tom vztahu máte.“


    „Výměna rolí,“ řekl Jack tiše.


    „Cože?“


    „Výměna rolí. V době našich otců vydělávali všechny peníze muži a ženy šly poslušně za nimi. Teď to vypadá, že budeme poslouchat my.“


    „Tak s tím mi vlezte na hrb!“ vykřikl Dave. „Nechci po Stelle, aby přestala pracovat. Takový prachy jako vona nikdy nevydělám. Jenom by bylo hezký, kdyby pracovala v Austrálii, kde bych já moh bejt spokojenej. To snad nechci tak moc, co myslíte?“


    Jack se místo odpovědi vyhýbavě usmál a Dave odemkl dveře od bytu 12C. Vcházelo se přímo do obývacího pokoje. „Posaďte se,“ řekl Dave a prošel obývacím pokojem do kuchyně.


    Byt vypadal netradičně: byl úzký, ale rozkládal se v několika patrech. Zařízení bylo naproti tomu docela obyčejné: bílý nábytek zdobený látkovými potahy a skleněný konferenční stolek. Z okna za dlouhou pohovkou byl výhled na světla města v podvečerním šeru. V bytě nebyly téměř žádné ozdoby ani osobní věci nebo suvenýry z cest, které by něco napověděly o jeho obyvatelích. Vypadal jako typický byt zařízený čistě k pronájmu, v němž se nájemníci ani neobtěžovali vybalovat své vlastní věci.


    Jack si sundal kabát a spolu s kufříkem ho odložil na pohovku. Když si sedal, Dave se zrovna vracel do pokoje se dvěma otevřenými lahvemi Fosteru. Jednu podal Jackovi a z druhé se dlouze a lenivě napil. Sundal si semišové sako a odhalil upnuté triko a štíhlé svalnaté ruce s vystouplými žílami. Jack si znovu všiml tetování na levé ruce, jehož část vykukovala zpod krátkého rukávu. Opět se musel podivovat nad tím bizarním kontrastem mezi Stellou Sartori a jejím manželem. Jedinou známkou luxusu na Daveovi byly hodinky TAG Heuer s kovovým náramkem, které mu volně visely na kostnatém pravém zápěstí. Jack je poznal, protože měl jedny skoro stejné, jen se zlatým ciferníkem, zatímco Daveův byl modrý. Je to levák a má dobrý vkus na hodinky, pomyslel si Jack. Zatím jsi toho o něm moc nezjistil.


    „Tušíte, kdy se Stella vrátí do města?“


    Dave přezíravě mávl rukou, v níž držel láhev. „Nemám páru, kamaráde. Koncem tohodle tejdne měla jet na dovolenou. Myslel sem, že se předtím vrátí, ale možná tam jela rovnou.“


    „Vy s ní nepojedete?“


    „Ani náhodou. Je to dámská jízda. Já a Stellina sestra si spolu moc nerozumíme.“


    „Kam jedou?“


    „Netuším. Říkaly něco o Mexiku nebo Karibiku nebo Tahiti. Hned jak jsem zjistil, že to nebude Austrálie, přestalo mě to zajímat. A co vy? Kam jezdíte na prázdniny?“


    „Petini rodiče se na důchod přestěhovali na Floridu, takže jsme několikrát byli tam. Já mám sestru se třemi dětmi v Brisbane a mí rodiče a bratr žijí v Sydney. Tam jsme jeli loni. Párkrát jsme byli i v Evropě. Miluju Francii a Itálii.“


    „Jo, tam jsme byli taky. Rok potom, co jsme přijeli do New Yorku. Objeli jsme celou Evropu. Byl jsem tam prvně a nebylo to špatný. Až na ty příšerný pláže.“


    Jack se chápavě usmál. „Vy byste se vážně chtěl vrátit domů, co?“


    „To si pište, chlape,“ odpověděl Dave a típl cigaretu v přeplněném popelníku. Vzal do ruky svoje pivo. „Tak na návrat domů,“ připil si a vstal. „Přinesu nám další.“


    „Už bych měl jít,“ řekl Jack rychle. „Peta na mě čeká.“


    „Dejte si eště jedno,“ naléhal Dave. Jack se nebránil. Těžko mohl od svého hostitele zjistit něco užitečného, ale dobré pivo a společnost krajana v něm vyvolaly vzpomínky na domov.


    Nějakou dobu se bavili o sportu. Jack byl v Austrálii během olympiády v Sydney, takže chvilku mluvili o ní. Kdykoli se Jack pokusil stočit řeč na Stellu, zatvářil se Dave buď smutně, nebo naštvaně a rychle změnil téma. Spokojeně nasával pivo a kouřil zdánlivě bez přestávky, až si Jack říkal, jestli alkohol a nikotin budou jeho jedinou stravou za celý večer. Po čtvrtém pivu vypitém nalačno cítil i Jack, jak na něj jde opilecká únava. Dokonce si dal i jednu cigaretu jako vzpomínku na svá kuřácká léta předtím, než ho Peta donutila přestat.


    Tolik tekutin a gravitace udělaly svoje, takže Jack musel vstát. „Potřebuji si odskočit. Kde máte koupelnu?“


    „V tomdle baráku tomu říkáme záchod, chlape, a je nahoře.“


    Jack vyšel po schodech, našel toaletu a ulevil si. Pak nahlédl do vedlejší místnosti, kterou Stella očividně využívala jako svoji pracovnu. Na přehnaně velikém laminátovém stole stál stolní počítač. Okolo ležely stohy dokumentů a černá obrazovka byla dokola oblepená žlutými lepícími papírky, takže vypadala jako postmoderní slunečnice. Jediné, co se mu mohlo hodit, byla e-mailová adresa naškrábaná na jednom z papírků: stella.nyc@hotmail.com. Pak si všiml hodin na stěně. Bylo chvilku po osmé: čas vypadnout.


    „Eště pivo?“ zamumlal jeho hostitel, když Jack sešel dolů.


    „Ne, díky.“ Jack vzal svůj kabát a oblékl se. „Radši už se vrátím domů. Když slyším, jak je Stella pořád pryč, vyvolává to ve mně špatné svědomí.“


    „Lepší mít špatný svědomí než bejt znuděnej a bez peněz,“ zabručel Dave, který se zrovna snažil sundat nohu z područky křesla.


    „Dnes přece nejste bez peněz, Dave,“ řekl Jack povzbudivě.


    Při vzpomínce na balík bankovek se Daveovi rozšířil jeho přiopilý úsměv. „Máte pravdu, chlape. Dneska byl dobrej den.“


    Když se pokoušel vstát z křesla, rozlil trochu piva na podlahu. „Nevstávejte,“ řekl Jack, když si bral kufřík. „Trefím sám. Díky za pivo. Bylo fajn si s vámi popovídat.“


    „Tak to ne, já vás doprovodim,“ trval na svém Dave. „Stella by mi nikdy neodpustila, kdybych byl nezdvořilej k někomu z jejích kolegů.“ Zasmál se hlasitěji, než bylo nutné. „Dík za společnost, Jacku.“


    Když Jack vyšel zpátky na 49. ulici, chladný večerní vítr mu trochu pročistil hlavu. Vyhrabal z kapsy kabátu větrový bonbon, aby se zbavil pachuti po cigaretě v ústech. Před steakehousem Smith & Wollensky na 3. avenue mávl na taxík, vysvětlil řidiči, kam potřebuje odvézt, a pak zavolal Petě.


    „Promiň,“ řekl, jakmile hovor přijala. „Už jsem na cestě. Dej chladit šampaňské, dnes budeme oslavovat.“
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    V tu dobu zazvonil ještě jeden telefon. Ten se ale nacházel na jihovýchod od Manhattanu ve výšce šesti kilometrů, na psacím stole v elegantním soukromém letadle. Tato luxusní, přesto ne okázalá létající kancelář nabitá špičkovou technikou byla podle Daniela Crosse to nejlepší, co mu jeho nové zaměstnání přineslo.


    Cross seděl u malého, ale důmyslně navrženého psacího stolu z mahagonové dýhy. Křeslo bylo čalouněné měkkou telecí kůží v tmavě červené a černé barvě. U stolu stáli dva statní muži čekající na jeho instrukce. Větší z nich měl rezavé krátce střižené vlasy. Menší muž měl tmavě hnědé vlasy a vzezření druhořadého profesionálního boxera.


    Cross zvedl telefon ze speciálního držáku na stole a mávnutím ruky oba muže propustil.


    „Počkejte venku,“ přikázal jim. Muži odešli do přední kabiny a zavřeli za sebou zvukotěsné dveře.


    Cross položil sluchátko, stiskl tlačítko na telefonu a řekl: „Mluv, tahle linka je bezpečná.“


    Z reproduktoru, který byl chytře schovaný v pracovním stole, se ozval mužský hlas.


    „Máš tu zásilku?“


    „Mám se dobře, Tony, díky za optání. A co ty?“


    „Máš dobrou náladu. Takže tu zásilku máš.“


    „Ano, mám ji.“ Cross otevřel dlouhou zásuvku pod deskou stolu, vytáhl obálku s logem Fedexu a otevřel ji.


    „Je na ní zpáteční adresa?“


    Cross otočil obálku. „Samozřejmě, ale je falešná. Ověřili jsme si to.“


    „Jak moc je to zlé?“


    „Hodně. Narazila na ten dopis, co napsal Campbell Reeves svojí ženě. Tajemství Panny, vzpomínáš? Poslední noc na lodi.“


    „Propána! Ta bláznivina? To už je sakra dávno.“


    „Já vím. Nejspíš je to celé nesmysl. Nedala tam celý text, jen útržky. Vypadá to jako nějaká básnička. Kéž bych si to pamatoval, ale tehdy se mi to nezdálo důležité. Měli jsme ten dopis v rukou a Reeves se z lodi nikdy nedostal.“


    „Píše se tam něco o… však víš?“


    „V těch útržcích, co mám u sebe, o tom nic není, ale může to být ve zbytku. Je tam moje jméno a mluví se tam o vraždě, smrti a tak dál.“


    „To zní dost neurčitě. Možná to nebude tak zlé. Aspoň ne tak, aby ti na základě toho mohli něco přišít.“


    „Nám,“ řekl Cross pevným hlasem. „Já se ale bojím, že ten dopis je jenom vodítko. Vodítko k něčemu dalšímu, co schoval někde jinde.“


    „Jako k čemu?“


    „Jak to mám do prdele vědět? Všechno si psal, pamatuješ? O všem si dělal poznámky a my víme, že Gilbert mu řekl všechno. Není možné, aby mu to neřekl.“


    „Tak potom je to zlé.“


    „Ano, Tony,“ řekl Cross. „Potenciálně velmi zlé.“


    Tony se na chvíli odmlčel. „Jak to k sakru mohla najít?“


    Cross si popuzeně vzdychl. „Našla to v té složce ke smlouvě.“


    „Kde se to v ní vzalo?“


    „Do hajzlu, jak to mám vědět? Nedíval jsem se do té složky od roku 1967. Nikdo k ní neměl přístup bez mého svolení.“


    „Píše o tom, co se chystá udělat teď?“


    Cross rychle prohlédl těch pár papírů, které měl před sebou, a řekl: „To tam nepíše. Řekl bych, že se bude snažit přijít na to, co ta říkanka znamená. Určitě je přesvědčená, že ji přivede k něčemu, co by mohla použít proti mně. Ale pamatuj, Tony, jestli na něco přijde, lítáš v tom taky. Není to jenom můj problém.


    „Tomu rozumím, Danieli,“ odpověděl hlas z reproduktoru. „Jak to můžeme zastavit? Naznačila aspoň, kam jede?“


    „Ne. Ale její manžel dnes zmínil něco zajímavého. Když jsem se ptal, jestli se mu ozvala, říkal, že koncem tohoto týdne měla odjíždět na dovolenou. To by se dalo použít, ne?“


    „Samozřejmě. Nech to na mě. Co dál?“


    Cross znovu pročítal Stellin rukopis. Krátce se zasmál. „Píše, že její šéf je pěknej vůl. Poslouchej: ‚Frank Spiteri se mnou jednal hrubě a necitlivě a byl tak očividně na straně Daniela Crosse, že je jasné, že mu bude věřit každé slovo‘.“


    Tonyho hlas z reproduktoru pobaveně podotkl: „No, tak to víme, že je pravda.“ Pak znovu zvážněl. „Ale to násilí byla pěkná pitomost, Danieli. Co sis do háje myslel?“


    „Já vím, já vím,“ povzdychl si Daniel. „Proto zmizela. Mí muži to trochu přehnali a pěkně jsem je za to setřel, ale už se stalo. Celou událost, včetně popisu těch dvou, sepsala do toho dopisu. A máme tu ještě jednu potíž.“


    „Jakou?“


    „Toho právníka.“


    „Právníka?“


    „Stejnou zásilku poslala i svému právníkovi v New Yorku. Zatím to nesmí otevřít bez jejích dalších instrukcí. Ale v pátek má posílat další zásilku, domů i tomu právníkovi, ve které by měla být celá ta rýmovačka i její analýza. Jestli ji ten právník nedostane, má zajít na policii s tím, co zatím má.“


    „Čubka jedna mazaná! A kdo je ten právník?“


    „Jmenuje se Alex Trainer a pracuje u Blocha a Leibermana.“


    „Toho neznám. Dá nám její manžel tu druhou zásilku?“


    „Určitě,“ řekl Cross. „Možná bude chtít o něco víc, když teď ví, kolik jsem ochoten mu zaplatit, ale vyjde nám vstříc. Moc rád nám pomůže zničit jí kariéru.“


    „Teda, co to je za chlapa?“


    „Je to podrazák,“ zhodnotil Cross. „Můj člověk.“


    „Doufám, že nečetl obsah té zásilky?“


    „Ne, jenom přiložené instrukce od Sartori. Varovala ho, že bych se mohl snažit k té zásilce dostat. Zavětřil příležitost, zavolal do firmy a bylo to. Měli jsme pořádnou kliku!“


    „To ano, ale taky máme dalšího člověka, který by nás mohl prozradit.“


    „Neboj, dohlédnu na něj. Mohl by nám ještě chvíli být užitečný.“


    „Dobře. Ale jsou tu ještě další, ne?“


    Crossův hlas ztvrdnul. „Ano. Harding Collins a ta jeho sekretářka, Maria Petrillo. Oba viděli ten dopis a oba vědí o složce. Oba taky vědí, že si ji vzala Stella Sartori.“


    „A kde jsou teď?“


    „V Chicagu.“


    „Co navrhuješ?“


    Daniel odpověděl bez nejmenšího zaváhání. „Já se postarám o ně a ty se postarej o toho právníka.“


    „Domluveno.“


    Cross vstal, ale náhlá turbulence ho přinutila zase si sednout. „Trochu mi dělá starosti ten chlap, co má zítra přijet do Peorie. Jack Rogers. Vím teď víc, než jsem věděl odpoledne. Jestli se dostane k té rýmovačce…“


    „To nám nemusí dělat starosti, pokud se k němu nedostane žádná její kopie. A kromě toho by mohl něco vytáhnout z ostatních lidí ze Sutton Brothers. Jsem si jistý, že někdo z nich ví, kde ta ženská je. Klid, pochybuju, že by nás mohl nějak víc ohrozit. Už jsme spolu zvládli i horší věci, Danieli, nebude to tak těžké. Hezky jeden problém po druhém, ano?“


    Cross se vděčně usmál směrem k reproduktoru. „Jsme dobrý tým, Tony. Zvládneme to.“


    „To si piš, Danieli, samozřejmě že to zvládneme.“
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    Majetek, kterého si nejvíc cenil Jack, nelétá. Je to jeho dům na 4. ulici v západní části Greenwich Village. Zvenčí to byla obyčejná krychle s cihlovou fasádou natřenou smetanově žlutou barvou, ale Jack ten dům miloval, zčásti určitě proto, že byl úplně jiný než všechny domy v okolí. Měl jen dvě patra a krčil se mezi minimálně dvakrát tak vysokými typickými newyorskými bytovými domy s červenými nebo hnědými cihlovými fasádami. Na ploché střeše bylo možné z ulice zahlédnout neupravené větve volně rostoucích rostlin. V prvním patře dominovala fasádě francouzská okna Jackovy pracovny ozdobená dlouhými květinovými truhlíky. V přízemí bylo čtvercové okno, několik keříků za jednoduchým železným plůtkem a dvoje dveře. Pravé sloužily jako vstup do domu, levé vedly na malý dvorek po straně domu, který zdobily další rostliny. Skoro se tomu dalo říct zahrada, což je dost nepravděpodobná součást nemovitosti na Manhattanu.


    Ale Jack dům nemiloval jen kvůli architektuře. Tím pravým důvodem pro něj bylo to, co představoval. Jako většina Australanů ze střední třídy v jeho věku byl vychován v úctě k tradici vlastního bydlení. Proč splácet hypotéku někoho jiného, když si můžete dovolit splácet tu vlastní? Možnost splnit si tento australský sen v jednom z nejatraktivnějších a nejdražších měst světa naplňovala Jacka pýchou a sebeuspokojením. Když začal před pěti lety mluvit o koupi domu, dokonce i Peta si myslela, že se zbláznil. Ale společně to zvládli. Získali tak výbornou motivaci k práci, místo, kde mohli uspokojit svoji kreativitu, a současně i středobod jejich vztahu. Bylo to ztělesnění Jackova úspěchu a jen samotný pozemek byl vynikající investice do budoucna.


    Když Jack vystoupil z taxíku, venku už nefoukalo a bylo tepleji než odpoledne. Podíval se směrem k domu a viděl, že v oknech se svítí. Na malý okamžik se jako vždy zastavil a pyšně pozoroval svůj malý kousek New Yorku.


    Jakmile otevřel dveře, obklopila ho příjemná vůně, která k němu připlula na vlnách heavy metalu. Ze všech reproduktorů, chytře zamaskovaných ve stěnách a stropech po celém domě, zněla Metallica doprovázená Sanfranciskou filharmonií. Když procházel dlouhou chodbou okolo pokoje pro hosty – který o víkendech sloužil jako Petin ateliér – a malé koupelny a nasával vůni připravovaného jídla, začalo mu kručet v žaludku. Chodba, z níž stoupalo schodiště k místnostem v prvním patře, ústila do kuchyně a obývacího pokoje v zadní části domu. Odložil si kufřík a kabát na židli a následoval své čichové buňky za vůní večeře.


    „Ahoj, zlato, už jsem doma,“ zakřičel přes hlasitou hudbu.


    „Ahoj, krasavče,“ pozdravila ho Peta. „Kdes byl?“


    Zrovna stála u dřezu a oplachovala umaštěnou pánev. Na tričku i na džínách měla skvrny od jídla a mouky. Domácký vzhled, který pro Petu nebyl právě typický, vyvolal na Jackově tváři úsměv. Druhou rukou se natáhla pro dálkový ovladač a ztlumila muziku.


    „Promiň,“ řekla s úsměvem, „nemohla jsem přijít na to, jak to pustit jen tady. Už mi to vážně musíš vysvětlit.“


    Jack se zasmál. „To říkáš už celých pět let.“


    „Jak ses měla?“ zeptal se, když se k ní sklonil, aby ji políbil na tvář. „Hmmm, něco tu krásně voní.“


    „To myslíš mě, nebo to jídlo?“


    Ještě jednou ji políbil, tentokrát blíž k pravému uchu, a řekl: „Ty voníš taky moc krásně.“


    Sjížděl ji rukama k bokům, ale Peta se otočila a přísně se na něj podívala. „Když už mluvíme o vůni, z tebe táhnou cigarety a pivo. Myslela jsem, že půjdeš z práce rovnou domů. Neříkal jsi to snad? A odkdy zase kouříš? Vždyť víš, že to nemůžu vystát.“


    Jack se zahanbeně odtáhl. „Promiň, trochu jsem se cestou z práce zdržel. Ale bylo to důležité. Celé to souvisí s tím novým úkolem, co mi dal Frank Spiteri. Je to pro mě úplně nová příležitost a…“


    „To mi povíš u jídla,“ přerušila ho stroze Peta. „Ten masový závin se za chvilku spálí. Jestli si chceš před večeří sundat oblek, běž to udělat teď.“


    „Tys upekla masový závin?“


    „Jo, úplně celý. Říkala jsem ti, že mám chuť na něco dobrého.“


    „Myslel jsem, že prostě koupíš jedno z tvých oblíbených jídel. Nepamatuju si, že bys někdy pekla!“


    „Ale neplácej blbosti, už jsem pro tebe pekla několikrát.“ Netrpělivě se na něj podívala. „Tak půjdeš se převléknout, nebo ne? Už dávám na stůl.“


    Jack v žaludku znovu pocítil ten zvláštní neklid. Jejich obří ložnice byla v zadní části domu, přímo nad obývákem. Stejně jako ostatní místnosti – původně nebytové prostory přestavěné na bydlení předtím, než Jack a Peta dům koupili – měla ložnice vysoké stropy a zdobil ji elegantní moderní nábytek a tmavé, ale výrazné barvy, které vybrala Peta a její kolegové designéři. Rekonstrukce byla sice náročná, ale stála za to. Teď jejich domov vypadal jako z katalogu a Jackovi na něm vadilo jen to, jak teď musel být pořádný. Dokonce i pyžamo mělo své místo, kam ho musel každé ráno ukládat.


    Když se převlékl, šel si do přilehlé koupelny ještě rychle vyčistit zuby. Dokonce i po dvou minutách s elektrickým kartáčkem měl v ústech pořád nepříjemnou pachuť, takže se rozhlédl po ústní vodě. Mezi svými toaletními potřebami žádnou nenašel, ale v Petině skříňce za zrcadlem nad umyvadlem jedna lahvička byla. Pořádně si vypláchnul pusu, vrátil lahvičku do skříňky, a když už zavíral dvířka, něco upoutalo jeho pozornost. Na horní poličce ležela dlouhá bílomodrá krabička. Text na ní byl vzhůru nohama, ale pořád snadno čitelný: Domácí těhotenský test. A krabička byla otevřená.


    Jakoby zdálky slyšel, jak ho Peta rozzlobeně volá ke stolu, ale stál na místě jako přikovaný. Teď už rozuměl tomu divnému pocitu, který ho pronásledoval od jejich odpoledního rozhovoru. Už chápal, proč Peta upekla ten závin. Chystá se mu říct, že je těhotná!


    Nejdříve ze všeho ho napadlo, že nejspíš nebude schopen skrýt před ní svoje zděšení, až mu tu novinku oznámí. Má se vůbec snažit předstírat před ní radost, nebo ho okamžitě prohlédne a bude z toho ještě víc zničená? Ať se rozhodne jakkoli, už teď ho přepadl jeho nejvíc nenáviděný pocit – vina.


    Vzal do ruky krabičku, že se na to Pety půjde hned zeptat, ale pak si to rozmyslel. Co když se pletu? napadlo ho. A chci o tom vůbec začínat mluvit? Nechci, rozhodl se. Proč by jí to měl zjednodušovat? Jen ať se v tom pěkně podusí.


    „Tak jdeš, nebo ne?“ zakřičela znovu Peta podrážděně.


    „Už jdu,“ odpověděl Jack a zavrtěl hlavou, aby ze sebe aspoň částečně setřásl ten nepříjemný pocit.


    Na stůl, který odděloval kuchyni od obývacího pokoje, Peta naservírovala dvě porce masového závinu se zeleninou na velkých bílých talířích. Kromě nich na stole stála láhev červeného vína, z poloviny prázdná stejně jako Petina sklenička.


    Jack se zaměřil na víno. Copak by pila, kdyby byla těhotná? Svitla mu naděje, že se zásadní proměna jejich života na čas odkládá.


    „Žádné šampaňské jsem doma nenašla, promiň,“ řekla, zatímco se dívala na Jacka, jak si nalévá víno do vlastní skleničky. Jack se hned napil a Peta pokračovala: „A co to vůbec máme dnes slavit? Co se stalo?“


    S pocitem úlevy Jack znovu obrátil svou pozornost k neuvěřitelným událostem celého dne. „Mám skvělé zprávy!“ vysvětloval nadšeně. „Dostal jsem fantastický nový úkol a navíc nabídku pracovat ve fúzích a akvizicích.“


    „Cože? Děláš si legraci?“


    Při těch vzácných příležitostech, kdy Jack vyprávěl o práci, Peta většinou poslouchala jen jedním uchem. Ovšem dnes, když jí Jack popisoval svůj rozhovor se Spiterim a záhadné zmizení Stelly Sartori, naklonila se k němu blíž, hltala každé jeho slovo a s pusou plnou jídla mu občas kladla doplňující otázky. Když jí pověděl o setkání ve Starbucks, jehož byl svědkem, upustila vidličku a s otevřenou pusou poslouchala o jeho neohrabaných pokusech náhodně natrefit na Davea O’Reillyho a jejich následném rozhovoru u piva.


    Vyprávění o prožitých událostech v Jackovi znovu probudilo vzrušení, které ho ovládalo předtím, než otevřel koupelnovou skříňku. Když se blížil ke konci příběhu, nevydržel už sedět. Pochodoval kolem stolu se skleničkou vína v ruce a během popisu bytu na 49. ulici a jeho zvláštních obyvatel divoce gestikuloval.


    Když skončil, podíval se plný očekávání na Petu, ale výraz v její tváři mu okamžitě napověděl, že to, co uslyší, se mu nebude líbit.


    „Jacku, víš jistě, že se do toho chceš pustit? Přijde mi to jako dost velké riziko. Mohl by ses zamotat do docela velkých sporů. Mezi tvým šéfem a jeho hvězdnou zaměstnankyní, mezi bankou a jejím vlivným klientem. A co je ještě horší,“ dodala, „staví tě to mezi dva manžele. Co dobrého by ti tohle mohlo přinést?“


    Jack byl rozhodnutý, že své nadšení nenechá jen tak zchladit. „Především mě to dostane z toho bláznivýho obchodního patra,“ namítal.


    „To by určitě šlo i jinými způsoby. Vždyť ty by sis mohl říct o práci s podobným nebo možná ještě lepším platem kdekoli na světě.“


    Jack si dramaticky povzdychl a znovu se posadil. „Ale dělal bych pořád totéž, Peto. Víš, že ve fúzích chci pracovat už dlouho. A v Sutton Brothers to mám rád. Teď se mi naskytla šance a podle tebe bych ji měl ignorovat? Prostě jen říct ne, díky, Franku? No tak! Copak mě neznáš?“


    Peta si také vzdychla. „Ale znám, zlato, nedokážu si představit, že bys zahodil příležitost jen proto, že je spojená s nějakým rizikem. Ale říkám ti, že tahle příležitost by ti mohla zničit celou kariéru. Nemůžeš to dlouho hrát na obě strany. To chceš vážně riskovat úplně všechno? A kvůli čemu? Nějaké ženské, kterou sotva znáš?“


    Jackovi se v hlavě vybavil obraz Stelly. Její inteligentní zelené oči hledící přímo na něj. Podíval se na Petu, z jejíchž šedomodrých očí vyzařovaly obavy a rezignace. „Co vlastně můžu ztratit?“ nadhodil. „Když se to podělá, odejdu z banky. Jak jsi říkala, svět je plný příležitostí. Ale když to půjde dobře a podaří se nám uspokojit klienta a očistit jméno naší kolegyně, bude mě čekat skvělá nová kariéra. Naučím se zas něco nového, Peto.“


    Peta otevřela pusu, aby nadnesla další argumenty, ale pak ji zase zavřela. Chtěl sice její souhlas, ale byl připravený stát si na svém rozhodnutí i bez něj. V poslední době na něm pozorovala, jak ho nuda ubíjí, a už dlouho ho neviděla vrátit se z práce takhle nadšeného. Přelétla pohledem druhý konec stolu, kde zůstaly bez povšimnutí ležet její kresby. Dnes večer to měla být ona, kdo přijde s velkou novinou, ale ta vhodná chvíle už je pryč. Jack ji trumfnul.


    Jack ale její pohled zaznamenal. Byl už tak zvyklý na její kresby povalující se všude po domě, že ačkoli její schopnosti pořád hrozně obdivoval, jen zřídkakdy jim věnoval pečlivější pohled. Tyhle kresby ale byly na první pohled úplně jiné než ostatní. Především to byly architektonické návrhy. Žádné večerní šaty nebo vzory látek, ale nákresy výloh a interiérů obchodů. Přitáhl si je k sobě a prolistoval hromádku velkých papírů.


    Peta si ale svůj velký večer takhle nepředstavovala. Snažila se odvést jeho pozornost.


    „Asi máš pravdu, Jacku,“ řekla. „Promiň, že jsem byla tak negativní. Je hezké vidět tě takhle nadšeného. Jenom si dávej pozor, dobře?“


    Jack se na ni vděčně usmál, ale neunikla mu změna v jejím chování. Už zase byla v jejím hlase patrná ta zvláštní nervozita. Proboha, pomyslel si. A je to tady. Jako poslední pokus o záchranu svého dosavadního pohodlného života před sebe na stůl rozložil návrhy a sklonil se, aby si je blíž prohlédl.


    „A co tyhle návrhy?“ zeptal se. „Tos dělala ty? Vypadají skvěle. To budou vaše nové obchody?“


    Peta na okamžik zaváhala a cítila, jak ji zase přepadá nervozita. Celé si to v hlavě připravila, ale kresby měly přijít až později, ne hned na začátku. Ale takhle to třeba půjde taky. Dopila zbytek vína a začala: „Nahoře je koncept nového obchodu v Paříži. A pod tím jsou nějaké návrhy nového vzhledu obchodu v Londýně.“


    „Vypadají moc dobře!“ pochválil je Jack. „A jak to vůbec v Londýně jde?“


    „Naše kolekce mají obrovský úspěch u kritiků i u novinářů, ale obchod nevydělává. Máme problémy se zaměstnanci i s pronajímatelem. Obchod není na dobrém místě a jeho design a dispozice prostě nefungují.“


    „Takže zkusíte prodeje povzbudit dalšími investicemi?“


    „Ano. A jestli se chceme uchytit v Evropě, musíme být i v Paříži.“


    „Takže další investice. Co si o tom myslí kluci?“


    Tím slovem Jack myslel Antona a Billa, Petiny obchodní partnery. Anton byl očividně gay, neuvěřitelně kreativní a Petin nejbližší spolupracovník. Bill byl starší, vážně působící muž s dokonale zastřiženou šedivou bradkou, účetní, obchodní ředitel a investor. Dohromady tvořili neobvyklý, ale fungující tým.


    „Samozřejmě že jim to dělá starosti. Banka nám sice půjčí bez problému, ale splátky by nám mohly několik let dělat pěknou díru do rozpočtu.“


    Obchod v Londýně si zařizovala Peta a Jack věděl, že pro ni hodně znamená. „Už viděli ty návrhy? Ty je přece musí nadchnout.“


    „Jo, ty kresby se jim líbily. I všechny moje plány. Souhlasí, abych se do toho všeho pustila, ale s jednou podmínkou.“


    Jack vyskočil ze židle, oběhl stůl a teatrálně Petu políbil na tvář. „Gratuluju, lásko! Tvůj talent už zase zvítězil!“ Jeho nadšení bylo upřímné – byl na ni pyšný, ale také se mu ulevilo. Pokud bude každé dva týdny lítat přes Atlantik, jak by asi mohli založit rodinu? „A co je to za podmínku?“


    „Musím se přestěhovat do Londýna,“ odpověděla tiše.


    Jack ztuhl. „Cože?“


    „Musím se přestěhovat do Londýna,“ zopakovala tentokrát hlasitěji, s pohledem upřeným do Jackových očí.


    Jackovi došla slova. Tohle nečekal. Úleva se proměnila ve zděšení, až si musel znovu sednout. „Chtějí, aby ses přestěhovala do Londýna?“ bylo jediné, co ze sebe dokázal vykoktat.


    Hlas v jeho hlavě křičel: „Do Londýna? Londýn už mám za sebou!“ Vzpomněl si na Davea O’Reilleyho, který následoval svou ženu na místo, kde nechtěl žít, a teď byl nespokojený a nešťastný.


    „Kdy?“ řekl tónem nevrlejším, než zamýšlel.


    „Brzy,“ odpověděla stejně odhodlaně.


    Chvilku seděli v tichu a oba uvažovali o dopadech blížících se změn.


    „To je v hajzlu,“ řekl Jack po chvíli.


    „Vypadá to tak.“


    Další dlouhé ticho.


    „Vážně se na to těším,“ přerušila mlčení Peta, „ale nečekám, že půjdeš se mnou. Zvlášť s tou úžasnou příležitostí, kterou jsi dostal v práci. Trochu jsem doufala, že budeš z práce pořád otrávený. Možná je to osud.“


    „Osud?“ odvětil naštvaně. „To je děsný!“


    „Ale no tak,“ pokusila se ho zklidnit, „řekněme si na rovinu, že jsme se v poslední době stejně trochu odcizili kvůli celé té diskusi o dětech.“


    Jack měl pocit, že nevěří svým uším. „Takže ty říkáš, že bychom se měli rozejít, prostě jen tak? Aby sis mohla jet do Londýna a mít děti s někým jiným?“


    „Asi ano. Já nevím. No tak, Jacku, vždyť já ani nevím, co říkám.“


    Hlas se jí zlomil. Přišla k němu a posadila se mu na klín. Obtočila mu ruce kolem ramen a přitiskla se k němu v dlouhém, pevném objetí. Zpočátku se bránil, ale když ho dlaněmi pohladila po zádech, povolil. Zabořila mu tvář do hrudníku a Jack změkl, když si všiml, že pláče do jeho košile.


    „Peto, Peto, Peto,“ říkal tiše a něžně ji hladil po zádech. Cítil se hrozně, ale neměl ponětí, jak jí nebo sobě trochu spravit náladu.


    Po chvilce vstal s Petou v náručí a odnesl ji na pohovku v obýváku. Přitiskla se k němu jako ztracené dítě a tak tam seděli zapletení do sebe téměř hodinu. Nic neříkali, ale oběma bylo jasné, že to je konec. CD Metalliky dohrálo a v tichu bylo slyšet jen neustálý hukot velkoměsta a Petin dech. Pak se beze slova zvedla a odešla z místnosti a po schodech nahoru. Zdálky uslyšel její tichý vyčerpaný hlas. „Jdu spát. Můžeme to probrat zítra.“


    Zítra jedu do Peorie, pomyslel si, ale nahlas neřekl nic. Dlouho ještě zůstal na pohovce a cítil totální prázdno. Nerad viděl Petu smutnou, ale pocit viny, který z toho měl, ho jen rozlítil. Jedna jeho část toužila po svobodě nebýt zodpovědný za ničí štěstí. Další jeho velká část ovšem z jejich vztahu čerpala sílu. Zdálo se mu nemyslitelné, že by najednou skončil.


    Tohle byl teda den. A od zítřka Jacka čekal náročný program: vyřešit záhadu se zmizelou Stellou Sartori, rozlíceným klientem a nedůvěryhodným manželem. Třeba to osud vyřeší za něj. Jestli se ukáže, že si svým dnešním rozhodnutím zničil kariéru, pokorný návrat do Londýna s ocasem mezi nohama by pro něj nakonec mohl být dobrým řešením. Mohl by se přestěhovat za Petou, která by živila celou rodinu, a on by se doma staral o děti.


    Jackovi přejel mráz po zádech. Vstal z pohovky a pustil se do úklidu. Když naplnil myčku a utřel pracovní desku, vzal si z lednice plechovku coly, pozhasínal všechna světla, v hale si vzal kufřík a vyšel po schodech do patra. Otevřenými dveřmi do ložnice dopadalo světlo z chodby, ale Petě to nikdy nevadilo, když potřebovala spát. Vypadala v jejich velké posteli tak malá. Buď už spala, nebo to aspoň velmi dobře předstírala. V tlustých vlněných ponožkách se tiše vplížil do místnosti a políbil ji na pravý spánek. Nepohnula se.


    Odešel z ložnice a zamířil do své pracovny. Byla to velká místnost s podlahou z dřevěných prken, rozkládající se přes celou šířku domu. Ve slabém světle z pouliční lampy sotva rozeznal svůj pracovní stůl s koženým křeslem, běžecký trenažér a činky složené v koutě a plazmovou obrazovku pověšenou na protější stěně. Francouzskými okny – která vypadala, že by měla vést na balkon, ale nevedla – bylo vidět mezi řídnoucími větvemi stromů lemujících 4. ulici náhodně projíždějící auta či procházející chodce. Sesunul se do svého milovaného křesla vedle vysokých skleněných dveří, desky ze Sutton Brothers si položil na klín a plechovku lehké coly na stolek vedle křesla.


    Nohou klepnul do spínače, jímž rozsvítil stojací lampu za křeslem. Ta osvítila papíry na jeho klíně, ale jeho obličej zůstal ve stínu. Deset dalších minut strávil v myšlenkách na Petu, Londýn, svatbu a děti, ale napadaly ho jen složité otázky a ani jedna jednoduchá odpověď. S povzdechem otevřel desky a probíral se suchými čísly. Během čtení si udělal několik poznámek do žlutého bloku.


    Když skončil, bylo už dávno po půlnoci. Ještě než šel do postele, přesunul se k počítači na pracovním stole. Na kousek papíru si poznamenal e-mailovou adresu, kterou našel ve Stellině bytě. Frank sice říkal, že Stella u sebe nemá svůj pracovní notebook, ale k hotmailu se dostane odkudkoli. Nevkládal do toho velké naděje – ani nevěděl, jestli ta adresa ještě vůbec funguje nebo jestli se Stella na mail přihlásí, ať už je kdekoli. Na druhou stranu, neměl co ztratit. Chtěl se tedy aspoň pokusit se s ní spojit.


    Chvilku přemýšlel, co vlastně napsat. Nakonec se rozhodl pro jednoduchou zprávu. Do předmětu napsal „Jack Rogers“ a telefonní číslo svého mobilu.


    Zdravím Vás, Stello,


    tady Jack Rogers ze Sutton Brothers, potkali jsme se na firemním školení. Dnes se mnou mluvil Frank Spiteri a pověděl mi o událostech v Peorii. Daniel Cross ho požádal, aby našel člověka mimo oddělení fúzí a akvizic, který by se pokusil zjistit, co se vlastně stalo. Frank si vybral mě, takže zítra odlétám do Peorie promluvit si s Vaším týmem.


    Cross i Spiteri si myslí, že jste se vydala na kriminální dráhu, Stello. Oba šílí kvůli té složce, kterou máte u sebe. Cross vypadá, že firmu klidně oškube do posledního centu, a Frank se samozřejmě snaží především zachránit dobré jméno firmy i sebe samotného. Určitě víte, jak blízko má ke Crossovi, znají se už desítky let! Zkrátka, ať už je pravda jakákoli, momentálně to vypadá, že se z Vás stane obětní beránek.


    Sice Vás neznám moc dobře, ale nezdá se mi příliš pravděpodobné, že byste něco podobného udělala bez pádného důvodu. Moc rád bych ten důvod znal. A jestli existuje způsob, jak mohu pomoci tuto záležitost vyřešit, nebo alespoň posloužit jako prostředník, abyste spolu s Frankem zase začali mluvit, stačí říct. Jen jsem chtěl, abyste věděla, že myslím i na Vaše zájmy, ne jen na banku či klienta.


    Samozřejmě pokud jste se skutečně vydala na cestu zločinu, ocenil bych, kdybyste mi přesto dala vědět dřív, než se na tomto případu úplně znemožním!


    Ale teď vážně, Stello. Klidně mi odpovězte na tuto soukromou adresu nebo zavolejte na číslo v předmětu. Nemusíte mi říkat, kde jste. Jen mi řekněte, co se stalo a jak Vám mohu pomoci. Čím dřív spolu začneme mluvit, tím dřív to můžeme vyřešit.


    Mimochodem, nesnažila jste se mi včera (v pondělí) dovolat do kanceláře? Vypadá to jako zvláštní náhoda, ale z nějakého důvodu jsem si jistý, že jste to byla Vy. A víte něco o schůzce mezi Danielem Crossem a Vaším manželem? Viděl jsem je dnes spolu ve Starbucks.


    To je zatím vše, příští dva dny budu v Peorii, tak mi prosím zavolejte!


    Jack


    S nadějí kliknul na tlačítko odeslat. Pokud se zpráva okamžitě nevrátí, bude adresa patrně ještě fungovat. Ale ani tak nemohl Stellu donutit k odpovědi. Pokud s ním nebude chtít komunikovat, nemůže s tím vůbec nic udělat.
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    O šest hodin později se venku začalo rozednívat. Peta se dívala na Jacka, který stál vedle postele a třel si nahé tělo ručníkem. Sama se nechystala vstát dřív než za hodinu. Když si Jack všiml, že je Peta vzhůru, obtočil si ručník kolem boků, sehnul se k ní a krátce ji políbil na rty.


    „Dobré ráno.“


    „Dobré ráno. Jak ses vyspal?“


    „Moc dobře ne,“ odpověděl Jack. „Myslel jsem na spoustu věcí.“


    „Já taky ne. Zdály se mi divný sny.“


    „Co já bych dal aspoň za sny.“


    Odešel do šatny vybrat si košili a kravatu a sbalit si malý kufr na svoji cestu na západ. Když se vrátil do ložnice, byl kromě chybějících kalhot už úplně oblečený. Peta pořád ležela pod dekou, která odhalovala jen její hlavu a nahá ramena. Na radiobudíku vedle postele svítilo 7.36. V očích, které sledovaly jeho pohyby, viděl smutek. Když si oblékl kalhoty a zapnul pásek, sedl si na kraj postele a něžně Petu pohladil po zádech. „Peto, dnes musím jet do Peorie, ale zítra bych se měl vrátit, ano? Vím, že si potřebujeme promluvit, takže není nejvhodnější čas odjet, ale tahle cesta nemůže počkat. Slibuju, že se vrátím tak rychle, jak to jen půjde.“


    „Hmmm,“ vzdychla a zavrtala se pod deku. „Jestli mě budeš ještě chvilku takhle hladit, tak zase usnu.“ Pak pokračovala. „Pár dní s tím rozhovorem můžeme počkat, Jacku, ale pak už se budu muset rychle rozhodnout, protože to všechno začíná nabírat na obrátkách.“


    Natáhla ruku a láskyplně ho šťouchla do žeber. „Ale nenech si tím zkazit svou cestu do Peorie, ty ctižádostivče. Vždyť to má být jeden z vrcholů tvojí dosavadní kariéry!“


    Jack se usmál, ale nemohl se zbavit dojmu, že ten sarkasmus nebyl motivován pouze jejím smyslem pro humor.


    Když vyšel ven na 4. ulici, slabě pršelo. Táhl svůj kufr na kolečkách po dlažbě, která se leskla jako zrcadlo zabarvené do černa. Když poblíž zastavil taxík, z něhož vysedl postarší muž, Jack si pospíšil, aby vůz chytil. Navzdory počasí bylo ve městě živo jako vždy a cesta na tři kilometry vzdálenou Broad Street trvala dobrých dvacet minut. Před naplánovanou schůzkou s Frankem Spiterim měl ještě téměř hodinu čas, a tak zašel dolů ke svému stolu a trochu zažertoval s Mattem. Ten vypadal, že je s novými povinnostmi spokojený, přestože včera ještě Jacka plísnil za to, že se vyhýbá opravdové práci.


    Na telefonu jako vždy blikalo tlačítko záznamníku. Vzkazy od klientů Jack přeposlal Mattovi nebo Kevinu Fieldsovi. Měl také dvě zprávy od Margaret Blandové. Jedna se týkala rezervace letenek do Peorie a ve druhé ho Margaret informovala, že ve dvacátém sedmém patře, v němž sídlilo oddělení fúzí a akvizic, se pro něj našla prázdná kancelář. Jack byl nadšený. Dnes začínal s novou prací a k tomu ještě dostal vlastní kancelář – splnil se mu sen každého obchodníka, konečně bude mít aspoň nějaké soukromí!


    Když se v devět hodin Jack sešel se Spiterim, dostal od něj strohé instrukce, aby se k Danielu Crossovi choval slušně a vyřídil všechno co nejrychleji. „Až dorazíš do Peorie,“ připomněl mu Spiteri, „Daniel tam ještě nebude. Sejde se s tebou zítra hned ráno. Ale začít pracovat můžeš hned, třeba s Benem Fisherem.


    Jsem přesvědčený, že Ben a možná jeden nebo dva další lidi z týmu vědí, jak se se Stellou spojit. Možná dokonce vědí, kde je. Tvým úkolem je to z nich vytáhnout, nebo se aspoň jejich prostřednictvím se Stellou zkontaktovat. Jestli budeš mít příležitost mluvit přímo s ní, udělej to, ale snaž se ji přesvědčit, aby zavolala mně, rozumíš? Určitě to spolu nějak vyřešíme, když budeme mít trochu času si promluvit.


    Slibuju, že až mi příště zavolá, budu se chovat slušně,“ dodal s hořkým úsměvem. „Pokud se ti nepodaří nic vytáhnout z jejích kolegů, pokus se aspoň zmapovat Stellinu činnost předtím, než odjela. Snaž se zjistit, co dělala, než se rozhodla provést tuhle hloupost. Třeba pak aspoň budeme mít jasno v tom, co ji k tomu vedlo.“


    Jack přikývl a přitom uvažoval, jestli má svému novému šéfovi povědět o setkání, jehož byl včera večer ve Starbucks svědkem. Od Davea O’Reillyho se ale nic užitečného nedozvěděl – a také nechtěl, aby Spiteri začal pochybovat o jeho nestrannosti nebo loajalitě – takže se rozhodl, že si to zatím nechá pro sebe, alespoň dokud nezjistí, co z této informace vyplyne.


    Po schůzce v osmadvacátém patře Spiteri odvedl Jacka do jeho nové kanceláře. Najít pro něj místo nebyl problém – ve fúzích a akvizicích se nedávno snižovaly stavy, takže několik kanceláří bylo volných. Spiteri z nich pro Jacka vybral tu nejlepší, s výhledem na město a spoustou přirozeného světla. Do tohoto patra klienti většinou nechodili, takže záměrně nebylo zařízeno tak honosně jako patro, v němž byly kanceláře partnerů firmy. Světle šedivý koberec nesl známky opotřebení a vybavení bylo čistě funkční. Za skleněnou stěnou, která oddělovala Jackovu kancelář od chodby, byl dřevěný sektorový pracovní stůl, několik polic a knihovna.


    Jack byl s kanceláří spokojen. Nebyl to žádný zázrak, ale bylo to místo, ve kterém si sám sebe dokázal představit pracovat. Spiteri Jackovi vysvětlil, že mu sem nechá přepojit jeho telefonní číslo, a doporučil mu, aby si vytvořil novou uvítací zprávu na záznamníku, která přesměruje zákazníky volající ohledně burzovních obchodů dolů k jeho bývalým kolegům. Jack odpověděl, že to nebude problém. Jeho přímou linku znalo jen několik lidí a většina pracovních hovorů směřovala na některou z jiných linek umístěných na jeho stole.


    „Tak to je snad všechno,“ řekl Spiteri a o telefony už se nezajímal. „Myslím, že ti do odjezdu zbývá asi tak hodina, takže si můžeš dodělat ještě nějaké věci dole, jestli potřebuješ. A nezapomeň si u Margaret vyzvednout letenky. A pravidelně mě informuj, jak to probíhá.“ Spiteri podal Jackovi jednu ze svých vizitek. „Na téhle je moje mobilní číslo. Během dne na něm zastihneš mě nebo Margaret.“


    „Neboj, Franku. Mám najít Stellu, být slušný k Danielu Crossovi a pravidelně podávat hlášení. Myslím, že jsem to pochopil.“


    Spiteri už byl na odchodu. „Margaret ti domluvila, že si v Peorii převezmeš Stellin pokoj v Holiday Inn. Včera jsem zjistil, že za něj celou dobu platíme, protože se z něj Stella neodhlásila. Prý tam nechala nějaké věci. Kdo ví, třeba budeš mít štěstí a najdeš tu složku mezi nimi, ale to pochybuji. Určitě se tam ale dobře rozhlédni. A kdybys ji náhodou našel, okamžitě ji vrať Danielu Crossovi. V tomhle ohledu nečekej na žádné moje instrukce.“


    „Jasně,“ přitakal Jack, ačkoli si byl jistý, že k tomu určitě nedojde.


    „Ještě nějaké otázky?“


    „Kdyby mě něco napadlo, vím, kde tě najdu.“


    „Výborně.“ Spiteri napřáhl směrem k Jackovi ruku s pečlivě ostříhanými nehty. „Tak hodně štěstí, Jacku. Už se těším, až tohle dokončíme a budu si s tebou moci sednout a pořádně tě zasvětit do práce v našem oddělení. Tohle díky bohu není naše typická práce, ale myslím, že rozhovory s Benem a ostatními ti pomohou dostat se do obrazu.“


    Když Spiteri odešel, Jack se usadil do otočného křesla u svého nového stolu a vychutnával si svůj výhled na Manhattan. Chvilku přemýšlel, jestli by odtud viděl budovy Světového obchodního centra, ale už si jen těžko vybavoval, v které části horizontu se přesně nacházely. Tragické události 11. září strávil v uzavřeném obchodním patře, odkud s otevřenou pusou sledoval dění na několika televizních obrazovkách. Zpočátku se zdálo, jako by se všechno odehrávalo na úplně jiném místě, v jiném světě, ale rozvířený prach a chaos, který ho obklopil, když byla budova Sutton Brothers evakuována, vše s šokující jasností rychle přiblížil.


    Jack zaplašil nepříjemný pocit, který ty hrozné vzpomínky vždy doprovázel, a obrátil svou pozornost zpátky ke své kanceláři. Byl v ní takový klid. Z dálky slyšel, že se v patře pohybují i další lidé, ale tady bylo takové ticho, že dokonce slyšel hukot klimatizace. Bylo to trochu znepokojující.


    Zavolal Margaret Blandové, která mu řekla, že pro něj rezervovala polední let do Chicaga. Také domluvila auto, které ho odveze na letiště La Guardia. Měl tak akorát čas vydat se do obchodního patra vyklidit svůj stůl a odnést si těch několik osobních věcí, které tam měl. U kopírky našel prázdnou krabici od papírů, která mu úplně stačila – atmosféra v obchodním patře nebyla pro osobní věci ta pravá. Měl tam jeden rámeček s fotkou, na níž se spolu s Petou vesele usmívali na nějaké módní přehlídce, a několik odborných knih z univerzity, které ve velké knihovně v nové kanceláři působily směšně osaměle. Ostatní kancelářské potřeby a nejrůznější drobnosti snadno schoval v zásuvkách pracovního stolu, takže když skončil, vypadala jeho kancelář stejně prázdně jako předtím. Udělal si poznámku, aby nezapomněl zažádat o nový počítač, a pak přesunul rámeček s fotkou na významnější místo, hned proti dveřím. Byl to jeho způsob, jak si označit své území.


    Zbylo mu ještě trochu času, a tak se vydal na obhlídku patra, najít kancelář Stelly Sartori. Ve většině kanceláří ležely hromady nejrůznějších zpráv, desek a papírů, ale bylo tam neobyčejně málo lidí. Zaměstnanci fúzí a akvizic evidentně trávili většinu pracovní doby mimo kancelář. Uprostřed patra narazil na několik kójí, v nichž mladí analytici bušili do počítačů nebo tiše mluvili do telefonu. Několik z nich se sice na Jacka podívalo, když šel okolo, ale jinak nevypadali, že by je zajímalo, co tam dělá.


    Na druhém konci patra Jack konečně narazil na skleněnou stěnu, která nesla jméno Stelly Sartori. V kanceláři bylo zhasnuto. Místnost měla stejné rozměry a dispozici jako jeho kancelář a také měla okno do vnějšího světa, které ukazovalo na Stellinu vyšší pozici ve firemní hierarchii. Nejistě stál na chodbě. Vstoupit dovnitř mu připadalo jako narušení soukromí a Jack se přistihl, že se rozhlíží na obě strany, jestli ho někdo nevidí. Nikdo okolo nebyl, ale Jack se přesto zastavil na prahu a dovnitř jen nahlédl. Něco tady bylo zvláštní. Na rozdíl od ostatních kanceláří, které cestou sem viděl, působila ta Stellina skoro stejně sterilně jako ta jeho. Nikde neležely žádné desky ani papíry. V knihovně byly pečlivě narovnané knihy a zprávy, ale jinak byla kancelář prázdná. Jack v celé místnosti nezahlédl ani jedinou osobní věc a okamžitě si vzpomněl na byt na 49. ulici. Byla to jen Stellina pořádkumilovnost, nebo její kancelář vyklidili? Frank říkal, že Stella u sebe nemá svůj notebook, ten ale nebyl ani tady. Pracovní stůl tvořil jen prázdný obdélník leštěného dřeva.


    Jack šel z kanceláře pryč. Dokonce i kdyby ho sem Stella pozvala, necítil by se v té chladné místnosti dobře. Nedozvěděl se v ní o Stelle vůbec nic a velmi ho zneklidnilo, že by zdánlivě stačilo jen o málo víc než vyměnit cedulku na dveřích a Stella by byla z firemní paměti dočista vymazána. Začínal mít pocit, že se vydává na honbu za duchem. Rychle se vrátil do své kanceláře pro svá zavazadla.


    Na ulici na něj čekal elegantní mercedes. Cestou na letiště La Guardia Jack zavolal Petě, aby jí řekl, že už je na cestě z města. Znovu si ho dobírala ohledně jeho cesty do Peorie, ale z jejího hlasu neslyšel zlost ani nesouhlas. Jack zatlačil myšlenky na předchozí večer a důsledky Petiných novinek o Londýnu hluboko do podvědomí. Složitým otázkám už se úspěšně vyhýbal sedm let, třeba to ještě chvíli bude fungovat stejně.


    Letadlo odstartovalo z New Yorku včas, takže Jack dorazil do Chicaga ve 12.30 místního času. Dvě hodiny čekal v salonku Admiral’s Club, který American Airlines nabízely cestujícím první třídy, a pak společně se zhruba třiceti dalšími cestujícími nastoupil do malého letadla na cestu do Peorie. Když odlétali z letiště O’Hare směrem na jihovýchod, byl přilepený k okénku. Až na několik přímých cest do Los Angeles a San Franciska nebyl nikde směrem na západ od Chicaga. Tohle byla jeho první návštěva amerického venkova.


    Z výšky se Jackovi zdálo, že rozlehlá mozaika krajiny rozprostírající se západně od Chicaga je rovná jako klidná mořská hladina. Během přistávání Jack překvapeně a trochu zklamaně zjistil, že Peoria vlastně není až takový venkov. Spíš vypadala jako menší velkoměsto.


    Městem se klikatila jasně modrá řeka, která ho rozdělovala na západní a východní část. Ještě než se letadlo přiblížilo k zemi, stačil Jack zaznamenat monumentální železný most, který obě části spojoval. Ten ale brzy zmizel za hradbou cihlových, betonových, ocelových a skleněných budov, které sice nedosahovaly takové výšky jako na Manhattanu, přesto ale sloužily jako doklad prosperity Peorie. V letáčku, který Jack našel v kapse sedadla před sebou, se dočetl, že v „městské aglomeraci“ obklopující toto „malé město“ žije více než 300 000 lidí.


    Dešťové mraky, které se už několik dní honily nad New Yorkem, do této oblasti nedosáhly. Když Jack vycházel z letištní budovy, bylo úplně jasno. Nicméně vzduch byl chladný, okolo pěti stupňů nad nulou, a do kabátu se mu hned opřel ostrý vítr. Tady na něj žádná limuzína nečekala, ale ještě než nastoupil do taxíku, všiml si minibusu s logem hotelu Holiday Inn, který zastavil nedaleko.


    Řidič minibusu – kterého Jack během divoké jízdy odhadl na zneuznaného automobilového závodníka – zastavil s nebývalou přesností u chodníku před vchodem do hotelu krátce před pátou hodinou. Recepční Jacka odvedl do jeho pokoje, nebo vlastně spíš do Stellina pokoje, protože v něm pořád byly její věci. Jmenoval se Dalton, ale v době, kdy byla Stella napadena, prý neměl službu. Nicméně o té události věděl, protože Jacka ujistil, že hotel zpřísnil bezpečnostní opatření a že nebude bance účtovat noci, kdy byl pokoj prázdný, ani tu poslední noc, kterou v něm Stella strávila. Jako omluvu mu navíc vedení hotelu připravilo košík s ovocem a poukaz na dva nápoje zdarma v hotelovém baru. Jack všechny omluvy a gesta přijal s nacvičenou zdvořilostí.


    Hotel byl poměrně moderní a mnohem větší, než Jack očekával. Zvenčí to bylo osm nebo devět pater nenápaditého betonu a skla, ale uvnitř byl zařízený příjemně. Pokoj deluxe, v němž bydlela Stella, byl komfortně zařízený velkým dvojlůžkem, malou sedací soupravou, pracovním stolkem a dalším obvyklým vybavením. Chyběl jen minibar, jak Jack zjistil při obhlídce všech skříní. Malý kufr na kolečkách, velmi podobný tomu Jackovu, ležel v rohu. Podle slov recepčního zůstal od Stellina odjezdu nedotčen. Jakmile zůstal Jack o samotě, důkladně ho prohlédl. Našel jen fén, velký kartáč na vlasy a několik dalších větších věcí ze Stelliny toaletní tašky, pár kusů oblečení a spodního prádla a jeden pár bot.


    Stella měla přibližně stejnou velikost jako Peta, ale naprosto odlišný vkus. Peta by si přivezla tašku plnou barev, zajímavých materiálů a spoustu luxusního prádla. Stellin pracovní šatník byl drahý, ale jednobarevný. Černý kostýmek od Donny Karan, ačkoli s krátkou sukní, a na první pohled drahé černé boty. Peta by obojí označila jako nudné. Zato prádlo ho překvapilo – krajková podprsenka a dvoje černá tanga vypadaly vedle kostýmku poněkud nepatřičně.


    Jack v kufru ani jinde v pokoji nenašel žádné dokumenty, paměťové disky ani žádné jiné vodítko. Stella tu nenechala nic, co souviselo s její prací. Díval se i pod postel, za stůl a do koše, jestli nenajde útržky papírů, které by mu mohly napovědět, kam odjela, ale nenašel vůbec nic. Mohla jet úplně kamkoli.


    Když Jack skončil s prohlídkou, zavolal Benu Fisherovi na číslo, které dostal od Franka Spiteriho. Fisher nevypadal překvapeně, že mu Jack volá. Domluvili se, že jakmile se vrátí do hotelu, přijde do Jackova pokoje. Říkal, že za chvíli bude vyrážet ze sídla CMS, takže by měl u Jacka zaklepat okolo šesté. To jde, řekl si Jack, uvelebil se na posteli a pustil si CNN.
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    V apartmánu Sartoriových se rozhostilo příjemné ticho. Freda a Angie vstaly brzy kvůli půldennímu autobusovému výletu, na který by Stellu nedostaly ani párem koní. Rozhodla se, že už se těmi deskami nebude zabývat, a slíbila si klidné dopoledne u bazénu. Ale když jí na pokoj přinesli snídani a v novinách nenašla nic zajímavého ke čtení, v myšlenkách se znovu vrátila k té básni. Její slova ji pronásledovala a bylo jí jasné, že se na ni bude muset znovu podívat dřív, než se pustí do něčeho jiného. S odevzdaným povzdechem vytáhla desky zpod své postele a nalistovala příslušnou stránku.


    Tajemství Panny


    Tam v pokladnici Panny hledej skrýš,


    tajemství hrůzných smrtí u ní zvíš.


    V zásuvkách jejích skrytá schránka dlí,


    čtyři krát dva míří klíč cestou k ní.


    Kov boků jejích skrývá minulost,


    o činech strašných dozvíš se tu dost.


    Ta Panna, dříve čistá, nevinná,


    svědectvím vražd je dnes poskvrněná.


    V Pannině srdci pravda má svůj hrob,


    pomni, že nejvíc prozradí ti strop.


    Kdo s Crossem nejde, plány jeho kazí,


    toho stín smrti brzy doprovází.


    Života mého skončí-li tu děj,


    telefon zvedni, na nic nečekej.


    Naslouchej dobře srdci, svému rádci,


    vol moudře mezi spojenci a zrádci.


    S mým klíčkem v ruce na cestu se dej,


    chodbou i po schodech s ním pospíchej.


    Panna tě cestou pravdy povede,


    snad zbytečně jsem nešel do nebe.


    Beth, lásko má, ach, lásko jediná,


    nechť provází tě mysl rozvážná.


    Tvá milující náruč je tak vzdálená,


    poslední objetí mi nejspíš Panna dá.


    8. prosince 1967


    Pomalu projížděla očima text na stránce, ačkoli ho skoro nemusela číst, protože se jí slova básně vryla do paměti. Přesto se k dokumentu pořád vracela ve snaze přijít na nějaké vodítko v textu nebo v rýmu, které dříve přehlédla. V břiše se jí znovu rozprostřel ten děsivý pocit, jako většinou, když se k básni vrátila. Copak skutečně riskovala celou svoji kariéru kvůli tomuhle?


    To datum ji znepokojovalo. Ode dne, kdy tu báseň Campbell Reeves sepsal, uplynulo už třicet pět let. Stella alespoň předpokládala, že autorem byl Reeves. Báseň byla napsaná na luxusním lněném papíře se jménem „Campbell Reeves“ vyraženým v záhlaví. Byla psaná černým inkoustem, elegantními staromódními tahy plnicího pera. V deskách byla také obálka ze stejné dopisní sady, na níž bylo stejnou rukou nadepsáno jméno Elizabeth Reevesová a adresa v Peorii. Na obálce nebyla známka ani razítko. Zjevně šlo o dopis, který nikdy nebyl odeslán. Přesto přečkal tolik let ve složce ke smlouvě uzavřené mezi Pentagonem a relativně nevýznamným výrobcem armádního vybavení ze Středozápadu.


    Zčásti to byla milostná báseň, zčásti hádanka. Ale od chvíle, kdy na ni Stella poprvé narazila, měla pocit, že těch šest slok mluví přímo k ní. Nejasné vyznění veršů bylo zcela jistě záměrem, přesto ale jasně odkazovaly k Danielu Crossovi. Mluvily o hrůzách a vražedné minulosti. Její jedinou zkušenost s tímto mužem představoval jeden nešťastný telefonát. Proč tedy byla tolik ochotná věřit, že její klient skrývá nějaké hrůzné tajemství?


    Vzpomněla si na to středeční dopoledne v Peorii, kdy báseň četla poprvé. Její první reakce nebyla vůbec podezřívavá. Báseň ji zaujala jako zábavná kuriozita, možná pomluva květnatě sepsaná nějakým zahořklým zaměstnancem nebo konkurentem.


    Šla se na ni zeptat Hardinga Collinse, který vypadal, že je rád za nějaké rozptýlení. „Campbell Reeves,“ vyprávěl jí Harding, „byl finančním ředitelem firmy asi milion let. Byli s mým dědou nejlepší kamarádi, stejně jako můj otec a Daniel Cross v další generaci, až na to, že Cama měl jeho šéf v úctě mnohem víc než Dana.“


    „Takže to nebyl žádný pomatenec?“


    „To tedy v žádném případě! Podle lidí, kteří ho pamatují, to byl skutečný gentleman. Já byl hodně malý, když zemřel, ale pamatuji si ho jako milého muže, který byl mému dědovi bližší než kdokoli jiný.“


    „Kdy zemřel? Vzpomínáte si na to?“


    Harding se zachmuřil. „Ano, vzpomínám,“ řekl. „Říkáme tomu Černý prosinec. V tom měsíci jsme přišli o Campbella i o mého dědu, tři týdny po sobě. Byl to konec jedné éry. Můj děda měl pohřeb na Štědrý den v roce 1967.“


    Poslední věta stačila k tomu, aby naplno probudila Stellinu zvídavost. Campbell Reeves, dlouholetý a loajální vedoucí pracovník firmy, sepsal Tajemství Panny těsně před svou smrtí. Možná se už nestihl vrátit domů, jak báseň naznačovala. Teprve v tu chvíli Stella otevřela desky a ukázala onu záhadnou báseň Hardingu Collinsovi. Zatímco ji pečlivě četl, sledovala, jak postupně stahuje obočí, až se mu nad kořenem nosu za rámečky brýlí vytvořily hluboké vrásky.


    „Velmi zvláštní!“ řekl, když dočetl.


    „Netušíte, proč je v té složce?“


    „Nemám ponětí. Nikdy jsem o ní neslyšel.“


    „Takže jste nikdy neslyšel o Danielu Crossovi žádné zvěsti? O nějakých kostlivcích ve skříni nebo obviněních?“


    „Ne, nic takového. Je to jeden z nejambicióznějších a nejvíc obchodně zaměřených lidí, co znám, a určitě ve své době několika lidem pěkně pocuchal křídla, ale o ničem takovém jsem opravdu neslyšel. Vy si vážně myslíte, že tím chtěl Campbell něco naznačit? Obsah té básně je dost neurčitý.“


    Stella pokrčila rameny. „Vždyť ani nevím jistě, jestli to psal on. Jeho hlavičkový papír mohl použít kdokoli, ale na druhou stranu to bylo adresováno jeho ženě.“


    „To ne, určitě je to jeho písmo. Poznávám ho z narozeninových přání, která mi posílal. Máma mě vždycky nutila, abych se naučil psát tak pěkně jako strýček Cam.“


    V místnosti zavládlo mlčení. Oba přemýšleli o tom, co ta báseň mohla znamenat. Po chvíli jí Harding vrátil desky přes lakovanou mahagonovou desku svého stolu a řekl: „Asi bychom se na to měli zeptat Dana, ne? Teď je sice v Londýně, ale na jednu hodinu máme naplánovanou telekonferenci. Jestli chcete, zeptám se ho na to. Jsem si jistý, že to nic neznamená, ale vím, že se snažíte svou práci odvést co nejpečlivěji.“


    Stella byla také přesvědčená, že to není nic důležitého, alespoň ne ve spojení s její prací, a tak strávila několik dalších hodin se svým týmem prací na obyčejnějších záležitostech. Ale když jí Maria Petrillo řekla o Crossově reakci na její objev, byla si naopak jistá, že narazila na něco velmi podstatného.


    „Hovor s panem Crossem neprobíhá dobře,“ řekla jí rychle. „Podívejte!“


    Podala Stelle kus papíru, na kterém bylo roztřeseným písmem napsáno: „Okamžitě sežeňte Stellu Sartori!“


    „Slyšela jsem to,“ řekla Maria, jejíž hispánská pleť byla najednou neobyčejně bledá. „Harding je rád, když dělám poznámky. Když se zeptal pana Crosse na tu básničku, pan Cross vyletěl vzteky! ‚Do háje, proč jste jí tu složku ukazovali?‘ zakřičel. ‚Nemůžu se na vás v ničem spolehnout!‘ řval dál. Prokrista, měla jste slyšet, jak sprostě mluvil!“


    Stelle se stáhl žaludek a v duchu si dala facku. Proč jen takovouhle drobnost projednávala s Hardingem? A co řekne Frank, až se dozví, že vyvolala hádku mezi šéfy dvou společností, jimž měla pomoci k fúzi? Ale je to i jeho chyba, ujišťovala se. Měl jí o tom kontraktu říct.


    Šla za Marií zpátky do třetího patra a dlouhou chodbou, která vedla k Hardingově rozlehlé kanceláři. Seděl u kulatého konferenčního stolu v protějším rohu a před sebou měl mikrofon. Seděl zhroucený v křesle, bledý, s brýlemi na čele a rukama nataženýma na stole. Vypadal unaveně a zhluboka dýchal, ale když je uviděl, pozval je gestem dál a naznačil, že spojení už skončilo.


    „Jede sem,“ hlesl, jako by tomu sám nemohl uvěřit.


    „Kdo?“ zeptala se naivně Stella, které ještě nedošlo, že sám velký šéf obří skupiny Kradel kvůli ní spěchá přes Atlantik řešit problém, který ona způsobila.


    „Daniel,“ zakňoural Harding. „Přijede ještě dnes. Snažil jsem se mu to vymluvit, ale řádil jako pominutý!“


    „Ale vždyť on už tady nepracuje, ne?“


    Harding na ni poprvé vrhl pohrdlivý pohled. „Je nezastavitelný, Stello. A má na akcionáře mnohem větší vliv, i když jsou to většinou členové mojí rodiny. V podstatě si může dělat, co se mu zachce.“


    Stella nečekala, až ji k tomu Harding vyzve, a sama ztěžka dosedla do koženého kancelářského křesla naproti Collinsovi. „Je mi to líto, Hardingu,“ řekla upřímně. „Netušila jsem, že…“


    „Mně je to taky líto,“ odpověděl s vážným výrazem. „Chce, abych vás tady držel, než sem dorazí. Prý mám zavolat ochranku, jestli se budete bránit. A máte mi vrátit tu složku i všechny další dokumenty, které máte u sebe.“ Pak se zatvářil ještě vážněji. „A taky chce, abych zlikvidoval tu báseň Campbella Reevese. Mám ji okamžitě skartovat.“


    Stelle to vyrazilo dech. I teď, o týden později, cítila při vzpomínce na tu chvíli nepříjemný pocit v žaludku. Zdálo se jí, že se okolo ní najednou stahuje nějaká neznámá síla, která se snaží ji uvěznit. A její instinktivní reakcí byl útěk.


    Harding Collins byl instrukcemi od Crosse evidentně také otřesen. Bylo jí ho líto, ale také jí bylo jasné, že mu to nemůže nijak usnadnit. „Nemůžu ho nechat tu báseň zničit,“ řekla. „A ani si nejsem jistá, jestli byste mu měl k té složce umožnit přístup. Koneckonců tady jeho slovo technicky nemá bez vašeho souhlasu žádnou váhu.“


    Harding si zoufale povzdychl. „A co mám podle vás dělat? Všichni místní zaměstnanci jsou k němu loajální. Už se nemůžou dočkat, až bude zpátky. Je to přirozený vůdce, Stello. To já nejsem!“


    „Hardingu, nemůžeme mu dovolit, aby tu báseň zničil. Může to být důležitý důkaz.“


    „Mohla byste si ji okopírovat,“ navrhla Maria, která ještě pořád nervózně postávala v místnosti.


    „To nejde,“ řekla Stella rychle. „Jestli zničí originál, neověřená kopie nám bude k ničemu. Musí zůstat v té složce. Jsem si jistá, že tam nebyla jen tak. Určitě nějak souvisí s tím kontraktem. Podle mě by měl někdo tu složku pohlídat, dokud nepřijdeme na to, co ta báseň znamená.“


    „To vám nemůžu dovolit,“ řekl Harding tiše. „Alespoň ne oficiálně.“


    Stella doufala, že by Harding mohl navrhnout nějaké řešení, ale někde v koutku duše jí bylo jasné, že to musí udělat ona. „Dnes ráno mi volali z města,“ řekla váhavě. „Moje matka znenadání onemocněla a odvezli ji do nemocnice. Říkali, ať počítám s tím, že se možná budu muset rychle vrátit domů. Docela mě to rozhodilo, víte?“


    Podívala se na Hardinga, jestli na její hru přistoupí. „Je mi to jasné,“ řekl. „Po takové zprávě je pochopitelné, že chcete být na chvilku sama. Vyřídit si pár hovorů, podívat se na letové řády a tak.“


    Stella mrkla na pozlacené hodiny stojící v knihovně za Hardingem. Ručičky ukazovaly tři čtvrtě na dvě. „Máte pravdu. Potřebovala bych si zařídit pár věcí. Vezmu si odpoledne volno a pojedu zpátky do hotelu. Samozřejmě si s sebou vezmu i nějakou práci, aby celý projekt nezůstal stát. Ben Fisher zatím může dohlédnout na tým. A ráno se sem vrátím, sejdu se s Danielem Crossem a celé to vyřešíme.“


    „To zní dobře,“ řekl Harding. „V kolik hodin asi budete odjíždět? Maria vám může zavolat taxi, jestli chcete.“


    „To by mi určitě pomohlo. Myslím, že pojedu v poledne.“


    Marii Petrillo chvilku trvalo, než pochopila, o co v celém rozhovoru jde. „Aha,“ řekla, zatímco přísnou linku jejích rtů narušil lehký úsměv, „a když jsem pro vás přišla…“


    „Byla už pryč,“ doplnil Harding. „Jaká škoda!“


    Než Stella odešla z jeho kanceláře, chytil ji za loket a pošeptal jí do ucha poslední radu. „Dávejte si pozor, Stello. Daniel má ve městě pořád dost velký vliv. Dokonce i místní šerif by na jeho žádost mohl svolit k domovní prohlídce. Jestli mi Daniel znovu zavolá, budu mu muset říct, kde jste, je vám to jasné?“


    Stelle to bylo víc než jasné a právě proto ti dva nadrženci v jejím pokoji nic nenašli. Ale proč na ni musel Cross posílat ty dva gaunery? S policií by šlo všechno mnohem snáz a ona by pak asi necítila takové nutkání k útěku. Ale tím, že na ni poslal své gorily, ji Cross přiměl k rozhodnutí vyhýbat se mu tak dlouho, dokud se jí nepodaří rozluštit záhadu Tajemství Panny.


    Stella stála u okna, ale jasně modrá obloha ani veselý hluk doléhající sem z pláže ji vůbec nezajímaly. Dospěla k dalšímu rozhodnutí. Potřebuji zjistit víc, řekla si. Cestou k bazénu se bude muset zastavit u telefonu. Potřebovala od Bena Fishera ještě jednu laskavost.

  


  
    13


    Ben Fisher svým vzhledem příliš nepřipomínal jednoho z hráčů rychle se měnícího světa fúzí a akvizic. Vypadal spíš jako ajťák. Byl vysoký, štíhlý a bledý a postavu měl jako univerzitní šampion ve skoku do výšky. Přestože jeho obličej prozrazoval, že už mu určitě bylo třicet, Jack by se klidně vsadil, že by se pořád vešel do oblečení, které nosil v sedmnácti letech. Nosil velké hranaté brýle s černými obroučkami, které mu dodávaly permanentně překvapený výraz. Na sobě měl pomačkané šedivé kalhoty od obleku a zářivě bílou košili s rozepnutými knoflíčky u krku.


    Když mu Jack třásl rukou a zval ho dovnitř, měl pocit, že to s oblečením trochu přehnal. Sundal si sako a povolil kravatu, aby vytvořil trochu přátelštější atmosféru. I tak ale bylo evidentní, že je Fisher nervózní a necítí se dobře. Kmital očima sem a tam, jako by očekával nenadálý útok.


    „Děje se něco?“ zeptal se Jack.


    „Víte, co se v tomto pokoji stalo?“ zeptal se Fisher přiškrceným hlasem.


    „Frank mi říkal, že Stella byla napadena,“ odpověděl Jack. „Stalo se to tady? Co o tom víte, Bene?“


    Jack se posadil na postel a ukázal na blízkou židli, ale Ben zůstal stát, jako by nechtěl mít s nábytkem v tomto pokoji nic společného. „Nebyla jen napadena, Jacku. Vyhrožovali jí, že ji znásilní a zavraždí. Alespoň tak mi to popsala. Kdybych se nevrátil včas…“


    Překvapení v Jackově tváři bylo skutečné. Chystali se ji znásilnit a zavraždit? O tom Frank nic neříkal. A jestli to byla pravda, pak není divu, že Stella utekla. Jack vstal z postele.


    „Možná bude lepší, když si popovídáme dole v baru, Bene. Dali mi tyhle poukázky na pití zdarma. Co vy na to?“


    Fisher nepotřeboval pobízet dvakrát a zamířil rovnou ke dveřím. Jakmile vyšli na chodbu, okamžitě na něm byla znát úleva. Cestou k výtahu ho Jack vybídl: „Povězte mi, co víte o tom napadení, Bene.“


    „Vím jen to, že do jejího pokoje vpadli dva chlapi. Jeden měl nůž a druhý pistoli. Chtěli ji zabít, ale ještě předtím se chystali ji…“


    „A mysleli to vážně? Nesnažili se ji jen vyděsit?“


    Fisher zavrtěl hlavou. „Stellu jen tak něco nevyděsí, ale takhle otřesenou jsem ji ještě nikdy neviděl. Byla přesvědčená, že jsem se objevil v poslední chvíli. A kdybyste ty chlapy viděl…“


    Výtah zastavil a oba muži vešli dovnitř.


    „Vy jste je viděl? Co přesně se stalo?“ dotazoval se Jack. „A jak vypadali?“


    Fisher se zhluboka nadechl. „Stella mi volala v průběhu odpoledne,“ začal vyprávět. „To bylo minulou středu. Prokrista, už je to skoro týden! Odjela ze sídla firmy dřív a vzala si nějakou práci s sebou. Nevím přesně proč, ale prý pracovala na něčem, o čem jsem podle ní nemusel vědět. To se stává docela často. A potom mi volala a říkala, že až skončím v CMS, mám se za ní stavit. A tak jsem šel k ní do pokoje – tedy vlastně my. Šla se mnou Jodie. Jodie Michelsonová, uvidíte ji zítra. Přišli jsme k jejímu pokoji okolo šesté večer. Byl jsem si jistý, že zevnitř byly slyšet hlasy, ale když jsem zaklepal na dveře, bylo tam najednou úplné ticho.“


    Dveře výtahu se otevřely v přízemí a Fisher vyrazil k baru v přeplácané hotelové restauraci zařízené v irsko-americkém stylu.


    „Něco mi říkalo, že nemám odcházet. Zavolal jsem na Stellu a řekl jsem, že neodejdu, dokud ji neuvidím. Pořád se nic neozývalo, tak jsem klepal dál a nakonec jsem Jodie poslal, ať sežene recepčního nebo ochranku nebo kohokoli jiného. A najednou se ty dveře otevřely a z nich vyšli ti dva chlapi. Oba byli obrovští. Ten menší byl asi tak vysoký jako vy, možná o něco menší, ale rozložitý a svalnatý. Měl tmavé vlasy a tvář, kterou může milovat jen jeho vlastní matka, jestli mi rozumíte. Měl zlomený nos a pleť zjizvenou od neštovic. Ten druhý měl nakrátko ostříhané rezavé vlasy, byl bledý a pihatý. Byl vyšší než já a obrovský! Mohl vážit tak 120 kilo. Měl malé prasečí oči.“


    „Viděl jste nějaké zbraně?“


    „Ne, měli ruce v kapsách, ale Stella říkala, že měli nůž a pistoli. Prostě okolo mě prošli, jako bych tam vůbec nebyl. Šel jsem dovnitř a na posteli jsem našel plačící Stellu. Pěkně mě to vyděsilo. Říkala, že jí vyhrožovali znásilněním a smrtí. Prohledali celý pokoj, její kufr i zásuvky převrátili dnem vzhůru. Podle ní to nějak souviselo s její prací v CMS, ale nechtěla mi o tom říct nic bližšího. Když Jodie přivedla recepčního, Stella prohlásila, že nechce volat policii. Myslím, že chtěla co nejdřív zmizet.“


    „Řekl jste tohle všechno Frankovi?“


    „Samozřejmě, ale moc mi nevěřil. Myslel si, že přeháním. Ti chlapi vypadali jako kriminálníci. Měli na sobě košile s logem nějaké bezpečnostní agentury, ale očividně jsou to místní známé firmy. Recepční je poznal jen podle Stellina popisu. Říkal, že se jmenují Hollis a Hoyle. Nevím, který je který.“


    Jack jen udiveně vrtěl hlavou. Posadili se ke stolu a čekali, až přijde číšník. Z Fishera bylo pořád cítit napětí a Jack ho potřeboval trochu uvolnit. Vypili dva drinky zdarma a pak ještě několik dalších.


    Jack držel konverzaci v obecné rovině, mluvili hlavně o tom, co je v této zakázce potřeba ještě udělat. Asi po půlhodině to Fisher nevydržel. „Takže Frank poslal svoji obchodnickou hvězdu sem do Peorie, aby se postarala o náš malý tým z fúzí a akvizic. To mi příliš nedává smysl.“


    „Frank vám řekl, že jsem byl obchodník?“


    „Kdepak! Frank se mi snažil namluvit, že jste nový zaměstnanec fúzí a akvizic, ale vy jste slavný, kamaráde, vím, kdo jste.“


    „Opravdu?“


    „No jistě!“ Fisher vypadal trochu dotčeně. „Každý rok jsou ve firemním časopise jména těch nejlepších pracovníků. Několik posledních let je vaše jméno vždycky v seznamu těch, co dostanou odměny. Takových věcí si já všímám. Asi ze žárlivosti. Nevěřím, že byste se vzdal všech těch peněz kvůli té naší potápějící se kocábce.“


    „Firemní časopis nikdy nečtu,“ přiznal Jack.


    „A proč byste to dělal? Vždyť vy už víte, že ty peníze dostanete. Vy si to číst nemusíte!“


    „Asi byste měl vědět, že zrovna v případě mého přestupu do fúzí a akvizic Frank mluvil úplnou pravdu. Přál jsem si to už dlouho, ale nikdy by mě nenapadlo, že k tomu dojde zrovna takhle.“


    „To si děláte legraci!“ vykřikl Fisher a začal se smát. „Podělali si to sami, co? Tam dole vás tak přeplatili, že už to pro vás nic neznamenalo.“


    Svým způsobem má vlastně pravdu, pomyslel si Jack.


    „Takže jste sem vážně přijel proto, abyste našel Stellu, ano?“ řekl Fisher opatrně.


    „Přesně tak, Bene. Frank chce, aby se vrátila k týmu.“


    „Ale proč poslal zrovna vás?“


    „Hlavně asi proto, že jsem byl ve správnou dobu na správném místě a byl jsem ochotný do toho jít.“


    Fisher podezřívavě přimhouřil oči. „Z jejich strany to byl docela riskantní krok, nemyslíte?“


    „Co tím myslíte?“


    „Protože už jste si evidentně nahrabal dost, takže na vás nemají žádný vliv. Můžete si vybírat. Kdybych byl já na Frankově místě, poslal bych nějakého cucáka, který by víc potřeboval mě než já jeho.“


    „Bene, mám pocit, že tu finanční stránku trochu přeceňujete,“ řekl Jack, jemuž narážky na jeho plat nebyly příjemné. „Ale zaujala mě vaše zmínka o vlivu. Máte nějaký důvod si myslet, že se mě někdo bude snažit ovlivnit?“


    „Podívejte,“ zvážněl Fisher, „oba víme, že se tu děje něco podivného. Můžete být ve fúzích a akvizicích nový, Jacku, ale nemusíte být Einstein, aby vám došlo, že tohle není úplně běžná zakázka. Stella je napadena a zmizí s hromadou papírů, Frank se najednou zjeví v Peorii a ukáže se, že jsou s Danielem Crossem velcí kamarádi, a přestože jsme tady s prací skončili už minulý týden, já pak dostanu rozkaz zůstat tady s půlkou týmu, jen abyste nás sem mohl jet vyslýchat. Sutton Brothers mají vlastního Sherlocka Holmese! Jestli čekáte, že vám budu věřit, že jste sem přijel z nějakého jiného důvodu než hájit zájmy Franka nebo Daniela Crosse, musíte si snad myslet, že jsem úplnej kretén!“


    Jack dal zavrtěním hlavy najevo, že si nic takového nemyslí. „Chápu tedy správně, že nejste zrovna Frankův fanoušek?“


    „Hm, býval jsem.“ Fisher si pohrával s prázdnou skleničkou. „A brzy třeba zase budu. Ale poslední dobou se choval dost divně, víte?“


    Mávl na servírku a objednal další pití.


    „Poslední týden piju víc než normálně,“ zamumlal Fisher, spíš k sobě než k Jackovi.


    „Co přesně se vám na Frankově chování nelíbilo?“ zeptal se Jack.


    Fisher k němu prudce otočil hlavu a odpověděl: „Tohle jsem vůbec neměl říkat. Nikde mě prosím necitujte. Jednoduše mám starost o Stellu, zato Frank se soustředí jen na klienta. To je všechno. Ale asi je to jeho práce.“


    „Podívejte, Bene,“ řekl rychle Jack, který si uvědomil, že bude muset také trochu zariskovat, jestli totéž očekává od Bena, „mám své vlastní důvody k pochybnostem o Crossových zájmech v celé té věci. A také mám starost o Stellu. Myslím, že vaše obava, že Frank nehledí na její zájmy, může být opodstatněná.“


    Fisher Jackovi upřeně hleděl do očí. Nahnul se k němu tak blízko, že vypadali jako spiklenci, kteří si sdělují nějaké tajemství.


    „Jaké důvody?“ tlačil na Jacka, aby mu prozradil víc.


    Jack ale nechtěl hovořit o záhadné výměně obálek mezi Crossem a Stelliným manželem. „Tak například vím, jak blízko k sobě Frank s Danielem Crossem mají. A Frank o tom Stellině napadení mluvil dost bezstarostně. Vypadá to, že jeho jediným zájmem je udržet Crosse spokojeného. Vůbec ho nezajímalo, na co asi Stella mohla narazit v té složce, prostě ji jen chtěl vrátit svému klientovi. Je zjevné, že jeho jedinou prioritou je urovnat vztahy s klientem. Mojí prioritou je chránit Stelliny zájmy.“


    „Rozumím,“ řekl Fisher pomalu a trochu se odtáhl. Nevypadal přesvědčeně.


    „A Crossův vztek ohledně té složky je také podezřelý, nemyslíte? Proč sem tolik spěchal? Řekl bych, že Stella narazila na nějakou informaci, která by celý ten obchod mohla zpochybnit, a Cross z toho vůbec nemá radost. Frankův profesionální úsudek je možná trochu zakalený jejich dlouholetým přátelstvím, to nevím. Prošel jsem si podklady, Bene. Celý ten obchod je trochu podezřelý, nemyslíte?“


    „Vypadá to, že o něm víte víc než já,“ řekl Fisher defenzivně. „Jak jste dospěl k takovému závěru?“


    „Vůbec to celé nesedí, nezdá se vám? Proč by obrovská mezinárodní korporace chtěla kupovat provinčního výrobce armádního vybavení z Peorie? Jenom proto, že ho kdysi řídil Cross? Už jen z toho lze usoudit, že se nejedná o zrovna výhodný obchod, ale Frank vypadá, že mu to vůbec nedochází.“


    Fisher téměř neznatelně přikývl. „Prostě jsem si myslel, že to je všechno tajné. V naší branži to není neobvyklé. Nebo se mě o tom Frank alespoň snažil přesvědčit.“


    „Pokud předpokládáme, že Stella byla přesvědčená, že dělá z profesionálního hlediska správnou věc, pak tu složku prostě musela vzít, protože si myslela, že to je v nejlepším zájmu Kradelu, nemyslíte?“


    „Cross tvrdí, že Stella ohrozila národní bezpečnost. Podle něj prý porušila svůj závazek mlčenlivosti ve vztahu ke klientovi, k firmě, a dokonce i ke své zemi. Tohle všechno vám zítra jistě řekne i on sám.“


    „To už mi řekl,“ poznamenal Jack. „Setkal jsem se s ním včera v New Yorku. Ale co k čertu dělá tady, Bene? Už jste někdy slyšel, že by se něco podobného dělo, když jedna společnost uvažuje o koupi druhé? Vždyť je to generální ředitel Kradelu, ne? Jakým právem se vměšuje do své staré firmy? A co na to vůbec říká současný ředitel CMS?“


    „Od doby, co Cross před šesti měsíci odešel, tady mají jen dočasného ředitele,“ vysvětlil Fisher. „A ten minulý týden dostal padáka. Ale jak už jistě víte sám, Jacku, Cross je zvyklý dělat si všechno po svém.“


    „Co tím myslíte, že dostal padáka?“


    „Chudák starý Harding Collins,“ řekl Ben s lítostivým úsměvem. „Vypadal jako správný chlap, ale Crossovi nesahá ani po kotníky. A to ta firma patří jeho rodině. On i jeho asistentka se v pátek odpoledne na Dannyho popud sbalili a vrátili se do Chicaga. Prohnal se tady jako tornádo.“ Ben svá poslední slova doprovodil krouživým pohybem ukazováčku. „A jestli si nemyslím, že je zvláštní, aby byl Cross tady namísto v Londýně? To si pište, že myslím, ale co s tím můžu dělat?“


    „Mluvil jste o tom s Frankem?“


    „Ano, snažil jsem se,“ řekl Ben nejistě. „Krátce jsme o tom mluvili, když sem přijel minulý týden. Tvrdí, že si CMS nemůže dovolit riskovat ztrátu důvěry zákazníků a akcionářů a Cross je jediný člověk, který může firmu vést do doby, než bude celá transakce dokončena. Podle něj je to nejlepší krok pro obě firmy a obě správní rady s tím očividně souhlasí.“


    „To nedává smysl. Když chcete koupit nějakou společnost, většinou se nesnažíte posílit její pozici. To byste nakonec zaplatil víc, než by bylo nutné, ne?“


    „Taky si myslím. Ale možná je to všechno tak na hraně, že by se ta firma mohla kompletně zhroutit, anebo má možná CMS nějaké důležité kontrakty, které by mohly být ohroženy, pokud by měli zákazníci pocit, že je ve vedení firmy nějaký problém. Frank je strategický poradce, ten by to měl všechno vědět.“


    „Pokud to ví, neřekl mi to.“


    „Už jsem říkal, že by to mohlo být tajné.“


    „Hm, možná.“ Jack nevypadal přesvědčeně. „Narazil jste během minulého týdne na nějaké důležité kontrakty?“


    „To ne. Ale okolo výrobců armádního vybavení je vždycky spousta tajností. Už od začátku nás upozorňovali, že možná nebudeme mít přístup ke všem materiálům tak, jak jsme zvyklí.“


    „Kdo vám to řekl?“


    „Frank,“ odpověděl Fisher. Pak mu konečně došlo, co by z celého rozhovoru mohlo vyplývat. „Naznačujete snad, že je v tom Frank nějak namočený?“


    „Ne, to si nemyslím. Vlastně nevím,“ odpověděl Jack váhavě. „Jak by mohl, vždyť je u Sutton Brothers už celé věky. Ale jak už jsem říkal, nevím jistě, jestli mu můžu stoprocentně věřit. Alespoň v případě tohoto klienta.“


    „Možná na tom něco bude.“


    Chvíli tiše vstřebávali závěry svého rozhovoru. Jack využil příležitosti a objednal další pití. Ani si nebyl jistý, jestli ještě chce pít, ale na druhou stranu si říkal, že se nic nestane, když to Fisherovi ještě trochu rozváže jazyk. Bar se postupně plnil lidmi, kteří po práci zašli na skleničku, a v restauraci už bylo docela hodně rušno. Tady na Středozápadě jedí docela brzy, pomyslel si Jack.


    Podíval se přes stůl na Bena Fishera a rozhodl se ještě chvíli mlčet. Ponechal mu dost prostoru, aby se mohl rozpovídat. Trvalo to několik minut, ale Jack se v tichu cítil dobře. Mlčení je dobrá vyjednávací taktika. Číšník přinesl nápoje a košík preclíků, které oba začali automaticky pojídat.


    Ben se na své židli zavrtěl. Díval se jinam, ale měl soustředěný pohled, jako by v hlavě sváděl nějaký vnitřní boj. Konečně dospěl k nějakému závěru. Naklonil se k Jackovi a tiše promluvil. „Jen mezi námi, Jacku, nemyslím si, že by Stella ohrožovala národní bezpečnost. Podle mě spíš ohrožuje Daniela Crosse.“


    „Jak to myslíte?“


    „Moc o tom nevím.“ Fisher si nervózně olízl rty. „Ale vím, že Stella je přesvědčená o tom, že Cross provedl v minulosti něco špatného a snaží se to udržet v tajnosti.“ Naklonil se ještě blíž. „Podle ní tady nejde o žádné vládní tajemství. Jedná se o vraždu!“ Poslední slovo skoro zašeptal.


    „Čí vraždu?“ zašeptal Jack nedočkavě.


    U všech stolů okolo nich teď seděli lidé.


    „To nevím,“ zamumlal Fisher. Pak se narovnal a podíval se na Jacka přes tlusté čočky svých brýlí. „A kromě toho vás moc neznám. Možná jsem toho řekl už příliš.“


    „Podívejte, Bene,“ řekl Jack tak upřímně, jak jen dovedl. „Vím, že jsme se teprve dnes seznámili, ale věřte mi, že mi jde jen o to, abych z toho zmatku našel nějaké rozumné východisko. A přísahám, že budu chránit Stellu, dokud se neprokáže, že si moji podporu nezaslouží. K tomu ale potřebuji co nejvíc informací. Daniel Cross mi zítra dá svůj přesvědčivý pohled na věc, to víte sám. Ale kdo obhájí Stellu? Ona sama nemůže. Vy jí můžete pomoci.“


    „Nemůžu Stellu obhajovat,“ vykřikl Ben. „Vždyť nemám ani potuchy, o co v tom jejím zatraceném případu jde!“


    „A jak tedy víte o tom obvinění z vraždy? Jak víte, že Stella neohrožuje národní bezpečnost?“


    „Protože mi to sama řekla,“ řekl Ben rozhodně, „a to mi stačí. Kdybyste Stellu znal, také by vám to stačilo.“


    „Kdy vám to řekla?“ tlačil na něj Jack. „Předtím než odjela z Peorie, nebo až potom?“


    „Potom,“ přiznal Ben. „Mluvili jsme spolu několikrát po telefonu, víte? Ale nevím, kde je, takže se ani neobtěžujte se ptát.“


    Zčistajasna se snažil tvářit útočně. Jack si toho nevšímal. „Volala vám ze svého mobilu?“


    „Ne, ten má vypnutý. Podle mobilu by se dalo zjistit, kde je. Volala mi z budky.“


    „Řekl jste to Frankovi?“


    „Ani náhodou!“


    „Víte, co chce dělat dál?“


    „Ne, moc mi toho neřekla. Prý pro mě bude lepší, když budu vědět co nejméně.“


    „Kdy vám volala?“


    „V pátek a o víkendu. A dnes odpoledne. Dobrá zpráva je, že je v pořádku. Chtěla, abych…“ Fisher zaváhal.


    „Co po vás chtěla?“ naléhal Jack.


    „Nic,“ odsekl Fisher a znovu odvrátil pohled. „Říkala, abych dokončil práci a nedělal další problémy, to je všechno. Zítra večer odtud odjíždíme, pokud vy nerozhodnete jinak. Musím vám říct, že už se nemůžu dočkat, až to tady zabalím a vrátím se domů.“


    Fisher si něco nechával pro sebe, ale Jack už dál nenaléhal. Namísto toho navrhl večeři, takže se oba muži přesunuli ke stolu v restauraci, kde si objednali steaky s pečenými bramborami a láhev červeného vína. I přes svou drobnou postavu Ben vypadal, že zvládá alkohol lépe než Jack, který byl rád, že ho konečně doplní nějakým jídlem.


    U kávy se rozhodl, že znovu zkusí proniknout přes Fisherovy obranné mechanismy. „A co jste vlastně v sídle CMS poslední dva dny dělali, Bene? Seděli a kroutili palci?“


    „Víceméně ano. Začali jsme navrhovat strukturu zprávy pro správní radu Kradelu. Frank je pořád rozhodnutý odevzdat zprávu do konce týdne, ale tady v tom zapadákově se na ní pracuje těžko. Potřebujeme se vrátit do New Yorku.“ Fisher se dotčeně podíval Jackovým směrem.


    „No tak, to přece nebyl můj nápad, zdržet vás tady,“ bránil se Jack. „Ale jsem rád, že tady zítra budete. Můžete mě tam provést a já pak můžu Frankovi říct, že jsem udělal, o co mě žádal, a všichni se budeme moci vrátit domů.“


    „No, vlastně,“ promluvil Fisher neochotně, „se ukázalo, že je dobře, že jsme tady zůstali.“


    Jack zpozorněl. „Proč?“


    „Protože Stella tady pro nás měla několik úkolů.“


    Jack se na Fishera podíval a viděl, že ho provokuje. Měl na tváři rošťácký výraz. Někdy během večeře se rozhodl, že svému kolegovi bude věřit, ale chtěl ho v tom trochu vykoupat.


    „No tak už mi to řekněte,“ povzbudil ho Jack s úsměvem. „Co od vás potřebuje?“


    „Nic těžkého. Chtěla po nás nějaké starší údaje o CMS: jména vedoucích pracovníků z 60. let a tak. Většinou to byly veřejně dostupné informace.“


    „A jaké neveřejné údaje tedy chtěla?“


    Ben na okamžik zaváhal. „Současné adresy těch lidí. Také adresy a jména pozůstalých partnerů v případě, že už je daný člověk po smrti. Myslím, že se chce spojit s nějakými dřívějšími vedoucími pracovníky CMS a zkusit od nich vyzvědět něco víc o těch dokumentech, které našla.“


    „Ale vy jste říkal, že jde o vraždu,“ řekl Jack zmateně. „Byla snad oběť nějak spojená se společností?“


    „Podívejte, Jacku, já nemám páru, o co jde. Ale myslím, že to má co dělat se společností, jinak by ta složka asi nebyla důležitá, ne? Nerad mluvím o vraždě, ale přesně to mi Stella řekla, když jsem na ni naléhal s tím ohrožením národní bezpečnosti. Víte, když jsem s ní v pátek mluvil, už jsem si předtím stihl poslechnout tu Crossovu pohádku. Skoro mě přesvědčil, že to Stella pěkně podělala.


    Ale Stella je taky přesvědčivá. Znám ji od té doby, co do banky nastoupila. V té době byla pode mnou a teď pracuji já pro ni, ale musím vám říct, že jsem nikdy lepší šéfovou neměl. Umí skvěle komunikovat s lidmi, Jacku, a za tu dobu, co tady je, několikanásobně pozvedla úroveň naší práce. A taky je překrásná.“


    Tu poslední poznámku Fisher dodal nejspíš jen vlivem alkoholu, ale Jack začínal mít dojem, že je jeho kolega do Stelly trochu zakoukaný.


    „Když mi zavolala,“ začervenal se Ben, „pustil jsem se do ní kvůli té národní bezpečnosti, ale ona trvala na tom, že v papírech, které si odnesla, nevidí nic, co by ohrožovalo jakékoli vládní nebo armádní tajemství. A tehdy mi řekla, že si myslí, že to celé má co dělat s vraždou. Prý narazila na zvláštní dokument, který odkazuje na nějaký zločin spáchaný v minulosti, možná vraždu, ale že potřebuje čas, aby na tom mohla zapracovat. Že je asi šifrovaný nebo tak něco. A že k tomu potřebuje jména pracovníků z minulosti. Taky mi řekla, že Crossovi dala příležitost, aby obsah těch dokumentů vysvětlil, ale prý to neudělal – alespoň ne tak, aby mu mohla věřit.“


    Ben se zhoupl na své židli a dopil zbytek vína. „A teď už jsem vám řekl všechno, co vím. Je to celkem dobrý pocit, nerad si pro sebe nechávám špinavá tajemství.“


    Jack ale ještě neskončil. „Kde jste vzali ta jména a adresy, které chtěla Stella, Bene?“


    „Hlavně ze starých výročních zpráv a organizačních struktur. Jména a adresy rodinných příslušníků byly trochu složitější, ale nakonec jsme všechno našli v penzijním plánu.“


    Fisher se tvářil trochu rozpačitě. To by teda měl, pomyslel si Jack.


    „Jak jste se do háje dostali k záznamům penzijního plánu?“


    „Bylo to o dost snazší, než by mělo být. Plán spravuje externí firma, ale každý měsíc se aktuální záloha všech záznamů ukládá do systému CMS. Museli jsme trochu pátrat, ale většinu údajů se nám povedlo najít.“


    „Museli?“ zhrozil se Jack. „Kdo kromě vás je ještě se Stellou v kontaktu?“


    „No, bez pomoci bych se do systému nedostal, a tak mi Stella navrhla, abych požádal o diskrétní pomoc Marii Petrillo, to je Hardingova asistentka. Stella si s ní evidentně rozuměla. Dokonce nám dala svoje heslo, které pořád funguje, přestože je už od pátku pryč.“


    „Do hajzlu, Bene, zbláznil jste se? Ať vás ani nenapadne nechat se chytit s Mariiným heslem, zvlášť když už tady není.“


    „Jen klid,“ opáčil Ben. „Dnes odpoledne jsme to dodělali a všechny stopy jsme za sebou zametli.“


    „Bene,“ řekl Jack podrážděně, „pořád mluvíte v množném čísle. Kdo ještě vám pomáhal?“


    „Jenom Jodie Michelsonová, víte, která to je? S tou si nedělejte starosti, ta nikomu nic neřekne a Stellu zbožňuje.“


    Loajalita Stelliných kolegů Jacka ohromila. V tomto ohledu měl Frank Spiteri bezpochyby pravdu. „A jak jí ty informace předáte?“ zeptal se.


    „E-mailem. Nebojte se, systém Sutton Brothers nepoužíváme.“


    „Dáte mi její adresu?“ Jack se nemohl dočkat, až zjistí, jestli je to ta stejná adresa na hotmailu, na kterou Stelle napsal.


    Ben na chvilku zaváhal a pak zavrtěl hlavou. „To nemůžu. Ale víte co, Stella mi má zítra zavolat. Zeptám se jí, jestli jí nevadí, když vám ji dám. Řeknu jí, že vypadáte jako poctivý chlap, souhlasíte? Přinejmenším jste dobrý společník k večeři, to jí určitě řeknu, ale teď už se musím jít vyspat ze všeho toho alkoholu. A vy byste si měl taky pořádně odpočinout, Jacku. Ráno vás čeká rozhovor s Danielem Crossem.“


    „Myslíte, že bych se Stellou mohl zítra mluvit?“


    „Zeptám se jí, ano? To je všechno, co vám můžu slíbit. Dám jí vaše číslo na mobil, jestli chcete.“


    Fisher se neohrabaně zvedl a váhavě se potácel směrem k výtahům. Jack šel za ním. Cestou nahoru řekl Ben Jackovi, že ho vyzvedne v 8.30. Jack se měl s Crossem sejít v 9.00 a cesta do sídla CMS trvala z hotelu jen dvacet minut. Fisher měl pokoj v osmém patře stejně jako Jack, ale z výtahu každý z nich zamířil na jinou stranu.


    „Dávejte na sebe v tom pokoji pozor, dobře?“ zavolal Fisher na rozloučenou. „Zatáhněte bezpečnostní řetízek a nikomu neotvírejte.“ Pak odklopýtal s přiopilým zahihňáním.


    Jack se také zasmál, protože si uvědomil, že je ve stavu o něco lepším než Fisher. Přesto už hluboko v hlavě cítil, že ho čeká pořádná kocovina. Nejistě došel k pokoji číslo 808 a důkladně prozkoumal dveře, jestli nenesou známky násilného vniknutí. Nic nenašel. Když se mu konečně podařilo otevřít elektronický zámek, proklínal se, že nenechal v pokoji rozsvíceno. Měl před sebou temný a neznámý prostor, v němž se rýsovaly nebezpečné stíny. Kdyby někdo šel po chodbě, naskytl by se mu na Jacka zvláštní pohled.


    Nakonec natáhl ruku do tmy a nahmatal vypínač. Všechny podezřelé temné stíny se proměnily ve známé tvary nábytku, zavazadla a dalšího běžného vybavení hotelového pokoje. Jack přesto dál postupoval opatrně, a než se uklidnil, že je v pokoji opravdu sám, prohlédl všechna místa, kde by se mohl případný útočník skrývat. Vyčerpaný ztěžka dosedl na postel. Všechen ten alkohol a jen několik hodin spánku během předchozí noci ho dohnaly. A opilost jeho paranoiu ještě posilovala. Nejen že pečlivě zatáhl bezpečnostní řetízek a otočil velkou klikou zámku, kam až to šlo, ale také do úzké uličky před koupelnou přitáhl velké křeslo a zatlačil ho do vstupního prostoru hned za dveřmi.


    Nikdo se rychle nedostane dovnitř ani ven, říkal si, když se neobratně svlékal a připravoval ke spánku. Když už ležel pod teplou přikrývkou v temnotě, kterou narušovalo jen slabé světlo pronikající zvenčí, byl rád za velkou překážku, kterou vytvořil v chodbičce. Jak se propadal do spánku, poslední obraz v hlavě, který si uvědomoval, byla běžící Stella.

  


  
    14


    Stella v tu chvíli nikam neběžela, naopak se pomalu procházela. Lehký vánek od moře jí příjemně ochlazoval kůži na odhalených ramenou, pořád ještě rozpálenou od dlouhého odpoledního opalování. Slunce pomalu zapadalo, ale ulice kolem hotelu byly stále plné lidí. Prodavači suvenýrů a potravin vychvalovali své zboží a Stella trpělivě obcházela hloučky lidí, kteří blokovali chodník, nahlíželi do menu a dohadovali se, kam půjdou na večeři a co budou jíst.


    Za necelých deset minut dorazila k místnímu kopírovacímu centru, které fungovalo také jako sběrna Fedexu, internetová kavárna a prodejce turistických výletů. Zaplatila si půlhodinu internetu a sedla si k počítači do budky, která byla oblepená inzeráty a tipy na levné cestování. Stellu ale zajímala jen její e-mailová schránka.


    Když se začala její hotmailová schránka načítat, zamračila se. Dostala zprávu od Jacka Rogerse. Jak je to možné? Kde vzal tuhle adresu a hlavně proč jí vůbec píše? Netrpělivě kroužila myší, dokud se nenačetl zbytek stránky, a hned potom Jackův e-mail otevřela.


    Když ho četla, cítila, jak nepříjemný pocit v žaludku zesílil. Banka vybrala Jacka Rogerse jako toho nejvhodnějšího, kdo by ji měl najít. Včera se s ním zkoušela spojit, nejspíš zrovna v tu dobu, kdy nahoře s Frankem mluvili o ní a zmatku, který způsobila, a přemýšleli, jak se s problémem co nejlíp vypořádat. Rozhodla se, že ho do celé věci nebude zamotávat, protože nechtěla riskovat ještě jeho kariéru, ale on se teď do toho zamotával sám. A Stella si nebyla jistá, jestli z toho má radost.


    Přinejmenším to bylo trapné. Frank s Jackem očividně došli k závěru, že možná má nějaké psychické problémy. Rozčilovalo ji, že by si o ní její úspěšný krajan měl myslet, že je nějaký cvok, a že o jejích nedostatcích mluvil s jejím šéfem. Když se setkali na tom školení, byli oba na nejlepší cestě získat partnerství ve firmě. A ten zázračný chlapeček ze Sutton Brothers jí teď blahosklonně nabízí pomoc, zatímco její šance na postup se rychle rozplývají. A ty kecy o setkání Davida s Danielem Crossem, to byl nějaký nesmysl. Ti dva se nikdy nemohli potkat.


    Když jeho zprávu četla podruhé, nepříjemný pocit v žaludku nahradilo rozhořčení a vztek. Jestli se má spojit s Jackem Rogersem, rozhodne si o tom sama, až bude mít v ruce nějaký lepší důkaz než podivnou a zatím nerozluštěnou báseň napsanou před několika desítkami let. A kdyby chtěla mluvit s Frankem, tak ví, kde ho najde, nepotřebuje Jacka Rogerse, aby ji vedl za ručičku. Ona ale s Frankem zatím mluvit nechtěla. A stejně tak zatím nechtěla nic vysvětlovat Jackovi. Jeho zprávu si vytiskla, ale zavřela ji bez odpovědi.


    Zpráva od Bena Fishera jí udělala větší radost. Když dlouze a barvitě popisoval poslední události v CMS, dokonce se usmála. Jeho popisy Daniela Crosse byly zábavné i trochu děsivé, ale zpráva o odvolání Hardinga Collinse ji nepotěšila. Stella se zastyděla, protože věděla, že ona byla příčinou Hardingovy konfrontace s mužem, který ho očividně děsil.


    V příloze byl dokument s informacemi, o které Stella Bena požádala. Otevřela ho, očima proběhla několik prvních stránek a vytiskla si tři kopie. Jednu si projde později sama. Další dvě kopie vložila do dvou velkých obálek, které si přinesla v kabelce. V obálkách byl také její detailní popis událostí před jejím odjezdem z Peorie, kopie celého kontraktu a Tajemství Panny a Stellina dosavadní interpretace jeho významu.


    S novými informacemi od Bena byly zásilky kompletní. Obálky už byly nadepsané. Na jedné byla adresa Alexe Trainera, newyorského advokáta, a na druhé adresa jejího bytu. Než je odnesla k přepážce, ještě je naposledy potěžkala v rukou. Představovaly její pojistku, jediné eso v rukávu. Kdyby se něco stalo s ní nebo s tou prokletou složkou, bude na jejím právním zástupci, aby se postaral o to, že její snaha nebyla zbytečná.


    Musím mu zavolat, řekla si. Tohle nebyla jeho specializace, ale byl to jediný advokát ve Státech, kterého zná. A vůbec, do jaké specializace její situace vlastně spadá? Bude k tomu od ní potřebovat ještě nějaké vysvětlení, ale na telefonát už dnes bylo příliš pozdě. Bude to muset počkat do zítřka.


    Pod smyšleným jménem a adresou objednala kurýrní doručení obou zásilek a pán u přepážky ji ujistil, že do New Yorku budou doručeny v pátek okolo oběda. Pak si koupila předplacenou telefonní kartu, aby měla dost kreditu na pravděpodobně dlouhý telefonát s Alexem Trainerem. Napadlo ji, že ještě není tak pozdě na to, aby zavolala aspoň svému manželovi. Jack se určitě spletl, ale nic se nestane, když si to prověří.


    Vrátila se do recepce v hotelu, kde byly telefonní budky, které poskytovaly alespoň částečné soukromí. Dlouho čekala, než se hovor spojil, a pak ještě déle, než Dave zvednul sluchátko.


    „Ano?“


    „Ahoj, Davide! To jsem já.“


    „Jo, napadlo mě, že to budeš ty, takhle pozdě. Odkud voláš?“


    Tón jeho hlasu stačil na to, aby se Stella rozčílila. Poznala, že pil, což nebylo neobvyklé, ale slyšela ještě něco – předstíranou přívětivost, která se jí okamžitě zažrala pod kůži. Možná před ní něco tajil.


    „Neruším tě?“


    „Ne, vůbec. Zrovna jsem se chystal do postele.“


    Pak Stella zaslechla cinkání skleniček a trochu zastřeně další zvuk, který snadno identifikovala jako krátký dívčí smích.


    „Je tam někdo s tebou, Davide?“


    „Ne, lásko, to je jenom televize. Ztlumím to, dobře?“


    Nikdy jí neříkal „lásko“. Cítila, jak se jí vzadu na krku ježí vlasy.


    „Jenom jsem se chtěla zeptat, jestlis vyzvednul tu zásilku, co jsem minulý týden poslala domů.“


    „Jo, jasně, někde tady bude. Myslím, že jsem ji dal do pracovny. Psalas, že pošleš další.“


    „Právě jsem ji poslala. Přijde v pátek. Ulož ji k té první, ano?“


    „Žádnej problém.“ Z jeho hlasu slyšela zadostiučinění, což ji zneklidnilo. „Jak je na prázdninách? Kam že jste to vlastně jely?“


    „Davide, pořád slyším tu televizi nebo co to je.“


    „Jasně, promiň.“


    Slyšela změnu v jeho dechu, jak se dal do pohybu, a představila si, jak spěchá do jiné místnosti. Když znovu promluvil, ozvěna na lince jí prozradila, že je v koupelně vedle jejich ložnice.


    „Tak,“ ozval se, „už jsem to vypnul.“


    Stellin vztek dosáhl vrcholu a pak zase okamžitě opadl stejně jako už tisíckrát předtím. Vždycky v ní postupně roste, ale jen do bodu, kdy jí dojde, že ho není schopná zvládnout. Prostě nedokázala být dlouho rozzlobená.


    „Davide, víš, kdo je Daniel Cross?“ zeptala se neutrálním hlasem.


    „Není to ten chlap, cos o něm psala? Co s ním?“


    „Nezkoušel jsi ho kontaktovat?“


    „Já? Ne! Proč bych to dělal?“


    Stelle by pomohlo, kdyby teď viděla jeho výraz, ale stejně si nebyla jistá, jestli by z něj vyčetla pravdu. Očividně jí o něčem lhal, ale byl to Daniel Cross, nebo ta děvka, kterou si dovedl do jejich manželské postele? Najednou jí bylo ze všeho nanic. Sluchátko v ruce jí přišlo nečisté a chtěla hovor co nejrychleji ukončit.


    „Už musím jít, Davide.“


    „Dobře, když to říkáš. Nechceš mi říct, kde to jsi? Tady je děsná zima a prší. Jak je u tebe? A kolik je tam hodin?“


    „Prostě se postarej o tu zásilku, prosím!“ řekla a položila sluchátko.


    Vyběhla z rozlehlé recepce na ulici a utíkala, jak rychle to v jejích elegantních sandálcích šlo. Když doběhla ke sběrně Fedexu, sotva popadala dech. Přesto ještě předběhla pomalého batůžkáře, aby se dostala hned k pultu. Mezitím se musela vyměnit směna, protože nikoho za pultem nepoznávala.


    „Potřebuji zrušit zásilku, kterou jsem před chvilkou podala,“ vychrlila na usměvavého černocha, který měl na hlavě kšiltovku s logem firmy.


    „A kam byla určená?“ zeptal se muž přívětivě.


    „Do New Yorku.“


    „Jestli jste ji podala před celou hodinou, tak už bude na cestě na letiště.“


    „Můžete ji zastavit?“


    „Podívám se.“ Obrátil pohled k obrazovce počítače. „Vaše jméno, paní?“


    Stella zaváhala a snažila se vzpomenout, pod jakým smyšleným jménem zásilku podala, ale potom uslyšela slova, po kterých se její přerývaný dech zatajil.


    „A poprosím vás o nějaký osobní doklad.“
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    Jackovi před očima tančily plameny. Modré, červené, žluté, oranžové plameny šlehaly od podlahy. Stella Sartori seděla v křesle u dveří do jeho pokoje, plameny okolo ní tančily jako kolem Johanky z Arku a paže měla rozpřažené jako mučedník. Jack z postele skočil do hluboké studené vody. Chvilku se nechal vodou překvapeně unášet, pak vyrazil zpátky k hladině, kopal nohama a lapal po dechu, ale vzduch nad vodou žhnul žárem. Plameny už dosáhly až k jeho obličeji a olizovaly mu tváře. Začaly se mu roztékat oči a z nosu mu šel dým. Na obličeji mu naskočily puchýře.


    Pak se probudil. Srdce mu divoce bušilo. Praménky potu mu stékaly po čele a vsakovaly se do povlečení. Nic neviděl. Paprsky ranního slunce zářily oknem přímo do postele a dočista ho oslepily. Odvrátil se od ostré záře a oči si pomalu a bolestivě zvykaly na světlo. Výjevy z noční můry ho pořád strašily v hlavě, a jak byl zmatený a dehydrovaný, měl pocit, že z dálky pořád slyší výkřiky podobné věčnému nářku prokletých. Několikrát zavrtěl hlavou, ale hned toho zalitoval.


    Další šok mu přivodil pohled do zrcadla. Bledá neoholená pleť na tvářích mu dodávala bezútěšný a nezdravý vzhled. Krví podlité oči byly zapadlé hlouběji než jindy, jako by se snažily schovat před vnějším světem. Vlasy na spáncích prosvítaly šedivé pramínky. V hlavě mu hučelo a vyschlé hrdlo volalo po vodě. Jack si slíbil, že do konce týdne se alkoholu ani nedotkne.


    Voda z kohoutku měla železitou příchuť, ale i tak vypil rychle za sebou čtyři sklenice. Pak si dal horkou sprchu a nechal si vodu bubnovat na hlavu a ramena, až ho začala pálit kůže, čímž částečně odvedl pozornost od bolesti v hlavě. Pomalu přicházel k životu, jako když žíznivé a vyhladovělé zvíře lapá první kapky vody na začátku období dešťů. Když vylezl ze zapařené koupelny, znovu se cítil téměř jako člověk, přesto si ale pro jistotu vzal pár aspirinů a objednal si na pokoj kávu a ovoce.


    Cesta do sídla CMS s Benem Fisherem nebyla nijak malebná, ale poučná. Jack viděl o něco víc z Peorie a dokonce jeli přes velký železný most, který den předtím zahlédl z letadla. Z každého pohledu bylo zřetelné, že největším zaměstnavatelem ve městě je Caterpillar, velký nadnárodní výrobce stavební techniky. Jen několik bloků od hotelu je taxikář upozornil na celosvětové sídlo společnosti. Na opuštěné ulici se tyčila obrovská nevzhledná betonová krabice, která působila nezničitelně. Na druhém břehu řeky, ve východní Peorii, zabíraly továrny Caterpillaru rozlehlé plochy.


    Jack sledoval billboardy u silnice, které propagovaly nějaký podnik pojmenovaný Par-A-Dice Riverboat Casino. Další, hrazené odbory pracovníků v automobilovém průmyslu, hanily pracovní podmínky v Caterpillaru a žádaly lepší smlouvy. Za budovami Caterpillaru v průmyslové zóně na okraji města byly budovy menších firem, které těžily z infrastruktury obklopující velký podnik.


    Mezi nimi byl i poměrně velký pozemek společnosti Collins Military Systems, z něhož bylo podle Jackova odhadu zastavěno zhruba dvacet procent. Vysoké ploty, nízké, maximálně třípatrové bílé budovy ze škvárobetonových tvárnic a velké asfaltové parkoviště, jen z poloviny plné. Celý komplex vypadal, že má dobu největší slávy už dávno za sebou. Z architektury bylo možno hádat, že většina budov vznikla v 50. a 60. letech dvacátého století, ačkoli v zadní části areálu stálo i několik novějších budov. Záhonky lemující vstup do hlavní budovy byly naproti tomu pečlivě udržované a navzdory ročnímu období hrály barvami.


    Kancelář ve třetím patře, která patřívala Danielu Crossovi, se nemohla vyrovnat kancelářím generálních ředitelů na Manhattanu, přesto ale vypadala působivě. Stěny byly obložené masivním dřevem a celá místnost byla zařízena drahými současnými kusy nábytku, jako by architekt při renovaci vycházel z jediné fotografie v časopise o interiérovém designu.


    Jack měl na sobě jeden ze svých nejlepších obleků a ani Cross se za své oblečení nemusel stydět. Vypadali vedle sebe jako dva agenti, kteří se usadili k obědu v pánském klubu. Podle Jacka tento obraz příliš nezapadal do kanceláře umístěné uprostřed přerostlého kukuřičného pole tři hodiny jízdy na jihozápad od Chicaga, ale Cross vypadal, že je tady jako doma.


    „Jste rád, že jste zpátky?“


    „Víte, je to zvláštní,“ řekl Cross a gestem Jackovi naznačil, aby se posadil, „ale vážně jsem. Londýn je velký a nádherný a všechno, ale tohle místo je tak…“


    „Příjemné?“ navrhl Jack.


    „Známé,“ dokončil Cross.


    „No, až bude CMS patřit Kradelu, budete mít spoustu oprávněných důvodů tady pobývat, ne?“


    Cross přimhouřil své modré oči v rozčilení nad Jackovou poznámkou naznačující, že jeho přítomnost před dokončením obchodu je jistým způsobem nepatřičná.


    „Vypadáte nemocně, Jacku, cítíte se dobře?“


    „Jsem v pořádku. Jen mě trochu bolí hlava. Včera večer jsme s Benem Fisherem trochu popili.“


    „Vážně? Zjistil jste něco užitečného?“


    „Vypadá jako poctivý chlap, ale o Stelle Sartori jsme se zatím moc nebavili. Chtěl jsem, aby se se mnou cítil dobře, víte, aby mi důvěřoval. Pracovní věci s ním proberu dnes, až tady spolu skončíme. Ale vím, že s ním Stella byla v kontaktu.“


    „Opravdu?“ Cross se na Jacka podíval s obnoveným zájmem. „A?“


    „Nic moc. Jen mu chtěla říct, že je v pořádku a aby pokračoval v práci pro správní radu Kradelu. Nezdá se mu, že by se snažila ten obchod překazit. Prý naopak.“


    Cross stáhl rty a zavrtěl hlavou. „Chystá něco, co se mi nebude líbit, Jacku, jinak by byla tady a ta složka by ležela zpátky v trezoru, kam patří.“


    Na to Jack nic neodpověděl. Cross chvíli zamyšleně hleděl do stolu a pak řekl: „I tak si ale zatím vedete líp než Frank. Ten z nich nedostal ani slovo.“


    „Myslím, že Stella se s Benem spojila až poté, co odtud Frank odjel.“


    „Ale Ben se ani neobtěžoval zvednout telefon a dát o tom Frankovi vědět, nebo snad ano?“


    „To je pravda,“ přiznal Jack. „On i celý tým jsou jako mezi mlýnskými kameny, nezdá se vám? Obdivují Stellu a jsou k ní přirozeně loajální, ale také jsou to profesionálové. Jsem si téměř jistý, že kdyby měl Ben pocit, že Stella dělá něco neetického, byl by první, kdo by to Frankovi ohlásil.“


    „Neetického?“ vykřikl Cross nevěřícně. „Vždyť ukradla tajné materiály klientské společnosti, Jacku, a pak s nimi zmizela. Do prdele, jestli tohle není neetické…“


    „Omlouvám se,“ řekl Jack a zvedl ruce v obranném gestu, „máte pravdu, samozřejmě, ale zatím nezpůsobila žádnou škodu, ne? Jsem si jistý, že ať chystá cokoli, bude se chovat diskrétně.“


    Cross nedůvěřivě zamručel a Jack se pokusil změnit téma. „Co chcete dělat, když se nepodaří najít žádnou stopu vedoucí k ní nebo k té složce?“


    „Nejdůležitější je dokončit ten obchod,“ řekl Cross rozhodně. „Ať si Stella Sartori myslí cokoli, ale tento obchod nabízí spoustu strategických výhod pro CMS i pro Kradel a já jí nedovolím, aby ho ohrozila. Frank mi přislíbil zprávu do konce tohoto týdne, takže není třeba na nic čekat.“


    Pak se do jeho hlasu vrátil tvrdý tón. „A co se týče té ženské, ta brzy určitě udělá nějakou chybu. Já ji najdu a získám svoji složku zpět, ať to bude stát cokoli.“


    Když Jack v Crossově hlase slyšel tu nepředstíranou nenávist, ztěžka polkl. „Máte od ní nějaké zprávy?“


    „Zatím jsem její požadavky nedostal, jestli se ptáte na tohle.“


    „Jsem si jistý, že k něčemu takovému nedojde.“


    „Vážně?“ řekl Cross. „A já měl pocit, že máte být v téhle věci nestranný, Jacku.“


    „Já jenom nedělám žádné uspěchané závěry, Danieli. A byl bych vám vděčný, kdybyste je nedělal ani vy.“


    „Tady nelze k žádnému jinému závěru dojít,“ řekl Cross ledovým tónem. „Ta ženská ukradla majetek společnosti. A já chci svůj majetek zpět. Chci vědět, co s ním dělala, a chci každou kopii, kterou z materiálů v té složce udělala. A chci, aby se to vyřešilo rychle a diskrétně. Pak možná nebudu trvat na jejím propuštění ze Sutton Brothers.“


    Zatímco si Cross vyléval svůj hněv, Jack se snažil zachovat neutrální tvář. Náhlá změna v chování staršího muže ho překvapila. Cross se na něj usmál, i když jeho úsměv šlo jen těžko označit za přívětivý.


    „Omlouvám se, Jacku. Máte pravdu. Vy potřebujete nějaký čas k vyšetřování a já musím být trpělivější. Běžte a promluvte si s kolegy. Vysvětlete jim, jak je důležité najít Stellu co nejdříve. Zjistěte, co můžete, a odpoledne se tady znovu sejdeme. Spojíme se s Frankem a můžete se svými závěry seznámit nás oba, co říkáte?“


    Ta náhlá změna nálady Jacka znepokojila. Vstal, opět s pocitem, že už se Cross věnuje něčemu úplně jinému, ale ještě měl pár otázek.


    „Nemůžete mi povědět něco víc o té složce, kterou Stella vzala, Danieli? Třeba by mi to pomohlo pochopit její motivaci.“


    Crossovi se zablýsklo v očích, ale navenek dál působil přátelsky. „Frank zná všechny detaily, Jacku. Ta složka je přísně tajná, vztahuje se k jednomu našemu staršímu kontraktu s vládou Spojených států. Je to velmi citlivé. Nic, co bychom si přáli vidět ve všech novinách. Nikdo ze společnosti se do té složky nedíval už roky, takže je těžké říct přesně, co je jejím obsahem. Řekl bych, že tam budou hlavně detaily k jednání, dohodnuté podmínky a podobně.“


    „A co přesně by z toho podle vás měla Stella chtít vytěžit?“ zeptal se Jack. „Pokud z toho cokoli zveřejní, bude mít na krku porušení nějakého zákona o národní bezpečnosti, ne?“


    „Přesně tak. Předpokládám, že to chce prodat některému z našich konkurentů,“ uvažoval Cross. „Nebo mi tím alespoň vyhrožovat. Jak už jsem říkal, nic jiného mě nenapadá. Jestli chcete, abych v tomto ohledu změnil názor, Jacku, budete mě o tom muset něčím přesvědčit.“


    Cross stiskl tlačítko na svém telefonu a přivolal přísně vypadající Angličanku ve středních letech, která Jacka odvedla do zasedací místnosti v prvním patře, kde měl své dočasné útočiště tým Sutton Brothers. V Peorii už byli jen čtyři členové týmu. Kromě Bena Fishera byli v místnosti tři dvacátníci – dva muži a žena.


    Žena byla evidentně Jodie Michelsonová, o které mluvil Ben. Nebyla vysoká a podle toho, jak natěsno měla nasazený snubní prstýnek, teď byla aspoň o deset kilo těžší, než když se vdávala. Vlasy barvy myšího kožíšku sestřižené na mikádo rámovaly příjemné, ale vážné rysy obličeje. Úsměvu se Jack nedočkal. Potřásla mu rukou formálně a bez emocí.


    Ti dva muži vypadali jako dvojvaječná dvojčata. Byli mladší než Jodie, mohli mít okolo pětadvaceti let. Téměř identické oblečení, bílá košile, tmavá kravata, modré kalhoty a stejně krátce střižené tmavé vlasy smazaly jakékoli rozdíly v obličeji. Dokonce měli oba stejně nadšený usměvavý výraz, typický pro nováčky na Wall Street. Představili se jako Aaron a Andrew a Jack okamžitě zapomněl, který je který. Oba mu vřele potřásli rukou a pak obrátili svou pozornost zpátky ke svým notebookům.


    Ben mu vysvětlil, že Aaron a Andrew připravují grafy a tabulky pro závěrečnou zprávu. „V pátek musíme mít hotovou první verzi, která půjde ke klientovi,“ dodal otráveně. „Já a Jodie máme na starosti text.“


    Ukázal na tabuli v rohu místnosti, na níž si sepsali hlavní body, které ve zprávě chtějí zmínit. „Naštěstí jim stačí jen krátká zpráva,“ zakončil Ben a posadil se.


    Místnost byla určená pro osm lidí. Uprostřed stál velký stůl, ve srovnání s rozměry místnosti až příliš velký. Byl to klaustrofobický prostor bez oken, jen těžko podporující kreativní myšlení.


    Jack si nesedl. „Nedá se tady jít někam na čerstvý vzduch, kde bychom si mohli popovídat?“ zeptal se.


    Jodie zakoulela očima a podívala se na tabuli, jako by chtěla říct: „Na tohle nemáme čas,“ ale Ben přikývl a řekl: „To je dobrý nápad, pojďme do zahrady.“
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    Dlouho před svítáním místního času už byla Stella v hotelové recepci a zuřivě mačkala tlačítka telefonu. Spánek nepřicházel v úvahu. Od toho rozhovoru s Davidem jel její mozek na plné obrátky a přicházel s jednou paranoidní myšlenkou za druhou. Rozčilení vyústilo v hlasitou hádku s její sestrou, která si Stellinu neschopnost přestat myslet na práci a trochu se pobavit vyložila jako osobní urážku. Obě sestry zašly dost daleko a zastavil je jen smutný a šokovaný výraz v tváři jejich matky.


    Unavená, rozčilená a trochu vyděšená Stella vytočila číslo, které si během noci vtiskla do paměti, a čekala, až někdo v New Yorku hovor přijme. Nic se nestalo. Vyzváněcí tón nakonec přešel v nepříjemné pípání. Zkusila to znovu se stejným výsledkem a cítila, jak jí srdce začíná divoce bušit. Hovor by měl přece spadnout na záznamník.


    Vyhrabala z kabelky pomačkaný adresář a listovala stránkami, až našla jiné číslo. S tím by se měla dovolat na ústřednu. Nervózně vyčkávala, zatímco jí do ucha monotónně zněl vyzváněcí tón.


    „Bloch a Lieberman, u telefonu Annie. Kam vás mám přepojit?“


    „Annie, jmenuji se Stella Sartori. Snažila jsem se dovolat na přímou linku Alexe Trainera. Doufám, že u vás pořád pracuje?“


    „Ano, samozřejmě,“ řekla Annie rychle, ale pak se zdálo, že neví, jak má pokračovat. „Pan Trainer je, ehm…“


    Stelle v hlavě naskočil hrůzný obraz zraněného krvácejícího muže, ale byl to jen obecný obraz, protože Alexe Trainera si od jejich jediného setkání sotva pamatovala.


    „Proboha!“ vykřikla. „Je v pořádku?“


    „Ano, to jistě je,“ řekla recepční, překvapená Stellinou vyděšenou reakcí. „Řekla bych, že je v naprostém pořádku. Jen tady měl, ehm, byl tady menší problém. Ale asi by vám to měl vysvětlit sám. Nezavěšujte, zkusím ho najít. Nebo byste radši, aby vám zavolal zpátky? Můžete mi zopakovat svoje jméno?“


    „Sartori. Stella Sartori. Raději bych s ním mluvila hned, jestli je to možné. Jedná se o velmi urgentní záležitost. Také volám mezistátně z veřejného telefonu, takže jestli byste ho prosím mohla najít co nejrychleji…“


    „Vydržte chvilku,“ řekla Annie a Stelle do ucha začala hrát známá klasická melodie.


    Stella si nervózně pohrávala s adresářem a doufala, že kredit na kartě vydrží. Otočila se a uviděla dva opilé Angličany, kteří se vzájemně podpírali a za zpěvu fotbalové hymny klopýtali k výtahům, zatímco recepční spěchal za nimi a žádal je, aby se ztišili.


    „Tady Alex Trainer, paní Sartori. Jak vám mohu pomoci?“


    Stelle se ulevilo, když uslyšela jeho hlas, který si ihned jasně vybavila, ale současně ji překvapilo, že advokát očividně neví, proč mu volá. „Vy nevíte, kvůli čemu volám?“


    „Omlouvám se.“ Bylo slyšet, že ho to upřímně mrzí. „V tuto chvíli nemám přístup ke svým záznamům. Pamatuji si vaše jméno z dřívějška, ale přiznám se, že…“


    „Ano, to jsem byla já,“ skočila mu do řeči. „Byla jsem za vámi v roce 1999. Pracuji pro Sutton Brothers, vzpomínáte si?“


    „Ano, samozřejmě,“ řekl Trainer, teď už jistějším tónem. „Pocházíte z Austrálie, že? A jak se vám daří ve Státech? Líbí se vám v práci?“


    „Alexi,“ přerušila ho Stella. „Dostal jste moji zásilku?“


    „Zásilku? Žádnou si nevybavuji. Počkejte chvilku…“


    Stella slyšela, že mluví s nějakou ženou, ale nerozuměla, co říkají. Brzy znovu promluvil k ní: „Mluvil jsem se svou asistentkou,“ vysvětlil jí. „Ani ona si nevybavuje, že by přijímala nějakou zásilku od vás. Možná ještě nedorazila.“


    „Měla tam být už minulý pátek,“ řekla Stella. „Nebo nejpozději v pondělí. Posílala jsem to Fedexem se smyšlenou zpáteční adresou. Ani jméno nebylo pravé.“


    „Skutečně?“ podivil se Trainer. „A proč byste…“


    „Můžete se svojí asistentky prostě zeptat na obálku od Fedexu, prosím?“


    „Ano, jistě.“


    Po dalších zničujících třiceti sekundách byl Stellin advokát znovu na lince.


    „Ano,“ řekl, „Jenny už si vzpomněla. Vzhledem k tomu, že neznala jméno, myslela si, že by to mohlo být něco osobního, takže tu zásilku uložila neotevřenou do mé přihrádky. Ale Stello, v pondělí jsem nebyl v kanceláři a pak…“


    Stella se začala uklidňovat. „Takže tu obálku máte? Je pořád u vás?“


    „Bohužel ne,“ řekl Alex Trainer.


    Stelle se srdce znovu rozbušilo. „Co tím chcete říct, Alexi? Co se děje?“


    Slyšela, jak si hlasitě povzdechl. „V pondělí jsme tu měli vloupání,“ začal vyprávět. „Vandalové, feťáci, antisemité, to nevíme přesně. Napáchali tady hodně škody. Zapálili mou kancelář i několik místností okolo. Bohužel při tom zničili většinu dokumentace. Jestli byla vaše obálka mezi papíry na mém stole, obávám se, že byla zničena. Doufám, že lze její obsah jednoduše nahradit. Neměla jste v ní pas, Stello, že ne?“


    „Ne,“ řekla tiše. „Pas ne, ale…“


    „Výborně. Myslím, že jsme o několik pasů přišli. Samozřejmě je možné vydat nové, ale ty starosti…“ Znovu si vzdychl. „A o čem jste mi vlastně psala, Stello? Jednalo se o změnu stavu?“


    „Ne, ne. Vlastně se to vůbec netýkalo vaší specializace.“


    Zdálo se jí, že ji nějaká velká síla tlačí k zemi. Mělo vůbec smysl snažit se to vysvětlit? K čemu to teď vlastně bylo?


    Pak uslyšela tón, který ji upozorňoval, že na kartě dochází kredit. „Alexi, poslouchejte mě. Už musím končit, ale je to důležité. Poslala jsem vám další zásilku. Potřebuji, abyste ji uchoval v bezpečí. V té první obálce bylo podrobnější vysvětlení, ale na to teď není čas. Měla by být doručena v pátek ráno, doufám. Další obálka Fedexu, opět se smyšleným jménem a adresou. Nedovolte, aby se jí kdokoli jen dotknul, prosím. Máte v kanceláři trezor?“


    „Ano, trezor máme, ale proč proboha…?“


    „Někdo by se mohl pokusit k ní dostat, Alexi. Vypadá to, že tu první dostali.“


    „Chcete říct, že ti pondělní lupiči šli po vašich dokumentech?“


    „To nevím. Je to možné. Až tu obálku dostanete, dejte ji rovnou do trezoru. Samozřejmě ji můžete otevřít. Je tam jen několik dokumentů, které pro vás asi nebudou moc znamenat, ale potřebuji, abyste je pohlídal, dokud vám znovu nezavolám. Jestli se vám neozvu do pátečního odpoledne, předejte je někomu s úřední pravomocí.“


    „S úřední pravomocí? Co tím myslíte?“ Trainerův hlas byl plný zvědavosti a podezření.


    „Policii, FBI, nevím přesně. Uděláte to pro mě, Alexi? Možná k tomu nejste ten nejvhodnější advokát, ale jste jediný, kterého znám.“


    „Poslouchejte, Stello, jestli něco víte o tom našem vloupání, měla byste si promluvit s policií. Kde jste? Můžete mi k tomu říct něco víc? Co se to vlastně děje?“


    Varovný tón na lince pípal čím dál častěji.


    „Postaráte se o tu zásilku, Alexi? Můžu vám věřit jako svému právnímu zástupci?“


    „Samozřejmě, ale…“


    „Brzy se vám zase ozvu,“ řekla Stella a hned poté sluchátko oněmělo.
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    Ben Fisher a Jodie Michelsonová dovedli Jacka k posezení na prosluněném prostranství mezi hlavní kancelářskou budovou a výrobní halou. Ty byly propojeny krytým betonovým chodníkem, okolo něhož se rozkládal velký upravený trávník s několika téměř holými stromy a pěstěnými květinovými záhonky. Na několika místech stály na trávníku zahradní stolky a židle, u nichž si pár zaměstnanců CMS dávalo dopolední přestávku s kávou a cigaretou.


    „Poslední týden jsem tady strávil docela dost času,“ řekl Fisher, když se usadili. „Chodím sem telefonovat,“ zaklepal na svoji motorolu zavěšenou u opasku.


    Obloha byla jasná a klidná, ale vzduch byl chladný, takže Jack přivítal hřejivé paprsky slunce na svých zádech, přestože mu ještě úplně neodpustil drzé ranní probuzení. Pověděl kolegům o svém rozhovoru s Danielem Crossem a Fisher řekl, že už to všechno slyšel. Jodie nic neříkala, jen se tvářila rozmrzele. Zeptal se jich, jestli má smysl, aby si promluvil i s těmi dvěma mladíky, kteří zůstali uvnitř.


    „Ne jestli chcete mluvit o Stelle,“ řekl Fisher. „Nic o tom nevědí.“


    „Určitě musí něco tušit,“ poznamenal Jack. „Všichni přece museli zaznamenat, že je Stella pryč. A jak to vůbec udělala? A co jste řekli ostatním, když zmizela? Vždyť to muselo proběhnout hrozně rychle.“


    „Tak to byste si měl poslechnout,“ reagoval Fisher nadšeně.


    Jodie na něj vrhla pohled, který říkal „zmlkni“, ale on jen mávl rukou. „Už jsem mu toho řekl spoustu,“ otočil se k ní, „takže mu můžu povědět všechno. Jestli sama nechceš nic říkat, je to tvoje věc.“


    Otočil se zpátky k Jackovi s nadšením v očích. „Stellin útěk byl jako vystřižený z nějakého akčního filmu. Poté, co ji napadli, jsme s Jodie vymysleli plán, jak ji dostat z Peorie v jejím vypůjčeném autě. Nemám potuchy, kdy a kde to auto splašila, ale to je prostě Stella. No, takže jsme se všichni sešli k večeři dole v restauraci, tam co jsme jedli včera, pamatujete?“


    Jack přikývl a Fisher pokračoval.


    „Stella zaparkovala auto v garážích, ale bála se, že všechny únikové cesty z hotelu budou sledované. Ona přitom nechtěla, aby kdokoli věděl, že je pryč. Kdyby po ní šli, už by jí neměl kdo pomoci, chápete? Sedli jsme si ke stolu u okna s výhledem na ulici a okamžitě jsme uviděli jednoho z těch chlapů, co Stellu napadli. Ten hnědovlasý se zlomeným nosem stál na protějším chodníku. A to si poslechněte – mluvil s policajtem a dokonce se spolu smáli. Vyprávěli si vtipy!“


    Fisher při té vzpomínce trochu zrudl vzteky. „No a tak jsme si objednali jídlo a pití, bylo nás osm, že, Jodie? A pak, zrovna uprostřed jídla, si ti dva chlapi, Hollis a Hoyle, nakráčeli přímo do restaurace. Ani se nesnažili skrývat, sedli si přímo naproti nám a objednali si pivo. Bylo to fakt nepříjemné a Stelle muselo být při pohledu na ně hrozně, ale je příliš tvrdá, aby to přiznala – seděl jsem hned vedle ní, což jí určitě trochu pomohlo.“


    Jodie zakoulela očima. „To spíš ty ses cítil líp vedle ní, ty nedochůdče!“


    Fisher její kousavou poznámku ignoroval. „Nečekali jsme, že přijdou, a já jsem navrhl, že zajdu za recepčním a požádám ho, aby je nechal vyvést, ale Stella řekla, že je ráda, že ví, kde oba jsou. A těm dvěma bylo úplně jedno, že Stella ví, že ji sledují. Ten větší, s rezavými vlasy, jejím směrem dokonce připil pivem. Měl jsem mu ho nacpat do chřtánu i se sklenicí.“


    „No jasně,“ řekla Jodie.


    Fisher si jí pořád nevšímal. „Po jídle jsme rozjeli náš plán. Většina kolegů netušila, že se děje něco neobvyklého, jen Stella, Jodie a já. Nikdo jiný se neohlížel po chlapech, kteří nás sledovali, tvářili jsme se normálně – prostě skupina kolegů na večeři po práci. Myslím, že kolegové byli překvapení, že si Stella i já objednáváme další pití. Chtěli jsme je zdržet, jak nejdýl to šlo. Ti dva chlapi pili také. Stella pila jenom sodovku, ale vypadalo to, že si dává něco silnějšího.“


    Jack dal gestem najevo, ať to Fisher zkrátí, takže ten začal mluvit ještě rychleji. „Už jsme byli docela veselí a ti dva panáci vypadali taky celkem nalomeně, protože začali mluvit hlasitěji a flirtovat se servírkami. Stella si několikrát odskočila. Zpočátku ji sledovali ostřížím zrakem, ale potřetí už si toho sotva všimli. Počtvrté, to už byla skoro půlnoc, šla s Jodie.“


    „Nesla jsem tašku přes rameno, kterou si zabalila už před večeří,“ řekla tiše Jodie, aby se připomněla.


    „Přesně tak,“ navázal znovu Fisher. „Na záchodě Jodie tu tašku předala Stelle a obě tam na nějakou dobu zůstaly. Já měl mezitím pod stolem připravený svůj telefon, a když ti dva začali být nervózní, prozvonil jsem Stellu. To byl signál, aby se Jodie vrátila. Když vešla zpátky do restaurace, oba ji sledovali. Já na ni v předstírané opilosti zakřičel: ,Kdes nechala Stellu?‘ A Jodie odpověděla…“


    „Odpověděla jsem mu, že Stella šla do svého pokoje,“ skočila mu Jodie do řeči. „A řekla bych, že svou opilost jsi zrovna moc předstírat nemusel.“


    „To je jedno,“ přešel Fisher další kousavou poznámku. „A ti dva hned vyskočili, jako by je píchlo, a spěchali do recepce. Šel jsem za nimi, jako že jdu taky na záchod, a viděl je, jak vcházejí do jednoho z výtahů. Pak jsem znovu prozvonil Stellu, ona vyšla z dámských záchodů, poslala mi vzduchem polibek a utíkala do garáží. Pak už jsme ji jen viděli, jak ve svém vypůjčeném autě rychle ujíždí od hotelu. Ti dva se nakonec vrátili do baru dopít svoje drinky. Nevypadali moc spokojeně, ale museli dojít k závěru, že je Stella prostě v pokoji a nechce je pustit dovnitř. Naposled jsem Stellu prozvonil, aby věděla, že se útěk podařil.“


    „Zajímavý příběh,“ řekl Jack a Ben se rozzářil ještě víc. Jodie se tvářila pořád stejně rozmrzele. „Oba jste byli skvělí,“ dodal Jack, ale i jemu samotnému ta poznámka zněla povýšeně. Rychle se vrátil ke své původní otázce.


    „Bene, a co jste tedy řekli ostatním kolegům? Museli být překvapení, když se Stella druhý den neukázala.“


    „Řekl jsem jim, že jí volali, že její matka umírá na rakovinu,“ odpověděl Fisher, jako by to byla výmluva, kterou používá každý den. „Rakovina funguje perfektně, lidé o ní nemluví rádi, takže se nikdo moc nevyptává. Tím jsem vysvětlil i její předchozí brzký odchod z CMS, jen pro případ, že by si toho někdo všiml. Všichni vědí, že Stella si soukromí hlídá, takže nikoho nepřekvapilo, že jim nic neřekla. To jde, ne?“


    „Ano, to jde, ačkoli to zní trochu strašidelně,“ poznamenal Jack. „Viděli jste od té doby ještě ty dva chlapy?“


    „Naštěstí ne,“ řekl Ben a instinktivně se ohlédl. „Na ty nezapomenu. Nikdy jsem ještě neviděl nikoho tak ošklivého. A byli obrovští! A z nějakého důvodu nevypadali, že by se mě báli!“


    Ben zaťal svaly na své tenké ruce a on i Jack se zasmáli. Jodie Michelsonová se neusmála, jen znovu zakoulela očima. Jack si řekl, že teď by se měl věnovat jí. „Jodie, jestli nemá smysl mluvit s Andrewem a Aaronem, zbytek týmu už je doma a Harding Collins a Maria Petrillo jsou v Chicagu, asi si teď budu muset promluvit s vámi.“


    Jodie ztuhla, ale neřekla nic.


    „Mám vás nechat o samotě?“ zeptal se Ben vesele.


    „To je dobrý nápad.“


    Jodie nic neřekla a tak Ben odkráčel se slovy „Stejně musím ještě něco dodělat“, která doprovodil spikleneckým mrknutím. Jack věděl, že jeho už má na své straně, ale tušil, že Jodie bude tvrdší oříšek.


    Začal svou oblíbenou taktikou, mlčením. Opřel se a vychutnával si sluneční paprsky a čerstvý vzduch, ale na to mu Jodie neskočila. Až na ten kyselý výraz vypadala, že je úplně v klidu, a Jackovi bylo jasné, že by musel čekat hodně dlouho, než by něco řekla. Nakonec promluvil sám: „Nevypadáte moc nadšeně.“


    „Do toho vám nic není.“


    Odpověděla tak rychle a rozhodně, že Jackovi bylo jasné, že musela mít odpověď připravenou v hlavě. Pak znovu seděli v tichu, Jodie pořád s kamennou tváří.


    „Musím vám říct,“ začal znovu Jack, „že kdybyste někdy potřebovala nějaké peníze navíc, v klidu byste se uživila jako živá socha na Times Square.“


    Na rtech jí přeběhl lehký úsměv, ale hned byl pryč.


    „Poslouchejte,“ řekla, „jestli se mě chcete na něco zeptat, ptejte se. Jestli budu moci, odpovím vám. Jestli se ptát nechcete, vrátím se k práci. Nejsem jako Ben, nečekejte, že si tu před vámi vyleju srdce.“


    „Můžu vás ujistit, Jodie, že Ben mi neřekl vůbec nic, dokud nebyl přesvědčený, že mým hlavním zájmem je ochraňovat Stellu. Ona pro mě není úplně cizí člověk jako pro Daniela Crosse. Chovám k ní hluboký respekt.“


    „Vždyť ji ani neznáte,“ vyhrkla Jodie vyčítavě, „jste jenom další člen Klubu.“


    „Promiňte?“ nechápal Jack. „Co jste to říkala? Člen klubu? Jakého klubu?“


    „KWS,“ odpověděla lakonicky.


    Jack okamžitě začal přemýšlet, co by ta zkratka mohla znamenat. Klub washingtonských sportovců? Kavárníci z Walesu a Skotska? Koalice workoholiků a schizofreniků?


    „Kluci z Wall Street,“ vysvětlila Jodie ponuře. „Členy Klubu nazýváme všechny ty krasavce z Wall Street, co se na vás tváří v tvář mile usmívají, ale při první příležitosti vás bodnou do zad. Zvenčí jsou jako hedvábí, ale uvnitř jsou hamižní a nebezpeční. Manhattan je jich plný.“


    Jack se neubránil úsměvu. „To jste vymyslela vy?“


    „Ne, to Stella.“ Znovu ztuhla a pevně zavřela oči, jako by se snažila zahnat pláč.


    „Nemůžu říct, že znám Stellu tak dobře jako vy,“ řekl Jack tiše, „ale znám ji. Byli jsme spolu na školení pro budoucí partnery firmy. Víte o tom něco?“


    Jodie neochotně přikývla.


    „Nedávno jsme byli celý víkend v Tarrytownu a každý jsme o sobě museli odhalit spoustu věcí. Za tu dobu jsem se naučil Stelle důvěřovat, ale nebylo to těžké. Byla mi sympatická od první chvíle, co jsme se seznámili.“


    „To jsem nevěděla,“ přiznala Jodie. „Myslela jsem si, že vás vybrali právě proto, že nás neznáte.“


    My a oni, pomyslel si Jack, už je to tady zase. „Frank o tom školicím programu ví,“ řekl, „ačkoli pravděpodobně netuší, do jaké jde hloubky. Neuvědomuje si, jak dobře své kolegy v takovém programu poznáte. Podobná školení v jeho dobách neměli.“


    Ukázalo se, že mluvit o Stelle byla správná taktika. Jodiiny obranné hráze se začínaly rozpadat. Ještě ztišil hlas a řekl: „Máte o ni vážně strach, viďte?“


    „Samozřejmě že mám,“ odpověděla. Teď už zněla přátelštěji, ale pořád zahořkle. „Vždyť je sama proti celému světu, ne? Je tam někde úplně sama a snaží se vyřešit, jak zachránit svoji práci a pověst, a my si tady v klidu sedíme a tváříme se, že se nic nestalo. Hlavně napišme tu zprávu pro klienta, to je nejdůležitější, rozumíte mi?“


    „A jak bychom jí mohli pomoci, Jodie?“ zeptal se Jack a snažil se zachytit její pohled.


    „Nemůžeme,“ řekla rezignovaně. „Stella nechce pomoc – ode mě ani od nikoho jiného. Prý je to příliš nebezpečné.“


    „No, zdá se, že nebudu mít jinou možnost, než se pokusit jí pomoci,“ podotkl Jack. „Z nějakého důvodu se ze mě stal rozhodčí v nějaké hodně vysoké hře. A to ani neznám její pravidla. Teď jsem v tom až po uši.“ Potřeboval, aby ho Jodie bylo trochu líto.


    „Můžete být vůbec nezávislý? Platí vás Sutton Brothers a jejich klienti, stejně jako nás ostatní, ne? Jste připravený riskovat svoji kariéru stejně jako Stella?“


    „To jsou rozumné otázky, Jodie, ale uvědomte si, že v Sutton Brothers je víc lidí než jen Frank Spiteri. Je sice hodně vysoko, ale jsou tam i lidé, kteří jsou výš než on. A nakonec bude Stellina a vlastně i moje kariéra záviset na nich. Ale ať tak nebo tak, mám dost sebevědomí si myslet, že pokud bych musel v bance spálit mosty, jinou příležitost najdu snadno. U banky pracuju už osm let, možná je načase posunout se někam dál.“


    „Ben mi říkal, že chcete pracovat ve fúzích a akvizicích.“


    „To je pravda.“


    „To byste mohl trhnout rekord v nejkratší době zaměstnání.“


    Konečně se usmála, sice jen trochu, ale jejímu vzhledu to prospělo neuvěřitelně. Jack se také usmál. Měl rád lidi, kteří se dokážou vysmát nepřízni osudu do tváře.


    „Ale teď vážně, Jodie,“ řekl s předstíranou vážností, „jako nezávislý arbitr v tomto zmateném případu mám na vás jenom jedinou otázku. Existuje něco, čím byste mi mohla pomoci v mé snaze pomoci Stelle?“


    Jodie se kousla do rtu a chvilku přemýšlela. „Snad bych vám mohla dát její papíry,“ navrhla nakonec.


    „Papíry?“


    „Její poznámky, kopie dokumentů a další věci.“


    „Vy máte její poznámky?“ vyhrkl Jack nevěřícně. „Copak se po nich Frank neptal?“


    „Ne, požádal mě o její desky a přesně to jsem mu také dala.“


    Teď se tvářila pyšně Jodie a Jack byl znovu ohromen, s jakým potěšením Stellini podřízení trochu vzpurně projevovali svou loajalitu.


    „Ne že by na nich tak záleželo,“ pokračovala Jodie. „Kdyby si o ty papíry řekl, dala bych mu je. Ale stejně si myslím, že v nich nic podstatného nenajdete. Měla ještě jeden notebook, který si vzala s sebou.“


    „To nevadí,“ řekl Jack, „aspoň budu mít něco, co můžu dát Danielu Crossovi.“


    „Tak to nemůžete! Proč byste to k sakru dělal? Ať si tu špinavou práci udělají sami.“


    „Něco jim dát musím, Jodie. Když přijdu s prázdnýma rukama, bude to pro ně znamenat, že jsem buď nedůvěryhodný, nebo zbytečný. Dnes odpoledne po mě chtějí nějaké výsledky a už teď je úplně jasné, že budu muset vařit z vody. Cokoli, co Frank během svojí návštěvy nenašel, mi pomůže, i když to nebude přímá stopa vedoucí k té složce. Měl bych si zachovat jejich přízeň, nemyslíte?“


    „Asi máte pravdu,“ řekl Jodie nejistě. „Ale kde řeknete, že jste je našel? Nemůžete jim říct, že jsem je před ním zatajila. To neuděláte, že ne?“


    „Nebojte se,“ uklidnil ji. „Vy i Ben z toho vyjdete jako šampioni, slibuji. Vždyť jsem člen Klubu, ne? Mám svoje metody.“


    Jodie se neubránila dalšímu úsměvu. „Tak dobře,“ řekla. „Prozatím vám budu věřit, ale jestli poděláte něco, co se týká mě, Stelly nebo Bena, tak si tím ze mě vyrobíte nebezpečného nepřítele.“


    Vrhla po něm tak zastrašující pohled, jak jen to od malé, zakulacené ženy s andělským obličejem bylo možné, a Jackovi bylo jasné, že myslí vážně každé slovo.


    Jodie odešla pro Stelliny poznámky a Jack se pohodlně opřel a roztáhl ruce po celé délce opěradla lavičky, aby si chvilku v klidu popřemýšlel. Po pár minutách vyšel zpoza rohu Ben Fisher, který mluvil do telefonu. Když viděl, že je Jack sám, zaklapl telefon a přišel blíž k němu.


    „To asi nebyla Stella, co?“


    „Ne, to byl můj makléř,“ řekl Fisher a posadil se. „Další špatný den. Dow Jones klesl skoro o dvě procenta a NASDAQ skoro o tři. Vypadá to, že na příští prázdniny pojedou děti autobusem.“


    Tak tohle musí obětovat děti dnešní střední třídy, pomyslel si Jack. Cesty letadlem do Cancúnu, Aspenu nebo Disney Worldu. Soudě podle jeho spokojeného výrazu tím ale Fisher nebyl až tak znepokojen. „Kdy myslíte, že se Stella ozve?“ zeptal se Jack. „Opravdu bych si s ní potřeboval promluvit, Bene.“


    „Já vím, já vím. Udělal jsem všechno, co šlo. Ráno jsem jí poslal e-mail a teď musím počkat, až mi zavolá. Někdy to trvá jen pár hodin, ale prý mám počítat i s tím, že se mi neozve celý den.“


    „A když se vám neozve vůbec?“


    „V takovém případě se mám podle ní spojit s nějakým právníkem v New Yorku.“


    „Opravdu? A pamatujete si, jak se jmenuje?“


    „Trainer. Alex Trainer, myslím. Někde to mám napsané.“


    „Proboha, Bene, takové informace nenechávejte nikde jen tak ležet. Nedělejte si poznámky, pokud to opravdu není nutné, a když už si je uděláte, mějte je u sebe a zničte je při prvním náznaku, že se děje něco zlého, ano? Je vám jasné, jak vážné to může být? A nezapomeňte na Hollise a Hoyla.“


    Ben se napřímil. „Já se jich nebojím,“ řekl a bylo vidět, že by tomu opravdu chtěl věřit. „Ale máte pravdu, měli bychom být opatrnější.“


    „Co tam ještě máte?“ zeptal se Jack. „Nenechal jste si kopii těch údajů, které chtěla Stella, že ne?“


    „Stella řekla, abych to nedělal.“


    „Ale…“?


    „Napadlo mě, že je šílenost nedělat si záložní kopie,“ přiznal Fisher. „Do systému už bychom se znovu nedostali, ale mám je pořád u sebe, jak jste říkal.“


    „Máte je tady?“


    „No, tady ne, mám je v tašce,“ ukázal na administrativní budovu.


    „Běžte pro ně,“ rozkázal Jack příkře. „A pro všechno další.“


    „Nic dalšího už nemám,“ řekl Fisher, ale nehádal se. „Dohlédnu na Jodie, aby také všechno zlikvidovala.“ Vstal, ale ještě než odešel, potutelně na Jacka mrkl: „Mimochodem, pane vyšetřovateli, kde vy máte svoje poznámky? Myslím, že jsem uvnitř viděl i vaši tašku.“


    Jack zavrtěl hlavou. „Je mi líto, Bene, nenajdete v ní nic jiného než dvoje modré desky s podklady, které u sebe máte i vy a nejméně osm dalších lidí. Dostal jsem ty Stelliny.“ Pak si zaťukal prstem na spánek. „Všechno ostatní mám tady.“
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    Zatímco Jack seděl na sluníčku, Daniel Cross nervózně přecházel po své kanceláři bez oken ve třetím patře s rukama pevně sepnutýma za zády. Každou chvíli na stole zazvonil telefon, ale jeho nová šikovná asistentka zručně odrazila každý pokus o jeho vyrušení. Dnes mu bylo jedno, jestli si lidé budou myslet, že zanedbává své povinnosti. Minulost mu v hlavě strašila natolik, že neměl sílu soustředit se na přítomnost.


    Už to bylo skoro čtyřicet let. Čtyřicet let od doby, kdy našel cestu z chudoby k bohatství. Čtyřicet let, během nichž potlačoval vzpomínky na své začátky a soustředil se jen na budoucnost. Ale zatracená zvědavost Stelly Sartori a jedny hloupé desky ho s nepříjemnou intenzitou vrátily zpět do temné minulosti.


    Byl ještě téměř kluk, když našel svůj lístek z té potupné existence uprostřed slumů na jihu Chicaga. Pryč z drsné čtvrti plné pouličních gangů a násilí, ovládané zkorumpovanou policí a vyděračskou mafií, kde být chudý a ještě polského původu automaticky znamenalo trvale bojovat o přežití.


    Danilo Kruszelnicki se ale snažil o víc než o pouhé přežití. Hnala ho ohromná touha utéct a vyvést své rodiče z té špíny a splnit jim jejich opravdový americký sen. A pomohly mu v tom jeho schopnosti. Vzdělával se z knih, ale učil se také na ulici. Když dorostl do puberty, byl schopen ubránit se pomocí nože italským pouličním rváčům a otcovo ubohé podnikání ochraňoval před zkorumpovanou místní samosprávou i hamižnými pronajímateli. Nikdy ho nelákal životní styl menšin a lidí na okraji společnosti, kteří žili okolo něj. V domácnosti jeho rodičů vládly přísné morální a náboženské hodnoty a Daniel věděl, že do něj celá rodina vkládá naději na lepší budoucnost. Pro něj znamenala lepší budoucnost jediné – peníze.


    Díky stipendiím studoval na kvalitních školách a studia dokončil ve třiadvaceti letech na ekonomické fakultě chicagské univerzity. Právě tam našel svůj lístek k lepšímu životu v podobě rozmazleného potomka významné rodiny ze Středozápadu, jehož privilegovaná existence byla dopředu nalinkovaná od početí až do hrobu. Jmenoval se Ewan Collins.


    Ewan byl o rok starší než Danilo, který už si tou dobou změnil jméno, příliš prozrazující jeho původ, na údernější Daniel Cross. Ewan pocházel z úplně jiných podmínek než chudý imigrant. Za celý svůj dosavadní život měl jedinou povinnost: naplnit obraz a očekávání svých předků a příbuzných. Přesto však tuto jedinou povinnost považoval za břímě srovnatelné s problémy jiných studentů.


    S tím, že měl zdědit obrovský majetek, neměl problém. Dokonce měl rád i samotnou firmu. Vydělávala rodině peníze, nesla jeho jméno a dodávala mu pocit vlastní důležitosti, ačkoli se její existencí cítil také omezován. Celá společnost, od toho nejnižšího zaměstnance až po největšího akcionáře, obdivovala jeho otce a dědečka. Všichni je uctívali jako velkého zakladatele a velkého stavitele, jako zdroj vší moudrosti a znalosti obchodu, a především znalosti armádního vybavení.


    Oba svého času sloužili své vlasti – dědeček při boxerském povstání v Číně a otec během první světové války. Ewan měl také strávit nějaký čas v armádě – užít si trochu akce v Koreji, ale ta vyhlídka ho vyděsila natolik, že využil všech dostupných prostředků k tomu, aby se nenaplnila. Věděl, že na bitevním poli svou rodinu neohromí, a tak se rozhodl soustředit všechny své síly na úspěch v podnikání.


    Právě proto ho to tolik táhlo k vysokému Polákovi, s nímž se setkal hned v prvním ročníku. Byl nejen inteligentní, ale také se upřímně zajímal o Ewana a jejich rodinný podnik. A brzy mu nabídl pomoc – pomoc, kterou Ewan zoufale potřeboval, aby uklidnil paniku, která v něm rostla. Na ekonomickou fakultu se dostal jen tak tak a studijní výsledky měl spíš průměrné. Vždy, když nebyl nejlepší v celém ročníku, nebo se dokonce nedostal na seznam nejlepších studentů, jeho nejistota rostla. Myslel si, že mu všechno půjde samo, ale jeho geny ho zradily. Vinil z toho svou matku, jejíž chladné povzbuzení k lepším výsledkům ho strašilo při každé návštěvě doma v Peorii. Průměrné geny její rodiny evidentně převážily prvotřídní genetickou výbavu otcovské linie. Po několika skleničkách alkoholu občas dokonce před svým novým polským kamarádem rozvíjel teorie, že Gilbert Collins možná ani není jeho pravým otcem. Jeho matka se určitě kurvila s někým jiným!


    Danielovi se Ewan Collins okamžitě zprotivil a tento postoj k němu nikdy nezměnil – od chvíle, kdy se setkali, až do dne, kdy se Ewan o dvacet let později upil k smrti. Neměl rád slabé a nejisté lidi, zvlášť takové, kteří pocházeli z vyšších kruhů. Přesto spolu vydrželi tolik let. Ewan věděl, že potřebuje silného partnera, který ho povzbudí k lepším výkonům. Dokonce i Gilbert se vždycky spoléhal na rady Campbella Reevese – starého přítele, který byl inteligentní a loajální. Myslel si, že Dan Cross je ideální muž pro roli jeho vlastní pravé ruky. Byl vzdělaný a plný motivace, přesto však choval k historii Ewanovy rodiny dostatečnou úctu na to, aby mu zůstal věrný. A Daniel zase instinktivně tušil, že tento slabošský rádobypodnikatel představuje skvělou příležitost k rychlému zbohatnutí a moci.


    Spolupracovat začali už v roce 1960. Danielův intelekt a všeobecný rozhled pomohl Ewanovi k úspěchům napřed ve škole a později jako oficiálnímu dědici CMS. Ewan rychle vystřídal několik pozic ve firmě a Daniel mu byl vždy při ruce. Držel se v pozadí, ale postaral se o to, aby ty největší úspěchy byly připsány právě jeho chlebodárci. Zvýšení efektivity práce, snížení nákladů, rozšíření oblastí podnikání, vyšší prodeje. CMS prosperovala.


    Daniel se lítostivě usmál, když si vzpomněl, jak byl v té době Gilbert Collins nadšený. Starý muž tušil, že za své úspěchy jeho syn z velké části vděčí právě Danielovi, ale byl na Ewana pyšný za to, že takový talent přivedl do firmy. Často mluvil o tom, jak důležitý pro něj byl pracovní vztah s jeho starým přítelem Campbellem, a nadšeně předpovídal dvojici mladíků velký úspěch, až nadejde čas, aby jeho syn převzal kormidlo.


    Jenže přesně v tom byl podle Daniela problém. Nechtěl čekat, až starý muž zemře, ale ten nevypadal, že by uvažoval o odchodu do důchodu. Gilbert byl téměř o čtyřicet let starší než jeho syn, protože se ženil pozdě, a přesto byl stále v plné síle. Ale hlavně měl naprostou důvěru správní rady i akcionářů. Všichni znali Ewana od malička a obávali se, co přijde, až vedení převezme. Příchod jeho nového poradce je sice částečně uklidnil, přesto v nich ale zůstaly zakořeněny pochybnosti. A při jeho mládí nebylo kam spěchat. Danielovi bylo jasné, že se bude muset stát něco zásadního, aby jim došlo, že nastal čas, aby vedení převzala mladší generace. On a Ewan potřebovali opravdu obrovský úspěch.


    Bublavé vyzvánění mobilního telefonu ležícího na stole ho přivedlo ze vzdálené minulosti zpátky do přítomnosti. „V šedesátých letech žádné mobily nebyly,“ zamumlal nostalgicky a šel si telefon vzít. Když si na displeji přečetl, že volajícím je „Profesor“, rychle hovor přijal.


    „Ahoj, Tony,“ pozdravil, „zrovna jsem vzpomínal na staré časy, na dobu, kdy jsme se poprvé potkali.“


    „Jo, já taky,“ řekl hluboký hlas na druhém konci linky. „Stačí si vzpomenout na tu smlouvu a všechno je to zpátky. Dnes v noci se mi zdálo o té lodi.“


    „Vážně? Taky jsem měl zvláštní sen. A když o tom tak přemýšlím, jsem si téměř jistý, že se to odehrávalo v hotelu Willard. Vzpomínáš si na ten den ve Willardu, Tony?“


    „To víš, že ano, Danny. Kdo by na takový den zapomněl?“


    Cross se zasmál. „Takových dnů jsme tehdy měli víc, ne?“


    „To ano, ale takový jako ve Willardu byl jen jeden,“ řekl Tony vážným hlasem. „A nebýt toho dne, nebyli bychom dnes tam, kde jsme, že ano? Za všechno, co dnes máme, Danny, vděčíme tomu kontraktu.“


    „To je pravda. A to ani nevíme, kde ten zatracený papír je.“


    „Ještě jsem o tom přemýšlel,“ řekl Tony. „V té složce vlastně není nic, co by nám mohlo způsobit opravdový problém, ne? Všechno to byly jen obchodní věci. Jediné, co mi dělá starosti, je ta rýmovačka o panně. Nepamatuješ si o ní něco víc?“


    „Četl jsem ji jen jednou,“ řekl Cross. „Nedávalo mi to žádný smysl, byly to jen poetické kecy starého blázna. A byla to jenom jedna stránka. Jak by to mohlo být důležité?“


    „Vzpomínáš si, jak se na nás ten večer díval, Danieli? Když jsi vytáhl ten jeho dopis a ukázal mu ho? Očividně byl přesvědčený, že nás tím poškodí. Byl zděšený, že jsme ho zadrželi a nikdo ho neuvidí. A teď, po čtyřiceti letech, si ho někdo přečetl. Evidentně z něj něco vyčetla.“


    „Ta děvka! Kdybych jenom věděl, jak se to dostalo do těch desek. Měli jsme to zničit hned ten večer na lodi.“


    „Dnes už je pozdě to řešit,“ řekl Tony, „teď musíme najít tu ženskou. Víš o ní něco nového?“


    „Ten Jack Rogers už je tady. Už se mu podařilo zjistit, že byla v kontaktu alespoň s jedním kolegou. Třeba z nich do večera ještě něco vytáhne, kdo ví?“


    „Co si o něm myslíš?“


    „O Rogersovi? Vypadá jako chytrý chlap, ale čiší z něj, jak moc miluje Sutton Brothers. Řekl bych, že ze všeho nejvíc mu záleží na tom, aby bance zachránil prdel.“


    „Za to si zaslouží obdiv,“ řekl Tony. „Ale když obrátí několik kamenů, kdo ví, co zpod nich vyleze?“


    „A co ten právník? Máš tu druhou obálku, co poslala?“


    Teď se zasmál Tony. „Jo, ten. Chudák, trochu mu vyhořela kancelář. Pár papírů mu bude chybět.“


    Cross se usmál. „Pořád máš za ušima, Profesore.“


    „To si piš! Už musím jít. Zavoláme si později.“


    „Tak zatím,“ rozloučil se Cross a zaklapl mobil. Kde bych bez toho Profesora byl, řekl si v duchu. Pak se ve vzpomínkách vrátil zpátky do 60. let.


    S Antoniem Castelluzzem, pozoruhodným a krásným mladým Siciliánem, se seznámil v roce 1962. Jeho příběh Daniela fascinoval. Tony Castle, jak si rád nechával říkat, se narodil a vyrostl v zemi rozvrácené válkou a v pouhých dvaadvaceti letech už měl za sebou studium na malé, ale prestižní univerzitě na předměstí Chicaga. Díky jeho schopnostem a touze po vzdělání ho babička přezdívala U Prufessuri, Profesor, a brzy mu tak začala říkat celá rodina.


    A že to nebyla ledajaká rodina. Tonyho strýc, Don Franceso, byl nejmocnějším mužem svého regionu ležícího nedaleko Palerma. Stejně jako ostatní mafiánské rodiny i tu jeho velmi poznamenala více než desetiletá éra Mussoliniho brutálního režimu. Když v roce 1943 do země přišli Američané, Tonymu byly jen dva roky a nemohl pochopit, proč se jeho příbuzní tak radují, že se italská armáda dala ve zmatku na ústup. Rodina se znovu chopila podnikání a brzy nejenže znovu prosperovala, ale také měla na několika významných postech své spřízněnce – okupanti, kterým ke spolupráci stačilo, že byl člověk odpůrcem fašismu, tak například jmenovali dva z Tonyho strýců starosty v oblastních městech. Místní příslušnost a zabezpečení byly opět důležitější než členství ve fašistické straně. Škody způsobené invazí nebyly až tak veliké a vlastně to byla jen další kapitola v historii Sicílie, kterou už dlouhá léta ovládaly cizí síly.


    Jak se brzy ukázalo, americká armáda byla pro mafiánské bosse skvělým spojencem. Místní vládci podsvětí znali spoustu způsobů, jak Američanům pomoci v řízení ostrova. Vojáci naproti tomu přivírali oči nad tím, jak se jejich bohaté zásoby tenčily ve prospěch různých šmelinářů nebo jak se pod pláštěm korupce uzavíraly všemožné lukrativní smlouvy.


    Mladý Antonio si našel učitele angličtiny, znuděného proviantního důstojníka, který zde trávil povinnou vojenskou službu, aby se mohl vzápětí vrátit ke svému původnímu životu profesora ekonomie na malé univerzitě v Nové Anglii. Důstojník byl vděčný za rozptýlení a věnoval svůj volný čas Tonymu, jehož nadšení – a na jeho věk i neobvyklá vyspělost – mu do každodenní rutiny přinesly trochu radosti.


    Tony si díky němu osvojil nejen angličtinu, ale také principy kapitalismu a amerického způsobu života. Levicově orientovaný profesor mu s radostí osvětlil nespravedlnosti a vykořisťování, které viděl v samotných základech amerického ekonomického systému, a jistě by byl překvapen, kdyby zjistil, že mladý Sicilián viděl v každé sebemenší chybě tohoto systému příležitost, jak se obohatit.


    Tony toužil po tom, stát se součástí toho systému. Sicílie byla na kolenou a teprve po dlouhých desetiletích by mu mohla nabídnout pouhý zlomek toho, co na něj čekalo na druhé straně Atlantiku. Dál se učil. Když se proviantní důstojník vrátil domů, Tony si našel nového učitele, který mu dál přednášel o Americe. Věřil, že když se toho o zemi dozví co nejvíc, přivede ho to k ní blíž. Jeho angličtině se vojáci brzy přestali smát. Když mu bylo čtrnáct, měl už jen nepatrný přízvuk a jediné, co ho omezovalo, byla slovní zásoba. Zářila z něj inteligence, nadání a neustálý hlad po vzdělání. Tony stále doplňoval svoje znalosti. Na ulici, ve škole, v kasárnách. Snil o tom, že půjde do Ameriky studovat na univerzitu, a pyšně nosil svoji přezdívku, za kterou se dřív spíš styděl.


    Ačkoli se neustále vzdělával, neopomínal ani rodinné podnikání. Rychle se učil i ve škole života. Už v pěti letech, v chudé poválečné době, se naučil perfektně krást, lhát a podvádět. V patnácti letech poprvé zabil člověka – svému dlouholetému rivalovi prořízl hrdlo za to, že ukradl americké zásoby léčiv. Také systematicky prohledával důstojnickou čtvrť, kde kradl knihy a zápisky z univerzitních přednášek. Naučil se ukazovat světu dvě tváře, jednu milou a přívětivou – hlavně směrem k Američanům – a druhou chladně lstivou, nebezpečnou a vynalézavou. Představoval si, že jednou spojí vzdělání nabyté ve Státech se schopnostmi, které získal v ulicích svého rodného města.


    V roce 1958, když byl jeho otec zabit ve sporu o jednu smlouvu, se Don Francesco rozhodl, že Tonymu splní jeho sen. Myslel si, že bude rozumné, když jeho synovec načas zmizí, ale také se mu líbila představa, že by jeho rodina mohla získat nějaké legitimní obchodní postavení. Zkušenost s Mussolinim mu potvrdila rčení, že budoucnost je vždycky nejistá. Vlády měly tendenci každých několik desítek let sejít na scestí. Až se to stane příště, budou na to připraveni se sítí legálních podniků, tiše podporovaných rodinnou politikou a zdroji. A v jejich čele bude Tony.


    A tak odjel do Ameriky. Zařídili mu přijetí na univerzitě v Chicagu, kde měla rodina Castelluzzů dobré konexe. Místní bossové, Trafficante a Giancarna, měli legraci z toho kluka z jejich staré vlasti, který tak toužil po elitním americkém vzdělání. Ačkoli jeho přijetí nebylo úplně čisté – pomohly falešné záznamy o studiu na střední škole a několik úplatků na správných místech – Tony brzy zaplašil všechny pochybnosti a všem ukázal, že na univerzitu bezpochyby patří. S velkým zapálením a cílevědomostí dokončil bakalářský program během dvou let a získal místo v navazujícím studiu.


    Jeho touha po úspěchu rostla. Respekt a chvála od vysoce postavených Američanů pro něj byly tou nejlepší hnací silou. Kdyby jen tušili, v jakém prostředí vyrostl. Dokonce se mluvilo i o tom, že by měl dělat doktorát a věnovat se roli amerického kapitálu v obnovení poválečné Evropy.


    Pak se ale všechno změnilo.


    V jednadvaceti letech se Tony stal nejmladším absolventem v historii školy. Ve skutečnosti mu bylo jen dvacet, ačkoli podle falešného rodného listu měl být o rok starší. Jeho mužný vzhled a očividná vyspělost zaplašily jakékoli pochybnosti o jeho věku. Vzhled ale může být zavádějící – ve skutečnosti byl Tony pořád ještě dítě.


    Když se dozvěděl, že se o prestižní ocenění bude dělit ještě s jedním studentem, zareagoval instinktivně. O dva dny později bylo tělo onoho studenta nalezeno ve stoce. Tony získal ocenění sám, ale pozornost, která byla věnována smrti druhého chlapce, ho vyděsila a znechutila. Jeho chvíli slávy zastínil všeobecný zármutek a strach. V Americe měl lidský život evidentně jinou cenu než na Sicílii. Byla to užitečná lekce a brzy ho čekala další.


    Přestože se přímá spojitost mezi Tonym a smrtí hvězdného studenta nikdy neprokázala, tato událost přivedla nechtěnou pozornost k jeho původu. Po kampusu kolovaly zvěsti o jeho kontaktech s podsvětím. Vyšší vrstvy akademického světa už ho nevítaly s otevřenou náručí a hovory o doktorátu utichly. Navzdory jeho výjimečným studijním výsledkům se v celém Chicagu nenašla firma, která by mu nabídla pozici odpovídající jeho nadání. V roce 1961, kdy Bobby Kennedy zahájil své tažení proti organizovanému zločinu, už kontakty s podsvětím v obchodních kruzích nebyly v kurzu. Rodina mu sice mohla nějaké dveře otevřít, ale nikoli do velkých investičních bank, burzovních domů nebo konzultantských společností, po kterých dychtil.


    Zatímco Tony čekal, než se prach usadí, oplatil svým americkým přátelům jejich pomoc. Vyčistil chicagským rodinám jejich finance a navrhl nové metody praní špinavých peněz. Tím si ovšem zatloukl poslední hřebíček do rakve své pověsti ve městě. Rozhodl se, že odjede někam, kde ho nikdo nezná. Potřeboval nějaké místo, kde by mohl začít znovu. Snil o tom, že dobude New York, ale vztahy s místními rodinami v té době nebyly dobré a žádné jiné kontakty tady neměl. Dokud nepotkal Daniela Crosse.


    Trvalo dlouhá léta, než se Cross dozvěděl vše o Tonyho minulosti, ale když si teď vybavoval jejich první setkání, zdálo se mu, že to na něm všechno viděl – ten drobný Sicilián měl svou minulost napsanou v obličeji, hlavně v očích. Cross už dopředu věděl, že Tony Castle má své kontakty, protože je svedla dohromady právě jeho snaha najít nějakého takového člověka. Jeho zvláštní nadšení pro svět velkých obchodů a jeho vzdělání už byly jen neočekávaným bonusem.


    Seznámil je Tonyho bratranec Tomasino. Cross a Tommy se znali ještě z dětství, které oba strávili v nebezpečných ulicích jižní části města. Seznámili se jednoho letního odpoledne, kdy se Sicilián pokusil zmlátit čtrnáctiletého Daniela Kruszelnického během „protipolské“ výpravy svého gangu. Souboj skončil remízou a oba chlapci se od té doby vzájemně neochotně respektovali. Po necelých dvanácti letech se Daniel Cross do čtvrti vrátil ve svém nejnovějším a nejlepším obleku a hledal pomoc. A pokud jde o Tommyho – který už v té době živil několik hladových krků – ten vždy radostně vítal lidi, kteří potřebovali pomocnou ruku. Danny potřeboval někoho, kdo by mu pomohl vyřešit obchodní problém. A napadlo ho, že by mu jeho starý známý s dobrými kontakty mohl poradit. Tommy měl velkou radost. „To si piš, že vím o někom přesně pro tebe!“ řekl mu.


    Daniel se s Tonym okamžitě spojil. Ani jeden z nich neměl zájem soudit toho druhého nebo se stavět nad něj. Tonyho zajímalo Danielovo podnikání a Daniel byl zase fascinován rozporuplnou morálkou podsvětí. Vzájemný respekt a zájem o toho druhého daly jejich partnerství silný základ. Když se Tony před čtyřiceti lety zeptal, jak by mohl pomoci, Cross neváhal. Suše mu oznámil: „Máme tady drobný problém s jedním kontraktem.“
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    Jack namáhavě přežvykoval tuhou kůrku nechutného sendviče z firemní kantýny. Nevěnoval mu ale moc pozornosti, protože se soustředil na malou hromádku dokumentů, kterou dali po důkladné prohlídce svých tašek dohromady Ben s Jodie. Když nefoukalo, sluneční paprsky příjemně hřály. Barvami hrající zahrada plná poletujících motýlů navozovala takový pocit klidu a míru, až se zdálo jen těžko uvěřitelné, že je součástí průmyslového areálu výrobce zbraní.


    „Na tomhle disku jsou kopie toho, co jsme poslali Stelle,“ zamumlal s plnou pusou Ben Fisher.


    Jack si CD vzal a přikývl. Těžce polkl další sousto a zeptal se: „A všechno ostatní jste skartovali nebo vymazali?“


    Fisher přikývl a Jack čekal, až to udělá i Jodie.


    „Dobře. Mám tak půl hodinky a pak musím běžet nahoru. Nejlepší bude, když mě tu s tím necháte, abych si to v klidu prošel.“


    Oba se zvedli, ale Jodie se ustaraně podívala na dokumenty, které Jackovi předala. „Pokud najdete v jejích poznámkách něco, co…“


    „Jestli z toho zjistím, kam mohla Stella odjet, nepoběžím s tím za Danielem Crossem, platí? Nevím, co jiného by mohlo současnou situaci nějak výrazně změnit.“


    Jodie na něj vrhla vzdorovitý pohled, Jack už se ale skláněl nad papíry, takže ho ani nezaregistroval. Jen nerada sevřela rty a vydala se za Benem Fisherem, který už byl v půli cesty zpátky ke vchodu do budovy.


    Papíry, které si Jack rozložil na klíně, byly většinou ofocené z neškodných firemních publikací o dlouhé historii CMS. Organizační schémata, seznamy členů správní rady a výkonných ředitelů v různých obdobích, bylo tam dokonce i pár černobílých fotografií mužů v obleku, ty ale na kopiích vypadaly tak mizerně, že byly téměř nepoužitelné. Jackovi nic z toho nepřipadalo nijak senzační a dospěl k závěru, že k většině toho se mohl dostat prakticky kdokoli, kdo by se byl obtěžoval s vyhledáváním.


    Jediným materiálem, ke kterému se Stella rozhodně neměla dostat, byl seznam současných příjemců z firemních penzijních plánů. To naznačovalo, že pátrala po nějakém vedoucím pracovníkovi v důchodu a potřebovala se dozvědět jeho adresu, k čemuž ale zvolila velmi neetický postup. Byl to zároveň jediný materiál, který mohl poukazovat na její další možné kroky a snad i na místo, kam se vydala. Ten seznam byl nicméně dlouhý a adresy příjemců byly rozmístěné nejen po celých Spojených státech, ale i jinde po světě, takže jako vodítko byl celkem nepoužitelný. Daniel Cross by z něj ovšem možná vyčetl víc.


    Pak tam byl Stellin kroužkový poznámkový blok se žlutou obálkou. Několik jemně linkovaných stránek bylo popsaných úpravným a žensky zaobleným písmem. Většina stránek nicméně byla prázdná, z čehož si Jack dovodil, že Stella měla ve zvyku zavést si na každého nového klienta nebo úkol nový zápisník. Čas, který alespoň oficiálně strávila nad touto zakázkou, byl krátký.


    Na několika stránkách byly poznámky k vnitřní politice CMS v oblasti lidských zdrojů. Jednalo se o útržkovité věty a komentáře, které se Stella chystala později přeformulovat do profesionální hantýrky konečné zprávy. Obecně byla se situací patrně spokojená, jelikož se mezi nimi často opakovala zkratka VRN, znamenající „v rámci normy“.


    Obrat k zajímavějšímu nastal, když Jack otevřel dvoustránku nadepsanou „O co jde K.?“ Na jedné stránce sepsala důvody, proč by Kradel měl CMS koupit. Na druhé stránce byl však o poznání delší seznam důvodů, proč by měl od koupě CMS dát ruce pryč. Bylo tam hodně slangových výrazů, zkratek a termínů. Navíc plno úprav, pár šipek a několik zakroužkovaných slov. Pro Jacka ale nebylo složité dobrat se Stelliných závěrů o analyzované fúzi. Vůbec se jí nelíbila.


    Na dalším papíru si všiml slov „Maria Petrillo, Harding Collins 3. patro 14.00“. Stella si domluvila schůzku s Hardingem, který byl tou dobou ještě prezidentem společnosti. Podle toho, co mu pověděl Ben Fisher, byl Harding Collins ze své funkce před koncem týdne odvolán. Jeho odvolání dost možná pramenilo právě z oné schůzky. Maria Petrillo byla ta sekretářka, která pomáhala Benovi a Jodie s přístupem do firemního systému. Tam se muselo začít všechno zamotávat.


    Jack rychle prolétl dvě další stránky a narazil na Stelliny poznámky ze schůzky. Stránka byla úhledně nadepsaná Hardingovým jménem a datem setkání, které se odehrálo minulé pondělí. Další poznámky už ale evidentně psala rychle, jelikož písmo nebylo tak úpravné jako v případě jejích jiných poznámek.


    Budoucnost CMS? Žádná! Převzetí jediná šance. HC na firmu kašle. Jen provizorní prezident, dokud se nevrátí DC. HC hlavní akcionář (dědictví). Jinak partner u Leggat’s. Hlavním zájmem HC cena akcií.


    Oddělení výzkumu a vývoje? Žádný objev.


    Tak proč je chce Kradel kupovat? CMS bezcenná až na kontrakt!


    Podle HC bez kontraktu celý obchod „nic moc“. HC není expert, ale vždycky věděl, že ten kontrakt je pro CMS podstatný.


    Co je to za kontrakt???


    Smlouva s vládou ze 60. let. Válka ve Vietnamu. Pentagon přislíbil CMS financování výzkumu a vývoje na dalších 50 let!! Do vypršení platnosti asi deset let. Původní částka mnohonásobně narostla, velké peníze. Podle HC jen letos přes 250 mil. $!!!


    Dobré načasování? Akcelerační doložka???


    Je kontrakt tajný? Ne, jen „citlivý“. Fúzí s Kradelem by se měl vládě kontrakt zhodnotit.


    Potom následovala pauza, jen dolů na stránku si Stella připsala: Maria mi zítra přinese složku. Co Frank? Proč mi nic neřekl??


    Jack si její poznámky znovu dvakrát přečetl. Ta ukradená složka pravděpodobně souvisela s tím kontraktem. Daniel Cross říkal, že obsahovala materiály o vládní smlouvě, která měla zůstat důvěrná. A ten kontrakt vyzníval jako něco, co by Pentagon i CMS nejraději nechaly během příštích deseti let tiše vyšumět. Jackovi bylo jasné, k čemu Stella dospěla. Zjevně byla přesvědčená, že ten kontrakt hraje v rozhodnutí Kradelu koupit CMS zásadní roli, proto ho chtěla vidět. To všechno bylo zcela přirozené. Proč ale tu zatracenou složku ukradla?


    V naději, že se dopátrá odpovědi, prolistoval zbytek zápisníku, našel už ale jen jednu ručně popsanou stránku. Poznámky na ní vypadaly podivně.


    DC jednal s P!


    Podepsáno v lednu 1964. Platí do 2014.


    Nuda


    Nuda


    Co je TAJEMSTVÍ PANNY???


    Vražda?!


    Prosinec 1967, Campbell Reeves.


    Zeptat se HC?


    Co to má k čertu znamenat, říkal si Jack. Muselo to mít nějakou souvislost s tím vládním kontraktem. „DC“ byla pravděpodobně zkratka pro Daniela Crosse a mezi lety 1964 a 2014 je rozdíl padesáti let, což by odpovídalo době platnosti toho tajemného kontraktu. Zbytek ale nedával žádný smysl. Mohlo snad být důvodem Stellina podivného jednání to tajemství panny, ať už se jednalo o cokoli? Kdo je Campbell Reeves a je on předpokládanou obětí nebo pachatelem nějaké vraždy? A především, co to jen pro všechno na světě mohla Stella objevit v téhle staré složce, že si zapsala slovo „vražda“? Zjevně se na to chtěla zeptat Hardinga Collinse. To proto se dostal do sporu s Crossem?


    Všechny ty otázky mu stále vrtaly hlavou, když mu upjatá Angličanka, která ho sem předtím přivedla, přišla oznámit, že její šéf ho za pět minut očekává nahoře. Pospíchal dovnitř, popadl kufřík, a zatímco si krátce popovídal s lidmi z týmu Sutton Brothers, nacpal do něj CD i ostatní materiály. Pak zamířil do třetího patra.


    Daniela Crosse zastihl už usazeného za kulatým stolem v rohu prostorné kanceláře. Na stole ležel konferenční telefon, který vypadal jako rekvizita z Hvězdných válek. V jeho spodní části blikala tři zelená světélka, takže Jack pochopil, že Cross už s někým mluví. Evidentně se měl zapojit do už probíhajícího hovoru.


    „Mám na lince Franka,“ sdělil mu Cross, když se Jack posadil.


    Ze sluchátka se ozval Spiteriho hluboký hlas. „Nazdar, Jacku, tak jak to jde?“


    „Celkem dobře, díky, Franku. A co tam u vás na východě?“


    „Všechno v pořádku. Tak co jsi zjistil?“


    Přímo k věci. Jack na sobě cítil Crossův pohled. „Kam Stella zmizela, to se mi bohužel zjistit nepodařilo. A nemyslím si, že by to někdo z týmu věděl. Osobně bych řekl, že by se svěřila snad akorát Benu Fisherovi, ale podle něj mu nic neřekla, aby ho neohrozila.“


    „Taková hloupost!“ ulevil si Cross. „Jakpak by ho tím asi mohla ohrozit? To děvče má nějakou bujnou představivost.“


    Jack jen pokrčil rameny. „To napadení v jejím hotelovém pokoji s ní dost otřáslo, Danieli. A s Benem také. Jsem si dost jistý, že právě to byl ten důvod, proč z Peorie tak narychlo zmizela a nikomu se neozývá. Podle všeho ti útočníci vypadali dost nebezpečně a nepřestali ji sledovat ani po tom útoku. O tom jste slyšeli?“


    Cross nasadil kamenný výraz, ve Spiteriho hlase ale znělo překvapení. „Cože dělali? Jak to přesně bylo?“


    „Toho večera, kdy Stellu napadli, se celý tým sešel v hotelové restauraci na večeři. A ti dva útočníci, kteří ji ohrožovali se zbraní a nožem, se zjevně potloukali kolem. Jeden si prý venku povídal s nějakým policistou. Dokonce pak za nimi šli dovnitř a bez skrupulí ji pozorovali, popíjeli pivo, okouněli a tak dále. Docela chápu, že se cítila ohrožená. Žádný div, že se vypařila. Prostě se tu už necítila bezpečně.“


    Cross jen vrtěl hlavou a tvářil se sklesle. „To jsem nevěděl,“ připustil.


    „Je tu i možnost, že Stella tu složku vůbec nemá,“ pokračoval Jack a pozorně sledoval Crossův výraz. „Ti dva chlapi prohledali její pokoj, takže ji klidně mohli vzít.“


    „Ne,“ neudržel se Cross, „nenašli ji.“


    Jack se snažil udržet neutrální tón hlasu. „Ti dva pracovali pro vás, je to tak, Danieli?“


    Cross se jen defenzivně zavrtěl na židli. „Když jsem zjistil, že ta ženská odcizila důvěrný a důležitý materiál, myslel jsem, že by bylo rozumné na ni dohlédnout. Požádal jsem místní bezpečnostní firmu, aby ji nechala sledovat nějakými svými lidmi. Asi se nechali trochu unést.“


    „Stella je velmi krásná žena,“ ozval se z reproduktoru Spiteri a Jack jen nevěřícně hleděl na telefon.


    „To s tím znásilněním a vyhrožováním je trochu přitažené za vlasy,“ pokračoval Cross. „Neměli vůbec povolení se k ní přiblížit. Ty dva povolali do služby z dovolené. Evidentně měli upito. Bylo to celé velice nešťastné, ale naštěstí to rychle skončilo. Snažili se ji jen zastrašit, aby získali zpět můj majetek. Naštěstí nebyla zraněná, ale co je hlavní, tu složku u sebe neměla. Takže buď měla nějakého komplice, nebo si musela dát hodně velkou práci, aby ji skryla před právoplatným majitelem. Jaký pro to jen mohla mít důvod?“


    „Má to co dělat s kontraktem,“ ozval se Jack.


    Následovala výmluvná pauza. Crossovi se zúžily zorničky. „S jakým kontraktem?“ zeptal se.


    „S tím kontraktem,“ zopakoval Jack. „Copak není v těch deskách, které si Stella odnesla?“


    „Je,“ řekl pomalu Cross, „ale kde jste se o něm dozvěděl?“


    „Ze Stelliných poznámek.“


    Cross se na své židli narovnal. „Vy máte její poznámky?“


    „Jaké poznámky?“ tázal se Spiteri. „Kdes k nim přišel Jacku?“


    Jack se natáhl pro svůj kufřík stojící na podlaze. „Dala mi je Jodie Michelsonová. Narazila na ně teprve včera, když balila před odjezdem domů. Nezdálo se jí, že by byly nějak důležité, protože ten zápisník je skoro prázdný.“


    Položil Stellin blok na stůl. Všiml si, jak se po něm Cross instinktivně chystal natáhnout, ale pak se ovládl. Jack blok otevřel na dvoustránce s důvody pro a proti koupi a posunul ho po vyleštěném mahagonovém dřevě ke Crossovi, který ho dychtivě popadl a začal číst.


    „Co si zapsala, Jacku?“ Ve Spiteriho hlase zaznívala frustrace.


    „Pár věcí se jí na tom převzetí CMS Kradelem moc nelíbilo,“ odpověděl mu Jack. „Probrala to s Hardingem Collinsem, který byl, pokud jsem to správně pochopil, v té době prezidentem.“


    Cross zvedl oči od Stelliných poznámek. „Technicky vzato zůstává Harding Collins prezidentem, dokud se koupě neuskuteční,“ poznamenal s nic neříkajícím výrazem. „Bylo by samozřejmě nevhodné, abych tu funkci ve své pozici formálně zastával já.“


    „To by tedy bylo,“ odtušil Jack trochu sarkasticky. „To by mohlo být vnímáno jako střet zájmů.“


    „Jacku!“ skočil mu do toho Spiteri. „To už jsme probrali.“


    Mně to ale nestačilo, pomyslel si Jack.


    „Upřímně vám povím,“ začal Cross a zaměřil na Jacka svůj ledový pohled, „Hardinga ta práce nikdy nezajímala. Zabývá se nemovitostním právem. Rád kupuje a prodává kancelářské budovy. Tady prostě pracovat nechtěl.“


    „Na tom nesejde. Každopádně to byl on, kdo Stellu nasměroval k tomu kontraktu,“ pokračoval Jack. Natáhl se přes stůl a otočil v zápisníku o pár stránek dál až k poznámkám ze Stelliny schůzky s Hardingem. Cross se dal opět do čtení. „Stella tak zjistila, že ten kontrakt je vlastně jádrem celé transakce. Musí to být jedno z nejcennějších aktiv, jaké CMS má.“


    „To jistě je,“ pronesl Cross panovačně. „A samozřejmě je pro nás hlavním motivem fúze. Jde jen o to, že jsme nechtěli, aby se to všude rozkřiklo a aby do toho kdekdo strkal nos. Ta ženská předně nikdy neměla s Hardingem probírat otázku strategie. A Harding s ní vůbec neměl mluvit. Frank jí v tomhle směru měl dát jednoznačné instrukce,“ zpražil pohledem telefon na stole.


    „Taky že jsem jí je dal!“ vybuchl Spiteri.


    „No, jak to říct, prostě tě ignorovala, Franku,“ opáčil bez obalu Cross. Pak se podíval na Jacka. „Kdyby se svému nadřízenému s nejasnostmi ohledně strategie svěřila, zjistila by, že jsem Frankovi o tom kontraktu řekl hned na samém počátku téhle zakázky. Shodli jsme se, že jde o vysoce citlivou a přísně tajnou informaci, o které se v Sutton Brothers smí dozvědět jen partneři. Mám pravdu, Franku?“


    „Samozřejmě,“ potvrdil loajálně Frank. „Celou dobu jsem týmu opakoval, aby se striktně drželi zadání. Fúze mohou být u výrobců armádního vybavení velmi záludné. Širší obchodní a bezpečnostní problematika je velmi citlivá. Ani jsme si nebyli jistí, zda máme vládní souhlas s tím, abychom o tom kontraktu komukoli řekli. Je to tak, Danieli?“


    „Přesně tak,“ souhlasil Cross a odmlčel se.


    „No,“ začal znovu Jack, „teď už nemá smysl rozebírat, jestli Stella o tom kontraktu měla vědět, nebo ne. Faktem je, že jí o něm Harding Collins pověděl. A podle toho, co jsem pochopil z jejích poznámek, jí dokonce sdělil, že obsah kontraktu není tajný, jen citlivý.“


    „Skutečně?“ zamumlal Cross.


    „Musel vám to tak sám říct.“


    „O té jejich schůzce jsem věděl,“ připustil po kratší pauze Cross, „ačkoli musím říct, že je zajímavé přečíst si, jakým dojmem na Sartori zapůsobilo to, co tam bylo řečeno.“


    „Z toho, jak jsem to pochopil já,“ pokračoval Jack, „vyplývá, že Harding Collins zařídil, aby si Stella mohla projít složky k tomu kontraktu.“


    „Toho kontraktu se týká jen jedna složka,“ podotkl Cross.


    „To je pravda,“ připustil Jack, „ale já chci říct, že Collins požádal jistou Marii Petrillo, aby Stelle tu složku našla. Takže ji neukradla.“


    „Ale potom ano!“


    Frank jen něco souhlasně zamumlal.


    „Možná,“ řekl Jack. „Rád bych ale znovu poukázal na fakt, že jsem v jejích poznámkách nenarazil na nic, co by jen trochu naznačovalo, že se snažila záměrně odkrýt nějaký citlivý materiál, který by mohl poškodit ať už společnost nebo vládu. Nenašel jsem žádné náznaky toho, že by se vás chystala vydírat, Danieli. Nepromýšlela nic dopředu, jen reagovala na nové skutečnosti.“


    „Podívejte Jacku,“ začal Cross přívětivě, „odvedl jste skvělou práci, že jste tohle všechno vypátral,“ poklepal na Stellin zápisník. „Ale ty poznámky sahají jen do dne její schůzky s Hardingem. Tou dobou ještě tu složku s kontraktem ani neviděla. Takže ať už se jí v její malé popletené hlavě zrodily jakékoli plány k poškození mé osoby nebo celé společnosti, muselo k tomu dojít až poté, co tu složku dostala do rukou.“


    Jack se na chvíli odmlčel, aby zvážil své možnosti. „Říká vám něco ‚tajemství panny‘?“ zeptal se konečně.


    Cross navenek opět zachoval kamennou tvář, ale v koutku oka mu zacukalo. Následovalo dlouhé ticho a Jacka překvapilo, že ho nepřerušil ani Spiteri.


    „Máte pravdu, něco mi to říká,“ odpověděl nakonec Cross. „Mluvila o tom, když mi telefonovala.“


    „Stella s vámi mluvila o tajemství panny?“ Jack se natáhl pro její zápisník a otočil na stránku s těmi podivnými poznámkami. Podal blok zpátky Crossovi a čekal, jak na ně zareaguje. „Potom musí být hlavní příčinou všech jejích obav, nemyslíte?“


    Jack ho bedlivě pozoroval a všiml si, že Cross se do bloku jen rychle podíval, ale tentokrát se čtením nezdržoval. V jeho popelavých tvářích se objevil náznak barvy. Rychle blok zavřel a přezíravě odsunul pryč.


    „To není nic důležitého,“ začal. „A je to stará historka. Nemám tušení, jak mohla Stella očekávat, že si budu pamatovat nějaký obskurní dopis, který mi před čtyřiceti lety poslal nějaký blázen. Dodavatelé armádního vybavení dostávají šílené dopisy od pacifistů v jednom kuse, patří to k jejich práci. A ať už se tahle věc týká čehokoli, rozhodně jí do toho nic není, i když ji to tak moc znepokojilo.“


    Jack se s ním začal přít, ale Spiteri ho přerušil. „Souhlasím s Danielem. Veškeré materiály o CMS jsou majetkem společnosti. Ať už byly Stelliny úmysly sebelepší, pro její jednání neexistuje omluva. Musí tu složku vrátit v kompletním a nezměněném stavu.“


    Zdálo se, že Crosse Frankova podpora potěšila. „Díky Franku. Myslím, že to je poprvé, cos v téhle věci vyjádřil tak jasný postoj.“


    „Naopak, Danieli. Vždycky jsem souhlasil s tím, že tu složku musí vrátit. Neshodujeme se jen v otázce Stelliny motivace. Nevěřím, že by Stella vůbec kdy chtěla záměrně poškodit klienta, a myslím, že ani Jack pro to nenašel žádné důkazy, mám pravdu, Jacku?“


    „Naprostou,“ souhlasil Jack důrazně. „Vůbec žádné.“


    Cross se opřel v židli a nevěřícně se podíval nejprve na telefon a pak na Jacka. „A co si kurva vy dva géniové myslíte, že s tou mojí složkou asi tak dělá? Že si v ní čte na dobrou noc?“


    „Možná ji jen vyděsili ti dva chlapi, co ji napadli,“ řekl smířlivě Frank. „Možná se prostě jen sbalila a úplně zapomněla, že tu složku nevrátila.“


    „Pitomost!“ rozkřičel se Cross. „Vždyť se mě na tu zatracenou složku ptala, pamatuješ? Dožadovala se informací o tom bláznivém dopise, ačkoli jsem tu pitomou složku neměl už kurva dlouho v ruce. Má s ní něco v plánu, Franku, a čím dřív to pochopíš, tím dřív se někam dostaneme.“


    „Ve skutečnosti,“ vstoupil do toho Jack, „v tomhle musím s Danielem souhlasit. Něco prověřovala a předpokládám, že to má souvislost s tou složkou. Požádala Bena Fishera, aby jí zjistil něco víc. Až poté, co zmizela.“


    „To myslíš vážně?“ zeptal se přísně Spiteri. „A on to pro ni udělal, aniž by mi o tom cokoli řekl?“


    Cross uhodil pěstí do stolu. „Tak k čemu se ta děvka ještě dostala?“


    „Nejde o nic převratného,“ prohlásil Jack klidně a znovu se natáhl pro kufřík. Opatrně z něj vyndal fotokopie a položil je na stůl, ale záznamy z penzijních plánů si nechal záměrně pro sebe. „Mám tady kopie.“


    Cross ani nečekal na vyzvání a malou hromádku papírů ihned popadl.


    Kvůli Spiterimu to Jack ve zkratce vysvětlil. „Všechny informace, které tam jsou, je možné dohledat v knihovnách nebo ve společnostech, jako je Sutton Brothers, Franku. Kdyby do společnosti poslala dopis se žádostí o takové informace, samozřejmě za jiných okolností, jsem si celkem jistý, že by jí je bez váhání poskytli. Jsou to úryvky z výročních zpráv, seznamy vedoucích pracovníků, nějaké tabulky, dokonce i pár fotek. Nedokážu z toho moc odhadnout, o co se Stella může zajímat, ale stejně jako v případě toho kontraktu musí jít o něco spojeného spíš s minulostí než se současností.“


    „A jak to může souviset s naší zakázkou?“ ptal se rozčileně Frank. „Co to k čertu dělá?“


    „A jak jí to Fisher poslal?“ skočil jim do řeči Cross. „Jste si jistý, že neví, kde je?“


    Jack zavrtěl hlavou. „Všechno jí to oskenoval a poslal mailem, myslím, že na nějakou adresu na hotmailu. Mohla si to stáhnout kdekoli na světě.“


    Spiteriho hlas zněl čím dál výhružněji. „Až se Ben Fisher vrátí do New Yorku, budu si s ním muset trochu promluvit.“


    „Nemá vůbec smysl vylévat si zlost na Bena,“ bránil ho Jack. „Je jen velice loajální ke Stelle a k bance. Navíc ho ujistila, že je to v nejlepším zájmu klienta.“


    „Haló, tady!“ křikl Cross a zvedl pravou ruku. „Já jsem tady do prdele klient! A nezdá se mi, že by něco z toho bylo v mém nejlepším zájmu.“


    „Řekl bych,“ odpověděl mu Spiteri smířlivě, „že tím nemyslela konkrétně tvou osobu, Danieli, ale správní radu firmy Kradel Electronics. A technicky vzato má pravdu. Naším klientem je dozorčí rada.“


    „To je jen slovíčkaření,“ vyštěkl Cross. „Oba byste si měli uvědomit, že pokud jsem naštvaný já, je naštvaná i rada.“


    Jack jen kývl, že rozumí, a potom se rozhodl trochu změnit téma. „Myslím, že bych si měl promluvit s Hardingem Collinsem a Marií Petrillo,“ řekl. „Stella s nimi nejspíš o tom kontraktu i o tom tajemství panny mluvila podrobněji. Třeba se od nich něco dozvím.“


    „To nebude nutné,“ zarazil ho Cross. „Už jsem s nimi o tom dlouze hovořil, a bude-li třeba, promluvím s nimi znovu. Nejsou to vaši kolegové, Jacku, takže nemá smysl, abyste s nimi mluvil vy.“


    Jack koutkem oka mrkl na telefon, jestli ho Frank nepodpoří, ale Spiteri se místo toho zeptal: „To je všechno, co máš, Jacku?“


    „Zjistil toho zatraceně mnohem víc než ty, Franku!“


    „Tak jsem to nemyslel, Danieli. Jack odvedl vynikající práci, chtěl jsem vědět, jestli už skončil.“


    Jack znovu zauvažoval nad záznamy z penzijních plánů, které měl schované v kufříku. Kdyby je Crossovi ukázal, třeba by z něj dostal alespoň náznak nějaké reakce, něco, co by mu napovědělo, jak moc jsou důležité. Cross ale stále zachovával kamennou tvář hráče pokeru a ty záznamy by znamenaly jen další etický prohřešek nejen pro Stellu, ale i pro Bena a Jodie. „Nic víc teď nemám,“ řekl. „Jak mám teď pokračovat?“


    „Teď už na místě asi víc udělat nemůžeš, tedy pokud tam není něco, co by od tebe Daniel potřeboval?“ nabídl Spiteri.


    „Ne, tady ne,“ odpověděl Cross s pohledem upřeným na Jacka, „ale ať zůstane v týmu, co říkáš?“


    Jack pátral v Danielově pohledu. To si tak cení mojí práce, nebo mě jen chce mít pod dohledem? ptal se sám sebe.


    „Výborně,“ souhlasil Spiteri, „takže se vrať zpátky do New Yorku, Jacku, a tady se rozhodneme, co dál.“


    „Dobrá,“ odpověděl Jack.


    Hned nato Cross hovor přerušil a zvedl se ze židle. „Poletíte ještě dnes?“ zeptal se Jacka.


    „Ano, mám rezervaci na let v 19.25 do Chicaga.“


    „Tak ji zrušte!“


    Jackovi se v hlavě rozsvítila malá varovná kontrolka. „Proč?“


    „Můžete letět se mnou,“ nabídl mu Cross přívětivě a podíval se na svoje rolexky. „Mám připravené letadlo do Chicaga, odlétá tak za hodinu. Potřebujete si vyzvednout zavazadla?“


    „Ne, všechno mám s sebou,“ řekl Jack a pomyslel na fotokopie v kufříku, které Crossovi zatajil. Má riskovat a převážet je Danielovým vlastním letadlem?


    „Skvěle, takže se sejdeme za půl hodiny venku,“ řekl rozhodně Cross. Vzal si ze stolu Stellin zápisník a fotokopie od Jacka. „Tohle si nechám,“ prohodil, aniž by se jakkoli zajímal o Jackovu reakci. Když se otočil směrem ke svému stolu, jeho hedvábné sako se zablesklo odlesky světla.


    Dole Jack potkal Jodie Michelsonovou, která byla zrovna na odchodu.


    „Cestou zpátky do New Yorku se ještě stavím u příbuzných v Ohiu,“ sdělila mu, jako by ho vybízela, aby jí v tom zabránil. „Letí mi to za hodinu. Venku na vás čeká Ben.“


    „Tak šťastnou cestu Jodie. A díky za pomoc,“ rozloučil se s ní Jack. „Uvidíme se v New Yorku.“


    V zahradě na něj čekal Ben s rozzářeným výrazem. „Právě jsem mluvil se Stellou,“ vysvětlil.


    „A?“


    „Zeptal jsem se jí, jestli vám můžu dát její e-mailovou adresu, a ona na to, že už jste jí nějaký mail posílal, je to pravda?“


    „Ano, snažil jsem se s ní spojit,“ připustil Jack, „ale nevěděl jsem jistě, jestli ta adresa ještě funguje.“


    „Chce vědět, kde jste ji vzal.“


    „Tu adresu schránky na hotmailu?“


    „Ano. Obávám se, že ji to dost znepokojilo. Tu adresu znalo jen několik z nás. Jak jste se o ní dozvěděl vy?“


    „To je dost dlouhý příběh, Bene,“ řekl mu na rovinu Jack, „a raději bych ho Stelle vyprávěl sám. Celé jí to moc rád vysvětlím, ale vám to říct nemůžu, rozumíme si?“


    Ben na Jacka na chvilku překvapeně zíral. „Asi nemám moc na výběr, co? Ale teď už to stejně není moje starost. Myslím, že se mi podařilo ji přesvědčit, aby se s vámi spojila. Ujistil jsem ji, že jste na její straně, tak mě nezklamte.“


    „Nebojte se,“ ujistil ho Jack, „a moc vám děkuju za pomoc.“


    „Není zač. Kromě toho, mám pocit, že by se jí nějaká pomoc hodila.“


    „Jak je na tom?“


    „Řekl bych, že je z toho všeho dost na dně.“


    „A nechá si ode mě pomoci?“


    „To nedokážu říct.“


    V tu chvíli z budovy vyběhla Crossova asistentka. „Pan Cross na vás už čeká ve voze, pane Rogersi,“ oznámila mu, evidentně vyvedená z míry jeho špatnými způsoby.


    „Cože?“ tázal se Ben s obočím zvednutým až nad obroučky jeho velkých brýlí. „Vy někam odjíždíte s Crossem? Teď?“


    „Byl tak laskav a pozval mě, ať letím do Chicaga s ním,“ řekl Jack co nejklidnějším tónem. „Už musím jít.“


    „Ale…“


    „Omlouvám se Bene, zkusím vám zavolat později.“


    „Ale…“


    Ben mu očividně chtěl ještě něco říct, to ale muselo počkat. Ta studená Angličanka by mu nedovolila si jen tak dál povídat. Hnala ho dovnitř, aby si vyzvedl svá zavazadla. Jack s sebou původně chtěl vzít i Stellin malý kufřík, na poslední chvíli ale požádal Jodie, aby ho odvezla zpět do kanceláře. Ona i Ben budou už za pár hodin pryč z Peorie. Oběma se dost ulevilo.


    Před dokonale upravenými záhonky u brány do areálu CMS už stála dlouhá bílá limuzína se zatmavenými okénky. Rozložitý Hispánec se šoférskou čapkou otevřel Jackovi dveře. Vzadu byla široká sedačka potažená jemnou šedou kůží. Daniel Cross seděl úplně na druhé straně dlouhého sedadla a četl si noviny. Pokynul Jackovi, aby si sedl vedle něj. Crossova asistentka zjevně zůstávala na místě, protože nadřízenému zdvořile popřála šťastnou cestu.


    Cestou z průmyslového areálu a přes řeku Illinois směrem k letišti se Cross tvářil, jako by cestoval úplně sám. Byl začtený do svých novin, takže Jack se rozhlížel po okolí a po luxusním interiéru vozidla. Snažil se relaxovat a užívat si klidnou jízdu, jenže ve chvíli, kdy nechali vlevo za zády centrum města a začali nabírat rychlost na dálnici, mu zazvonil telefon. Omluvně se na svého klienta podíval, ale Cross nevypadal, že by si toho vůbec všiml.


    „Haló?“


    „Dobrý den, mluvím s Jackem Rogersem?“


    Byl to ženský hlas. Jackovi se zrychlil tep.


    „Ano, to jsem já.“


    „Dobrý den, Jacku, tady Stella Sartori.“
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    Jack se zhluboka nadechl.


    „Peto!“ řekl do telefonu a v duchu si vynadal za nedobrovolný kradmý pohled na Daniela Crosse. „Ahoj, jak se máš?“


    „Je tam Jack Rogers?“


    „Dobře, děkuju, už jsem na cestě domů. Ale domů se dostanu hodně pozdě.“


    „Vy teď nemůžete mluvit?“


    „Ne, zlato, teď ne. Zavolám ti z Chicaga, v kolik asi budu doma.“


    „Jste na cestě do Chicaga?“


    „Jo, ale je chladno. Přichází zima. V New Yorku ještě prší?“


    „Zavolám vám později, zhruba po jedenácté chicagského času.“


    „To zní dobře. Pak si popovídáme.“


    „Mám říct ‚miluju tě‘?“


    Jack se usmál a trochu se uklidnil. Cross byl pořád ponořený do Wall Street Journal.


    „Taky tě miluju.“


    Ukončil hovor, ale v těle ho pořád mrazilo. Stella se nakonec rozhodla mu důvěřovat. Spojila se s ním, dokonce přímo Crossovi před očima. Nenápadně vypnul telefon, jen pro případ, že by volala skutečná Peta, a uložil ho do náprsní kapsy.


    Cross odložil noviny. „Vaše žena?“ zeptal se, ačkoli v jeho tónu nebyl ani náznak zájmu.


    „Přítelkyně. Ale byla by radši, kdybych řekl partnerka.“


    „Také z Austrálie?“


    „Ne, je to rozená Newyorčanka,“ odpověděl Jack. „Přestože teď zrovna to vypadá, že ji práce zavede do Londýna.“


    „Vážně? Předpokládám, že to bude na dlouho jako v mém případě.“


    „Řekl bych, že ano.“


    „Nevypadáte, že byste z toho měl radost, Jacku. Nemáte rád Anglii?“


    „Už ji mám za sebou,“ řekl Jack rozmrzele. „Byl by to pro mě krok zpátky.“


    „Chápu. Pro mě byl přesun z Peorie do Londýna bezpochyby krokem kupředu. Ale z vaší pozice na Wall Street…“


    „Přesně tak,“ řekl Jack, z nějakého důvodu rád, že ho Cross pochopil.


    „Škoda, že už nelétá Concorde. S tím bylo z New Yorku do Londýna blíž než do Los Angeles. Bez něj je řada zaoceánských vztahů odsouzená k zániku.“


    Jack se podíval na Crosse a spatřil náznak úsměvu. „A co vy a vaše rodina? Jak jste se usadili v Londýně?“


    A tak konverzace pokračovala – v přátelském a nekonfliktním duchu – až na letiště. Jack vystoupal za Crossem po schůdkách do malého pětihvězdičkového hotelu s tryskovými motory, s nímž trvala cesta do Chicaga necelou půlhodinu. Akorát čas na jeden silný koktejl v křišťálových skleničkách.


    Když letadlo začalo klesat, Jack přitiskl obličej k okénku a pozoroval, jak večerní soumrak objímá zemi pod nimi. Brzy se mu až překvapivě blízko otevřel pohled na přehlídku chicagských mrakodrapů. Otočil se ke svému klientovi, který ve světle halogenové čtecí lampičky studoval nějaké dokumenty.


    „My nebudeme přistávat na O’Hare?“


    „Ne, přistaneme na Midway Airport,“ odvětil Cross. „Leží mnohem blíž k finanční čtvrti a je přívětivější pro malá letadla, jako je tohle. Nebojte, objednal jsem vám auto, které vás odveze na O’Hare.“


    Jack přikývl, ačkoli se mu vůbec nelíbil pocit, že někdo řídí každý krok jeho cesty. Když letadlo dorolovalo na tmavé místo daleko od hlavního terminálu, Jack uviděl dvě čekající černé limuzíny, zaparkované kousek od sebe. Hned jak letadlo zastavilo vedle nich, vyskočil Cross za sedadla a vyběhl po schůdkách ven. Jack se zdržel přátelskou potyčkou se stevardem, který trval na tom, že mu ven vynese kufr, ačkoli byl zhruba o dvacet let starší.


    Když se Jack konečně dostal ven, Cross čekal u bližší z obou limuzín, která měla otevřené dveře. Jack šel k němu a táhl za sebou kufr na kolečkách. Cross sáhl do náprsní kapsy a vytáhl z ní luxusní peněženku z ještěrčí kůže, z níž vylovil vizitku s vyraženým textem. „Tady jsou moje soukromá čísla,“ zakřičel přes řev motorů. „Jakmile zjistíte něco nového, volejte přímo mně. Nečekejte na Franka, v téhle věci musíme jednat rychle, rozumíte?“


    Jack neurčitě přikývl a otřásl se. Chladný vzduch od Michiganského jezera se mu zakousl pod kůži. Cross počkal, než si Jack jeho vizitku uložil, a pak mu pevně stiskl ruku. „Vypadáte jako chytrý chlap, Jacku, líbíte se mi. Mám pocit, že si nenecháte od nikoho poroučet, mám pravdu?“


    Jacka nenapadla žádná vhodná odpověď, ale Cross na ni nečekal. „Nebudu vám říkat, co máte dělat. Jsem si jistý, že uděláte, co podle vás bude nejlepší. Teď už víte, jak moc mi záleží na tom, že mé zájmy jsou chráněny. Nenechám Stellu Sartori, nebo dokonce ani starou dobrou Sutton Brothers, aby mi tenhle obchod překazily. Ale také bych rád, abyste věděl, jak moc ocením, když tento zmatek zvládnete vyřešit rychle a diskrétně.“


    Tak a je to tady, pomyslel si Jack, politika cukru a biče.


    „Umím být náročný klient, Jacku, to vám Frank potvrdí. Ale také umím být velkorysý klient. Až si budu jistý, že je ta moje složka v bezpečí a moje zájmy nejsou ohroženy, vyplatím každému, kdo k tomu přispěl, velkou odměnu.“


    Jack se snažil tvářit zaujatě, ale ve skutečnosti myslel jen na to, že je mu zima, a Crossův přístup ho zrovna nezahříval.


    „Já vím, že nedostatkem netrpíte, Jacku,“ pokračoval Cross. „Frank mi říkal, že jste na velké odměny zvyklý. Ale žádná z odměn, které jste dostal, se nemůže rovnat mojí potenciální velkorysosti. Teď jste v jiné lize, příteli.“


    „Díky, Danieli, budu si to pamatovat,“ řekl Jack a stále Crossovi pomalu potřásal rukou. „Ale měl byste vědět, že nevycházím z přesvědčení, že dobrý konec pro vás musí znamenat špatný konec pro Stellu.“


    „To jistě ne.“


    Cross se pořád usmíval, ale Jackovu ruku už pustil.


    „A pokud se ukáže, že celou dobu jednala v mém nejlepším zájmu, rád ji také odměním.“ Pak strčil ruce do kapes a jeho úsměv zmizel. „Ale jestli se pokusí mě nějak poškodit, pozná, jak může být život složitý.“


    Teď už měl v očích ledový pohled a Jack musel obdivovat jeho schopnost plynule přecházet z role zaříkávače hadů do role hada a naopak. Cross naposledy kývl na pozdrav a odkráčel po asfaltu směrem k druhé limuzíně. Jack zůstal stát v mrazivém větru a sledoval jeho vysokou elegantní postavu, jak se v ubývajícím světle vzdaluje a vítr si pohrává se šosy jeho luxusního kašmírového kabátu. Obcházel mělké louže na asfaltovém povrchu a hlavu si chránil vysokým límcem kabátu. Jak ho v tu chvíli Jack pozoroval – s těmi jeho soukromými letadly, limuzínami a sloužícími, všemi symboly jeho moci – jediná věc, kterou mu záviděl, byl ten jeho kašmírový kabát.


    Když se Cross blížil k limuzíně, otevřely se dveře spolujezdce a z nich se vynořily temné stíny. Proti ostrým světlům vzdáleného hangáru Jack rozeznal siluety dvou mužů s širokými rameny. Na okamžik počkali u auta, než Cross došel až k němu, a pak jeden z nich přiskočil otevřít Crossovi dveře. Cestou ho osvětlila záře z předních reflektorů a Jack na okamžik zahlédl muže s tmavými vlasy, bledou pletí a nosem, u nějž bylo i z této vzdálenosti patrné, jak je křivý.


    Jack mrznul venku a řidič, který mu přidržoval dveře, se na něj tázavě podíval. „Jestli chcete stihnout svůj let, pane, musíme vyrazit,“ řekl s těžkým východoevropským přízvukem.


    Jack se nepohnul. Fixoval očima muže, který stál na druhé straně Crossovy limuzíny. Byl bezpochyby vysoký, ale jinak zůstával skrytý ve stínu. Muž s tmavými vlasy a zahnutým nosem nastoupil za Danielem Crossem zadními dveřmi a ten druhý se pak vrátil do auta dveřmi spolujezdce. Když sklonil hlavu, v záři reflektorů Jack zahlédl záblesk oranžové a zarazil se. Mohly to být rezavé vlasy? Skutečně to byli muži, které mu popsal Ben Fisher – a kteří napadli Stellu? Nebo si to jen představoval?


    Zastyděl se, že za Crossem hleděl jako opuštěné štěně, konečně vzal na vědomí řidiče stojícího vedle něj a nastoupil do své limuzíny. Když oba vozy ujížděly po deštěm smáčeném asfaltu, hlavou mu vířily nejrůznější dohady.


    Jestli měl pravdu a Cross pořád využíval ty dva grázly z Peorie, co přesně pro něj dělali? Vyslal je snad na samostatný hon na Stellu, nebo pro něj jen pracovali jako bodyguardi? Jack si byl jistý, že Stella není v Chicagu, protože mu řekla, že zavolá znovu v jedenáct „chicagského času“. Musela tedy být v jiném časovém pásmu. Co se to tedy děje?


    Jacka se znovu zmocnilo neklidné vzrušení. Setřásl apatii vyvolanou hodinovým pobytem v blízkosti Daniela Crosse a jeho pohostinností, šarmem a výhrůžkami. Za několik hodin mu zavolá Stella. Jedenáct v Chicagu znamenalo půlnoc v New Yorku. Jack by už měl tou dobou být dávno ve městě. Nemohl se dočkat, až uslyší její verzi příběhu.


    Limuzína brzy uháněla po dálnici směrem k letišti O’Hare. Jack nepřítomně pozoroval provoz za zatmaveným okénkem. Okolo něj se míhala nekonečná šeď asfaltu, šum bezpočtu pneumatik doprovázely rytmické rány, jak kola přejížděla spoje v povrchu silnice, ale Jack nic z toho nevnímal. Plně se soustředil na jedinou otázku: co dál?


    Z odpoledního rozhovoru jasně vyznělo, že Frank Spiteri s ním po skončení jeho detektivní práce v Peorii nemá žádné určité plány. Až se vrátí do New Yorku, bude snad převeden na jiný projekt ve fúzích a akvizicích? Nebo ho Frank požádá, aby Benovi a Jodie pomohl dokončit zprávu pro Kradel Electronics? Cross říkal, že s ním chce dál spolupracovat, ale jak? Má snad špehovat Franka a ostatní? Měl snad na mysli právě to, když říkal, „nečekejte na Franka, volejte přímo mně“? Jak by mohlo cokoli z toho pomoci Stelle, nebo ji dokonce ochránit před dalším útokem od Hollise a Hoylea a jim podobných?


    Jak mu hlavou vířily otázky a možné odpovědi, vrátil se v myšlenkách ke Stellině zápisníku. Tajemství Panny. Záhadná, provokativní slova, která Daniela Crosse určitě zasáhla. Hned pod tím si zapsala slovo „vražda“. Nebylo tak těžké představit si, že Cross si bezcitně objednal vraždu, ale prokázat takové obvinění by byl rozhodně monumentální úkol, zvlášť v souvislosti s událostmi, které se odehrály před čtyřiceti lety. Až mu Stella za pár hodin zavolá, řekne mu, co těmi zápisky myslela, nebo s ním bude mluvit tak tajnůstkářsky jako se svým blízkým přítelem Benem Fisherem?


    Když limuzína sjížděla z dálnice směrem k letišti, Jack dospěl k rozhodnutí. Musí zůstat v Chicagu. Harding Collins a Maria Petrillo byli jediní dva lidé, s nimiž Stella mluvila o tom, co objevila v té složce, a oba teď byli v Chicagu. Navíc tady má Sutton Brothers ředitelství. Odpolední rozhovor s Frankem Spiterim ho přesvědčil, že pro jeho nového šéfa je vztah s Danielem Crossem podstatnější než Stellino a potažmo Jackovo bezpečí. A jediní partneři, kteří mohli Frankovi utáhnout uzdu, byli právě tady v Chicagu. Jack musel zůstat v Chicagu, alespoň prozatím.


    Nejdřív musel předstírat, že opravdu odlétá. Crossův řidič evidentně dostal instrukce doprovodit Jacka, kam až to půjde, takže mu donesl kufr až k přepážce letu American Airlines do New Yorku. Dál už se ale nezdržel, protože nechtěl riskovat, že mu limuzínu odtáhnou, než Jack projde bludištěm bezpečnostních kontrol. Se zdvořilým úsměvem a kývnutím na znamení díků za Jackovo neobvykle štědré spropitné spěchal zpátky k autu.


    Když zmizel za dveřmi terminálu, Jack opustil frontu a několik minut počkal. Pak si u přepážky American Airlines změnil rezervaci na stejný let, ale o dvacet čtyři hodin později.


    Cesta zpět do centra Chicaga nebyla tak příjemná jako cesta na letiště. Taxík byl hlučnější, méně pohodlný a trochu zapáchal, ale Jack se přesto cítil lépe než celé odpoledne. Na několik hodin kolem sebe neměl žádné bodyguardy, klienty ani nadřízené. Všichni zainteresovaní, možná jedině s výjimkou Stelly, si mysleli, že je na cestě zpět na východní pobřeží.


    Všichni včetně Pety, uvědomil si s pocitem viny. Jejich rozhovor o budoucnosti bude muset počkat ještě jeden den. Zapnul telefon a vytočil její číslo. Zněla zklamaně a naznačovala, že je to jen další Jackova snaha se rozhovoru vyhnout, ale když ji ujistil, že ne, dál už nenaléhala. V krátkosti jí pověděl o tom, co bylo v Peorii, ale poznal na ní, že je nesoustředěná, tak ji nezatěžoval podrobnostmi.


    Taxík ho dovezl k hotelu Inter-Continental, který ležel blízko řeky na okraji slavné chicagské nákupní třídy Magnificent Mile. Vzhledem k tomu, že byl častým hostem této sítě hotelů, dostal prostornější rohové apartmá ve dvacátém patře ve starší ze dvou hotelových budov. Slunce už dávno zapadlo, ale Jack měl z okna nádherný výhled na osvětlenou zdobnou fasádu Wrigley Building, tyčící se hned přes ulici.


    Jack měl rád chicagskou různorodou a velkolepou architekturu, ale v tento chladný a větrný večer ho výhled na město nijak nelákal. Zatáhl závěsy, dal si dlouhou sprchu, objednal si u pokojové služby zapečený sendvič a pustil si v televizi místní zprávy, aby se zabavil, než zavolá Stella. Pořád ty stejné depresivní zprávy. Počet bezdomovců opět vzrostl, pak živá reportáž z místa sebevraždy někde v centru, diskuse světových politiků o chemických zbraních v Iráku, silná zimní bouře hrnoucí se na město směrem z Kanady a na závěr smutný příběh o lékařském selhání v městské nemocnici. New York Giants, fotbalový tým, který Jack přijal za svůj, když se přistěhoval do Ameriky, o víkendu podle všeho očekávání nejspíš prohraje.


    Na druhou stranu, sendvič byl vynikající, v pokoji bylo teplo a pohodlně, lehká cola z minibaru byla příjemně studená a osvěžující a na dveřích visela cedulka „Nerušit“. Jack napjatě očekával Stellin telefonát a také se těšil na klidný spánek pod měkkou a čistou dekou poté, co se Stellou probere všechno, co mu nedá spát. Po zprávách v televizi běželo několik reprízovaných epizod Star Treku a Jack se po očku díval, zatímco nervózně přecházel po pokoji a vzdoroval touze pokukovat po hodinkách.


    Snažil se vybavit si Stellu a představoval si, kde asi je. Mohla být na kterémkoli místě na světě. Možná je dokonce v Austrálii, v bezpečí své rodiny. Pokud by tomu tak bylo, jejího manžela, kterému se tolik stýskalo po domově, by to nejspíš dohnalo k šílenství, napadlo Jacka. Ale tuto variantu zavrhl s tím, že Stella bude spíš někde blíž.


    Když přešla jedenáctá hodina, začala mu padat víčka. Minuty se zoufale vlekly. V půl dvanácté začaly další zprávy a Jack si nahlas postěžoval, jak hrozně nerad čeká u telefonu, až zazvoní. Vlastně neměl rád čekání obecně.


    Pak se ale rychle probudil, když ho vylekalo napřed to, co viděl na obrazovce, a vzápětí ostrý zvuk vyzvánění jeho telefonu, které pro jistotu nastavil na nejvyšší hlasitost.


    Levou rukou se natáhl po telefonu na nočním stolku. Pravou rukou zvedl ovladač z postele a zesílil hlasitost televize.


    „Ano?“ řekl do telefonu.


    „Jacku?“


    „Stello! Počkejte chvilku.“


    „Cože?“


    „Jenom minutku. V televizi je něco důležitého.“


    „Prosím?“


    „Prostě buďte chvilku zticha, ano?“


    Nebyl to zrovna přátelský začátek rozhovoru, jak si plánoval, ale reportáž brzy skončila.


    „Nezlobte se, Stello, už jsem tady,“ řekl vyčerpaně, jako kdyby právě vyběhl schodiště. „V televizi zrovna běžela důležitá reportáž a bojím se, že to pro nás nejsou dobré zprávy. Harding Collins je mrtvý.“
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    Následovalo dlouhé ticho.


    „Co jste to říkal?“


    „Harding Collins je mrtvý,“ zopakoval Jack. „Zrovna to bylo v místních zprávách. Už dřív vysílali reportáž o nějakém sebevrahovi, co vyskočil z jedné z budov v centru, ale teď už vědí, kdo to byl. Harding Collins, partner ve známé právnické kanceláři Leggat and Leggat a prezident a hlavní akcionář CMS Incorporated. Vypadl z okna kanceláře své firmy ve třicátém patře. Jeho tělo při dopadu na zem zničilo dodávku.“


    „Děláte si legraci!“


    „Kéž bych mohl. Byla tam černobílá fotografie asi pětatřicetiletého muže s kulatým obličejem a kulatými brýlemi.“


    „Do prdele!“


    „Přesně tak.“


    „Byla to opravdu sebevražda?“


    „Podle televize to policie ještě vyšetřuje, ale nebyly tam žádné podezřelé okolnosti.“


    „Asi by to neříkali, kdyby si nebyli jistí, že to byla sebevražda, co?“


    „Nevím, Stello, ale i kdyby policie byla přesvědčená, že to byla sebevražda, pořád to tak jen může vypadat.“


    „Proč to říkáte?“


    „Když jste volala dnes odpoledne – jak jsem nemohl mluvit – seděl jsem zrovna s Danielem Crossem v jeho limuzíně. Jeli jsme na letiště v Peorii.“


    Stella zalapala po dechu. „Skutečně? To muselo být nepříjemné. Byl tak okouzlující, jak ho snad všichni popisují?“


    „Opravdu umí být okouzlující, ale o to nejde,“ řekl Jack. „Letěl jsem s ním jeho soukromým letadlem do Chicaga a myslím, že v autě, které ho vyzvedlo na letišti, byli Hollis a Hoyle.“


    Jack slyšel další hluboký nádech. „Myslíte si, že Hardinga Collinse zabili?“


    „Jenom spekuluji, ale vypadá to jako zvláštní náhoda, nemyslíte? A vypadalo to, že Cross si chce být až příliš jistý, že dnes večer nebudu v Chicagu.“


    „Počkejte,“ přerušila ho Stella, „vezměme to od začátku. Jak víte o Hollisovi a Hoyleovi?“


    „Ben Fisher mi vyprávěl o vašem setkání s nimi v Peorii. Jeden byl podle něj tmavovlasý a měl zlomený nos a ten druhý, mnohem větší, měl rezavé vlasy. Jsem si téměř jistý, že tam na letišti to byli oni. Cross by asi těžko sehnal druhou dvojici, která by odpovídala takovému popisu. Ale proč by si znovu najímal tutéž bezpečnostní agenturu, když to ve vašem případě tak zkazili?“


    „On tu agenturu vlastní,“ řekla Stella suše. „To nebylo těžké zjistit. Zjistila jsem, že vlastní spoustu firem, které poskytují služby CMS.“


    „O etice podnikání toho moc neví, co?“


    Stella souhlasně zabručela. „To vám řekl on? Že to Hollis a Hoyle pokazili? Podle mě je to totiž hovadina. Možná byli zkouření, ale v každém případě jednali podle rozkazu. Myslím, že si Cross naplánoval, že ten večer zmizím ze světa.“


    „Víte, co říkal Frank, když jsme se bavili o tom napadení? Že jste moc krásná žena. Jako by to mělo vysvětlit, proč se nemohli ovládnout.“


    „To snad ne! Ten hajzl! Prokrista, já vím, že Cross je jeho klient už od nepaměti, ale ani s loajalitou ke klientům by se to nemělo přehánět, ne?“


    „Proto jsem dnes zůstal v Chicagu. Chci si zítra zkusit promluvit s Bobem Schubertem, to je jeden z ředitelů Sutton Brothers.“


    „Vážně? Myslíte, že Frank potřebuje přitáhnout otěže?“


    „To si pište. Z mého pohledu zrovna nevypadal, že by se na vás nějak ohlížel. A podle mě si prostě nezasloužíte, aby vám tohle zničilo kariéru.“


    Následovala další dlouhá pauza, až to Jack nevydržel. „Stello? Jste tam ještě?“


    Nakonec Stella příkře odpověděla: „Nežádala jsem vás o pomoc se svojí kariérou, Jacku. A nelíbí se mi představa, že se chlapi, které sotva znám, sejdou, aby probírali mé silné a slabé stránky a rozhodovali se, jestli si zasloužím podporu banky. A proč bych vám měla důvěřovat víc než člověku, se kterým pracuji už víc než tři roky a kterého ještě déle obdivuji? Frank je sice občas sexistické prase, ale aspoň vím, jak na něj. Co máte z toho, Jacku, že chcete bojovat za moji kariéru a pověst? Ben mi říkal, že jste vždycky chtěl pracovat ve fúzích a akvizicích. Teď máte šanci, tak proč byste si ji ohrožoval tím, že naštvete Franka jen proto, abyste chránil moji kariéru?“


    Jacka ten náhlý útok překvapil. „Nezlobte se,“ řekl automaticky ještě dřív, než se ho zmocnila zlost. „Ano, nezlobte se na mě, že jsem jediný člověk kromě vašich kolegů, který věří, že ať už k sakru děláte cokoli, máte k tomu nějaký rozumný důvod. A nemyslete si ani na chvilku, že mám radost z toho, že riskuju svoji novou práci ještě dřív, než jsem ji začal pořádně dělat. Ale tahle věc, kterou jste spustila, Stello, začíná být zatraceně vážná. Vždyť už kolem toho začínají umírat lidé.“


    Stella na to nic neřekla, a tak Jack dodal: „Prostě jsem si myslel, že byste ocenila moji pomoc, to je všechno.“


    „Ano, já vaši pomoc moc potřebuju,“ odpověděla Stella teď už klidnějším tónem, „ale ne s mojí kariérou. Tu už jsem si zničila, tak ji nechme být. Ale to poslední, co od vás chci, je, abyste se zamotal do zmatku, který jsem způsobila, a zničil kariéru i sobě.“


    „Já se o sebe umím postarat.“


    „To já taky!“


    „To vám neberu. Ale uvědomte si, že máte dost velkou nevýhodu. Cross už si vás zapsal jako nepřítele. To já zatím aspoň můžu hrát roli nezávislého rozhodce, který se snaží vyřešit spor s nespokojeným klientem. Vsadím se, že vy jste teď někde daleko odtud, zatímco já jsem přímo na místě. Můžu toho udělat víc než vy. Zítra jsem si například chtěl promluvit také s Hardingem Collinsem.“


    Jack z telefonu uslyšel tiché zakašlání.


    „Proboha,“ hlesla Stella, „ten chudák možná zemřel kvůli mně. Co jsem to udělala?“


    „Dobrá otázka,“ podotkl Jack. „Co přesně jste udělala?“


    Stella se zhluboka nadechla. „Jak víte, odnesla jsem jednu složku z archivu CMS.“


    „Ano, byla to složka k nějakému vládnímu kontraktu. To ten vás tak znepokojil?“


    „Ne, to ne. Jsem si jistá, že ten kontrakt je v pořádku. Ale v té složce byl ještě jeden dokument.“


    „Tajemství Panny,“ nadhodil Jack a slyšel, jak Stella znovu zalapala po dechu.


    „Jste vážně machr,“ ocenila ho. „Jak jste to…“


    „Našel jsem to ve vašich poznámkách. Napadlo mě, že to musí souviset s tou složkou.“


    „Aha. Říkala jsem si, že Cross by vám o tom asi nic neřekl. Když jsem se ho na to zeptala, málem vyletěl z kůže.“


    „Když jsem se ho na to ptal já, také neměl zrovna radost, ale hned to smetl ze stolu. Je to vážně čtyřicet let staré?“


    „Téměř,“ řekla Stella, „je to z roku 1967 a autorem byl jistý muž jménem Campbell…“


    A pak bylo ticho.


    „Stello?“


    „Ano?“


    „Přestala jste v půlce věty.“


    „Ano. Víc vám zatím neřeknu.“


    „Prosím?“


    „Víc vám teď neřeknu. Je mi líto, Jacku, ale sám jste řekl, že je to životu nebezpečné. Nemůžu vám věřit jen proto, že jste mi řekl, že bych měla. Už jsem se takhle spálila.“


    „Teď mluvíte o Davidovi.“


    „Ano. Když jsem si přečetla váš e-mail, zavolala jsem mu. Popřel, že by kdy mluvil s Danielem Crossem, ale lhal mi, to vím jistě. Poslala jsem domů nějaké informace o té složce, aby byly v bezpečí.“


    „Viděl jsem ho, jak dával Crossovi ve Starbucks obálku od Fedexu,“ řekl Jack, „a později měl u sebe pořádný balík peněz. Muselo to být aspoň deset tisíc. A potom splatil dluhy svému bookmakerovi.“


    „Takže vy jste ho…“


    „Ano, sledoval jsem ho. Povedlo se mi na něj narazit v baru. Snažil jsem se od něj zjistit, kde byste mohla být a co dělal s Crossem. Měl skvělou náladu a dokonce mě pozval k vám domů na pivo. Zašel jsem si u vás nahoře na záchod, vedle pracovny. Tam jsem našel tu vaši e-mailovou adresu.“


    „Teda, vy byste se mohl živit jako špion, Jacku. Co ještě David říkal?“


    „Nic moc. Stěžoval si, že uvíznul v New Yorku a hrozně se nudí. To už jste určitě všechno slyšela. Aspoň ale nemá ponětí, kde jste. Tuší, že příští týden byste měla být na dovolené s rodinou, ale neví kde.“


    „Díky bohu, že nikdy nedává pozor,“ řekl Stella hořce. „Vím, jak je v New Yorku nešťastný, ale nemůžu uvěřit tomu, že mě takhle zradil. Jediné, o co jsem ho požádala, bylo, aby tu obálku nedával Crossovi, a co udělal?“


    „Myslím, že by byl nadšený, kdybyste tady o všechno přišla,“ nadhodil Jack. „Touží po tom, abyste ho vzala zpátky do Austrálie.“


    „Jako kdybych s tím parchantem měla ještě něco společného,“ zlobila se Stella. „Ale je v tom ještě něco víc. Musí mít dost vážné problémy s bookmakery.“


    „Tento týden ne. Alespoň teď má peněz dost.“


    „To mu nevydrží. Nikdy nevydrželo. A v pátek to udělá znovu.“


    „Co udělá?“


    „Poslala jsem další obálku, Jacku. Je v ní mnohem víc informací, včetně kompletní kopie Tajemství Panny. Bude v New Yorku v pátek. Proto potřebuji vaši pomoc. Potřebuji, abyste se vrátil do New Yorku a zabránil Davidovi, aby tu obálku prodal Crossovi. Jak jste říkal, Cross si o Tajemství Panny něco vybavuje, ale pochybuji, že si pamatuje detaily. Myslím, že jsem byla první po hodně letech, kdo tu složku otevřel. Ta báseň je plná zašifrovaných náznaků, které budou pro Crosse nejspíš mnohem srozumitelnější než pro mě. Potřebuji nějaký čas, abych to rozluštila, ale jestli se Cross dostane k celému textu…“


    „Tak co?“ naléhal Jack. „Co přesně může udělat?“


    „Nevím jistě, ale nejspíš se pokusí zničit důkazy.“


    „Nejspíš? A důkazy o čem?“


    „Myslím, že o vraždě.“


    „Myslíte, že o vraždě? Proboha! A čí vraždě, Stello? Staré vraždě, kterou byste ráda přišila Crossovi na základě nějakého čtyřicet let starého důkazu, který možná najdete – pokud vůbec ještě existuje – když se vám podaří včas rozluštit hádanku, je to tak?“


    „Řekla bych, že jste to vystihnul přesně,“ řekla vzpurně.


    „A jak tohle všechno souvisí s naší prací pro banku, Stello? Můžete dokázat, že jste jednala zodpovědně a eticky?“


    Stella si vzdychla. „Propána, já nevím. Asi jsem udělala několik přešlapů. Ale ano, věřím, že z profesního hlediska jednám nejlépe, jak to jde. Koneckonců se snažím být diskrétní. Neběžela jsem na policii ani nic podobného. Pátrám tiše, protože vím, že je dost pravděpodobné, že to bude všechno k ničemu. Pokud k tomu dojde, omluvím se a v bance se všem důsledkům postavím čelem. Ale jestli se ukáže, že to je důležité a souvisí to s tím kontraktem, jako že podle mě to souvisí, pak si myslím, že nemám jinou možnost. Musím zjistit, o co jde, nemůžu riskovat ztrátu těch dokumentů, a přitom nemůžu důvěřovat ani klientovi ani svému nadřízenému. Mojí jedinou možností bylo zmizet, zvlášť po tom útoku.“


    „Přesně to jsem chtěl probrat s Bobem Schubertem,“ řekl Jack. „Když bude tohle všechno vědět, pak vám může krýt záda. Ten kontrakt je jádrem celého obchodu mezi naším klientem a CMS. A Tajemství Panny zcela zřetelně s tím kontraktem souvisí. Ten útok na vás a Crossova reakce na to, že máte složku u sebe, ukazují na to, že tu něco smrdí – a sám Cross je možná vrah – a vaší povinností vůči správní radě Kradelu je to prošetřit. A Frankův blízký vztah ke klientovi vám brání, abyste mu sdělila všechno, co víte. Nemyslíte, že bych měl tohle říct Bobovi?“


    „Ne, to si nemyslím,“ odsekla Stella. „Když pomineme všechno ostatní, všichni víme, že přestože oficiální sídlo banky je v Chicagu, veškerá moc je soustředěna právě v New Yorku. Na papíře je Frank sice podřízený Bobu Schubertovi, ale ve skutečnosti mu nikdo neříká, co má dělat. Jestli se rozhodne, že moje kariéra skončila, pak skončila.“


    „Ale měli bychom se aspoň pokusit vysvětlit vaši motivaci…“


    „Zkoušela jsem to,“ přerušila ho Stella. „Zásilku, kterou jsem poslala domů, prodal můj manžel Danielu Crossovi. Ta druhá, kterou jsem poslala svému právníkovi, byla ukradena nebo zničena během podezřelého požáru v pondělí v noci, což bylo ihned poté, co se o ní Cross dozvěděl. Zmínila jsem toho právníka v zásilce, kterou mu David předal – jedině tak to Cross mohl zjistit. Jestli mi teď nepomůžete, zbytek mých poznámek se dostane Crossovi do rukou v pátek. Přestaňte už řešit moji kariéru a radši se starejte o to, jak mi pomůžete získat zpátky tu obálku.“


    „Tak i váš právník? Propána, Stello, možná byste vážně měla zajít na policii. Nemůžete stornovat doručení té zásilky?“


    „Zkoušela jsem to, ale poslala jsem ji pod falešným jménem, takže se mi to nepodařilo. A na policii jít nemůžu, nemám žádný pořádný důkaz.“


    „Ale vždyť máte tu báseň, její spojení s kontraktem, narážku na to, že Cross vraždil. Copak…“


    „O spojení s kontraktem jenom spekuluji, chápete? Vím, že tam nějaké spojení je, něco víc než jen to, že byly oba dokumenty ve stejné složce, ale ještě jsem ho neodhalila.“


    „Cože? Myslel jsem, že…“


    „Pravda je taková, že ta báseň možná naznačuje, že Cross provedl v minulosti něco špatného, možná i vraždil, ale není tam řečeno, že by zabil někoho konkrétního. Mohl také zavraždit dobrý vkus, životní prostředí nebo cokoli jiného. To nevím jistě.“


    Jack zaúpěl. „Možná bych tomu všemu lépe porozuměl, kdybyste mi tu báseň přečetla.“


    „V té páteční zásilce je její kompletní kopie,“ řekla Stella. „Získejte ji do svých rukou a budete mít skoro stejně informací, jako mám já.“


    „A co mám podle vás udělat? Ukrást ji Davidovi?“


    „Ano.“


    Jack si vzdychl, svalil se na postel a hleděl do stropu. „A jak to mám asi provést? Máte nějaké tipy, jak se dá unést dodávka Fedexu?“


    „No tak, máte MBA, tak na něco určitě přijdete!“


    Jack se zdráhavě zasmál a Stella ho povzbudila: „Nebojte, něco vymyslím. Vždyť je teprve středa. Do pátku určitě na něco přijdeme.“


    „Snad,“ řekl Jack. „Nechcete mi teď říct, kde vlastně jste? Vypadá to, že New York to nebude.“


    „To teď nepotřebujete vědět.“


    Jack pokrčil rameny. Nic jiného ani nečekal. „Asi bych k vám mohl zase zajít na návštěvu. Dave říkal, že u vás budu vždycky vítaným hostem. Říkal mi kámo.“


    „David říká kámo každému. Dělá to proto, že si pak nemusí pamatovat, jak se kdo jmenuje.“


    „Tak to jste mě zdrtila,“ vtipkoval Jack, „já myslel, že jsou z nás blízcí přátelé.“


    Stella se zasmála. „Když s sebou přinesete karton piva, budou z vás zase ti nejlepší kamarádi. Ale taky to můžete provést tajně, jestli chcete.“


    „Jak?“


    „V kanceláři v New Yorku mám náhradní klíče od bytu. Pro případ, že bych svoje klíče ztratila.“


    „Vy jste vážně nezávislá, viďte? Je vůbec něco, v čem se spoléháte na Davida?“


    „Absolutně nic,“ odpověděla s humorem v hlase. „Ale řekla bych, že mě neznáte tak dobře, abyste se mohl ptát na podobné otázky.“


    „Tak to vás budu muset poznat víc, nemyslíte?“


    Jack se najednou zastyděl, že flirtuje. Znovu ho ovládl zmatek, který pociťoval po jejich prvním setkání před půl rokem, a sám nevěděl, jestli z toho má radost, nebo ne.


    „Kde máte ty klíče?“ zeptal se rychle, aby zakryl své rozrušení.


    „V poslední zásuvce mého stolu je plastiková kasička ve tvaru prasátka,“ odpověděla Stella, jako by si Jackovy nervozity vůbec nevšimla. „Odšroubujte víčko na břiše a uvnitř je najdete.“


    „Vaše kancelář vypadá, jako by ji někdo vyklidil. Vůbec se nepodobá ostatním kancelářím v sedmadvacátém patře.“


    „To je v pořádku, já ji takhle udržuji. Nemám ráda nepořádek.“


    „Dobře, takže se vplížím do bytu a budu doufat, že tam tu obálku někde nechal. Kdy asi tak bývá pryč?“


    „V pátek odpoledne by mohl někde na něco sázet. Občas taky vyráží v pátek večer na dlouhé tahy po barech, to byste mohl mít šanci.“ Pak sarkasticky dodala: „Ale teď si třeba zařídí večer úplně jinak, když má svoje vlastní peníze. Možná půjde do opery nebo na balet!“


    Stella teď manžela zesměšňovala, ale Jack uznal, že má právo cítit se ublíženě. „Tak jo,“ řekl, „nechte to na mně. Postarám se o to.“


    „Výborně, díky.“ V jejím hlase byla slyšet úleva. „Prosím buďte opatrný. Jestli se ohledně ubohého Hardinga nepleteme, Cross je evidentně odhodlaný udělat cokoli.“


    „Nebojte se,“ řekl Jack, „nebudu si nijak zahrávat s…“


    „Proboha!“ vykřikla Stella, „a co Maria Petrillo? Hardingova asistentka. Myslíte, že je v pořádku?“


    „To nevím. Proč? Myslíte, že…“


    „Byla u toho, když jsem s Hardingem mluvila o Tajemství Panny. Ví o té složce i o mých pochybnostech. Ví totéž, co věděl Harding. Jestli se nezdráhali zabít jeho…“


    „Máte na ni nějaký kontakt?“


    „Vím, že žije s rodiči v Oak Parku. Myslím, že její otec je lékař. Je z celkem zámožné rodiny, takže snad budou v telefonním seznamu.“


    Jack se natáhl pro telefonní seznam v zásuvce nočního stolku. Zatímco v něm listoval, Stella dál mluvila.


    „Je to taková milá dívka. Doufám, že je v pořádku.“


    „Tady to je,“ přerušil ji Jack. V seznamu byl jen jeden doktor Petrillo z Oak Parku. „Mám jí zavolat?“


    „Ne, zavolám jí sama,“ řekla Stella. „Já se s ní aspoň znám. Nadiktujte mi číslo.“ Zapsala si číslo a pak řekla: „Raději to udělám hned.“


    Telefon v Jackově ruce oněměl, ale brzy znovu zazvonil.


    „Byl trochu nepříjemný,“ ozvala se Stella. „Zapomněla jsem, že už tam je tak pozdě. Každopádně ale říkal, že Maria je někde venku se svým přítelem a dnes už ji doma nečekají. Dal mi číslo na mobil jejího přítele. Nebral to, tak jsem mu nechala vzkaz. Nejspíš jsou v nějakém hlučném klubu nebo tak něco.“


    „Dejte mi to číslo,“ řekl Jack. „Ráno to zkusím znovu.“


    Stella mu nadiktovala číslo a pak ho upozornila: „Z Hardingovy smrti bude dost nešťastná. Myslím, že si z něj udělala svůj idol.“


    „Jestli se mi podaří s ní mluvit, sdělím jí to šetrně, ale jsem si jistý, že do té doby už se k ní ta zpráva nějak donese.“


    „Poslouchejte, Jacku, musím už jít. Dochází mi kredit na telefonní kartě a budu si ji muset nechat dobít. Zavolám vám zítra kolem poledne vašeho času.“


    „Dobře, ale zkuste to spíš po jedenácté, jestli můžete. Chci zkusit chytit polední let na letiště La Guardia.“


    „Domluveno. Dobrou noc. A díky, Jacku.“


    Než mohl odpovědět, telefon znovu oněměl. Hned, jak Stellin hlas dozněl, se po něm Jackovi začalo stýskat.
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    Tony Castle pozoroval mihotavá světla Manhattanu z okna svého bytu vysoko nad Upper East Side. Stál v okázale zařízené pracovně v pánském stylu. Elegantní táflování na stěnách a vínová kůže působily jako kontrast k těžkému dřevěnému nábytku. Místnost byla tmavá, jediným zdrojem světla v ní byla lampa od Tiffanyho stojící na starožitném stole. Jeho manželka už ležela v posteli, dávno zvyklá na manželovu častou nepřítomnost a práci dlouho do noci.


    Do úplného ticha se rozeznělo zvonění jednoho z telefonů na stole. Ačkoli Castle hovor očekával, přece jen ho náhlý hluk na chvíli vylekal. Otočil se od okna a zvedl sluchátko.


    „Haló?“


    „Tony, kamaráde, to byl ale povedený večer,“ ozval se rozjařený hlas Daniela Crosse. „Všechno se tak hezky vyřešilo.“


    „Jsi opilý.“


    „Jo jo. Byl jsem na jednom charitativním večírku v Chicagu. Viděly mě tam stovky lidí. Důležití lidé, co něco znamenají. Mám perfektní alibi.“


    „Na co, Dane? Co jsi udělal? Myslel jsem, že jsme se rozhodli vyčkávat, až Stella Sartori udělá první krok.“


    „No jo, no jo, ale tohle bychom stejně museli vyřešit. A já se rozhodl, že čím dřív, tím líp.“


    „Nejdřív jsi to se mnou měl probrat,“ procedil Castle skrz stažené rty. „Když je potřeba udělat nějakou náročnou práci, měli by ji dělat profesionálové. Ti tvoji burani nás akorát všechny dostanou do průšvihu.“


    „Vždyť já mám profesionály,“ odsekl nevrle Cross. „A to je víc, než se teď dá říct o tobě. Už příliš dlouho hraješ podle pravidel. Prostě už nejsi, cos býval, Tony.“


    Castle se otočil zpátky k oknu a pozoroval svůj vlastní odraz ve skle. „Budu dělat, že jsem tohle neslyšel, Danieli,“ řekl pomalu. „Ale jen proto, že jsi opilý. Nechceš mi zavolat, až vystřízlivíš?“


    „Ne, ne, promiň, Tony, nechtěl jsem tě urazit. Jenom mám radost, že jsme se s tím vypořádali. Že mám zase něco dalšího pod kontrolou. Všechno to provedli čistě a beze stop, neboj.“


    Castle si jen zhluboka povzdechl. „Ty s tím nemáš žádnou osobní zkušenost, viď, Danieli? Nevíš, jaké to je, cítit na rukou horkou krev člověka, kterému právě obracíš nůž v břiše. Vsadím se, žes nikdy ani nevystřelil smrtící ránu z pistole. Chodit na večírky a rozdávat příkazy je snadné, ale k té samotné práci nemáš vůbec žádnou úctu.“


    „Stejně jako ty za starých časů,“ popichoval ho Cross. „Když jsme získali ten kontrakt, sám jsi žádnou špinavou práci nedělal, stačilo ti dávat rozkazy.“


    „Já si to právo ale zasloužil,“ zavrčel Castle, „učil jsem se přímo v akci. A byl jsem v tom dobrý. Už v sedmnácti jsem měl celkem přehled. Ale dvakrát mě chytili, Danieli, a nepořádek po mně musel uklidit někdo jiný. Tehdy jsem pochopil, že vražda je umění, které je nejlepší přenechat skutečným profesionálům. Lidem, kteří pro něj žijí a dýchají a předávají si ho dál z jedné generace na druhou.“


    „Jako ta rodina, kterou jsi najal tehdy v šedesátých letech,“ dodal Cross a nevrlost z jeho tónu se vytrácela.


    „Nicolisiho kluci, ano. Ti dodávali mojí rodině specialisty po víc než pět generací. A pořád s nimi spolupracuju, dělali pro mě toho advokáta. Mají to v genech, Dane, a skoro nikdy je nechytí. Jako tehdy během vyjednávání toho kontraktu, pamatuješ? Ten plukovník v garážích Pentagonu? Policajti si mysleli, že to bylo loupežné přepadení, které se pachateli vymklo z rukou. A ten pobočník admirála, co ho našli v uličce za tím gay barem? Uzavřeli to s tím, že pár holých hlav zmlátilo teplouše, ačkoli oba dobře víme, že na chlapečky nebyl. Nebo ten vědecký poradce, který zmizel? Tak ten odpočívá v zapečetěném sudu na dně Chesapeake Bay. Tomu já říkám čistá práce, Danieli.“


    „Postarali se i o Cama Reevese a starého Collinse, viď? Tehdy na té lodi? Otec se synem, jestli se nepletu. Vzpomínám si na ten jeho malý kufřík plný léků a drog. Ti ještě pracují?“


    „Jeho syn ano, spolupracuje se svými synovci. Starý Nicolisi zemřel už před lety, úplně v klidu doma ve své posteli. Pořád žijí na Sicílii, ale zpravidla jsou schopni sem někoho poslat během dvanácti hodin. Mají čistý rejstřík a dokonale zfalšované doklady, takže pro ně není žádný problém dostat se sem a pak zas zpátky. Takže si prosím tě drž ty své amatéry na uzdě a rozhodování o tom, komu svěřit nepříjemnou práci, nech na mně.“


    Cross si odkašlal. „No, moji hoši přiletí v pátek do New Yorku, aby vyzvedli další zásilku od manžela té děvky, Tony.“


    „Myslím, že by to měli vyřídit moji lidé,“ prohlásil Castle. „To poslední, co potřebuju, je, aby se tu potloukali ti tvoji připití burani.“


    „Ne!“ vyštěkl Cross. „Její manžel chce jednat jen se mnou a já potřebuju, aby byli po ruce, kdyby začal dělat problémy. Žádný strach, budu na všechno dohlížet. Budeme pryč, než si toho všimneš.“


    Castle stál mlčky u okna, ale mozek mu běžel na plné obrátky. Nakonec se Cross pokusil změnit téma.


    „A podařilo se ti dostat se jí na stopu, Tony?“


    „Zítra bych už měl mít nějaké použitelné informace. Od jednoho chlápka, který pracuje v bance, odkud má kreditku. Dalo mi trochu práci zjistit podrobnosti, ale za rozumnou cenu je ochotný poskytnout informace o jejích nedávných nákupech. Pokud se chtěla připojit ke své rodině na dovolené koncem tohoto týdne, určitě si koupila letenku ještě dřív, než odjela do Peorie. Možná se v systému podaří dohledat i nějakou hotelovou rezervaci. A i kdybychom nenašli přímo ji, určitě nám pomůže najít aspoň její rodinu.“


    „To zní skvěle,“ zaradoval se Cross. „Na výpisy z kreditních karet a podobné věci jsem se ptal i jejího muže. Říkal, že jí všechny účty chodí do kanceláře.“


    „Tu už jsme prohledali. Nic tam nebylo. Účty platí rychle a všech přebytečných papírů se zbavuje.“


    „Prokrista, co to je za ženskou? Ta je snad posedlá, ne?“


    „Evidentně má ráda o věcech přehled,“ uvažoval Castle. „Stejně jako ty, Dane, nemá ráda nevyřízené záležitosti.“


    Cross si jen nevěřícně odfrkl. „Ty máš tu děvku vážně rád, viď? Uvědomuješ si ale, že se mě snaží zničit? Ale jestli mě potopí, můžeš se rozloučit se vším tím luxusem, mocí a výhledem, který tolik miluješ. Tomu snad rozumíš, nebo ne, Tony?“


    Castle se rozhlédl po mrakodrapech tyčících se do šedočerné noci a z myšlenky, že by měl o svůj výhled přijít, se mu udělalo zle. „Prostě ji obdivuju, to je vše,“ připustil, načež sarkasticky dodal: „Zato tvá loajálnost a přátelství hřejí u srdce, Danieli. S takovou bys to v sicilském klanu dotáhl vážně daleko.“


    „No tak, Tony, vždyť víš, že bych tě nikdy nepráskl. Jen říkám, že jestli najde něco, co usvědčuje mě, je víc než pravděpodobné, že v tom budeš namočený taky.“


    „Co ale může po takové době najít?“


    „Kdo ví? Ale raději bychom to neměli riskovat, ne? V sázce je příliš mnoho. Reeves musel něco vědět. Víme, že starý Collins téměř jistě věděl všechno, protože když tvrdil, že tehdy v tom hotelovém pokoji tvrdě spal, docela určitě lhal. A víme, že Collins říkal Reevesovi všechno. A co když to Reeves někde sepsal? Vždycky si přece zapisoval každý prd. Co když ta zatracená rýmovačka měla sloužit jako vodítko k něčemu závažnějšímu? Kdybych si ji tehdy aspoň pořádně přečetl. Tehdy se nám to nezdálo důležité, když jsme tu říkanku měli v rukou, jenže teď ji má ona.“


    „Vždyť jsme tehdy jeho kajutu důkladně prohledali,“ připomněl mu Castle. „A nic podobného jsme nenašli. A za celých čtyřicet let se nikde nic nevynořilo.“


    Cross ale zjevně nebyl přesvědčený a z hlasu mu teď zazníval strach. „Nenašli jsme nic v jeho kajutě, to ne. Ani u Gila Collinse. Ale ta loď, Tony, vzpomeň si na tu loď, vždyť byla strašně obrovská!“


    „Ano,“ přikývl Castle směrem k vlastnímu odrazu v okně, „ano, to byla.“


    Když spolu domluvili, usedl Tony ztěžka do černé kožené židle s vysokým opěradlem, která stála u stolu. Otočil se v ní a znovu se zadíval z okna. Pohodlně si opřel hlavu, zavřel oči a v myšlenkách se vrátil do minulosti. Spatřil obraz lodi kotvící v rozlehlém přístavu v Rio de Janeiru, kde se chystali nalodit. Zdálky vypadala majestátně, zblízka ale trochu opotřebovaně a zastarale. Všichni pasažéři se shromáždili na palubě, každý z nich vyšňořený, jako by jim nevadila listopadová vedra ani téměř nefunkční klimatizace. V hlavě mu vytanuly rozmazané vzpomínky na prostorné, přeplácané kajuty plné vlezlých domýšlivých snobů, kteří spolu neustále soutěžili. Pak si zcela jasně vybavil tváře dvou mužů, Reevese a Collinse, jejichž smrt tam měl zařídit. Pamatoval si jejich tváře zcela jasně – vrásčité, přátelské a moudré. Byli zhruba v podobném věku, v jakém za chvíli budu já sám, napadlo ho, a znovu se zadíval na svůj vlastní odraz v okně. Tehdy jsem si říkal, jak jsou staří a sešlí. Ta vzpomínka měla zvláštní pachuť a Castle ji rychle zaplašil.


    Rozhodl se vrátit se do časů svých začátků, když se seznámil s Danielem a tím ufňukaným podlézačem Ewanem Collinsem. Vysokou dodělal teprve před chvílí, ale byl pořád plný sicilského sebevědomí. Měl v sobě bezbřehé ambice. Když mu nevyšla práce u bank a makléřů, o kterou usiloval, rozhodl se využít příležitosti dělat „konzultanta“ při vyjednávání jednoho kontraktu s Pentagonem, a dostat se tak blíž k uznávané firmě. Nezajímalo ho, co prodávali, nebo jak Pentagon běžně hodnotil výběrová řízení a dojednával smlouvy. Stačilo mu zjistit si, koho je třeba přesvědčit, aby Pentagon vybral právě jeho klienta.


    Nešlo jen o zabíjení, vzpomněl si s úsměvem. Mnohem uspokojivější byla taktická práce. Úplatky a vydírání, třeba jako ten chlapík z armády, co toužil po motorce, nebo ten důstojník od námořnictva, kterého vyfotili, když si to rozdával se sekretářkou. Ale nejlepší bylo, jak na toho druhého námořního důstojníka vyhrabali jeho závislost na hazardních hrách.


    Nejlepší vyjma té další věci, říkal si Castle, a znovu ho zaplavil dobře známý pocit uspokojení. Právě ta další věc, ten mimořádný tah ho odlišoval od ostatních, protože takový plán mohl vypracovat jenom muž s jeho jedinečnou minulostí a odvahou.


    Ve vzpomínkách se přesunul do apartmánu v hotelu Willard ve Washingtonu, který stál hned vedle Bílého domu. Byl slunečný den v květnu 1963. Danielovi právě volali. Komise už se rozhodla. Ten kontrakt byl jejich! Rok tvrdé práce a brutální manipulace se konečně vyplatil. Vytáhli vychlazenou láhev šampaňského a zvláštní trio si mezi sebou připilo.


    Když se počáteční pocit euforie proměnil v samolibou aroganci, rozhodl se přijít se svým návrhem. Pamatoval si to tak jasně, jako by se to stalo minulý týden.


    „Poslouchej, Danieli,“ začal tehdy, „jestli chceš skutečně maximalizovat hodnotu toho kontraktu, musíme pro to udělat ještě víc.“


    „Jak to myslíš?“


    „Pročítal jsem si ty smluvní podmínky. Je tam to ustanovení o dotacích na výzkum. To má být tvá dlouhodobá záruka, je to tak? Padesát let dotací vypočtených na základě průměrných prodejů v prvních deseti letech.“


    „To byl můj nápad,“ skočil jim do řeči Ewan, „s tím zprůměrováním a indexací. Na škole jsme na to dělali případovou studii…“


    „A co tím teda chceš říct?“ ignoroval Daniel jako vždycky toho, který – technicky vzato – je jeho nadřízeným.


    „V podstatě to znamená, že čím víc a čím rychleji prodáš, tím víc zbohatneš.“


    Daniel přikývl, ale nezdál se být nijak ohromen. „Já to ustanovení znám, pomáhal jsem ho sepsat.“


    „A co může zvýšit tvůj prodej?“


    „No, naše rozbušky budou ve všech možných bombách, raketách a granátech. Čím víc jich použijí, tím víc jich budou potřebovat.“


    „Přesně! Je to perfektní artikl. Jakmile ho použiješ, zničí se.“


    Daniel se na něj pobaveně zadíval. „Takže co navrhuješ, Tony? Chceš snad začít nějakou válku?“


    „Jedna se právě rozjíždí v Asii,“ řekl, „nemůžeme si ale dovolit čekat, než se pořádně rozhoří. Karibská krize sice podpořila růst napětí, my ale potřebujeme víc než závody ve zbrojení. Potřebujeme, aby tvoje rozbušky co nejdřív začaly vybuchovat, a to ve velkém množství.“


    „Takže bys rád viděl změnu politiky vůči Severnímu Vietnamu?“


    „Přesně tak, představoval bych si mnohem agresivnější přístup. Tobě by to pomohlo a mně samozřejmě taky, až bych dostal svůj podíl.“


    Daniel jen kroutil hlavou. „A jak chceš dosáhnout tak rychlé změny?“


    Tonyho Castlea, který se stále rozhlížel po střechách Manhattanu, zaplavil stejně vzrušující pocit očekávání jako tehdy před čtyřiceti lety, když se otočil k Danielu Crossovi a prohlásil: „Myslím, že jsem našel perfektní řešení.“
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    Brzy ráno se Jack probudil z neklidného spánku plného podivných snů a natáhl se po mobilním telefonu. Jako první zavolal do domu rodičů Marie Petrillo, ale dovolal se jen na záznamník. Pak zkusil mobil jejího přítele, ale opět bez úspěchu. Nakonec vytočil newyorské číslo Franka Spiteriho.


    „Včera mi uletělo letadlo,“ řekl s nepříjemným pocitem, že svému novému šéfovi lže. „Dorazím do kanceláře dnes odpoledne.“


    „Takže jsi včera zůstal v Chicagu?“ ujišťoval se Spiteri.


    „Ano. Proč, děje se snad něco?“


    „Ne, vůbec ne. Stella se pořád neozvala. Máš o ní něco nového?“


    „Ne, jen o Hardingu Collinsovi. Už jsi to slyšel?“


    „Ne, co udělal?“


    „Evidentně spáchal sebevraždu. Včera večer to bylo v místních zprávách.“


    Spiteri chvilku vstřebával šok a pak řekl: „To si děláš legraci!“


    „Rád bych. Prý vyskočil z okna kanceláře. Sedí ti to k němu?“


    „Proboha, já nevím. Setkal jsem se s ním jen jednou před lety, ale něco se o něm povídalo.“


    „Povídalo? A co?“


    „Nic zvláštního, jenom osobní věci. Prý byl gay a rodina mu to hodně ztěžovala, to je všechno.“


    „To ti řekl Daniel Cross?“


    „Ne! Proč? Co tím chceš říct, Jacku?“


    Když Jack slyšel tón Spiteriho hlasu, zaváhal. Frankovi by se očividně nelíbilo slyšet od podřízeného nepodložená obvinění na svého starého kamaráda.


    „Nic, Franku,“ řekl smířlivě. „Jenom mi to přijde zvláštní, že se Collins rozhodl zabít zrovna v tom zmatku okolo Stelly.“


    „Co by mělo Stellino chování mít společného s Hardingovou sebevraždou?“


    „Asi nic,“ řekl Jack, přestože zoufale potřeboval Frankovi povědět o svých podezřeních a o Crossových gorilách na letišti, ale věděl, že teď není ten správný čas. „Jenom mi to moc nesedí, to je všechno.“


    „Sebevražda není nikdy příjemná záležitost,“ odtušil Spiteri, „ale ať už Stella udělala cokoli, nevěřím, že to přivedlo Hardinga Collinse k rozhodnutí vzít si život.“


    Jacka znovu hryzlo špatné svědomí, že Frankovi neřekl nic o svém rozhovoru se Stellou ani o jejich dohodě, že budou spolupracovat. Ale bylo mu jasné, že nemůže riskovat a hovořit o tom s člověkem, který tolik dlouhých let figuroval jako Crossův poradce. Byli si prostě příliš blízcí.


    „Projdu chicagské ranní noviny,“ navrhl Jack. „Třeba tam najdu nějaké další informace.“


    „To je dobrý nápad. Uvidíme se, až se vrátíš do New Yorku.“


    „Dobře.“


    Tím hovor skončil. Jack se znovu zkusil spojit s Marií Petrillo, ale opět mohl jen zanechat vzkaz. Rozhodl se, že to neudělá.


    Objednal si u pokojové služby snídani a místní tisk, pak si dal dlouhou sprchu a oholil se. Potom si vzal USA Today, které ležely za dveřmi pokoje, ale žádnou zmínku o včerejší nehodě v nich nenašel. Zrovna když v ranních zprávách opakovali včerejší reportáž, přinesli Jackovi müsli s ovocem a Chicago Tribune, kde byl na titulní straně krátký článek o Collinsově smrti s příslibem podrobnějšího nekrologu v dalším vydání. Článek informoval o tom, že se na místě našel dopis na rozloučenou, a spekuloval, že motivem ke skoku mohl být nepovedený obchod s nemovitostmi, přestože vzápětí konstatoval, že následky tohoto obchodu už dávno minuly.


    Jack se odhlásil z hotelu a nechal si na Michigan Avenue zastavit taxi. Ještě před cestou na letiště řidiči udal adresu v Oak Parku. Jakmile taxík zahnul do elegantní ulice lemované stromy, v níž bydlel doktor Petrillo a jeho rodina, Jack i z velké vzdálenosti okamžitě uhodl, který z domů obložených červenými cihlami jim patří. Před domem stál chumel policejních aut. Jacka se zmocnila hrůza, protože z toho pohledu bylo jasné, že se stalo něco zlého. Když taxík přijel blíž, Jack si podle čísla na schránce potvrdil, že to je skutečně Mariina adresa.


    Trochu zbaběle Jack instruoval řidiče, aby jel dál a odvezl ho přímo na letiště. Nenapadlo ho žádné rozumné vysvětlení, co dělá u domu možné oběti násilného činu, s níž se nikdy nesetkal, a proč se vyptává, jestli je v pořádku. Jak by měl vysvětlit svůj zájem o Marii, aniž by povyprávěl celý příběh, což by ale nevedlo k ničemu dobrému? To poslední, co potřeboval, bylo uvíznout v Chicagu. Musel se vrátit do New Yorku.


    Taxík jel dál, a dokud Jack neviděl zprávy v letištní hale o hodinu a půl později, pořád nevěděl jistě, jestli tam policie byla skutečně kvůli Marii. Chvíli se uklidňoval nadějí, že ji jen přijeli vyslechnout kvůli sebevraždě jejího šéfa. Ale zprávy potvrdily jeho nejhorší obavy: nejmenovaná mladá žena z Oak Parku se předchozího večera stala obětí dopravní nehody, jejíž viník ujel před příjezdem policie. Necelou hodinu po půlnoci ji srazilo a usmrtilo auto na přechodu před nočním klubem, kde oslavovala se svými přáteli. Kromě ní byl zraněn i její přítel. Policie žádá všechny, kdo zahlédli tmavé SUV ujíždějící z místa činu, aby podali svědectví.


    Jack nepochyboval, že se mluví o Marii. Za to, že se snažila Stelle pomoci, zaplatila tu nejvyšší cenu. A jak tam stál a sledoval zprávy, byl si naprosto jistý, že za tím musel stát Cross. Ať to bylo SUV nebo ne, nebylo těžké si představit, kdo seděl za volantem. Pokud to nebyl Hollis nebo Hoyle, pak někdo hodně podobný – nemyslící individuum ochotné připravit nevinného člověka o život jen proto, že si to nějaký hajzl objednal a zaplatil za to.


    Jackovi se podlomila kolena a zatočila se mu hlava. Musel si sednout a všechno to vstřebat. Už jedna náhodná smrt byla dost zlá, ale ta druhá jen potvrdila jeho podezření, že se o žádnou náhodu nejednalo. To znamenalo, že Daniel Cross není jen nebezpečný – je smrtelně nebezpečný.


    Také už naprosto jistě věděl, že Stella dělá správnou věc. Cross by se v žádném případě neuchyloval k tak extrémním opatřením, pokud by Stella neměla v rukou něco hodně důležitého a potenciálně nebezpečného. A jestli měla pravdu a Tajemství Panny je skutečně jen vodítkem k přesvědčivějším důkazům, pak se musela pokusit je najít. A Jack se rozhodl, že jí musí pomoci.


    Mrknul na hodinky. Už byl skoro čas, kdy měla Stella znovu zavolat. Ačkoli s ní zoufale toužil mluvit, z představy, že jí bude muset sdělit další špatnou zprávu, se mu dělalo zle. Zrovna v tu chvíli se jeho telefon probudil k životu. Když si ho přikládal k uchu, všiml si na displeji textu „neznámé číslo“, který se zobrazil vždy, když volala Stella. Srdce se mu divoce rozbušilo a v krku mu vyschlo. Ztěžka polkl a stiskl tlačítko.


    „Jack Rogers,“ zachroptěl.


    „Jste v pořádku, Jacku? Zníte, jako kdybyste byl nachlazený.“


    „Já jsem v pořádku, Stello, ale obávám se, že nemohu totéž říct o Marii Petrillo.“


    „Proboha, to ne!“ hlesla Stella a několik dlouhých sekund zůstala zticha. „Co se stalo,“ řekla pak sotva slyšitelným hlasem.


    „Dnes v noci ji někdo srazil autem a ujel. Její přítel je ještě v nemocnici. Ve zprávách zatím neřekli žádná jména, ale říkali, že šlo o mladou dívku z Oak Parku.“


    „Kriste! A je určitě…“


    „Mrtvá? Ano.“


    „Do prdele, do prdele, do prdele.“ Ve Stellině hlase teď bylo slyšet paniku. „Víte, co to znamená?“


    „Jistě. Ať jste narazila na cokoli, je to bedna s dynamitem. A Daniel Cross je mnohem nebezpečnější, než jsme si vůbec mysleli. Musíme ho dostat, Stello. Nemáme jinou možnost.“


    „Půjdeme na policii?“


    „A s čím? Ti chlapi jsou profesionálové. Nemáme žádný důkaz. Přesvědčili bychom je, jedině kdybyste opustila svůj úkryt, jenže to byste pak byla snadným cílem a Cross by brzy zjistil, že pracuju s vámi. Myslím, že nám nezbyde nic jiného, než rozluštit Tajemství Panny, Stello, a nechat se jím vést. A doufat, že nás dovede k něčemu, co budeme moci předložit úřadům a použít proti němu.“


    Jack slyšel, jak si Stella zhluboka vzdychla. „Takže zůstáváme u původního plánu. Vy zítra získáte tu zásilku a já zkusím vyřešit tu hádanku. A co Frank?“


    „Dnes ráno jsem s ním mluvil. Když slyšel o Collinsovi, byl šokovaný, ale odmítl jakýkoli náznak, že by s tím Cross mohl mít něco společného. A o Marii mu říct nemůžu, protože bych tím prozradil, že jsem s vámi mluvil.“


    „Prosím, to nedělejte,“ řekl Stella. „Ještě ne.“


    „Nebojte se,“ řekl Jack. „Nebudu riskovat, že se to dozví Cross. Kdyby se to dozvěděl, měli bychom to oba spočítané.“


    „Teď už nejde jen o naše kariéry, co?“


    „To ani náhodou. Cross hraje o všechno.“


    „Teď poslouchej,“ přešla Stella plynule na tykání a Jack si představoval, jak bojuje s šokem, aby se mohla soustředit na to, co říká, „napadlo mě, jak bys mohl získat zpátky ten balíček.“


    „Vážně? To je skvělé, protože mě nenapadlo nic.“


    „Kurýři většinou nechávají zásilky u vrátného. Ten pak zavolá nahoru, že si je máme přijít vyzvednout.“


    „Znáš toho vrátného dobře?“


    „Znám dobře jejich vedoucího. Přes den má většinou službu Manny. Je to opravdu poctivý chlapík, takže možná bude chvilku trvat, než ho přesvědčíme. Ale na druhou stranu nemá Davida moc rád.“


    Jack si vybavil Hispánce, kterého Dave O’Reilly při vstupu do budovy na 49. ulici před třemi dny ani nepozdravil. „Myslím, že jsem ho viděl. Když Dave prošel, zamračil se na něj.“


    „To mohl být on,“ připustila Stella. „Ale většina z nich má s Davidem nějaký problém. Pravděpodobně neschvalují jeho životní styl.“


    „A vsadím se, že dýška jim dáváš jen ty.“


    Stella se zasmála. „No jasně, to má určitě taky vliv.“


    „Myslíš, že vrátného dokážeš přesvědčit, aby mi ten balíček dal?“


    „Spíš ho přemluvím, aby ho chvilku pozdržel. Víš, prostě aby hned nevolal nahoru. Asi ti ho nebude chtít přímo dát, ale když ho nechá několik minut ležet na pultíku, mohl by ses nějak šikovně přitočit a…“


    „To zní o hodně líp, než že bych měl přepadnout dodávku Fedexu.“


    „Dám Mannymu tvoje telefonní číslo,“ rozvíjela Stella svůj plán. „Když ti pošle textovku, až ta zásilka dorazí, můžeš udělat zbytek. Musíš být ale někde poblíž, Jacku, protože David bude na tu obálku čekat a Manny ji nebude chtít pozdržet na dlouho. Jestli si pro ni David přijde, Manny mu ji bude muset dát. Koneckonců, je adresovaná jemu. Pak se budeme muset vrátit k plánu B, C nebo D.“


    „A co když mě zatknou za to, že kradu?“ zeptal se Jack, napůl v žertu.


    „Tak to v žádném případě!“ vyhrkla Stella. „Opovaž se zbytečně riskovat. Jestli se ta zásilka dostane Crossovi do rukou, bude to katastrofa, ale ne konec světa. Rozhodně nic, kvůli čemu by ses měl nechat zatknout nebo ještě hůř.“


    Poté, co během čtyřiadvaceti hodin zemřeli dva lidé, zdálo se Jackovi riziko mnohem reálnější. „Byla by to vážně taková katastrofa, kdyby Cross tu obálku získal?“ zeptal se.


    „No, hádám, že Tajemství Panny neviděl hodně dlouho, ale kdyby se k němu dostal, nejspíš by pro něj znamenalo mnohem víc než teď pro mě. Pokud je ta báseň skutečně vodítkem ke skutečným důkazům, je dost velká šance, že by se k nim dostal dřív než my a zničil by je. A jestli se mu to podaří, skončili jsme.“


    „Definitivně,“ dodal Jack automaticky.


    „Omlouvám se, Jacku. Mrzí mě, že tě do toho takhle tahám. Zvládla bych to sama, ale jsem příliš daleko.“


    „A kdeže přesně jsi?“


    Stella se pousmála. „Opravdu to teď nepotřebuješ vědět. Ale už se těším, až tě budu moci pozvat na nějaký drink. Je to skvělý pocit, nebýt na všechno úplně sama.“


    „Ještě pořád mi nevěříš?“


    „Samozřejmě že ano. Jenom si myslím…“


    „To je v pořádku, Stello. Souhlasím. Je lepší, když nemusím lhát o tom, že nevím, kde jsi.“


    „Díky, že to chápeš.“


    „Bez starosti. S Frankem to nějak zvládnu, horší bude, když se mi nepodaří získat tu zásilku.“


    „Pak se ta hromada hoven, do které se mi povedlo zahrabat, prostě jen o pár centimetrů zvětší.“


    „Už jsme v ní společně,“ ujistil ji.


    „Tak se pořádně nadechni,“ popíchla ho Stella, „protože možná budeme muset jít pořádně do hloubky.“
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    Když Stella položila sluchátko, ovládl ji pocit zlosti a zhnusení. Rozhlédla se po hotelové hale, kde se to hemžilo usměvavými tvářemi a plážovými povaleči, kteří vyráželi vstříc dalšímu dni plnému slunce, písku a moře. Působilo to skoro surrealisticky, jako by ostré světlo a modrá obloha tohoto ráje lhostejného k ošklivosti okolního světa bylo umělé stejně jako umělé květiny v jejich umělých květináčích. A přesto kolem ní chodili skuteční lidé – narůžovělí, opálení nebo ještě bílí po nedávném příjezdu, v křiklavých šatech a širokých kloboucích, oči schované za drahými slunečními brýlemi. Nemohla zastírat, že k té znepokojivě klišovité společnosti patří také. Měla na sobě bikiny zdobené průsvitnou krajkou. Nohy – obuté v páskových sandálcích – měla stejně snědé jako olivově zbarvenou kůži na zbytku těla a v plážové tašce neměla nic jiného než odpočinkový thriller a lahvičku opalovacího krému. Daleko odtud ve skutečném světě přitom dva lidé, které nedávno poznala dost na to, aby je měla ráda, leželi v chladicích boxech nějaké temné márnice v Chicagu.


    Znechuceně zvedla znovu sluchátko a vytočila newyorské číslo svého imigračního advokáta. Bylo jí řečeno, že Alex Trainer je na jednání, ale trvala na tom, že s ním musí mluvit hned. Když se konečně ozval, vypadalo to, že má radost, že zavolala.


    „Stello,“ pozdravil ji, „rád vás zase slyším. Když jsme spolu mluvili naposledy, říkala jste, že možná víte něco o tom pondělním požáru v naší kanceláři. Byl bych vám vděčný, kdybyste to mohla říct policii.“


    „Teď to jednoduše není možné, Alexi,“ odpověděla, „ale ráda bych zabránila další tragédii, jestli je to možné. Zítra má dorazit moje zásilka. Potřebuji, abyste ji okamžitě uložil do bezpečí a udělal všechna dostupná opatření na její ochranu.“


    „Já vím, já vím,“ řekl teď už trochu rozladěným tónem, „uložím ji hned do trezoru. To už jste mi řekla. Co se vlastně děje, Stello? Nemůžete mi říct, co je v těch zásilkách a kdo se k nim snaží dostat?“


    „Zatím ještě nemůžu nikoho najisto obvinit. Ale pokud by vás kontaktoval můj manžel, David O’Reilly, nebo muž jménem Daniel Cross, nic neříkejte a všechno popřete. Nejlepší bude, když o té zásilce nebudete vůbec s nikým mluvit.“


    „Všechno to zní hrozně záhadně a napínavě, Stello, ale jsem profesionál. Můžete mi říct cokoli, úplně cokoli. Všechno, co mi řeknete, je u mě jako v trezoru. Důvěřujte mi trochu, prosím.“


    Stella se na chvilku zamyslela, ale rozhodla se, že by nebylo dobré začít cokoli vysvětlovat. „Copak vaši klienti nemají svá tajemství, Alexi?“


    „Obyčejně ne. Ne v mojí specializaci.“


    „No, jak jsem vám už řekla minule, tahle věc nemá s vaší specializací nic společného. Jednoduše potřebuji bezpečné místo k zajištění jistých citlivých materiálů. A kdyby se mi náhodou něco stalo, předejte prosím všechno muži jménem Jack Rogers.“


    „Myslel jsem, že chcete, abych to v takovém případě odnesl na policii.“


    „Jacku Rogersovi můžete důvěřovat, ale jen jemu. Pokud se k vám z nějakého důvodu nedostane, odneste to na policii.“


    „Pokud se ke mně…,“ opakoval právník, „do čeho jste se to k čertu zapletla?“


    „Můžete se prostě zachovat podle mých instrukcí, Alexi? Postarejte se o tu zásilku a dávejte na sebe pozor.“


    „Na sebe? Proč bych…“


    „Dva lidé už zemřeli, Alexi, ale zatím nemohu prokázat, že byli zavražděni, ani kdo to udělal. Věřte mi, prosím, je to opravdu vážné. Prosím!“


    Trainer si zhluboka vzdychl, ale pak řekl: „Dobře, přistoupím na vaši hru. Ale dva mrtví lidé? Stello, skutečně vás musím požádat, abyste s tím šla na policii.“


    „Já vím, já vím. A udělám to, ale ne teď. Hned, jak to bude možné, ano? Do té doby nedělejte nic jiného, dokud se vám já nebo Jack znovu neozveme.“


    „Jack Rogers,“ zopakoval smířeně. „Rozumím.“


    „Díky, Alexi, jste dobrý chlap.“


    Stella znovu stála vedle řady telefonních přístrojů a cítila se bezmocně a provinile. Provinile z toho, že spustila řetězec událostí, které vyústily v nespravedlivou a neospravedlnitelnou smrt. A také z toho, že pokazila matce a sestře dovolenou svou duševní i fyzickou nepřítomností. A z toho, že ohrozila Jackův život i kariéru. A v neposlední řadě z toho, že ona se opaluje na pláži, zatímco jinde umírají lidé.


    Bezradně vzala do ruky svou tašku a pomalu se vydala hotelovým areálem směrem k pláži. Byl to jen kousek. Zcela netečná k lidem a zmatku okolo si zula sandály a bořila se pískem k místu, kde tušila, že na ni bude čekat její rodina. V tomto stavu málem prošla přímo okolo nich, až na ni sestra zakřičela: „Stello, probuď se! Tady jsme.“


    Už neměla sílu předstírat, že si dovolenou užívá, a když si sedla na ručník, který tam pro ni byl připraven, Freda Sartori okamžitě poznala, že její dcera je ještě rozrušenější než obyčejně.


    „Zlatíčko,“ oslovila ji, „co se děje? Vypadáš smutně.“


    „Jo,“ přidala se sestra Angie, „vypadáš naprosto děsně. Kde jsi byla? Chyběla jsi nám u snídaně. Špatně ses vyspala? Nemohla jsi spát?“


    Snažila se sesbírat síly aspoň k náznaku úsměvu, ale jen zavrtěla hlavou. „Moc mě to mrzí, vážně. Jely jste sem tak daleko, abychom mohly být spolu, ale moc legrace se mnou není, já vím.“


    Z výrazu v Angiině tváři vyčetla, že ta omluva byla víc než oprávněná, ale Freda byla chápavější. „Ale no tak, drahoušku,“ snažila se ji povzbudit, „nepotřebujeme, abys nás tady bavila. Stačí nám, že tě vidíme. Jen nás mrzí, že se nemůžeš ani na chvilku odpoutat od svých povinností.“


    Stella se na matku vděčně podívala a ignorovala sestřin úšklebek.


    „Taky vás moc ráda vidím, mami. Dlouho jsme spolu nebyly.“ Lehla si na ručník a ucítila, jak jí ranní paprsky slunce začínají zahřívat kůži. Uvnitř se ale dál cítila chladná a prázdná.
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    Vzhledem k časovému posunu se Jack dostal na jižní Manhattan až v půl páté odpoledne, kdy už se začínalo stmívat. Ke svému překvapení a značné úlevě zjistil, že Frank Spiteri u sebe není a už se ten den nevrátí. Přes veškerou snahu s nastavením telefonu na něj na záznamníku čekala dlouhá šňůra vzkazů, z nichž se většina vztahovala k jeho bývalému místu. Jak se jimi postupně prokousával a téměř všechny přeposílal Mattu McCormickovi, narazil na ten záhadný vzkaz, který si uložil v pondělí odpoledne. Teď se to zdálo jako věčnost.


    „Nikomu,“ bylo to jediné, co volající řekla, ale po těch několika hovorech se Stellou si byl Jack ještě jistější, že to musela být ona. Zkusila ho kontaktovat ještě dřív, než se do té dramatické a nebezpečné situace sám přimotal, což ho potěšilo.


    Když si ten vzkaz poslechl ještě dvakrát, uvědomil si, že zvuk televize a hlas té druhé ženy, který se ptal „Komu to voláš, sestřičko?“ tvořily úplně jiné pozadí než to, které doprovázelo Stelliny pozdější telefonáty. U těch bylo jasné, že volá z telefonní budky na nějakém veřejném místě. Tenhle hovor se sestrou a televizí v pozadí ale zněl spíš jako z nějakého hotelového pokoje nebo jiného uzavřeného prostoru.


    Otočil se k počítači, který se mezitím, co byl pryč, zázračně objevil na jeho stole, přihlásil se a otevřel adresář Sutton Brothers. Našel číslo, které potřeboval, a vytočil ho s nadějí, že v IT oddělení nekončí moc brzy. Sedm zazvonění, na osmé konečně někdo odpověděl.


    „Help desk,“ ozval se znuděný mužský hlas.


    „Tady je Jack Rogers z…“


    „Jo, já vím, kdo jste, Jacku. Vidím vaše číslo na obrazovce. Co potřebujete?“


    „V pondělí mi volal klient, který tento týden není na svém obvyklém telefonním čísle. Potřebuji se s ním spojit. Nechal mi na tomto čísle vzkaz v pondělí odpoledne, okolo čtvrt na tři. Dokážete zjistit, odkud volal?“


    „Možná. Nevím.“


    „Můžete se na to prosím podívat? Potřebuji to co nejdřív.“


    „Asi to nebude dneska. Stačí zítra?“


    „Jistě. Zavoláte mi zpět?“


    „Když to zjistíme, přijde vám e-mail. Takhle to tady funguje.“


    „Dobře, moc vám děkuji za pomoc.“


    „To je dobrý,“ řekl muž nezaujatě a ukončil hovor.


    Jack se lehce usmál, spokojený sám se sebou. Možná Stellu překvapí. Pak, protože neměl co dělat, vstal od stolu, pokochal se výhledem ze svého vlastního okna a pak nahlas řekl: „Tak asi můžu jít domů. Možná překvapím i Petu.“


    Pak se trochu zarazil. Představa klidného večera doma – a vlastní postele, kterou sdílel s Petou – byla na konci pracovního dne vždycky neuvěřitelně lákavá, ale poslední dobou v něm vyvolávala také lehké obavy. Kolem jeho osobního života se točilo několik nevyřešených otázek, přesto ale pochyboval, že sebere síly na řešení byť jen jedné z nich. Což Petu nepotěší, pomyslel si, a s pocitem viny se přistihl, že doufá, že šla na nějakou party nebo vernisáž. Mít několik hodin v prázdném domě jen pro sebe by bylo ideální.


    Když ve West Village vystoupil z taxíku, hned mu bylo jasné, že Peta má jiné plány. U nich doma byla party. Jakmile vstoupil do dveří, uslyšel zevnitř hlasy a veselý hlasitý smích. Mrzutě odhodil tašky a cestou do obývacího pokoje se snažil nasadit úsměv.


    U velkého kuchyňského stolu uviděl svou přítelkyni v jejím přirozeném prostředí, bavící své hosty otřepanými historkami a šokujícími drby. Nebylo jich tam moc, ačkoli podle hluku, který vydávali, to Jack odhadoval na mnohem větší skupinu. V hlučnosti je určitě povzbudilo i šampaňské ze všech těch prázdných lahví na stole. Byli tam Anton a Bill, Petini obchodní partneři, i Kate a Susie, vedoucí jejich značkových butiků. Vypadalo to, že něco oslavují – možná něčí svatbu, povýšení nebo nějaký úspěšný velký obchod.


    Ať to bylo cokoli, když Jack vešel dovnitř, všichni najednou vypadali rozpačitě – jako když do třídy vejde ředitel školy a překazí dětem zábavu. Nebylo to poprvé, co se Petini přátelé takhle zachovali. Předpokládali, že s člověkem z Wall Street si nebudou rozumět, takže to ani nezkoušeli. Jackovi to ani v nejmenším nevadilo.


    Každopádně vycítili jeho náladu, protože hned potom, co je pozdravil a políbil Petu na tvář, se začali sbírat k odchodu. Zatímco Peta vyprovázela své chichotající se přátele ke dveřím, namíchal si silný gin s tonikem. Když se Peta vrátila, začala odnášet skleničky a talíře ze stolu k myčce, ale vypadala, že se mu vyhýbá.


    Jack se zhluboka napil. „Co jste slavili?“ zeptal se.


    Peta přestala uklízet a sedla si ke stolu. Zvedla poloprázdnou skleničku šampaňského, dopila ji a zhluboka se nadechla.


    „Stěhuju se do Londýna,“ oznámila mu.


    Jack cítil, jak se mu napjaly všechny svaly v obličeji. „A proto jste oslavovali?“


    „Ano.“


    „Takže se stěhuješ do Londýna.“


    „Jo.“


    „Kdy?“


    „Příští týden.


    „Příští týden? To se tam jedeš jen podívat, nebo už natrvalo?“


    „Příští týden odjíždím natrvalo, ale ještě se budu muset vrátit něco tady dořešit.“


    „Příští týden odjíždíš natrvalo.“


    „Jo.“


    Jack jen tupě zíral. Zaplnila ho naprostá prázdnota. Odjíždí do Londýna. Rozhodla se. Nečekala na něj. Ať si teď myslí, udělá nebo řekne cokoli, Peta se prostě stěhuje do Londýna. Jejich kdysi dokonalý společný život byl u konce. Ze dne na den.


    Pak, pomalu, ale jistě, se jeho prázdnota proměnila ve vztek. „Nemyslíš, že by bývalo bylo dobré to se mnou prodiskutovat?“


    „Jsi pořád pryč,“ odsekla mu, „a kromě toho se všem diskusím vyhýbáš snad nejvíc ze všech lidí na planetě. Nechtěl bys se mnou o mém stěhování do Londýna mluvit ani o trochu víc, než jsi se mnou za poslední dva roky chtěl mluvit o založení rodiny.“


    „To není fér. O tom Londýnu jsi mi řekla teprve před třemi dny.“


    „Říkala jsem ti, že to spěchá.“


    „Ale určitě jsi mohla…“


    „A co by se tím do prdele změnilo, Jacku?“ skočila mu ostře do řeči. „To mi řekni. Kdybych měla na rozhodnutí celý měsíc, co bys udělal jinak? Změnilo by se tím něco? Myslím, že ne.“


    Chladný vztek v Jackových očích ji přinutil podívat se jinam. Zrovna přicházel o jeden z nejlepších aspektů svého života a ve své hlavě z toho vinil právě Petu. Skrz sevřené rty procedil: „Co přesně mám teď podle tebe udělat, Peto?“


    „Nechci po tobě nic, co bys sám nechtěl, Jacku,“ řekla věcně. „Nejradši bych samozřejmě byla, kdyby ses přestěhoval do Londýna se mnou. Vím, že to ty nechceš, ale já ano. Pojeď se mnou do Londýna. Bude to legrace.“


    Jack vstřebával její slova a zíral na kostky ledu ve své sklenici. Peta tvrdila, že to bude legrace a život s ní by určitě byl pěkný, ale Jack se nechtěl vracet. Všechny své sny měl v New Yorku. Návrat do Anglie by pro něj určitým způsobem znamenal porážku. Měl by pocit, že se vrací, protože to v New Yorku nezvládl.


    A teď přece nemůže odjet, když ho Stella potřebuje a jeho vyhlídky na práci jsou teď po dlouhé době mnohem zajímavější, než dosud byly. Amerika mu nabízela nový začátek. Anglie slibovala jen pokračování starého života. Kromě toho by mezi jím a Petou stejně pořád visela jedna nevyřešená otázka, jedna hodně důležitá.


    „A co tvoje rodinné plány?“


    „Ty víš, co chci,“ řekla upřímně. „Brzy na to budu příliš stará, ale moc ráda bych je realizovala s tebou. Miluju tě. A ty bys byl skvělý táta.“


    Ta lichotka s Jackem nijak nepohnula.


    „A ty ses chystala mě jím udělat, co?“ udeřil na ni vyčítavě. „Ať už chci nebo ne. Proč bys jinak potřebovala těhotenský test?“


    „Tys ho našel?“


    „Ano, našel jsem ho. Je tu ještě něco jiného, co bys mi chtěla říct? Možná něco, co mám právo vědět?“


    „Těhotná nejsem, jestli ti zrovna tohle dělá starosti.“


    Jack zavrtěl hlavou a protáhnul si prsty ve snaze alespoň částečně rozptýlit vztek, který jím cloumal.


    „Peto, ty jsi přestala brát antikoncepci a neřeklas mi o tom?“


    Výraz opravdového strachu, který jí přeběhl po tváři, ho překvapil, takže se trochu obměkčil. Pak ale pochopil, že se v něm jen odráží její obava, že bude přistižena.


    „Jak dlouho ji nebereš?“ procedil mezi zuby.


    Peta pokrčila rameny. „Asi čtyři měsíce.“


    Čtyři měsíce! Jack cítil, jak se ho znovu zmocňuje zlost, ale nenapadla ho žádná rozumná odpověď. Peta tam jen stála, evidentně zasažená jeho bolestným výrazem. Natáhla se směrem k němu s rozpřaženýma rukama a doufala, že to skončí objetím s oboustranným odpuštěním, ale Jack se odtáhl, jako by byla prašivá.


    Odmítnutí Petu zlomilo. Do očí jí vhrkly slzy a koulely se jí po tvářích. Dopadly na ni všechny důsledky změn, ke kterým se chystala, a ze všeho nejvíc potřebovala uklidňující objetí. Ale Jackův výraz i postoj těla dávaly jasně najevo, že u něj už se útěchy nedočká.


    „Mrzí mě to, Jacku,“ řekla a popotáhla nosem. Pak si rukou zakryla obličej a utekla do schodů.


    Jack obešel dům a pozhasínal všechna světla v přízemí, pak za ní šel po schodech nahoru, tam ale zahnul vpravo namísto vlevo a uchýlil se do svého oblíbeného křesla. Ještě dlouho slyšel přes chodbu Petu, jak tiše vzlyká v tmavé ložnici, ale neměl sebemenší chuť svoje křeslo u okna opustit.
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    Další den v deset hodin Jack přešlapoval na chodníku naproti domu, v němž bydlela Stella Sartori. Provoz na 49. ulici byl pořád hodně silný, ale chodců proudících z blízké stanice metra už postupně ubývalo. Podíval se nahoru a přemýšlel, jestli se O’Reilly dívá na ulici. Jak si byt vybavoval, byl z něj výhled převážně do dvora, ale bylo možné, že má i nějaké místo, odkud je vidět do ulice. I tak ale došel k závěru, že O’Reilly nemá důvod ulici pozorovat.


    Jack měl na sobě sportovní oblečení promáčené potem, jak běžel téměř celou cestu z domova až sem. Chtěl vypadat jako místní běžec, který se vrací z ranního běhu kolem East River, ale neuvědomil si, jak hloupě si bude připadat, když bude pořád dokola běhat po jedné ulici a nenápadně při tom vyhlížet typickou dodávku s logem Fedexu.


    Když běžel popáté do kopce od 2. avenue směrem k 3. avenue, bylo mu jasné, že tohle nemůže dělat celé dopoledne, nebo na něj nějaký pozorný vrátný z okolních domů zavolá policii. A kromě toho rozhodně neměl kondici na to, aby uběhl maraton. Po náročném týdnu, během kterého se moc nevyspal, byl unavený, a navíc byl po událostech předchozího večera celý otupělý. Teď se ale soustředil jen na Stelliny problémy a vlastní záležitosti odsunul na vedlejší kolej, jak u něj ostatně bylo zvykem.


    Když doběhl na 3. avenue, zahnul na sever okolo vyhlášené restaurace Smith & Wollensky a dál šel klidným krokem. Rozhodl se, že zůstane mimo 49. ulici, dokud mu v batohu nepípne mobil. Bude muset trochu riskovat a zůstat o kousek dál. Čekal ještě dalších 15 minut a byl rád, že se rozhodl přestat s běháním. Byl zrovna dva bloky na jihovýchod, když telefon pípnul a na displeji vyskočil jednoduchý text zprávy: „OK“. Znovu se rozběhl.


    Cítil, jak mu srdce v hrudníku divoce buší, ani ne tak v důsledku fyzického vypětí jako z rozčilení. Kromě toho, že jednou jako puberťák zkusil krást v obchodě, neudělal nikdy v životě nic tak nelegálního. Když zahnul do 49. ulice, viděl bílou dodávku Fedexu, jak zrovna odjíždí od domu. Očima fixoval tmavý obloukový vstup do Stellina domu a s každým krokem mu srdce bušilo rychleji.


    Když Jack prošel pod modrou markýzou, spoře osvětlená vstupní chodba byla prázdná. Chvilku trvalo, než si oči přivykly na šero, ale to už bral schodiště vedoucí do vstupní haly po dvou. Pak trochu zpomalil, když procházel okolo skleněných dveří do kanceláře vrátného. Za pultem nikdo neseděl, ale obálka ležela přesně tam, kde měla. Jack ji rychle vzal a tiše zajásal, když si na štítku přečetl jméno Davida O’Reillyho. Zaplavila ho vlna radosti a úlevy. Všechno mu říkalo, aby odtud rychle utekl, ale zůstal v klidu, rozvážně si srovnal slibně tlustou obálku pod paží a pomalu se obrátil k odchodu.


    Zrovna když ho opouštělo největší napětí, uslyšel za sebou výkřik. Otočil se a uviděl, že jeden z výtahů je otevřený. Směrem k němu šel muž, volal a mával na něj a Jack brzy s nelibostí rozeznal, že to je Dave O’Reilly. Ten šlehl pohledem z Jackova obličeje k obálce s logem Fedexu a zase zpátky. Netvářil se moc vesele.


    O’Reilly se rozběhl, ale musel proběhnout několika dveřmi, díky čemuž Jack získal menší náskok. Jackovo unavené srdce i nohy zaplavil adrenalin, když si uvědomil, že s předstíráním nestrannosti je definitivní konec. I kdyby ho O’Reilly teď nechytil, Daniel Cross se brzy dozví, že Jack není na jeho straně.


    Najednou byl O’Reilly jen kousek za ním a Jack napjal všechny své síly, aby vyvinul co největší rychlost. Malý Australan byl navzdory alkoholu a kouření až překvapivě rychlý. Obratně se proplétal za Jackem mezi chodci, odpadkovými koši a dalšími překážkami a vykřikoval nadávky s veškerou australskou barvitostí.


    Jack těžil z toho, že je na běh vybaven – kromě malého batůžku na zádech a obálky pod paží mu nic nepřekáželo. O’Reilly měl na sobě naopak těsné džíny a svoje semišové sako – evidentně už byl oblečený na své další setkání s novým sponzorem. Jack supěl do kopce k 3. avenue. Provoz na 49. ulici byl jednosměrný a auta projíždějící po jeho levé ruce směřovala stejným směrem jako on. Když se před semaforem vytvořila malá kolona, Jack se protáhl mezi dvěma taxíky na druhou stranu ulice a zahnul po 3. avenue směrem na jih. Instinkt mu velel běžet k nádraží Grand Central. Když se tam dokáže dostat, pak už by nemělo být těžké ztratit se Daveovi v davu – zadní vchod do nádražní budovy byl ale pořád ještě vzdálený čtyři bloky jižním a dva bloky západním směrem. A jen kousek za sebou slyšel O’Reillyho, jak za ním dupe po chodníku a rychle se k němu přibližuje.


    3. avenue byla najednou hrozivě široká. Všechna vozidla na silnici, převážně taxíky a autobusy, se hrnula proti němu. Běžel těsně u okraje chodníku, aby se vyhnul všem chodcům a prodavačům hotdogů, a rozhlížel se, kde by mohl přeběhnout silnici. Ve čtyřech z jejích šesti pruhů byl provoz velmi čilý. O’Reillyho těžkopádný dech u levého ucha a ruka šátrající po jeho rameni ho donutily riskovat. Prudce zahnul doprava přímo mezi jedoucí auta a přebíhal jednotlivé pruhy vždy, když se objevila dostatečná mezera. V plné rychlosti uhýbal protijedoucím autům a dodávkám, za což si vysloužil několik rozčilených zatroubení od znuděných řidičů. Za ním se ozvalo dlouhé zatroubení a další australské kletby, což naznačovalo, že jeho pronásledovatel se ve snaze Jacka chytit jen tak tak vyhnul jednomu z aut. Když Jack na rohu 48. ulice konečně doběhl k protějšímu chodníku, zdálo se mu, že se zvuk O’Reillyho kroků trochu vzdálil. Ještě větší rychlostí, aby zvýšil svůj náskok, vyrazil směrem na východ.


    Většina Newyorčanů jejich honičku ignorovala s typickou nezaujatostí. Jack z jejich pohledu určitě vypadal jako padouch, ale nikdo se naštěstí nerozhodl zakročit. Několik lidí za ním pokřikovalo nadávky, ale většina jich hnána pudem sebezáchovy uhnula z cesty. Jack se modlil, aby po něm nějaký snaživý policista nevystřelil naslepo.


    Konečně uviděl Lexington avenue, na jejímž rohu postávala skupinka turistů okolo stánku s tričky. Byla užší než 3. avenue, takže Jacka, který hbitě prokličkoval mezi pomalu jedoucími auty, téměř vůbec nezpomalila. O’Reilly za ním zase něco křičel a Jack si až úplně v poslední chvíli všiml, že běží přímo do pasti. Byl pořád na 48. ulici a blížil se ke koberci pokrývajícímu chodník před hotelem Inter-Continental. Stáli tam dva hoteloví portýři v tmavých uniformách a pozorovali Jacka, jak se k nim blíží. Pochopil, že O’Reilly křičí na ně, možná je dokonce znal. Teď si Jack všiml, že se mu ti dva muži snaží zastoupit cestu v místě, kde byl chodník ucpaný skupinkou hotelových hostů. Silnice po levé straně byla plná rychle jedoucích aut. K nádraží, kam chtěl doběhnout, mu pořád zbývaly ještě tři bloky směrem na jih – a to se ještě musel dostat na Park avenue, která byla na konci tohoto dlouhého bloku.


    Měl jen zlomek vteřiny na to, aby se rozhodl, co dál, takže se nechal vést instinktem. Ti dva muži stáli v zápasnických pózách s roztaženýma rukama i nohama, aby zabrali co největší šířku chodníku. Muž vlevo byl tak veliký, že by klidně mohl začít dělat sumo. Ten druhý, mladší z nich, byl menší a hubenější. Z něj si Jack udělal cíl. Během studia si Jack často a nahlas stěžoval na povinnou účast na hodinách ragby, ale teď se mu schopnosti nabyté na školním hřišti výborně hodily. Zastrčil si svůj vzácný náklad pevně pod levou paži, předklonil se jako rojník a pravou ruku natáhl dopředu, aby odrazil případný výpad.


    Jack toho chudáka srazil jako mašina. S hlasitým zachroptěním odletěl na stranu, kde se zřítil do hromádky pečlivě srovnaných zavazadel. Jack slyšel pohoršené výkřiky hostů i zaměstnanců hotelu, ale to už měl hotel za sebou a přebíhal ulici, která se k jeho radosti na okamžik vyprázdnila. Rychle se ohlédl a viděl, že O’Reilly pořád běží za ním, ale byl teď dál než předtím a vypadal, že je u konce svých sil. Ztěžka lapal po dechu a po rudých tvářích mu tekl pot proudem. Doporučil bych omezit kouření, pomyslel si Jack, ale v tu chvíli byl za O’Reillyho zlozvyk vděčný.


    Park Avenue je ze všech nejširší, ale Jack ji nepotřeboval přeběhnout. Uháněl po širokém a jen zřídka zalidněném chodníku a vzhlédl směrem k obrovské hmotě MetLife Building – mezi většinou místních stále známé spíš pod dřívějším názvem Pan Am – která se tyčila přímo nad avenue. Tam byl vstup na nádraží Grand Central, skrz čtvercový tunel v Helmsley Building a dolů po eskalátorech. Už tudy několikrát šel.


    Ujít tři bloky rychlým krokem normálně trvá přibližně tři minuty, pokud máte jako chodec štěstí na semaforech. Jack je proběhl za méně než polovinu tohoto času, přičemž doslova ignoroval okolní provoz. Když doběhl k eskalátorům do hlavní nádražní haly, O’Reilly byl téměř čtyřicet metrů za ním a pořád se snažil protlačit si cestu otočnými dveřmi.


    Jack bral schody po třech a rozhlížel se po nejzalidněnějším místě nádraží. O’Reillyho malý vzrůst tady bude pro Jacka výhodou. V hlavní hale neuvidí O’Reilly mezi davy vůbec nic.


    Jack se tedy snažil ztratit v davu a razil si při tom cestu směrem k jedné z chodeb po pravé straně. Sledoval skupinku několika rádoby cestujících, kteří utíkali stejným směrem, a doufal, že dobíhají nějaký právě odjíždějící vlak. Až nebezpečnou rychlostí seběhl po schodech na nástupiště, kde na 25. koleji uviděl řadu vagonů s otevřenými dveřmi. Bylo mu jedno, kam ten vlak jede, prostě naskočil do nejbližšího vagonu a zhroutil se na koženkovou sedačku s dobrým výhledem na nástupiště.


    Zdálo se, že čas hraje proti němu. Každá sekunda čekání, než se vlak rozjede, mu přišla jako minuta. Jack uříceně lapal po dechu, až ho píchalo v hrudníku. Potem nasáknuté běžecké trenýrky a tričko už ho začínaly studit. Tváře mu hořely. Vlak se pořád nerozjel, ale O’Reilly nebyl nikde v dohledu. Vagon byl téměř z poloviny plný, ale nikdo z cestujících si Jacka nevšímal. Cítil, že získal tu podivnou auru neviditelnosti, která ve velkém městě doprovází lidi s nebezpečným nebo nezdravým vzhledem.


    Konečně se dveře s bouchnutím zavřely a vlak se bez jakéhokoli oznámení rozjel do tunelu pod luxusními pozemky Park Avenue. O’Reilly se na nástupišti neobjevil a Jackovi se konečně začal zklidňovat tep. Cítil, jak ho zaplavuje úleva a vyčerpání. V ruce pevně svíral svou kořist, ale zatím nesesbíral dost energie na to, aby obálku otevřel. Pět minut jen seděl na místě a uklidňoval se.


    Z odpočinku ho vyrušil jen průvodčí, u něhož si Jack koupil lístek do nejbližší stanice. Nevypadal, že by ho Jackův vzhled jakkoli vyvedl z míry. Věcně si vzal pětidolarovku a dal Jackovi utržený lístek. Nic zvláštního se nedělo. Jack byl ovšem zklamaný, když ho průvodčí informoval, že nejbližší stanice je White Plains půl hodiny jízdy od nádraží. Narazil zrovna na expresní vlak mířící na sever. Teď už s tím nemohl nic dělat, tak se vrátil ke své meditaci. Jemné pravidelné houpání vlaku mu pomáhalo uklidnit jeho rozdrážděné nervy.


    Z vysilujícího běhu se zotavil až překvapivě rychle, ale přesto se pořád cítil trochu nejistě. Nakonec si uvědomil, že to je nevolnost od žaludku – reakce na očekávané důsledky dnešních ranních událostí. Jakmile O’Reilly zatelefonuje svému novému příteli Danielu Crossovi, Jack se stane dalším na Crossově seznamu nepřátel, což evidentně nebyla úplně nejpříjemnější pozice. Horší bylo, že by Cross mohl na Sutton Brothers tlačit, aby s Jackem něco udělali. On sám jim přitom k tomu dal dost důvodů, když jednal mimo své pravomoci a způsobem, který banku postavil do hodně špatného světla. Možná ještě horší bylo, že byl přistižen při krádeži pošty, což je ve Spojených státech závažný trestný čin. Jen těžko by prokazoval, že to neudělal, a Stella by sotva mohla vypovědět, že ho o to požádala. Myslel si, jak je mazaný, když hrál na obě strany, ale teď se dostal do pořádných problémů. Poprvé ho napadlo, jestli neměl raději zůstat u obchodování.


    A za všechno může tohle, říkal si nad obálkou, která mu ležela v klíně. Falešná zpáteční adresa byla ve městě, o němž nikdy neslyšel, evidentně někde na Floridě. Ve všech ostatních ohledech vypadala obálka úplně neškodně, stejně jako miliony podobných, které každý den kolují po světě. Nervózně odlepil klopu na vnější obálce. Uvnitř byla další obálka, na níž Stella svým úhledným rukopisem instruovala manžela, aby její obsah uchoval v bezpečí, než se vrátí domů. Zvědavost v něm rostla, a tak rychle roztrhl okraj druhé obálky. Uvnitř byla hromádka dokumentů spojených velkou kancelářskou sponou. Když Jack odepínal sponu, všiml si kopie formálního právního dokumentu, pravděpodobně toho slavného kontraktu, kolem něhož se točila celá transakce mezi CMS a Kradelem. Jack ji odložil stranou. Následovalo několik okopírovaných stránek, na nichž byla naznačena organizační struktura vedení CMS v roce 1966. Ty už Jack viděl, jednalo se o dokumenty, které v Peorii vytáhl z Bena Fishera. Pod nimi byly čtyři stránky Stelliných poznámek, které Jack rychle proletěl očima, ale nenašel v nich nic, co by ještě nevěděl. A nakonec, na poslední stránce, bylo to hlavní – záhadná báseň, kvůli níž Stella utekla a Daniel Cross spustil ten vražedný kolotoč. Snad to za to stálo, pomyslel si Jack, když pročítal špatně okopírovaný elegantní rukopis.


    Tajemství Panny


    Tam v pokladnici Panny hledej skrýš,


    tajemství hrůzných smrtí u ní zvíš.


    V zásuvkách jejích skrytá schránka dlí,


    čtyři krát dva míří klíč cestou k ní.


    Kov boků jejích skrývá minulost,


    o činech strašných dozvíš se tu dost.


    Ta Panna, dříve čistá, nevinná,


    svědectvím vražd je dnes poskvrněná.


    V Pannině srdci pravda má svůj hrob,


    pomni, že nejvíc prozradí ti strop.


    Kdo s Crossem nejde, plány jeho kazí,


    toho stín smrti brzy doprovází.


    Života mého skončí-li tu děj,


    telefon zvedni, na nic nečekej.


    Naslouchej dobře srdci, svému rádci,


    vol moudře mezi spojenci a zrádci.


    S mým klíčkem v ruce na cestu se dej,


    chodbou i po schodech s ním pospíchej.


    Panna tě cestou pravdy povede,


    snad zbytečně jsem nešel do nebe.


    Beth, lásko má, ach, lásko jediná,


    nechť provází tě mysl rozvážná.


    Tvá milující náruč je tak vzdálená,


    poslední objetí mi nejspíš Panna dá.


    8. prosice 1967


    Jack si celou báseň přečetl několikrát. Doufal, že z ní vyčte něco víc než poprvé. Prokrista, to kvůli tomuhle se to všechno děje? pomyslel si. Text to byl bezpochyby zajímavý, vyvolával obraz mladé panny s kovovými boky – možná dívka na vozíčku? – která v pokladnici skrývá nějaké tajemství. Ale skutečně mohl být impulzem k tomu vraždění v Chicagu? A skutečně stál za zničení dvou skvěle rozjetých kariér? Do čeho se to k čertu zamotal?


    Dole na stránce byla ještě nějaká adresa a kromě toho Stella ještě zkopírovala obálku ze stejné dopisní sady. Obojí, ručně psaná báseň i obálka, v níž byla nalezena, se vešlo na jednu stránku. Dopisní papír byl v pravém horním rohu nadepsaný jménem Campbella Reevese. Obálka bez známky byla adresovaná Elizabeth Reevesové do Peorie. Beth zmíněná v textu tedy byla nejspíš Campbellova manželka. A Campbellovo jméno bylo zvýrazněno také v organizačních strukturách. Přinejmenším v roce 1966 byl v CMS viceprezidentem pro finance a byl podřízený přímo prezidentu společnosti Gilbertu Collinsovi.


    Autorem básně byl tedy člověk pracující pro CMS, nikoli nějaký praštěný pacifista, jak ve středu navrhoval Daniel Cross. Toto zjištění Jackovi poskytlo alespoň částečnou útěchu, přesto se ale na Stellu zlobil za to, jakým způsobem se svým náhodným objevem naložila. Proč si prostě nemohla nenápadně pořídit kopii té básně a složku vrátit? Pak by měla dost času na její analýzu v klidu a bezpečí své newyorské kanceláře a Jack by si dál v klidu dělal svou práci. A Harding Collins a Maria Petrillo mohli být ještě naživu. Kromě toho, i kdyby se jí teď podařilo rozluštit smysl té šifry ve verších, jak ví, že to, co objeví, vyváží životy a kariéry nevinných lidí okolo? Přestože nemohla tušit, že k nepříčetnosti vytočený Cross na ni kvůli tomu pošle své dvě gorily, určitě mohla být rozvážnější. Teď to vypadalo, že jediným způsobem, jak zastavit Crosse, bude najít údajné důkazy, o nichž se mluví v milostné básni sepsané před pětatřiceti lety, v době, kdy byl Jack ještě dítě. Jaké byly šance, že důkazy pořád budou v pannině pokladnici, ať už se tím myslelo cokoli? Když už je řeč o gamblerech, začínalo to vypadat, že Dave O’Reilly je tím rozumnějším riskérem v rodině. A co se týče Jacka, ten teď byl v pozici nezkušeného hráče rulety, který vsadil všechny své žetony na jedno číslo a teď musí žít s důsledky svého činu. Začalo mu z toho všeho hučet v hlavě.


    Unaveně sklonil hlavu na stranu, opřel si čelo o okénko a pozoroval, jak kolem něj ubíhá Harlem, pak Bronx a pak severní předměstí New Yorku. Jak vlak ujížděl k severu, dostávalo se do obrazu stále více zeleně. Občas zaostřil na nějaký zajímavý bod, jako třeba opuštěné auto nebo nějaké pestrobarevné graffiti, ale většinou měl před očima jenom rozmazaný obraz střech, pochmurných ulic a zašlých reklamních cedulí.


    Když vlak zastavil ve White Plains, měl pocit, že na něj padá celý svět. Předchozí noc musel strávit na gauči, což pro něj byla novinka. Ještě nikdy se s Petou nepohádali tak vážně, aby nemohli spát spolu, ale po hodině nebo dvou strávených v křesle, kde přemýšlel o tom, jak se mu život rozpadá pod rukama, ji Jack nechtěl ani vidět, ať už vzhůru nebo spící, a tak se rozhodl pro gauč.


    Byl hodně unavený, ale ne natolik, aby překonal své tragické rozpoložení nebo proud myšlenek. Povedlo se mu asi na dvě hodiny zdřímnout, než do pokoje začaly velkým francouzským oknem pronikat první paprsky světla, které další pokusy o usnutí předem odsoudily k nezdaru. Proplížil se do ložnice, posbíral své sportovní oblečení, a aniž by se obtěžoval s holením nebo sprchou, vyrazil na svou misi. Dvě hodiny předtím, než se vydal ke 49. ulici, strávil ve známém okolí domova. Prohlédl si výlohy knihkupectví, zavolal do kanceláře, že mu není dobře, a vypil několik káv, aby své zubožené tělo probudil k životu.


    Teď bylo chvíli po poledni a on byl ve White Plains, klepal se zimou v ulepeném sportovním oblečení, hlavu měl jako balon a energie asi tolik jako mořský šnek. Než aby nasedl na první vlak zpátky do města, raději došel do nejbližší drogerie s lékárnou, kde si koupil holení, deodorant a prášky proti bolesti. Pak si zaplatil pokoj v prvním motelu, na který narazil. V drogerii zaplatil hotovostí a v motelu kartou, ale oba obsluhující na něj reagovali s výrazem odhalujícím směs strachu a zhnusení. Když se uviděl v zrcadle v motelovém pokoji, pochopil proč. Hleděl na svou šedivou neoholenou tvář a zapadlé oči. Okolo očí měl tmavé kruhy, které mu dodávaly vzhled feťáka, a rozcuchané vlasy měl slepené směsí gelu a potu. Pomačkané a flekaté trenýrky i tričko začínaly páchnout a na levé noze si při běhu natáhl podkolenní sval, takže nápadně kulhal. Vypadal hrozivě.


    Vytáhl z batohu svůj mobil. Věděl, že by měl zavolat Frankovi Spiterimu, ale na takový rozhovor neměl sílu. Bylo mu jasné, že Frank už měl určitě za sebou nepříjemný telefonát s Crossem, který na něj ječel nadávky kvůli dalšímu zrádci z řad zaměstnanců Sutton Brothers. Spiteri určitě šílel vzteky a Jack neměl nic, čím by to mohl vylepšit. Dokonce mu ani nemohl povědět o Tajemství Panny. Stella na tom trvala. A stejně netušil, jak by to mohlo pomoci. Vypnul telefon, což si před sebou omluvil tím, že musí šetřit baterie, ale stejně z toho neměl dobrý pocit. Vybavil si prorocká slova Jodie Michelsonové – byl na nejlepší cestě k rekordu v nejkratší kariéře ve fúzích a akvizicích v celých dějinách podnikového poradenství. Z hvězdného zaměstnance se během necelého týdne stal zloděj na útěku.


    Byl deprimovaný a hladový. S příslibem pořádného spropitného přemluvil někoho na recepci motelu, aby mu sehnal něco k jídlu. Doufal v něco teplého a výživného, ale ten chlap přišel se skoro studeným menu od McDonalda. Teplé nebo studené, hamburger i hranolky ve vteřině zmizely. Pak si dal dlouhou sprchu a oholil se. K jeho radosti měla voda dostatečnou teplotu i tlak. Pověsil své promáčené oblečení na sušák a nahý zalezl do postele, kde ve vteřině usnul.


    Když se o čtyři hodiny později probudil, cítil se mnohem lépe. Noha ho pořád bolela a oblečení páchlo snad ještě víc, ale trochu deodorantu ten zápach aspoň trochu potlačilo. Odpočatý se cítil lépe i psychicky, ale stejně neviděl jiný závěr než ten, k němuž došel ve vlaku. Kostky byly vrženy. Teď už nezáleželo na tom, jestli Stella jednala správně. On jejich osudy spojil vlastním jednáním. Nemělo smysl předstírat, že si nevybral, na čí straně je.


    Původně si naplánoval, že se vrátí přímo domů a počká, až mu Stella zavolá, to mu teď ale nepřišlo moudré. Doma by ho Spiteri nebo Cross snadno našli. S obavami zapnul telefon, kde měl čtyři hlasové zprávy. První byla od Spiteriho, ale naštěstí mu jen přál, aby se brzy uzdravil. Další byla od Matta McCormicka, který se ptal na portfolio jednoho klienta. Třetí zanechal znuděný hlas z IT oddělení, informující ho o tom, že mu požadované informace přeposílá e-mailem. A nakonec pár starostlivých slov od Stelly, která se ptala, jak dopadla jeho ranní akce, a navrhla mu, aby se spojil s jejím advokátem Alexem Trainerem. Měl trochu špatné svědomí, že ho Stella nezastihla, ale jedna jeho část si říkala, že si také zaslouží trochu nervozity po tom všem, co spustila. Určitě brzy zavolá znovu a on jí pak všechno řekne. V duchu se nakopal do zadku za to, že si na toho právníka nevzpomněl už dřív. Když Cross zjistí, že Daveův balíček má Jack, určitě půjde najisto po jediném dalším zdroji.


    Aby ušetřil baterii v mobilu, zavolal do kanceláře Blocha a Liebermana z motelového telefonu. Srdce mu bušilo až v krku, ale když zjistil, že Alex Trainer je v pořádku a Stellina zásilka v bezpečí, oddechl si.


    „Už je v našem trezoru,“ informoval ho Trainer, který zněl, že je sám se sebou spokojený, „přesně podle instrukcí. Stella mi říkala, že se možná ozvete. Můžete mi říct, co se to tady děje, pane Rogersi?“


    „Můžu to zkusit,“ řekl Jack, „ale je to trochu zamotané. Ale hlavně jsem chtěl vědět, že jste v pořádku.“


    „Samozřejmě že jsem. Sedím v pětadvacátém patře kancelářské budovy plné lidí. Máme tady dobrou ochranku.“


    „Ne tak dobrou, aby zabránila vloupání, jak jsem slyšel,“ podotkl Jack.


    „To je pravda, ale už jsme požádali o zesílenou ochranu. Můžu vás ujistit, pane Rogersi, že se k těm dokumentům nikdo nedostane.“


    „Říkejte mi Jacku, ano? Za chvíli bude tři čtvrtě na pět a cesta zpátky do města mi bude nějakou dobu trvat. Můžete na mě počkat v kanceláři? Všechno vám vysvětlím, jak nejlíp to půjde, a můžeme se společně rozhodnout, co dál.“


    „Samozřejmě že počkám,“ odpověděl právník. „Nemůžu se dočkat, až se o té záhadě doslechnu trochu víc. Pokud dorazíte až po úředních hodinách, jednoduše se ohlaste na recepci ve vstupní hale. Řeknu jim, že ještě očekávám klienta.“


    „Alexi, zůstaňte prosím ve své kanceláři, dokud se k vám nedostanu. Ve městě můžou být lidé, kteří udělají cokoli, aby tu Stellinu zásilku získali.“


    „Nikam nepůjdu,“ ujistil ho Trainer. „Brzy se uvidíme.“


    Když Jack vrátil klíč od pokoje, recepční na něj spiklenecky mrkl, jako kdyby přesně věděl, proč Jack zaplatil za celou noc, ale zůstal jen několik hodin. Jack muže nechal s jeho představami a vrátil se na nádraží. Nejbližší vlak do New Yorku byl zastávkový, takže ho čekala o něco delší zpáteční cesta. Když dorazil na Grand Central, zmizel z nádraží, jak nejrychleji to šlo, přičemž se neustále rozhlížel, jestli neuvidí O’Reillyho nebo někoho jiného podezřelého. K Bank of America Building na Madison Avenue to nebylo daleko, takže chvilku před půl sedmou už se hlásil strážnému v hlavní hale. Venku už byla tma, ale interiér obložený načervenalým mramorem byl vytopený a dobře osvětlený. Když strážnému řekl, že jde na schůzku s Alexem Trainerem, muž se zatvářil zmateně.


    „Copak vám nevolal a neříkal, že někoho čeká?“ zeptal se Jack.


    „To ano, pane, ale jeho klienti už šli nahoru zhruba před půl hodinou.“ Strážný nedbale ukázal nahoru centrálním atriem, které tvořilo srdce budovy. „Jdete na tu stejnou schůzku? Ještě se totiž nevrátili dolů.“


    „To nevím jistě,“ řekl Jack pomalu, ale v hlavě už mu spustil alarm. „Jak ten druhý klient vypadal?“


    „Byli dva. Velcí chlapi. Oblečení trochu jako vy.“


    Jack už zapomněl na svůj ošuntělý vzhled. Propocené sportovní oblečení nevzbuzovalo takovou důvěru jako oblek od Valentina.


    „Jeden měl rezavý vlasy. Vypadal jako fotbalista,“ pokračoval strážný. „Pracujete snad všichni pro nějakej místní tým? Nejsou to Jets?“


    Hollis, napadlo hned Jacka. Nebo to byl Hoyle? Nemohl si vzpomenout a bylo to jedno. Hlavou mu okamžitě začaly vířit myšlenky. Mohl to být někdo jiný? Dva velcí Poláci, kteří potřebovali víza? Bylo to možné, ale co když ne? Jak se máte k sakru vypořádat se dvěma gaunery, kteří jsou pravděpodobně ozbrojení a zcela jistě velmi nebezpeční, když u sebe máte jen dokumenty, které jim nesmí padnout do rukou a tašku s několika toaletními potřebami, peněženkou a mobilem?


    Jack se podíval na strážného, který se přátelsky usmíval a pořád mlel něco o fotbale, evidentně šťastný, že má společnost. Byl to Afroameričan středního věku, vlasy na spáncích už mu trochu šedivěly, a podle štítku na hrudi se jmenoval Stan. Byl asi o patnáct centimetrů menší než Jack a aspoň o pětadvacet let starší. Byl trochu silnější a kůži na obličeji měl povislou a vrásčitou. Vypadal, že mu do důchodu zbývá asi tak půl roku. Ale Jacka zajímalo jen to, že měl u sebe jednu velmi důležitou věc. Zbraň.
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    „Umíte s tím zacházet, Stane?“ zeptal se Jack a ukázal na pistoli, kterou měl strážný za pasem.


    „No jasně že jo.“ Stan přátelsky poklepal na kožené pouzdro, aniž tušil nějaké nebezpečí. „Ve Vietnamu jsem byl nejlepší střelec z naší čety, ale to jsem měl M16.“


    A taky to je už strašně dávno, pomyslel si Jack.


    „Tyhle jsme dostali až po jedenáctým září. Někteří z nás už ani neměli platnou licenci, ale já chodim každej rok několikrát na střelnici. Na starýho tlusťocha nejsem špatnej.“ Z hloubi jeho široké hrudi se vydral veselý řehot. „Takže chcete, abych zavolal panu Trainerovi a řek mu, že jste tu?“ Natáhl se pro telefon ukrytý za vysokou přepážkou.


    „Ano, prosím,“ přitakal Jack, „ale než to uděláte, rád bych vám řekl jeden krátký příběh.“


    Stan pustil telefon a usmál se na Jacka. „No jasně, dobrý historky mám rád.“ Pohodlně se opřel se založenýma rukama o přepážku a čekal. Myslel si, že se Jack chystá povědět mu nějaký vtip.


    „Nejdřív bych se rád zeptal na pár věcí,“ začal Jack, „jako třeba na jména. Řekli vám ti dva chlapi, jak se jmenují?“


    Stan vypadal nejdřív zmateně a zklamaně, že vtip se zjevně nechystá, ale rychle se vzpamatoval. „No jasně, každý se musí zapsat.“ Podíval se do záznamů. „Teda, to je divný,“ řekl Stan se zdviženým obočím. „Oba se podepsali jako A. Smith. Podle mě teda rozhodně nevypadali jako bratři.“


    „A ten vysoký byl bledý, pihatý, měl krátké zrzavé vlasy a vypadal jako mariňák?“


    „A měl tetování…“


    „Na levém předloktí,“ dokončil za něj Jack.


    „Takže vy ty kluky Smithovy přece jenom znáte?“ Stan vypadal potěšeně.


    „A ten menší?“


    „Byl vysokej zhruba jak vy, možná o něco vyšší.“


    „Delší tmavé vlasy.“


    „A obrovskej frňák. Jako by to zkoušel na holku Mikea Tysona nebo tak něco,“ zubil se Stan.


    „Jsou to gauneři, Stane,“ řekl Jack a snažil se neznít příliš melodramaticky. „Vrazi. Alex Trainer má nahoře možná dost velké potíže.“


    Stan se znepokojeně zamračil. „Co to říkáte?“


    „Jmenují se Hollis a Hoyle.“ Jack věděl, že nemá moc času. „Jsou z Peorie v Illinois a přijeli sem ukrást důležité dokumenty, které jsou uloženy u Alexe Trainera. Proto jsem tady. Chystali jsme se s Alexem vymyslet plán na to, jak ty dokumenty ochránit.“


    Stan ale nevypadal přesvědčeně. „Podívejte,“ zkusil to znovu Jack, „vím, že to zní divně, ale je to dlouhý příběh a my musíme jednat rychle. Pokud mám pravdu, jsou už nahoře a budou tam Alexe držet, dokud se to tady nevylidní. Ublíží mu. Mohli by ho i zabít, pokud jim nedá to, co chtějí. Můžou ho zabít tak jako tak, nebylo by to poprvé.“


    „Ta kancelář už ale bude prázdná,“ řekl opatrně Stan a snažil se zhodnotit, jestli Jackovi věřit, nebo jestli je to jen nějaký blázen. „V pátek chodí domů brzo, zvlášť když je večer brzo tma. V tý firmě jsou většinou Židi a ti se musej dostat domů před západem slunce, víte?“


    „Další důvod, proč jednat rychle.“


    „A jak mám vědět, že mě netaháte za nos?“ ptal se podezřívavě strážný. „Nehodlám se účastnit žádnýho kanadskýho žertíku. Vůbec vás neznám.“


    „Podívejte,“ řekl Jack, v jehož hlase se začínala projevovat frustrace „jmenuji se Jack Rogers. Pracuji v bance na Wall Street a Alex mi pomáhá s jednou velice citlivou záležitostí. Jsou tu jistí lidé, kteří se nás snaží zastavit…“


    „Tak vy jste bankéř z Wall Street? No jasně že jo!“ Stan si Jacka prohlížel od hlavy k patě a trochu ucouvl před silným pachem směsi levného deodorantu a potu. Jack začínal být bezradný. Prohrabal tašku, aby našel peněženku, vytáhl z ní svou vizitku a praštil s ní o přepážku. Stana to ale nepřesvědčilo, převracel v rukou vizitku s raženým písmem a říkal si, jak snadno by ji šlo padělat nebo ukrást.


    Jack si naštvaně povzdechl. „Tak mu alespoň zkuste zavolat,“ řekl, zatímco v tašce hledal nějaký průkaz s fotkou. „Myslím Alexe Trainera. Prosím vás!“


    „Žádný problém.“ Stan nasadil profesionálnější a odtažitější přístup. „Nabízel jsem vám to hned na začátku.“


    Jack pozoroval strážného, jak vytáčí číslo, ale jak se obával, nikdo to nezvedal. Stan nechal Trainerovi na záznamníku vzkaz, ať zavolá na recepci, protože má dole dalšího klienta. „Asi zrovna s někým telefonuje,“ řekl, když zavěsil.


    „Anebo ho možná svázali a zmlátili.“


    Stan se podíval na Jacka přísným otcovským pohledem. „Tak se mi zdá, že byste potřeboval policajty,“ řekl způsobem, z něhož nebylo jasné, jestli si myslí, že Jack potřebuje pomoc policie, nebo že by si ho policie měla odvézt.


    „Možná ano,“ připustil Jack a nervózně přešlapoval na místě jako malé dítě, kterému se chce na záchod. „Všechno vysvětlování by ale trvalo příliš dlouho, a my musíme něco podniknout rychle. Alespoň abychom je zpomalili nebo se ujistili, že je Alex v pořádku. Musíme tam zajít, Stane.“


    Popravdě, Jackovi se představa konfrontace s Hollisem a Hoylem vůbec nelíbila. Doufal ale, že když ho bude Stan krýt, podaří se mu je zastrašit už tím, že se tam ukáže, stejně jako se to povedlo Benovi v Peorii. Pokud se dali na ústup kvůli vyzáblému Benovi, pak Jack se Stanem mají také šanci na úspěch.


    Postarší strážník konečně souhlasil s tím, že se zajdou podívat nahoru, ale až poté, co mu Jack pověděl o přímé souvislosti s požárem v jedné z kanceláří, ke kterému došlo před několika dny. To upoutalo jeho pozornost, Jack si byl ale vědom toho, že už ztratili dost cenných minut. Stan ze svého bílého telefonu zavolal kolegyni jménem Rita. Brzy se objevila statná hispánská žena, které táhlo na čtyřicet. Měla na sobě stejnou modrou uniformu, připomínající ty policejní, jako Stan. Podobně jako Stanovi jí byla těsná, jen na odlišných místech. V papírové tašce si nesla kelímek s nějakým horkým nápojem nebo polévkou.


    Stan jí vysvětlil, že musí doprovodit Jacka nahoru do kanceláří Blocha a Liebermana. Rita se na nic neptala a pohodlně usadila své rozložité pozadí na stoličku za přepážkou. Jack vyndal z batohu Stellinu obálku a mobil a zbytek předal Ritě, jelikož nepředpokládal, že by mohl potřebovat i něco jiného. Ztrátu těžce vydobyté obálky ale nehodlal riskovat. „Pokud se nevrátíme do půl hodiny, zavolejte policii a tuhle obálku jim předejte,“ požádal ji. Ona se na něj jen překvapeně podívala, načež si pohledem vyžádala Stanův souhlas.


    Ten jen pokrčil svými širokými rameny. Jack doufal, že to bylo souhlasné gesto. Potom se vydali dvě patra nahoru po eskalátorech do mezaninu, kde byla řada výtahů směřujících do různých pater budovy. Stan ho dovedl k tomu, který jezdil do 21. až 30. patra. Přiložil čipovou kartu k čidlu a stiskl tlačítko 24. patra. Jacka opět sevřela nervózní úzkost. Naproti tomu Stan vypadal zcela klidně.


    „Víte, mohli by být ozbrojení,“ upozornil ho Jack v naději, že v něm probudí aspoň trochu života. Strážný na něj vrhnul otrávený pohled, ale rozepnul koženou přezku pouzdra na pistoli.


    Dveře výtahu se otevřely do krátké chodby vedoucí nalevo podél proskleného centrálního atria až do prostorné recepce. V kontrastu s moderním vzhledem celé budovy zde byl veškerý nábytek ve viktoriánském stylu. Nějakému starému páprdovi ve firmě se zjevně protivila vlna modernismu, takže zvolil dřevo, barvy a materiály patřící do devatenáctého století. Když se Jack rozhlédl kolem dokola a přes široké čtvercové atrium, viděl do mnoha kanceláří a pracovních prostor firmy jak v tomto patře, tak o patro výš. Úklidová četa nejspíš ještě nedorazila, protože se ve všech místnostech svítilo. Jack si všiml, že všechny ostatní prostory byly zařízeny moderně, krizí identity trpěly jen veřejné prostory.


    Jak Stan předpokládal, prostory už byly zcela vylidněné. Jack viděl jen prázdné místnosti a chodby plné stohů papírů, tu a tam nějakou kancelářskou techniku a květiny v květináčích. Napravo od recepce byly široké skleněné dveře vedoucí do otevřených prostor, rozdělených řadami skromných kanceláří. Vypadalo to tam dost podobně jako v Jackově novém patře u Sutton Brothers. Na druhé straně recepce se na obě strany táhla dlouhá chodba, kterou lemovalo několik dřevem obložených zasedacích místností, které podobně jako recepce odrážely hodnoty Rooseveltovy éry. Všude bylo prázdno, otevřené dveře čekaly na pondělní návštěvníky. Jedna místnost byla po požáru zavřená. Stan mu pak ukázal další škody v okolí recepce a Jack se jen divil, jak dobře to během pár dnů zamaskovali pomocí pár nových kusů nábytku, nové výmalby a koberce.


    „Víte, kde teď Alex Trainer pracuje, Stane?“


    „Ne, to netuším. Normálně sem nechodím.“ Ukázal směrem k proskleným dveřím vedoucím do samého srdce firmy.


    „A byl jste se tu tenhle týden podívat na tu škodu způsobenou požárem?“


    „Jo jo, prošel jsem si to v pondělí odpoledne.“


    „V jedné z poškozených kanceláří pracoval i Trainer.“


    „Vážně? No tak to bude někde nahoře. Většinu škody požár napáchal v pětadvacítce.“


    „A jak se tam dostaneme?“


    „Pojedem výtahem nebo půjdem po schodech. Mají tu vlastní schodiště. Támhle.“ Stan ukázal směrem k jihozápadnímu rohu budovy.


    „A máte tam přístup?“ zeptal se Jack, který stál vedle prosklených dveří vedoucích ke kancelářím.


    Strážný šel blíž. „Myslim, že jo,“ řekl, ale když do dveří strčil, zjistil, že už jsou otevřené. „No tohle? Něco je špatně, někdo musel zaseknout zámek. Většinou mají pod stolem na recepci ovladač, ten by ale měl bejt vypnutej.“


    Stan popošel směrem k recepci, ale Jack ho zastavil. „Je mi fuk, jak se dostali dovnitř, Stane. Musíme je nějak vyděsit, nejlépe hlukem.“


    „Ále,“ odfrkl si nevěřícně Stan. „Že sou tyhle dveře otevřený, to nic neznamená. To se stává v jednom kuse. Někdo si zapomene čip, tak prostě přelepí ovladač nebo tak.“


    „Stane, poslouchal jste mě vůbec? Jsou tady dva nebezpeční chlapi a my je potřebujeme nějak vyplašit, aby utekli. Nemůžeme si dovolit přímý střet, na to jsou příliš nebezpeční, rozumíte? Ale musíme se pokusit dostat je pryč, aby nechali Trainera na pokoji.“


    Jack nahlížel skrze sklo do kanceláří a hledal nějakou stopu po Hollisovi a Hoylovi. Podlaží byla hodně prostorná. Mezi centrálním atriem a vnějšími okny bylo v každém patře dost místa na dva velké otevřené pracovní prostory, obklopené řadami kanceláří. Každá strana budovy byla dostatečně dlouhá na to, aby se tam vešly tři takové plochy, všechny úplně stejné. Bylo to vlastně bludiště z prosklených stěn a světle šedých příček s minimem orientačních bodů.


    Stan se pořád k ničemu neměl. „Nevim, mně se tu zdá všechno v pořádku.“


    Přešlapoval na místě a Jack už se začínal bát, že to bude muset nějak zvládnout sám. „Podívejte se na to takhle, Stane,“ nadhodil nakonec, „pokud mám pravdu a ti dva Trainerovi právě vyhrožují, nebo ho dokonce napadli, vypadalo by dost špatně, kdybychom prostě odešli, nemyslíte? Kdybychom ho ale zachránili, pak by z vás byl hrdina.“


    „Já vo žádný zásluhy nestojim,“ zamumlal Stan.


    „A jestli se pletu,“ naléhal na něj dál Jack, „tak neuděláme žádnou škodu. Prostě jen vyrušíme Alexe během přátelské schůzky a zastihneme ho s šálkem kávy v ruce, jak rozebírá imigrační zákony. Já se budu trochu stydět, ale vy jste za ním prostě jen přivedl dalšího klienta. Nemůžeme prohrát, chápete?“


    „Ale řikal jste, že sou nebezpečný.“


    „Jenom je zdálky vyplašíme. Budeme dělat hluk, volat na Alexe, něco takového. A když se na nás poženou, vezmeme nohy na ramena.“ Touto částí plánu už si Jack nebyl tak docela jistý.


    „Mohli bysme použít vnitrofiremní rozhlas.“


    „Vy s tím umíte zacházet?“


    „Jasně!“ zabručel strážný. „Tyhle věci musim umět.“


    Stan obešel recepci a hledal ta správná tlačítka. Rozhlas se běžně využíval, když bylo potřeba zavolat někoho ze zaměstnanců k telefonu nebo na recepci, ale zdál se příhodný i pro to, aby dali Hollisovi a Hoylovi najevo, že se mají stáhnout. Vzal mikrofon stojící na přepážce, pořádně zesílil zvuk, a když systém zapnul, ze všech reproduktorů ukrytých ve stropních panelech hlasitě zapraskalo.


    „Tady je ostraha budovy.“


    Má hlas pro rozhlas jako dělaný, pomyslel si Jack. „Žádáme pana Alexe Trainera, aby kontaktoval ostrahu na lince 1-1-1, nebo vyhledal jednoho ze strážníků, kteří jdou nahoru. Hlášení pro pana Alexe Trainera ze společnosti Bloch a Lieberman. Pane Alexi Trainere, žádáme vás, abyste se neprodleně ohlásil.“


    Když Stan mikrofon vypnul, ozvalo se další hlasité zapraskání. Pak se podíval se zdviženým obočím na Jacka.


    „Perfektní,“ pochválil ho Jack. „Doufejme, že to bude stačit. Jak ale zjistíme, že to zafungovalo?“


    Stan si z pásku odepnul vysílačku a spojil se s Ritou, která seděla dole ve vstupní hale. Požádal ji, aby mu dala vědět, jakmile z budovy odejdou dva muži odpovídající popisu těch chlapů z Peorie, nebo kdyby se jí ozval Alex Trainer. Pak se znovu podíval na Jacka. „Tak co teď?“


    „Pojďme se schovat někam dál od recepce a výtahů.“


    „Dobře.“


    Prošli skleněnými dveřmi do otevřeného prostoru a našli si malou zasedačku na druhé straně atria, odkud bylo dobře vidět na výtahy. Stan cestou okolo atria zahlédl nějaký stín pohybující se v patře nad nimi, takže se přikrčili a rychle se přesunuli na své místo. Potom tam seděli jako dva ornitologové čekající, až zahlédnou nějaký vzácný ptačí druh.


    Nic se ale nedělo. Čekali tak deset minut, ačkoli se jim ta doba zdála mnohem delší. Po prchajících zločincích nebo telefonátu od Rity však nebylo ani vidu ani slechu. Jejich plán zjevně nefungoval. Výraz ve Stanově tváři naznačoval, že opět pochybuje o Jackově důvěryhodnosti. Než ale mohl cokoli říct, Jack zvedl ruku, aby ho zastavil. „Vím, co chcete říct, ale přísahám, že mluvím pravdu. Jste si jistý, že se odsud nedá dostat jinudy?“


    „Všechno je zamčené. Pokud by vylomili nějaké dveře, Rita by to viděla na monitoru.“


    „Takže jsou pořád tady,“ vyvodil z toho Jack. „Nebo se možná dostali k nějakému požárnímu východu nebo tak. Každopádně se tam budeme muset jít podívat. Alex může potřebovat pomoc nebo doktora.“


    Stan vypadal rozmrzele, nicméně souhlasně přikývl. Jack znovu ukázal na jeho pistoli odpočívající v pouzdře. „Vážně myslím, že byste to měl vytáhnout.“


    „Lidi, kdybych dostal desetník pokaždý, co jsem tuhle větu slyšel!“ zasmál se pro sebe Stan.


    „Myslel jsem tu zbraň.“


    „Já vim, chlapče, ale když přijdeme o smysl pro humor, nebude nám to k ničemu, že jo?“


    „Máte pravdu, omlouvám se.“


    „To je v pohodě, dobrý, vidim, že jste fakt vyděšenej. Takže vám věřim. Kdyby ty dva chlápci byli jen nějaký šprýmaři, tak byste takhle nevypadal, co?“


    „To rozhodně ne!“ řekl trochu defenzivně Jack.


    „Tak teda dobře, držte se za mnou.“


    Stan se v chůzi přikrčil, jako by byl znovu ve vietnamské džungli. Břicho táhl téměř po kolenou. Pravou rukou vyndal pistoli z pouzdra, odjistil ji a držel v pohotovosti, zatímco se proplétal řadou kanceláří a pracovních stolů. Jack šel zlehka za ním po měkkém koberci, s hlavou ve stejné výšce jako strážný, což pro něj znamenalo ještě hlubší předklon. Stan šel rovnou k vnitřnímu schodišti vedoucímu do dvacátého pátého patra a Jack byl skutečně rád, že není sám. Zdálo se, že Stan ví, co dělat, i když už na tom fyzicky nebyl jako za mlada.


    „Kdyby něco,“ zašeptal Stan, když vyšli nahoru, „tak děte k zemi, jak nejvíc to pude, rozumíte?“


    „Rozumím. Myslíte, že bychom je měli zkusit ještě nějak vystrašit dalším rámusem?“


    „Ne a zavřete už sakra tu klapačku, Jacku! Váš plán už jednou nevyšel.“


    „To je fakt.“


    Stan se letmo usmál. Prošli kolem další stěny a za další roh, stejný jako ty předtím. Jelikož šli přikrčení, Jack úplně ztratil orientaci. Musel prostě věřit Stanovi, že to tam zná a že tak budou ve výhodě.


    Opatrně se kradli dál mezi stěnami, kolem nepřehledných rohů a květináčů se vzrostlými květinami. Jack měl tak vypjaté smysly, že mu i šum kancelářského vybavení připadal hlasitý a rušivý. Pak koutkem oka zahlédl, jak po stropě přeběhl stín, jako by někdo právě prošel kolem nízké stolní lampy. Mohlo to být tak deset metrů vpravo.


    Jackovo srdce začalo bušit několikanásobně rychleji. Natáhl se, aby varoval Stana, pak si ale uvědomil, že strážný už ztuhnul a zíral přímo před sebe. Jack se podíval stejným směrem. Kousek dál po chodbě uviděl malou zasedačku. Měla zavřené dveře a okna zastíněná žaluziemi.


    V téměř naprosto tichém prostoru kanceláří se Jackovi zdálo, že slyšel nějaké zachroptění a potom zcela zřetelnou facku. Kůže na kůži. Chloupky vzadu na krku se mu zježily. Instinktivně se narovnal a pochopil, že právě našli Alexe Trainera. A že tam není sám.


    A pak se rozpoutalo peklo.


    „Ale, ale, copak to tu máme?“ ozval se za nimi drsný, výhružný hlas, jehož ozvěna se hlasitě nesla vylidněným prostorem.


    Jack na nic nečekal. Udělal, co mu Stan říkal, a okamžitě šel k zemi jako zbabělec. Jak padal, otočil hlavu a spatřil chlapa s tmavě hnědými vlasy, toho s rozbitým nosem, asi jen pět metrů od nich. K Jackově zděšení muž napřaženou pravou rukou kopíroval jeho pohyb dolů a velkou černou pistolí mu mířil přímo na hlavu. V tom zlomku vteřiny Jack sledoval vrahovy oči, jak se zaměřují nejdřív na něj a pak na Stana, ze kterého se stal velký pohyblivý terč, jakmile se Jack natáhl na podlahu.


    Strážný se otáčel a snažil se zamířit správným směrem. Jakmile ale muž spatřil jeho pistoli, okamžitě se přestal soustředit na Jacka, hlaveň jeho zbraně vylétla opět nahoru a s ohlušujícím řevem z ní vyšel výstřel.


    Stan dostal zásah přímo do levého boku, až se celý zatočil. Horká krev zkropila Jackovi vlasy a zátylek. Strážný dopadl přímo na Jacka, ale ještě než ztratil vědomí, zvedl pravou ruku s pistolí a stiskl spoušť. Hlasitost výstřelu, který vyšel z tak těsné blízkosti, Jacka ohromila. Navíc pod značnou tíhou starého veterána vůbec nemohl popadnout dech.


    I tak ale s obličejem přitisknutým ke koberci Jack celou dobu sledoval útočníka, který se snažil znovu získat rovnováhu po zpětném rázu z prvního výstřelu. Vzápětí se jeho zlomený nos, který pro něj byl tak příznačný, najednou celý jakoby zhroutil směrem do obličeje a ze zátylku mu vytryskl proud rudé krve. Ztěžka se skácel na koberec. Jack ohromeně zíral. V jednu chvíli to byl živý, dýchající člověk, který je ohrožoval, a během okamžiku z něj nezbylo víc než hromada masa, ležící bez života na podlaze. Jack se ještě z takové blízkosti se smrtí nikdy nesetkal. Její náhlost ho děsila a fascinovala zároveň.


    Nicméně byl natolik při smyslech, aby si uvědomil, že Stanova neuvěřitelná trefa vyřešila jen polovinu problému. Ten druhý útočník, ať už Hollis nebo Hoyle, byl buď ještě v zasedačce na konci chodby, nebo už se vyrazil podívat, co se děje. Jack měl stále od výstřelů zalehlé uši a přes Stana, který na něm ležel napříč, neviděl dozadu. Přerývaný dech statečného veterána dokazoval, že je ještě naživu, Jack ale teď neměl čas se o něj starat.


    Stanova pistole upadla na koberec přímo před Jacka. Instinktivně se pro ní natáhl levou rukou a sebral ji téměř ihned poté, co dopadla na zem. Byla horká, těžká a umaštěná od oleje. Držel pistoli poprvé v životě a měl jen pár vteřin na to, aby se s ní trochu seznámil, než bude muset nějak přesvědčit protřelého zločince, že přesně ví, jak s ní zacházet.


    Se zachroptěním a tichou omluvou na rtech nadzdvihl strážného v bezvědomí a vyprostil se zpod jeho krvácejícího těla. Jakmile vstal, otočil se čelem k místnosti, v níž drželi Trainera. Zbraň si přehodil do pravé ruky, ve které mu připadala o něco málo lehčí, nicméně pořád stejně cizí.


    Pak se mu zastavil dech. Dveře se otevřely a v nich se objevila bujná zrzavá kštice. Kdyby měl ten muž pistoli stejně jako jeho komplic, Jack už by byl po smrti, naštěstí ale v ruce držel nůž, dlouhý, nebezpečně vypadající nůž potřísněný krví.


    Bez svého kumpána si očividně moc nevěděl rady. Očima neustále kmital z Jacka na svého bývalého kamaráda, kolem jehož znetvořené hlavy visící na přelomeném krku se na světlém koberci rychle vytvářela temně rudá svatozář. Vypadal, že je nečekaným vývojem událostí šokován stejně jako Jack. Ten zvedl pistoli, chytil ji oběma rukama a napodobil postoj, který znal z televizních detektivek. Namířil na širokou hruď protivníka. Doufal, že tak bude mít největší šanci ho zasáhnout.


    Jack byl rozhodnutý v případě nutnosti střílet a doufal, že je na něm to odhodlání vidět, protože ve skutečnosti nikoho zabít nechtěl, dokonce ani takového gaunera. Na okamžik to vypadalo, že se na něj ten obrovitý hromotluk vrhne, když se výraz v jeho prasečích očích proměňoval z údivu přes zděšení až k zuřivosti. Měl postavu jako tank a Jack v duchu poněkud znejistěl, když si představil, jak ho kulka neškodně mine.


    Jeho protivník si ale naštěstí natolik nevěřil. Zbraň, která na něj mířila, ho vyděsila víc než Jacka, který ji držel, takže se stáhl zpět do místnosti, v níž Jack rozeznal štíhlou postavu zhroucenou v židli. Zrzavý násilník byl rychlejší, proběhl zasedačkou a utekl dveřmi na opačné straně. To už bylo Jackovi jasné, že zrovna tahle zasedačka měla přístup z obou stran a vzápětí z vedlejšího otevřeného prostoru zaslechl dusot těžkých kroků, jak muž utíkal pryč.


    Až potom si Jack všiml, že stojí v kaluži krve, která tak odporně sladce zapáchala. Udělal krok stranou a znechuceně polkl. Chvíli jen nehybně stál a snažil se dát dohromady. Od okamžiku, kdy je překvapil tmavovlasý muž, do chvíle, kdy ten zrzavý utekl, uběhlo jen pár vteřin. Na koberci ležela dvě těla. Další bylo připoutané k židli širokou lepicí páskou. Jack držel v rukou zbraň, z jejíž hlavně se kouřilo. Upustil ji na zem. Rozhlížel se po telefonu, když v tom uslyšel ze Stanovy vysílačky Ritu, jak mu vzrušeně hlásí, že z budovy utekl nějaký zrzavý muž. Popadl zakrvácený přístroj a křikl na ni, aby zavolala na policii a záchranku.


    Stan byl pořád v bezvědomí a prostorem se rozléhal jeho přerývaný chrčivý dech. Jack spěchal do zasedačky, která sloužila jako improvizovaná výslechová místnost a mučírna, podívat se na Alexe Trainera. Advokát byl sice naživu, ale vypadal zle. Byl připoutaný k jednoduché kancelářské židli, tělo omotané kolem dokola páskou, ruce připoutané k rukojetím. Kotníky měl páskou připoutané ke stolu před ním, takže je měl nepříjemně roztažené ve zcela odhalující pozici. Jeho kalhoty a spodní prádlo byly nějakým ostrým nástrojem rozřezány na tenké proužky. Jack si všiml i několika tržných ran na Trainerových nohách, v místech, kde se jeho trýznitelé netrefili úplně přesně. Zakrvácené rozřezané spodky měl nacpané v puse. Jack je rychle odstranil, aby muži v bezvědomí zajistil lepší přísun kyslíku. Naštěstí neměli ti dva útočníci tolik času, aby od výhrůžek zmrzačením přešli ke skutečným činům. Nejhůř se na tom zdál být advokátův obličej. Na jedno oko přes otok vůbec neviděl, ústa měl roztržená a crčela mu z nich krev.


    I místnost sama vypovídala o brutálním napadení. Kolem židle, ke které byl Trainer připoutaný, byl na koberci kruh z krvavých skvrn. Pak Jack na podlaze spatřil něco, co ho přimělo zalitovat, že toho zrzavého chlapa nezastřelil, když k tomu měl příležitost. Byl to prst. Trainerův pravý ukazováček. Když si Jack prohlížel zranění na advokátově ruce, seznal, že na dalším z prstů má ránu hlubokou až na kost.


    To už bylo na Jacka příliš. Maso s hranolkami, které měl k obědu, se brzy ocitlo v nejbližším koši. Po těle mu stékal ledový pot. Sedl si na zem a usilovně se snažil potlačit dávivý reflex. Modlil se, aby záchranáři dorazili co nejdřív. Dokonce i první policisté, kteří dorazili na místo, zezelenali, když vyprošťovali Alexe z jeho zajetí.


    Stan se nehýbal, ale Jack stále slyšel jeho dech. Rita se vedle svého kolegy posadila, vzala ho za ruku a tiše na něj mluvila. Jack se modlil ke komukoli, kdo by ho vyslyšel, za záchranu životů těch dvou mužů. Vždyť to byli jen další dva nevinní lidé, kteří se snažili dělat svou práci, a jejich život byl tak strašně poznamenán agresivní mocí jednoho člověka. To zasraný tajemství panny by radši mělo být něco sakra úžasnýho, říkal si v duchu.


    S policisty strávil přes dvě hodiny. Jednali s ním s úctou a s respektem, i přes jeho žalostné vzezření a podivnou historku. I přes to, že ze všech zúčastněných zůstal jako jediný při vědomí a že vypadal jako nějaký řezník, který si právě odskočil od zabíjačky, mu přišlo, že s ním jednali celkem slušně. Otázky mu kladli většinou přímočaré, často je opakovali a bylo jich hodně, ale nijak špatně s ním nezacházeli. Nikdo se mu neposmíval ani neobracel oči v sloup v reakci na jeho odpovědi. Ani jeden z nich neměl uniformu a oba si dělali poznámky. Měl pocit, že jednají velmi profesionálně. Když jim vyprávěl svou teorii o Danielu Crossovi a o všech dramatických událostech toho týdne, nehnuli ani brvou.


    Téměř na všechny jejich otázky odpověděl cele a upřímně. Zdálo se mu to jako jediná logická možnost. Teď alespoň existoval jednoznačný důkaz nějaké kriminální činnosti. Snad se policii podaří nějak si ho spojit s Danielem Crossem. Třeba by ho to zastavilo a nebylo by nutné Tajemství Panny rozluštit. Dokonce těm dvěma detektivům doporučil, aby se spojili s kolegy v Chicagu a znovu prověřili úmrtí Hardinga Collinse a Marie Petrillo.


    Když skončili s výslechem, požádali ho, aby počkal. Jeden z pečlivých záchranářů využil té příležitosti k tomu, aby ho prohlédl a očistil od většiny zaschlé krve a zvratků. Stan i Alex Trainer už byli dávno v nemocnici. Lékaři si odvezli i Trainerův prst. Byl to skutečně nevšední den a Jack cítil neodolatelnou touhu o tom všem říct Stelle. To břemeno se zdálo příliš těžké na to, aby ho nesl sám.


    Nakonec se policisté vrátili a sdělili mu, že jeho verzi zatím potvrzují jak důkazy zajištěné na místě, tak výpověď Rity z ostrahy. Avšak povaha zločinu i teorie, kterou jim Jack přednesl, vyžadují detailnější výpověď. K Jackově velké úlevě ale Robertson, starší z policistů, řekl, že to může počkat. Že se pro Jacka prý někdo od nich staví v deset hodin následující den. Pokud by si to přál, nějaký policista ho také odveze domů. Člověče, pomyslel si Jack, to víš, že bych si to přál!


    Venku na Madison Avenue se auta pomalu proplétala okolo blikajících policejních vozidel stojících ve dvou řadách před budovou. Mladý uniformovaný policista jménem Thompson doprovodil Jacka k jednomu z aut a nabídl mu, aby si sedl dopředu. Jack neměl náladu na povídání a strážník Thompson na něj nenaléhal. Když vyjeli, bylo něco po desáté. Peta už si určitě bude dělat starosti, kde se tolik zdržel. A bude si myslet, že nezavolal kvůli té včerejší hádce.


    Podíval se po kapsách tepláků po telefonu, ale nebyl v nich. Pak prohledal batoh, který si vzal zpátky od Rity, ale už předem věděl, že ho nenajde ani tam. Vzal si ho přece s sebou nahoru. Musí tam tedy pořád někde být, mezi vší tou spouští. Nemohl tomu uvěřit. Připadal si jako idiot. Kdyby už pro nic jiného, tak kvůli tomu, že se s ním Stella nemohla spojit jinak než přes mobil.


    Otráveně seděl v tichém šeru policejního auta, v duchu si nadával a pozoroval bezdomovce, jak se ukládají ke spánku v jedné z uliček okolo čtyřicáté ulice. Pak zabočili na 7. avenue. Projeli kolem jiskřivých světel Times Square, kde se stále ještě motaly davy turistů, tajně doufajících, že se stanou svědky něčeho šokujícího. Strážník Thompson se prodral změtí žlutých taxíků a zahnul na jih směrem do Greenwich Village. Čím víc se vzdalovali od divadelní čtvrti, tím byly ulice temnější a užší.


    Když přejeli Greenwich Avenue a byli jen pár bloků od jeho domu, Jack si uvědomil, že ačkoli se většinou domů příjemně těšil, teď se mu žaludek svíral hrůzou. Něco bylo strašně špatně. Ještě než dorazili k odbočce do 4. ulice, v hlavě mu blikalo výstražné červené světlo. Jakmile do ní strážník Thompson zahnul, oslnila je blikající rudá a modrá světla odrážející se od ztemnělých oken dál v ulici. Jackovy smysly zaplavily hluky, pachy a výjevy, jaké ještě nikdy nezažil. Ulice byla zablokovaná všemi typy vozů integrovaného záchranného systému. Nad jeho ulicí bylo tolik vody a páry jako za tropické bouře. A jeho milovaný dům, v němž nacházel útočiště před šíleným zmatkem města, byl v plamenech.
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    Čirá hrůza toho výjevu Jacka přitahovala, jako by gravitace pracovala horizontálně. Čelo měl přitisknuté na předním skle policejního auta a rukama pevně svíral palubní desku. S otevřenou pusou a očima plnýma slz bezmocně zíral před sebe.


    Thompson něco říkal, ale Jack ho neslyšel. Jediný zvuk, který k němu doléhal, bylo zvláštní syčení. Možná to byla směsice zvuků vody, páry a ohně, ale možná to slyšel jen on sám, kdo ví. Měl pocit, jako by se mu někdo vloupal do hlavy, ukradl mu mozek a nahradil ho cukrovou vatou. Nebyl schopen uchopit ani jedinou smysluplnou myšlenku a cítil, že nemá daleko ke kompletnímu kolapsu.


    Z té zvláštní mlhy zaslechl hlas, který byl stále jasnější a nabýval na síle, až se z něj stal jekot. Opakoval, donekonečna opakoval jediné slovo – „Peto!“ Byl to Jackův hlas.


    „Kdo je Peter?“ třásl s ním strážník Thompson.


    Jack se pomalu vracel k vědomí. Policejní vůz zastavil nedaleko přihlížejících lidí a řady zásahových vozidel zhruba půl bloku od jeho domu.


    „Proč do prdele stojíme?“ křičel. „V mém domě hoří. Peta je uvnitř!“


    „Kurva!“


    Thompson zapnul sirénu a majáčky na střeše. Skupina čumilů se jako kouzlem rozestoupila, auto vyrazilo vpřed a vzápětí zastavilo hned za obřím červeným hasičským vozem, který úzkou ulici doslova ucpal. Jack z auta vyskočil ještě dřív, než úplně zastavilo, ignoroval Thompsonův křik a nevěřícně sledoval, jak celý jeho život mizí v plamenech.


    Jasně bílá ohnivá koule, zářící tak, že se do ní téměř nešlo podívat, požírala jeho dům zevnitř. Požár evidentně začal v jeho pracovně v prvním patře. Dokonce i na ulici před domem byl cítit spalující žár a Jackovi se zdálo, že vidí, jak se ocelový rám francouzského okna kroutí a roztéká. Muž v hasičské černožluté uniformě ho vzal za rameno a odvedl dál od domu. Přesto už mu žár stihl spálit obočí. Pak přišel strážník Thompson a odvedl ho na bezpečnější místo, k druhému hasičskému vozu. Teprve tehdy si Jack všiml horečné aktivity okolo. Všude se to hemžilo muži s nejrůznější výstrojí. Muž s velkým žlutým kloboukem vypadal, že tomu všemu velí, a Thompson k němu krátce promluvil.


    „Podle vás je někdo uvnitř?“ snažil se hasič překřičet hluk.


    Jack přikývl, stále neschopen slova.


    „Zatím je tam moc velkej žár na to, abych poslal lidi dovnitř,“ vysvětloval. „Hned jak to budem mít pod kontrolou, pošlu tam tým záchranářů. Mrzí mě to,“ dodal o chvilku později.


    „Co sousedi?“ zeptal se Jack.


    „Cože? Hlasitěji!“


    Thompson zakřičel: „Ptal se na sousedy!“


    „Myslím, že všichni jsou venku,“ řekl hasič a ukázal na skupinku přihlížejících zhruba padesát metrů od nich. „Ale je to dobře ohraničený. Máme to pod kontrolou.“


    Jack viděl, že má pravdu. Nezdálo se, že by okolní domy byly plameny jakkoli ohroženy. Dokonce i střešní zahrada vypadala, že je v pořádku, až na to, že byla zatopená vodou z vysokotlakých hadic. Oheň požíral jeho dům zevnitř a nevypadalo to, že by se chystal rozšířit někam dál. Část podlahy v pracovně se propadla a plameny se rozšířily i do přízemí, ale ve srovnání s žárem, který sžíral první patro, vypadaly téměř neškodně. Z květin v truhlících zbyly jen očouzené pahýly a ohnivou spoušť v patře doprovázel hluk jako od motorů tryskového letadla.


    Kdokoli, kdy by Jacka ten večer pozoroval, jak pateticky stojí uprostřed ulice, oblečený ve špinavých hadrech zacákaných od krve, promočený vodou z požárních hadic a naprosto zničený událostmi předchozích dnů, by viděl muže na úplném pokraji psychických i fyzických sil. Tolik se mýlil. Ve všem. Luxusní obleky a platinové kreditní karty ho nemohly ochránit před těmi nejkrutějšími ranami osudu. Krásná přítelkyně, stylový dům a hotovost v bance nebyly žádnou jistotou. Jen v něm vyvolaly falešný pocit nezranitelnosti. Nejvíc ho ale rozčilovalo poznání, že schopnosti, kterých si na Jackovi tolik cenili jeho spoluhráči ve světě byznysu, byly tváří v tvář destrukci a smrti naprosto bezvýznamné a zbytečné. Na tohle nebyl vybaven. Na něco takového ho nikdo nepřipravil.


    Během pětačtyřiceti minut, kdy oheň jeho dům kompletně zničil, se mohl jen modlit, aby Peta byla někde v bezpečí. Nevěděl jistě, jestli byla uvnitř. Byla hodně zaneprázdněná, takže mohla být kdekoli. Občas očima zkontroloval davy okolo, jestli někde neuvidí její obarvenou hlavu, jak se prodírá směrem k němu, aby z něj sejmula to hrozné břemeno ztráty a viny.


    Ale Peta nepřišla. Jedna jeho část věděla, že nepřijde. Včera se rozešli ve zlém a Jack si dovedl představit jen jedno místo, kde mohla být. Čekala na něj doma, aby se s upřímností jí vlastní pokusila opravit trhliny v jejich vztahu. Podíval se na doutnající trosky domu a myslel jen na to, aby byla v bezpečí, ať je kdekoli. Mluvili na něj různí lidé, napřed Thompson a potom detektiv Robertson, který ho vyslýchal na předchozím místě činu a na Thompsonovo zavolání přijel i sem.


    Jack neměl ponětí, co říkají. Neslyšel je a oni ho nakonec přestali rušit. Stáli za ním jako bodyguardi, zatímco on čekal na rozsudek ohnivého boha. Vyhraje život, nebo smrt?


    Byla to smrt.


    Hladová ohnivá koule uprostřed žáru dlouho vypadala, že je k proudům vody dorážejícím do pracovny zcela netečná. S hlasitým syčením se voda měnila v páru, která se ve velkých oblacích dmula k noční obloze. Zdálo se, že to peklo nikdy neskončí. A pak, během okamžiku, jako by někdo stiskl vypínač, začala voda vítězit. Barvy v ohnivé kouli přešly z jasně bílé a modré do žluté a oranžové, až nakonec z místa začal stoupat těžký černý dým. Z dřevěných trámů a podlah sice místy ještě šlehaly plameny, ale s těmi už si proudy vody hravě poradily.


    Ještě než pohasly poslední plameny, viděl Jack skupinu hasičů, jak vběhli oběma vchody do domu, oblečení jako kosmonauti a vybavení dýchacími přístroji. Brzy se objevili v prvním patře poblíž díry zející v podlaze a navigovali své kolegy dole na ulici.


    Jack zaslechl zvuky oboustranné rádiové komunikace. Možná mluvili o Petě. Zavrtěl hlavou, aby přinutil mozek začít zase pracovat. Muž s velkým žlutým kloboukem k němu přistoupil s vysílačkou přitisknutou na uchu. Tvářil se zasmušile. „Uvnitř našli tělo,“ oznámil mu.


    Mladý Thompson stál vedle Jacka a chytil ho za levý loket. Detektiv Robertson zavrtěl smutně hlavou, zatímco v obličeji hasiče bylo napsáno, že tohle všechno už viděl. „Zatím nemůžeme tělo identifikovat,“ vysvětloval. „Bomba ho hodně poškodila.“


    „Bomba? Řekl jste bomba?“


    To promluvil Robertson. Jack nebyl ve stavu, kdy byl schopen reagovat tak rychle.


    „Promiňte chlapi, to bylo unáhlené.“ Hlavní hasič zvedl ruku, aby všechny uklidnil. „Nemůžu říct jistě, že to byla bomba, ale určitě za to nemohla elektřina ani plyn. A viděli jste tu ohnivou kouli? Vypadalo to jako zápalný zařízení. Když tomu došla šťáva, doslova se to samo vypnulo. Jako by tam nahoře nezbyl žádnej kyslík.“


    Podíval se na Jacka. „Buď se tu stalo něco hodně divnýho, nebo jste si udělal nějaký pořádný nepřátele, kamaráde.“


    Detektiv Robertson se na Jacka podezřívavě zadíval. Hasič se otočil k němu. „Do zejtra nebo tak nějak sestavíme kompletní zprávu, oukej?“ A pak se znovu obrátil k Jackovi: „Je mi líto vaší ztráty, pane.“


    Jack pozoroval odcházejícího hasiče. Události jako 11. září toho muže očividně zocelily a naučily ho, že nemá smysl chovat falešné naděje. A Jack teď sám cítil, jak jeho naděje začínají blednout a nahrazuje je strašlivá pravda: je zodpovědný za smrt úžasné ženy, plné života a plánů do budoucna. Odchod toho anonymního hasiče odboural poslední zbytky Jackova optimismu.


    Realita na něj dopadla jako deka a jeho tělo vypovědělo službu. Nevnímal hlad ani žízeň. Neslyšel hlasy ani sirény a necítil ten nechutný zápach ohně. Dokonce neregistroval ani zlost, která v něm narůstala. Po tvářích mu už podruhé za dvacet čtyři hodin tekly slzy, ale z hrdla mu nevyšel ani hlásek. Policisté i hasiči se ho v dobré vůli snažili odvést pryč od té zkázy, ale on stál na místě jako přilepený a sledoval, jak přijela dodávka soudního ohledávače. Když z domu vynesli tělo zabalené ve vaku, jen zíral v tiché agonii. Otočil se, až když pohřební vůz tiše odjížděl ulicí. Už se na to nemohl dívat.


    Detektiv Robertson ho odvedl na zadní sedadlo neoznačeného policejního auta a sám si sedl na druhou stranu. Jack mlčky seděl a poslouchal, jak mu policista tiše vyjadřuje soustrast a mluví o odhodlání najít a potrestat člověka, který má tu hrůzu na svědomí. Zeptal se Jacka, jestli má někoho, komu by mohl zavolat a strávit s ním nějaký čas.


    Vědomí, že v okruhu dvaceti hodin letadlem nemá nikoho blízkého, Jacka dorazilo. Ačkoli byl uprostřed Manhattanu, cítil se jako osamělý muž v divočině, jako dítě, které opustila matka. Tohle nebyla příjemná samostatnost vynucená touhou po nezávislosti, ale děsivá samota. Snažil se překonat sebelítost, která ho ovládla, ale neúspěšně. Začal vzlykat, zpočátku hlasitě, pak se vzlyky proměnily v občasné bezdeché otřesy hrudníku, z nichž ho píchalo v žebrech.


    Robertson nevypadal, že by ho to nějak znejistilo. Vzal Jacka okolo ramen a snažil se utišit bolest alespoň trochou lidského tepla. Když Jack řekl, že by chtěl být chvíli sám, detektiv vážně přikývl a vystoupil z auta. Jack zůstal sám na zadním sedadle a plakal tak, jako ještě nikdy v životě.


    Ztratil pojem o čase. Robertson otevřel dveře a nakoukl do auta. „Zavolal jsem vašemu šéfovi, doufám, že to nevadí. Potřebujete vidět nějakou známou tvář.“


    „Jak víte…?“


    „Vyprávěl jste mi o něm, tam v té advokátní firmě, vzpomínáte?“


    Zdálo se to jako věčnost.


    „A kromě toho,“ pokračoval Robertson, „jste mi řekl, že je také zamotaný v celém tom vašem spiknutí. Jestli je s tím ten požár spojený, měl by to vidět, nemyslíte?“


    Za Robertsonem se objevila Spiteriho mužná tvář. Detektiv měl pravdu, pohled na známou tvář přinesl Jackovi neuvěřitelnou úlevu. Také mu to pomohlo trochu se uklidnit. Rozhodl se, že před Frankem nedá najevo svou zranitelnost, a tak se několikrát zhluboka nadechl, rukama si důkladně otřel oči a tváře a vystoupil z auta. Na krátký okamžik bylo na Frankovi vidět, jak ho Jackův vzhled šokoval. Vzal ho za ruku a podržel ji, druhou rukou ho chytil za rameno. „Proboha Jacku, byl jsi uvnitř? Jsi zraněný?“


    „Ne, Franku, neboj, to není moje krev.“


    „Detektiv Robertson říkal, že Peta…“


    „Ano, našli uvnitř tělo. Ještě ji neidentifikovali.“


    Jack pátral ve Frankových očích po nějakém ujištění, že se pořád ještě může stát zázrak, ale Frank jen účastně svraštil čelo. „Podle detektiva to možná byla bomba, Jacku. Doufám, že si nemyslíš, že by to mohlo mít něco společného s…“


    „Byl to Cross, Franku, nepochybně.“


    „Dobrý bože, víš to jistě?“


    Jacka zachvátila zlost. „Ano, Franku, vím to jistě. Naprosto jistě. Nemáš ani ponětí, čeho je ten hajzl schopný.“


    Spiteri nervózně pokukoval po Robertsonovi, který sledoval jejich rozhovor. „Jacku, prosím, chovej se rozumně. Jaký máš důkaz? Než vyjdeš s takovým obviněním na veřejnost, musíš mít něco, čím bys ho mohl podepřít. Nezapomeň, že Daniela znám hodně dlouho. Nemůžu uvěřit, že by za tím byl on.“


    „Franku,“ procedil Jack mezi zuby, „všechno, co mám, je řada mrtvých a zraněných lidí, kteří mu stáli v cestě v honbě za Stellou a tou jeho složkou. Ještě k tomu můžu dodat, že nikdo z nich za nic nemohl. Tedy kromě jednoho z jeho zabijáků, který byl dnes večer zastřelen v budově na Madison Avenue. Vím to, protože jsem tam byl. A osobně jsem viděl druhého z těch Crossových chlapů, jak z toho místa utekl. Mučili tam člověka, Franku, skutečně ho mučili. Uřízli mu prst. A ten člověk, to byl Stellin advokát. Ti dva, co ho mučili, byli to titíž muži, kteří napadli Stellu v Peorii. Pracují pro Crosse. Co ještě potřebuješ slyšet? Do prdele, Franku, tak už se probuď, tvůj kamarád je vrah!“


    Spiteri nevěřícně vrtěl hlavou, ale Jack na něm viděl, jak zpracovává to, co právě slyšel. Frank se podíval na doutnající zbytky Jackova luxusního domu. „A myslíš, že za tohle může taky on? Proč by to dělal?“


    Jack ztěžka vzdychl. „Protože jsem Daveovi O’Reillymu ukradl Stellinu druhou zásilku.“


    Spiteri na něj překvapeně hleděl. „Tos byl ty? Daniel mi dnes odpoledne volal, že O’Reillymu tu zásilku někdo vzal. O’Reilly si prý byl jistý, že to byl někdo ze Sutton Brothers. Ale i kdyby byl, nikdy by mě nenapadlo, žes to byl ty, Jacku. Myslel jsem, že to byl někdo ze Stelliných podřízených. Nikdy bych nevěřil, že bys něco takového udělal, aniž bys mi o tom nejdřív řekl.“


    „Stella nechtěla, aby se ta zásilka dostala Crossovi do rukou. A když zjistila, že její manžel pracuje pro Crosse…“


    „Jak se to Stella k sakru dozvěděla?“


    „Řekl jsem jí to.“


    „Tys jí to řekl? Ty jsi s ní mluvil?“


    „Ano.“


    „A jak ses to dozvěděl ty?“


    „Je to dlouhý příběh, Franku, ale nebylo těžké na to přijít. Věděl jsem, že Cross tu obálku od někoho koupil. Musel to být její manžel, protože ten advokát to asi nebyl, ne?“


    „Jakou obálku? A to nevysvětluje…“


    Jacka náhle znovu přepadl vztek. „Je to složité, Franku, ale upřímně, snad mi odpustíš, že teď je mi to všechno úplně u prdele!“


    Rozhodil ruce na znamení, že rozhovor je u konce. Věděl, že Spiteri by k smrti rád slyšel, jak se mu povedlo se spojit se Stellou a o čem spolu mluvili, ale v tu chvíli ho zraňovalo pouhé pomyšlení na všechen ten zmatek, který Stella způsobila, a z celého srdce si přál, aby o ní nikdy neslyšel. Proklínám Stellu, řekl si v duchu. A taky všechny ty silné nezávislé ženské. Opřel se o zadní kapotu policejního auta a představoval si Petiny poslední chvíle.


    „To stačí,“ přerušil je Robertson. „Budeme v tom rozhovoru o Danielu Crossovi a té Stelle pokračovat zítra. Teď musíme Jacka dostat někam do tepla a pohodlí.“


    „Samozřejmě,“ řekl Spiteri a vzal Jacka okolo ramen. „Co mě to popadlo? Když dovolíte, detektive, postarám se o něj.“


    „Ale musím vědět, kde ho najdeme,“ řekl Robertson. „A vás také, pane Spiteri. Zítra s vámi oběma budeme potřebovat mluvit.“ Pak si nervózně odkašlal a obrátil se na Jacka. „A vás možná budeme potřebovat k identifikaci…“


    „Rozumím,“ řekl Jack.


    „Měla oběť nějaké příbuzné?“ zeptal se Robertson.


    „Petini rodiče žijí na Floridě. Nejsem si jistý, že o tom s nimi zvládnu dnes mluvit.“


    „Pak navrhuji počkat, až bude identifikace potvrzená. Nemá smysl rozrušovat je ještě dnes v noci a několik hodin navíc už nic nezmění, ať tak nebo tak.“


    Jack vděčně přikývl a Robertson se zeptal, kde bude dnes v noci spát. „Zůstane u mě, detektive,“ nabídl se Spiteri. „Moji adresu i telefon máte.“


    „Nezlob se, Franku,“ řekl Jack, „ale raději bych zůstal v hotelu. Na hotely jsem zvyklý, ale v cizích domech se necítím moc dobře.“


    Spiteri na něj nenaléhal. „Samozřejmě, Jacku, jestli se budeš cítit líp. Zůstanu s tebou, jak dlouho budeš potřebovat. A hotel zaplatí banka.“


    „Myslím, že by to určitě šlo krýt i z vaší pojistky,“ ozval se Robertson.


    Tohle nebyla pomoc, kterou Jack potřeboval. Události celého dne na něj ztěžka doléhaly. „Pánové, je mi u prdele, kdo to zaplatí, ale vím jistě, že se potřebuju co nejdřív umýt a natáhnout, můžeme to tedy uspíšit?“


    „Jen vyřídím pár telefonů,“ řekl Spiteri, který se jako vždy chopil organizace.


    Během hodiny byl Jack v pohodlí apartmá hotelu Millennium Broadway jen kousek od blikajících neonů Times Square. Hned po příjezdu mu do pokoje doručili nové oblečení od Ralpha Laurena v téměř správných velikostech a kromě toho mohl jít rovnou nahoru, aniž by musel absolvovat klasický proces přihlášení na recepci. Spiteri mu nalil drink z minibaru a sám si vzal také jeden, ale hned potom – k lítosti Spiteriho, který překypoval otázkami – ho Jack vyprovodil ze dveří, aby se mohl osprchovat. Nevěděl, jestli se mu podaří usnout, ale bylo mu jasné, že to musí aspoň zkusit.


    Jak se ukázalo, hluboký bezesný spánek se Jacka zmocnil téměř okamžitě poté, co položil hlavu na měkký bavlněný polštář. Tělo rozhodlo za něj – jedinou možností, jak se vypořádat se všemi hrůzami okolo, bylo vypnout a na chvíli je ignorovat.
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    Když Daniel Cross dorazil ke dveřím rezidence Tonyho Castlea, hodiny v chodbě zrovna odbíjely půlnoc. Tony měl co dělat, aby se ovládl, když Daniela vpustil dovnitř a vedl ho dlouhou chodbou vyzdobenou originály mistrovských děl do své prostorné pracovny. Celou dobu si opakoval, že musí zůstat klidný – pamatovat na to, za co všechno tomuto muži vděčí – ale přesto celou dobu bojoval s nesmírnou touhou rozsekat mu ten jeho sebevědomý ksicht.


    Když za sebou Tony zavřel zvukotěsné dveře své pracovny, podíval se vyššímu a staršímu muži do očí. „Na co si tu kurva hraješ, Danieli?“ oslovil ho. „Říkal jsem ti, že se o tu zásilku postarám. Teď se nám tu akorát vrší mrtvoly, a to Stella Sartori ještě nic neudělala. Riskuješ, že o všechno přijdeme i bez jejího přičinění.“


    Cross se tvářil, jako by ho Tonyho rozhořčení šokovalo. „Jsi si jistý, že tady můžeme bezpečně mluvit, Tony?“


    „Samozřejmě! Myslíš, že jsem idiot? Pravidelně to tu nechávám kontrolovat a vůbec, proč by mě dnes někdo chtěl sledovat? Už třicet let jsem úplně čistej. Třicet let, Danieli, od té doby, co jsem si musel ušpinit ruce. A teď si přijdeš ty a tvůj tým kreténů a všechno to poserete přímo mně před očima. Co mám teď podle tebe do hajzlu dělat?“


    „Myslel jsem, že už jsem z toho venku, ale oni mě nenechají být,“ imitoval Cross neuměle Al Pacinova stárnoucího kmotra. Začal se smát vlastnímu vtipu, ale když viděl zlostné záblesky v Tonyho očích, přestal. „No tak, Tony,“ řekl, „uklidni se, ano? O všechno je postaráno. V žádném případě se to nemůže obrátit proti nám.“


    „Copak máš v hlavě vážně jenom sračky? Jeden z tvejch chlapů už je mrtvej, svědkové jsou v nemocnici a do toho všeho ještě podezřelej požár. Jsou toho plný večerní zprávy. Proč jsi k sakru posílal ty svoje chlapy na toho advokáta? Kdybys trochu přemýšlel, muselo by tě napadnout, že to jde všechno příliš daleko do minulosti. Ale ty jim dáváš všechny důvody, aby se v tom hrabali dál. A pořád si myslíš, že ti to všechno projde.“


    „A co můžou udělat,“ odsekl Cross a znovu nasadil sebevědomý výraz. „Nic na mě nemají, zvlášť bez té děvky Sartori. Ale ani s ní. Jenom divoká obvinění a konspirační teorie. O všechna rizika jsem se postaral, jak jsem slíbil. A tu zásilku musíme získat, Tony, to přece musíš pochopit. Potřebuju vědět, co všechno Sartori ví. Musím vědět, jestli má šanci vyhrabat celou pravdu. Má dost vysokou šanci na to, abychom tu jen tak seděli a ujišťovali se, že na nic nepřijde.“


    „Nikdy jsem neříkal, že máme udělat zrovna tohle,“ řekl Tony, „ale existují lepší způsoby řešení. Jenom doufám, že máš toho druhého bouchače na hodně krátkém vodítku.“


    „O toho se nestarej, ten mluvit nebude. Cestou k tobě jsem ho vzal na projížďku k řece. Vzal jsem si tvoji radu k srdci a udělal jsem to sám.“


    Tony jen šokovaně zíral. „Další? Ježíši, co se to z tebe stalo, Danieli?“


    „Ty,“ odpověděl Cross se zadostiučiněním, „ale takový, jaký jsi byl před třiceti lety. Po těch letech jsi nějaký přecitlivělý, kamaráde.“


    „Já to beru tak, že jsem zmoudřel, zatímco tys zhloupnul.“


    „Hele, dej si pozor, jo? Nezapomeň, kdo za tebou celou tu dobu stál. Kde bys byl beze mě? Nejspíš mrtvý nebo aspoň za mřížemi, přesně tam.“


    Tony si zhluboka vzdychl. „Pořád mě tam ještě můžeš dostat, Danny, jestli si nezačneš dávat pozor.“


    Tony zavrtěl hlavou a otevřel skrytá dvířka v dřevěném obložení stěny, za nimiž byl ukrytý podsvícený bar zářící sklem a křišťálem. Do dvou skleniček s ledem nalil whiskey a jednu podal Danielovi, který to pochopil jako gesto odpuštění. Pak chvilku oba tiše seděli v kožených křeslech a pozorovali jeden druhého.


    „A teď, když mi slíbíš, že budeš hodný a na chvilku vypadneš ze země, řeknu ti, kde je Stella Sartori.“


    Cross se napřímil a oči mu zasvítily jako dítěti, které dostalo novou hračku. „Tys ji našel?“


    Tony přikývl.
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    Druhý den ráno přišel detektiv Robertson do hotelu. Jack teprve před chvílí vylezl z vany, kde si hodinu po probuzení léčil své bolavé tělo. Fyzicky už se cítil líp a probudil se s novým odhodláním zastavit Daniela Crosse.


    Jako vždy z hlavy vytěsnil věci, které nemohl přímo ovlivnit. Dům spálený na uhel, mrtvou přítelkyni i zmrzačeného advokáta. S ničím z toho nemohl nic udělat. O to ať se postarají policie, pojišťovny a pohřební služby. Jeho jediným cílem bylo dostat se ke Crossovi a zastavit ho dřív, než napáchá další zlo. Zranit ho dřív, než stihne znovu ublížit Jackovi nebo lidem, na kterých Jackovi záleželo.


    Robertson zaklepal na dveře v deset hodin. Jack si zrovna utahoval svůj nový pásek okolo kalhot, které byly o velikost větší, než potřeboval. Nohavice si musel ohrnout, jako by se procházel po pláži. Boty, které mu Frank zařídil, byly příliš malé, takže si obul své staré ošuntělé tenisky, z nichž vydrhl ty největší krvavé skvrny. Jeho outfit doplňovalo námořnické tričko a fleecová mikina. Podíval se do zrcadla a rozhodl se, že to bude muset stačit, než se sám dostane někam na nákup.


    Jediným jeho dalším majetkem bylo těch několik věcí, které měl u sebe v batohu, když o den dříve odešel ze 4. ulice. Klíče od domu, který už neexistoval, přístupová karta z banky a peněženka obsahující kreditní karty, řidičák, nějakou hotovost a pár pomačkaných vizitek. Pak měl ještě toaletní potřeby, které si nakoupil ve White Plains a s nimiž si oholil bledý ztrhaný obličej. A pak tu byla Stellina vzácná obálka, hromádka neškodných dokumentů, které se staly příčinou včerejšího vraždění. Když ležela na stole v jeho apartmá, Jackovi se zdálo, že se mu vysmívá, kdykoli o ni zavadil koutkem oka, a tak ji nacpal zpátky do batohu.


    Detektiv Robertson ho vedl z pokoje a cestou propustil strážníka v uniformě. Jack si všiml židle stojící hned u jeho dveří. „To tady seděl celou noc?“ zeptal se, když vcházeli do výtahu.


    „Ne přímo on, ale celou noc tady někdo byl. Mluvili jsme o tom, než jsem odešel, pamatujete?“


    „Na nic takového si nevzpomínám.“


    Jack zavrtěl hlavou. Ze všech sil se snažil vybavit si ztracené detaily předchozího večera, ale paměť ho zradila. „Víte, většinou mám docela dobrou paměť, ale nějak…“


    „S tím si nedělejte hlavu, Jacku, máte za sebou náročnou noc. Jen jsme vás nechtěli nechat samotného. Koneckonců, někdo vám včera do domu hodil bombu. Mohli jít přímo po vás.“


    „To si nemyslím. Řekl bych, že jim šlo hlavně o obálku s několika dokumenty. Byly to kopie těch stejných dokumentů, které hledali u Blocha a Liebermana. Když tu obálku nenašli, chtěli ji aspoň zničit. To je jediný důvod, proč můj dům podpálili.“


    „Raději jsme si to pojistili.“


    Jack se podíval na Robertsona a snažil se uhádnout jeho skutečnou motivaci. Dali k jeho dveřím stráž na náklady města, aby ho chránili, nebo aby se ujistili, že nikam neuteče? Možná trochu od obojího. Detektiv se na něj díval ospalýma, ale inteligentníma očima. Byl zhruba stejně starý jako Jack, měl řídké vlasy a jako kompenzaci hustý knír. „Myslíte, že byla ta obálka zničena?“


    „Ne, to co hledali, tam nebylo, ačkoli bezpochyby zničili jediný další materiál, který jsem měl, včetně mých poznámek a ostatních dokumentů, které byly v pracovně nebo v mém kufříku.“


    „Tak kde je ta obálka?“


    „No, mám ji…“


    Jack se zarazil. Nebyl si jistý, jestli by měl Stellinu obálku dát z ruky. Když teď na seznam Crossových obětí přibyla Peta, stala se pro něj celá ta věc velmi osobní. Pokud by se teď té obálky vzdal, předešel by tím dalšímu útoku nepřítele? Jeho jedinou možností, jak se teď spojit se Stellou, byl e-mail. To bude nějakou dobu trvat. Když by si ty papíry znovu prošel, třeba by našel nějaké vodítko, kterého si prve nevšiml, něco co by mu pomohlo rozplést Crossovu síť násilností a podvodů.


    Robertson řekl: „Vím, že ji máte, Jacku.“ Z jeho tónu bylo jasně slyšet, že se mu Jackovo váhání nelíbí. „Slyšel jsem, jak jste včera Frankovi Spiterimu říkal, že jste ji vzal jistému…“ vytáhl z kapsy saka zápisník a podíval se do něj, „Davidu O’Reillymu.“


    Jack se na něj nevinně podíval, ale Robertson jako by četl jeho myšlenky. „Budete nám ji muset předat, Jacku. Nezadržujte žádné důkazy. Jestli chcete ty lidi, kteří to udělali, dostat k soudu, musíte se mnou spolupracovat.“


    Jack tiše otevřel batoh, který měl přehozený přes jedno rameno, vytáhl z něj obálku, která ho stála doslova všechno, co měl, a předal ji Robertsonovi. Detektiv si ji opatrně vzal a nesl ji před sebou jako použitou plenu celou cestu až k otočným dveřím hotelu Millennium na západní 44. ulici. Bílé neoznačené policejní auto parkovalo přímo před hotelem, k velké nelibosti vrátného, který je vyprovodil pohoršeným mávnutím. Za volantem seděl Robertsonův parťák, kterého Jack viděl už předchozího večera, a vypadal unaveně a otráveně. Když si Jack sedal dozadu, Robertson uložil obálku do sáčku na důkazy a pak mu vysvětlil, že pojedou na 35. ulici, na služebnu okrsku Midtown South. „První vražda se stala v Midtown South, což je můj rajón,“ říkal. „Váš dům je v šestém okrsku, takže u toho bude i detektiv z 10. ulice.“


    Jack přikývl, ale Robertson pokračoval: „Také tam přijde někdo od hasičů, expert na bomby nebo tak něco. A taky jeden chlap od FBI.“


    „Berete to vážně.“


    „Velmi vážně. Tohle je vážná věc. Pracovali jsme na tom celou noc.“


    To vysvětlovalo jejich únavu. „Teda, to jste mě překvapili. Takže mi věříte?“


    „Já nevěřím ničemu, dokud nemám v ruce nějaký solidní důkaz, ale nelíbí se nám, když někdo řeže prsty advokátům a podpaluje domy investičním bankéřům. Takový obraz města si starosta nepřeje. A vaše verze zní prozatím věrohodně. Na včerejší večer máte dobré alibi a máte nám co říct, takže začneme tím, že si to poslechneme. Pak se rozhodneme, čemu věříme.“


    „To zní dobře,“ řekl Jack spokojeně. „A co Alex Trainer a ten bezpečák, Stan? Jak jsou na tom?“


    „Dostanou se z toho. Stan měl kliku, kulka netrefila žádný životně důležitý orgán. Ale už půjde rovnou do důchodu, to je jasné. Dnes ráno jsem s ním mluvil. Říkal, že jste se ho snažil varovat, jak moc nebezpeční ti chlapi jsou.“


    „Zachránil mi život.“


    „Jo, byl z toho svého výstřelu dost na větvi. Od chvíle, co se probral a řekli jsme mu, co se stalo, o něm nepřestal mluvit.“


    Jack se usmál s upřímnou úlevou. „A Trainer?“


    Robertson se podíval na hodinky. „Ještě bude na sále. Snaží se mu přišít ty prsty.“


    Při představě takové operace se Jackovi obrátil žaludek. Chvilku se díval z okna a pozoroval, jak se New York pomalu probouzí do líného sobotního rána. Do ulic už slabě svítilo slunce, ale byly ještě prázdné, takže jim cesta na služebnu v 35. ulici trvala jen pár minut. Robertsonův parťák – který měl nějaké nevyslovitelné východoevropské jméno – zastavil u chodníku přímo před vstupem. Několik schodů vedlo ke skleněným dveřím zdobeným velkým bílým portálem s nápisem Okrsek Midtown South. Až na ten nápis se dům nijak nelišil od ostatních kancelářských budov v okolí.


    Policisté vedli Jacka přelidněnými chodbami do zasedací místnosti s omšelým obdélníkovým stolem, kolem něhož stálo několik koženkových židlí. V místnosti už čekali tři lidé, dva z nich seděli a vypadali, že by se potřebovali pořádně vyspat. Třetí byla mladá žena s blond vlasy, která byla oblečená, jako by pracovala v Sutton Brothers. Zrovna stála, když vešli dovnitř, a vypadala svěže a odpočatě. Na klopě světle hnědého saka měla připnutou jmenovku „Agentka Wintersová“ a hned se Jackovi představila jako Shannon Wintersová z FBI.


    Ti dva další byli Ted Fiske z šestého okrsku a James Tong, expert na výbušniny z newyorského hasičského sboru. Tváře obou nesly stopy dlouhé služby. Robertson Jackovi nabídl kávu, ale Jack odmítl a posadil se s ostatními ke stolu. Automaticky rozdal několik posledních svých vizitek z peněženky, tak jak to dělával na většině obchodních jednání. Kromě agentky Wintersové Jackovi nikdo jiný svoji vizitku nedal.


    Když se všichni usadili, detektiv Robertson spustil nahrávání a s pečlivou výslovností zaznamenal datum a čas a jména zúčastněných. Pak se obrátil k Jackovi. „Jen aby bylo jasno,“ vysvětlil mu, „dnes probírané záležitosti spadají do jurisdikce Policejního sboru města New York a Hasičského sboru města New York. Agentka Wintersová z FBI je zde jen jako přísedící.“


    Wintersová se zamračila, ale nic na to neřekla.


    „Také je nutno podotknout, že vyslýchaný John Rogers v tuto chvíli není podezřelý z žádného trestného činu. Přesto si vyhrazujeme právo jednat s panem Rogersem jako s podezřelým, jestliže se objeví důkazy podporující tuto tezi. Z tohoto důvodu teď pana Rogerse seznámím s jeho právy.“


    To také udělal. Jacka to trochu znervóznilo. Zauvažoval, jestli by neměl zavolat svému právníkovi, ale rozhodl se, že to nebude nutné. Ve světle všech okolností neočekával, že by jeho krádež zásilky bral někdo příliš vážně. A až na tuhle drobnost si nebyl vědom toho, že by jednal nějak protiprávně.


    Robertson začal tím, že se ho vyptal na spoustu osobních údajů. Věk, místo narození, kdy poprvé přijel do Států a z jakého důvodu a tak dále. Obyčejné dotazy, pro Jacka až příliš obyčejné.


    „Podívejte,“ ozval se. „Moc rád vám na všechno odpovím. Slibuju, že budu plně spolupracovat. Ale můžu se pro začátek zeptat, jestli už jste identifikovali…“ dál nemohl mluvit.


    „Identifikace ještě nebyla provedena,“ ozval se Ted Fiske, detektiv z okrsku, do nějž spadal Jackův dům. „Tělo je hodně poškozené. Budeme asi potřebovat zubařské záznamy.“


    Jack svraštil obličej.


    „Promiňte,“ řekl Fiske a listoval svým zápisníkem. „Všechno, co zatím máme, je přibližná výška. 165 až 170 centimetrů. Dost malý vzrůst.“


    Výška seděla. Znovu ho zaplavil všeobjímající pocit ztráty. „Malý?“ zeptal se Jack.


    „Na muže.“


    „Muže?“


    Fiske pokrčil obočí. „Jo, muže. Váš partner byl muž, ne?“


    „Ne!“


    Jack praštil do stolu. „Peta byla žena. Peta, P-E-T-A, ne Peter. Její druhé jméno bylo Samantha, prokrista! Byla to žena, normální ženská. A já jsem normální chlap. Ne každý, kdo žije ve Village, je gay, víte?“


    Fiske trochu zčervenal. Očima prosil Robertsona o pomoc.


    „Jde o to, Jacku,“ řekl Robertson, „že policejní ohledávač nám řekl, že obětí byl muž. To je všechno, co máme, muž vysoký asi 165 až 170 centimetrů. Já vám včera rozuměl, že se jmenuje Peter, a tak jsme došli k tomuto závěru, rozumíme si?“


    „Pak to ale nemůže být ona!“


    Jack naplněný novou energií vzrušeně odstrčil židli a vyskočil. „Jestli to bylo mužské tělo, pak to nebyla Peta. Nemohla to být Peta, že? Víte jistě, že to byl muž?“


    „Tede, zavolej do márnice, ať nám to potvrdí,“ nařídil Robertson.


    Jack mlčky čekal, neschopen myslet na cokoli jiného, dokud to nebude vědět jistě. Znovu se v něm rozhořel slabý plamínek naděje. Možná nakonec nebude muset volat Petiným rodičům s tou hroznou zprávou. A možná se zbaví toho hrozného pocitu viny, který na něm ležel už od včerejška. Když detektiv hovořil do telefonu, Jack sledoval každý pohyb jeho očí a úst. Zřejmě mu řekli, ať chvíli počká a Fiske už se chystal zavěsit, když zachytil Jackův pohled. Zůstal tedy na lince a trpělivě čekal. Minuty utíkaly a ostatní mluvili mezi sebou, ale měli dost ohledů na to, aby Jackovi nechali klid.


    Fiske konečně položil sluchátko. „Není o tom pochyb,“ řekl, „byl to muž.“


    Jack zahodil svůj obvyklý klid, zavýskal radostí, pobíhal po místnosti a s každým si potřásl rukou, s Robertsonem dvakrát. Široký úsměv na jeho tváři byl nakažlivý.


    „Peta žije, Peta žije,“ opakoval, dokud ho logická úvaha, která musela následovat, nepřivedla zpátky na zem. „Tak ale kde k sakru je? Musím ji najít.“


    Pochodoval po místnosti a hlavou mu vířily nejrůznější dohady. Bylo snad její tělo pořád v domě? Nebo ji Cross unesl? Co má teď dělat?


    „Jacku!“ zařval Robertson, aby získal jeho pozornost. „Sedněte si, uklidněte se. Najdeme ji. Ale nejdřív potřebujeme, abyste nám řekl všechno, co víte.“


    „Ale co když ji unesli?“


    Představil si Petu, jak ji svírá ten obrovský rudovlasý psychopat, a okamžitě mu naskočila husí kůže. To už bylo moc.


    Agentka Shannon Wintersová promluvila s klidem, který vůbec neseděl k jejímu věku. „I kdyby ji měli, Jacku, sám to nezvládnete. My vám můžeme pomoct.“


    Jack se na ni podíval. „A co vy tady vlastně děláte?“ zeptal se. „Co s tím vším má do činění FBI?“


    Wintersová mu klidně hleděla do očí. „Únos je federální zločin.“


    „To je ale velmi dobrá otázka,“ ozval se detektiv Robertson. „V mém hlášení nebyla o únosu ani zmínka. Proč jste sem tedy přišla, agentko Wintersová?“


    Mladá agentka se otočila k detektivovi. Vypadalo to, že zvažuje, co má odpovědět. Pak odvětila: „Jsem tady, protože mi to přikázal můj šéf. Vážně to nebyl můj nápad, vláčet se ve volný den do centra, to mi věřte.“


    Robertson se na ni tázavě podíval a zavrtěl hlavou, na což agentka reagovala ušklíbnutím. „Tak koukněte,“ řekla mu, „jsem tady prostě proto, abych si poslechla, co nám Jack poví.“


    „Tak dobře,“ řekl Robertson po chvilce zamyšleného ticha. Gestem Jacka vyzval, aby se posadil zpátky ke stolu. „Pojďte Jacku, povězte nám celý ten příběh, od začátku až do konce.“


    Jack se zdráhavě posadil a snažil se soustředit. „Tak já to vezmu rychle,“ řekl a všichni souhlasně přikývli.


    Vypověděl jim celý příběh se vším všudy. Ostatní si psali poznámky, občas zvedali obočí a pokládali doplňující otázky. Na všechny jim bez váhání odpověděl, snažil se na nic nezapomenout, ať to bylo jakkoli choulostivé, inkriminující nebo hanlivé. Všechno to ze sebe vysypal, a když skončil, cítil se mnohem lépe. Bylo mu jedno, jestli by s tím Stella souhlasila – její dům a veškerý majetek v ceně milionů dolarů v plamenech nezmizel. Teď už to nebyla jen její bitva, Jack v tom byl úplně stejně jako ona. A na Frankovi Spiterimu už mu také nezáleželo. Klidně si svou práci mohl strčit někam, hlavně že Peta byla naživu.


    Každý z Jackových posluchačů se zajímal o jinou část příběhu. Detektivové potřebovali vyřešit hlavně ty trestné činy, k nimž došlo v jejich okrscích, takže kladli spoustu otázek k událostem předchozího dne. Agentku FBI zajímala především teorie o spiknutí, takže pro ni byly nejdůležitější události v Peorii a v Chicagu a souvislost s vládními kontrakty a národní bezpečností.


    Muž z hasičského sboru tam byl proto, že během prvotního ohledání místa odhalil znepokojivé důkazy. „Použili tam nějaké sofistikované zápalné zařízení,“ informoval své kolegy s rukou položenou na hromádce velkých fotografií zbytků domu na 4. ulici. „Nebyla to žádná podomácku vyrobená bomba, šlo o drahé zařízení, s největší pravděpodobností určené pro armádu. Přestože to byla bomba, nedošlo k výbuchu jako takovému, pouze to vydávalo tak obrovský žár, že se od toho vzňal celý dům. Díky tomu zůstalo tělo pohromadě, jen bylo těžce popálené. U žádného civilního případu jsme se ještě s něčím takovým nesetkali.“


    „Hmmm,“ ozval se Jack, jemuž se vracel důvtip, „napadá někoho nějaký člověk s dobrými kontakty v armádě?“


    „Někdo by si měl nejspíš promluvit s Danielem Crossem,“ nadhodila agentka Wintersová.


    Hurá, řekl si v duchu Jack. Podezření se obracelo na správnou stranu. „A najděte toho rezavého chlapa,“ dodal. „Je to nebezpečný hajzl.“


    „Ano, William Hoyle,“ řekl Robertson. „Podle tamní kanceláře šerifa je v Peorii dost známý. Nemělo by být těžké ho najít.“


    „Jestli ale to tělo v mém domě nepatřilo Petě, tak komu?“ přemýšlel Jack nahlas.


    James Tong také přispěl se svou troškou do mlýna. „Dokud jsme si mysleli, že to tělo patřilo obyvateli nebo obyvatelce domu,“ podíval se omluvně na Jacka, „domnívali jsme se, že tu bombu sám odpálil, že šlo například o bombu v dopise. Tělo leželo dost blízko ohnisku požáru.


    Ale jestli obětí nebyl člověk, který v domě žil, pak to nejspíš byl sám útočník. Možná se to spustilo předčasně. Jestli to byl terorista, nejspíš nebyl k ovládání tak složitého zařízení pořádně vyškolen. Takoví lidé většinou používají jednodušší zbraně. Anebo jen něco pokazil. Druhou možností je, že šlo o jinou osobu mužského pohlaví, která také měla přístup do domu. Nemohl to být uklízeč nebo někdo takový?“


    „Ne,“ odpověděl Jack. „Máme uklízečku, většinou chodí v pondělí. Ale je to žena a je menší než 165 centimetrů.“


    Detektiv Fiske si odkašlal. „Ehm, přinesl jsem s sebou několik věcí, které se našly u těla.“


    Natáhl se pod židli a papírovou krabičku bez víčka. „Napadlo mě, že byste něco z toho mohl poznat, jestli to patřilo vaší přítelkyni. Myslím, že byste se na to mohl každopádně podívat.“


    Postrčil krabičku směrem k Jackovi. Bylo v ní několik průhledných sáčků se zavíráním na zip. Všechny byly očíslované a označené datem a obsahovaly předměty zčernalé od kouře, které téměř nebylo možné rozeznat. Byla tam ohořelá peněženka, kdysi nejspíš kožená, ale spálená na uhel. Také tam byly roztavené klíče a několik mincí spečených dohromady.


    A pak tam byly hodinky. Jack je vzal do ruky. Přestože byly celé začernalé od popela, byly mu povědomé. A musely být kvalitní, protože navzdory obrovskému žáru zůstaly vcelku. Na dotek, i přes plastový sáček, byly úplně stejné jako Jackovy hodinky. Zesílený ciferník mu to potvrdil. Byly to hodinky TAG Hauer. Jack přes sáček osahal ciferník a překvapeně zjistil, že sklíčko zůstalo nedotčené. Ke zděšení Teda Fiskeho zkusil palcem seškrábat trochu popela.


    „Co to k čertu děláte? To je důkaz. Ještě jsme to neměli ani v laborce, sakra.“


    „Nezlobte se, ale myslím, že vím, čí to jsou hodinky.“


    Muži zákona v tichém očekávání pozorovali Jacka, jak drží hodinky proti světlu. Ciferník byl bezpochyby modrý. „Vím, kdo včera zemřel v mém domě,“ řekl jim. „Byl to David O’Reilly.“
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    „Ten Australan?“ zeptal se detektiv Fiske. „Manžel té, co uprchla?“ zkontroloval si ve svých neškrábaných poznámkách ve snaze urovnat si celý příběh v hlavě.


    „Ano, manžel Stelly Sartori,“ potvrdil mu Jack. „Měl úplně stejné hodinky jako tyhle. Spolupracoval s Danielem Crossem a věděl, že mám u sebe ty dokumenty, které Cross chce, protože mě viděl je odnášet. Možná ho Cross poslal, aby je získal zpět nebo alespoň zničil. A O’Reilly byl zámečník. Byl poměrně malý, řekl bych, že neměřil víc než metr sedmdesát.“


    „Skutečně?“ zapsal si všechno Fiske. „A kde ten O’Reilly bydlí?“


    Jack mu dal jeho adresu na 49. ulici a sdělil mu to málo, co věděl o O’Reillym a jeho zvycích. „Ověřím si to,“ řekl Fiske s nadějí, že případ brzy uzavře.


    Agentka Wintersová zavřela černé desky, do kterých si dělala poznámky. „Musím to probrat se šéfem. Pochybuji, že by se do tohoto vyšetřování FBI nějak aktivně zapojila, ale kdybyste našli nějaké důkazy federálního zločinu…“


    Detektiv Fiske, jehož práh tolerance mladé agentky FBI zpravidla přesahovaly, jen obrátil oči v sloup, Wintersová to ale ignorovala. Robertson měl pro Fiskeho pohled na věc pochopení, byl ale příliš chytrý na to, aby to navenek ukázal. „Máme tohle,“ řekl a ukázal jí sáček na důkazy obsahující Stellinu druhou obálku.


    „Co to je?“ zeptala se Wintersová a uhladila si vlasy za ucho.


    „Je tam kopie básně Tajemství Panny,“ začal Jack, „nějaké staré organizační tabulky firmy v Peorii a pár dalších seznamů zaměstnanců. A také je tam kopie toho vládního kontraktu, o kterém jsem vám říkal. Měli byste s ní asi zacházet velmi diskrétně, protože Stella sama neměla právo si to ofotit.“


    „Ještě že to udělala,“ poznamenal Robertson. „Pochybuju, že by bylo snadné získat další kopii, v Pentagonu by nám ji rozhodně nedali.“


    „Možná se na to budu chtít podívat, detektive,“ oznámila mu agentka Wintersová.


    „Samozřejmě, ale ne dřív, než si to prohlédnou kolegové z laborky, jen pro jistotu,“ prohlásil Fiske.


    „Najdete tam jen moje a Stelliny otisky,“ připomněl mu Jack.


    „V dnešní době už nejen to,“ opravila ho poněkud blahosklonně Wintersová. „Mohli by najít tkaniny z místa, odkud byla ta obálka doručena. Také můžou zanalyzovat papír a inkoust nebo třeba získat vzorek DNA člověka, který olízl obálku.“


    Jack si nešťastně povzdechl, že se případ nehýbe tak rychle, jak by si přál. Detektiv Robertson řekl: „Když už se o tom zmiňujete, tak budeme muset vzít otisky prstů i vám Jacku. Možná budeme potřebovat i vzorek DNA.“


    Agentka Wintersová vstala, jako by právo ukončit rozhovor příslušelo jenom jí. „Budete mě informovat o dalším vývoji případu, že ano?“


    „Jistěže, agentko Wintersová,“ ubezpečil ji Robertson a snažil se skrýt své znechucení. „Rozhodně se vás zeptám dříve, než podniknu cokoli dalšího.“


    V odpověď na jeho sarkasmus ho zpražila dlouhým ledovým pohledem. „To nebude třeba, detektive, postačí jen trocha profesní úcty, víc po vás nechci.“


    Na stůl, pod nímž Robertson pevně svíral pěsti, položila svoji vizitku a pak, zdánlivě nedotčena tím, jak zapůsobila na své kolegy, zamířila ke dveřím a zastavila se jen proto, aby Jackovi podala ruku. „Doufám, že najdete svoji partnerku živou a zdravou.“


    „Díky,“ odpověděl Jack automaticky.


    Ještě než otevřela dveře a zmizela, pohodila naposledy vlasy a otočila se k Robertsonovi: „Kdyby to byl únos, dejte mi vědět.“


    Když se za ní dveře s prásknutím zabouchly, Robertsonův partner si něco tiše zamumlal pod vousy a spolu s ostatními policisty se od srdce zasmál. Jen James Tong a Jack ten vtip nepochopili. Expert na výbušniny se pak také rozloučil a odjel.


    Detektivové spolu probírali další kroky, ale Jack je téměř neposlouchal. Trápily ho znepokojivé myšlenky na Petu. Drželi ji snad jako rukojmí a ta obálka od Stelly měla posloužit jako výkupné? Dávalo by to smysl? Kdyby Cross tu obálku získal, mohlo by mu to pomoci nějak vyváznout z toho, čemu se Stella snažila přijít na kloub, ať už to bylo cokoli. Zatím ze sebe jen udělal zjevného podezřelého z únosu. Copak se docela zbláznil? Ale pokud ji neunesl Cross, tak kde k sakru vězí? A jestli ji unesl, proč Jacka ještě nikdo nekontaktoval?


    Protože nemám žádný telefon, uvědomil si najednou Jack. Z jeho domácího telefonu zbyla jen hromádka roztaveného plastu a mobil ztratil. Kontaktovat ho nemohl nikdo. Ani Cross, ani Stella, dokonce ani Peta!


    „Musíme zajet do Sutton Brothers,“ řekl nahlas a přerušil policisty v rozhovoru.


    „Cože?“


    „Musíme zajet ke mně do kanceláře. Jestli mají Petu, pokusí se mě kontaktovat. Včera v noci jsem ztratil mobil. Jediné číslo, na kterém je možné mě teď zastihnout, je u mě v kanceláři. Musíme na Wall Street.“


    „Máte pravdu,“ uznal Robertson, „zavezeme vás tam. S tebou to proberu později, Tede.“


    Fiske přikývl, vstal a žárlivě se natáhl pro svůj balíček s důkazy. Jack už byl tou dobou v hale a snažil se najít cestu k východu. Robertson se k němu rychle připojil a vedl ho za sebou. Jak se ale ukázalo, odvedl ho do odběrové místnosti. Zatímco mu nějaká žena v uniformě brala otisky a vzorky DNA, v Jackovi se vařila krev. Když mu Robertsonův parťák Vlad, jak mu všichni zjednodušeně říkali, otevíral dveře od auta, stále si ještě papírovým ubrouskem z rukou otíral inkoust.


    Vlad si pak sedl za volant a Jack ho nasměroval do sídla Sutton Brothers. Robertson seděl opět na sedadle spolujezdce. „Budu si muset znovu promluvit s Frankem Spiterim,“ prohodil během jejich svižné jízdy. „Myslíte, že podpoří vaši verzi?“


    „To nevím,“ připustil Jack, „snad ano. Frank má ale svůj vlastní cíl. Bude se snažit z toho stůj co stůj vynechat banku.“


    „Na to už je teď trochu pozdě, nemyslíte?“


    Jack zjistil, že instinktivně by stále ještě banku horlivě bránil. „Možná. Přesto zapojení Sutton Brothers je zcela náhodné, nemyslíte? My nejsme v situaci, kdy bychom nevěděli, kdo je tady ten špatný. Nikdo z firmy se nijak neprovinil.“


    „To říkáte vy. Já ale zatím už vím minimálně o dvou případech loupeže spáchaných zaměstnanci vaší banky. Co s tím mám dělat? A to jsem si ještě ani nevyslechl verzi Daniela Crosse.“


    Robertson se zadíval dopředu a nechal Jacka na pospas pocitu zranitelnosti. Vlad kličkoval autem směrem k jižní části Manhattanu a s Jackem to navzdory bezpečnostnímu pásu házelo ze strany na stranu. Představoval si, jak to všechno asi převypráví Daniel Cross. Věděl, že si na tom dá záležet a bude naprosto přesvědčivý. Jeho verze bude promyšlená a do sebemenšího detailu neprůstřelná. Pokud nebude jednat vyloženě hloupě nebo některý z jeho poskoků nekápne božskou, bude složité ho z čehokoli vážně obvinit jen na základě důkazů, které mají. A na to, že udělá nějakou chybu, se rozhodně nemůžou spoléhat. Přinejhorším bude muset obětovat jednoho dva zaměstnance, ale přišít něco jemu osobně bude téměř nemožné.


    Z toho Jackovi vycházelo, že pro newyorskou policii by mohlo být mnohem pohodlnější obvinit jeho z krádeže poštovní zásilky, než aby se zapojila do složité mocenské hry, kterou Cross rozehrál. Ta střelba v sebeobraně u Blocha a Liebermana byla celkem jednoznačná a uzavřená. Mohli by sice stíhat Hoyla za pokus o vraždu nebo zmrzačení nebo tak, ale i kdyby se podařilo ho zadržet, vedla by od něj stopa dál ke Crossovi? Navíc to vypadalo, že člověk, který založil požár v Jackově domě, se sám stal jeho obětí, takže nebylo moc co vyšetřovat.


    Rychle si uvědomoval, že jakákoli pomoc je stále daleko a že je na to pořád sám. Nabízelo se tolik možností, jak celý příběh otočit proti němu. Měl jen málo nebo spíš žádné skutečné důkazy, samozřejmě kromě dost překvapivé teorie, do které všechna fakta zdánlivě zapadala. Potřeboval, aby mu ta namyšlená agentka FBI prostě uvěřila. A potřeboval Stellu.


    „Myslíte, že byste dokázali vypátrat Stellu Sartori?“ zeptal se Robertsona.


    „Pokusíme se. Poslal jsem tu její zásilku na urgentní analýzu do laborky. Zkusíme ji taky vystopovat podle plateb kreditkami, poptáme se na imigračním a tak podobně. Ale pokud se někdo záměrně skrývá, je mnohem složitější ho vypátrat, než jak se to může jevit z detektivek. Minimálně legální cestou.“


    „A co ty dokumenty u Blocha a Liebermana? Alex Trainer říkal, že jsou ve firemním sejfu.“


    „Bez soudního příkazu nebo jasného souhlasu klienta je nedají z ruky, takže jsme zase zpátky na začátku.“


    Jack se zahleděl ke stropu. „Takže moji teorii nemůže podpořit nikdo a nic.“


    „Proto jsem se ptal, jestli se za vás Frank postaví,“ podotkl Robertson, otočil se a zadíval se na Jacka, jednu ruku přehozenou přes opěradlo. „Sám jsem zvědavý, co se od něj dozvím.“


    „Mohl bych se vrátit domů a podívat se, jestli se něco nezachránilo,“ navrhl Jack.


    „Jako co?“


    „Jako třeba Stelliny poznámky v mém kufříku nebo materiály, které mi dal Ben Fisher. To by alespoň dokazovalo, že jsem si to celé nevymyslel.“


    „A byly nahoře?“


    „Ano. Na stole a v zásuvkách v pracovně.“


    „Tak v tom případě už neexistují. Věřte mi, byl jsem tam dnes ráno. V tom pokoji nezůstalo zhola nic. Žádný stůl už nemáte. Nedokázal jsem tam rozeznat žádný nábytek, kromě zbytků velké ploché televizní obrazovky na stěně. Většina podlahových prken je taky pryč. Vypadá to, jako by se tamtudy prohnalo tornádo.“


    Jack smutně přikývl a Robertson pokračoval. „Podobnou škodu jsem ještě neviděl. Podle Jamese Tonga, toho chlapa od hasičů, to vypadá na jedno z těch zařízení, která používá armáda na svých základnách. Mají zničit všechno v místnosti v případě, že dojde k ohrožení bezpečnosti. Slouží to jako poslední pojistka, chápete?“


    „Vážně? Tak to by nemělo být tak těžké vystopovat, ne?“


    „Jeden by si to myslel, viďte? Ale sehnat takové věci není zdaleka tak složité, jak by mělo být.“


    „No skvěle!“


    „Pořád je to ale dobrá stopa,“ řekl Robertson. „Zkusíme se po ní vydat, bude zajímavé sledovat, kam nás dovede.“


    Robertson se na něj díval tak zvláštně, že se Jack cítil čím dál tím nepříjemněji. Od začátku sice vypadal jako slušný chlap, Jack si ale říkal, že by mu neměl příliš důvěřovat. V Hollywoodu už utratili miliardy dolarů za to, aby mu vysvětlili, že americkým policistům jde spíš o uzavření případu než odhalení skutečného viníka. Tomu se mu sice nechtělo věřit, ale žádnou osobní zkušenost s americkou policií zatím neměl, tak podle čeho jiného si o ní měl utvořit úsudek?


    „Já vám říkám pravdu,“ zadíval se Robertsonovi zpříma do očí.


    „Výborně,“ konstatoval nevzrušeně detektiv, otočil se dopředu a zahleděl se ven z okénka. „Tak v tom pokračujte a nic vám nehrozí.“
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    Důvěrně známé prostředí kancelářské budovy na Broad Street Jacka zvláštním způsobem uklidňovalo. Tohle místo zůstalo v celém New Yorku jeho posledním útočištěm. Strážný u pultu ochrany si zaznamenal údaje detektivů, kteří na něj mávli svými odznaky, a Jack mu ukázal svou přístupovou kartu, kterou vylovil z batohu obsahujícího jeho veškerý současný majetek. Pak je odvedl k výtahům. Bezmyšlenkovitě nejdřív ze zvyku zmáčkl tlačítko směru dolů do obchodní haly. Až potom si uvědomil, že i tady na domácí frontě, kde pracoval už osm let, se toho za ten týden dost změnilo.


    Znovu přiložil přístupovou kartu a přeprogramoval výtah, aby je odvezl do sedmadvacátého patra. Jelikož byla sobota, celé patro bylo podivně tiché a zšeřelé, jediné světlo sem přicházelo zvenku skrze okna v kancelářích umístěných po obvodu patra. A tak tomu zůstalo i nadále, protože Jack ještě neměl tušení, kde jsou vypínače. Jeho kancelář vypadala opuštěně a nepoužívaně. Prázdné police, žádné papíry, dokonce ani propiska. Oproti přelidněné policejní stanici to byl pořádný rozdíl. Robertson a Vlad si vyměnili pohledy. „Právě jsem se sem nastěhoval,“ vysvětlil Jack. „Popravdě řečeno, ještě jsem to nestihl, jak jistě vidíte.“


    Robertson jen přikývl. Díval se na zarámovanou fotografii. „To je Peta?“


    „Ano.“


    „Velmi krásná.“


    Jack souhlasně přikývl a přešel k telefonu. Červené světlo záznamníku blikalo. Věděl, že bude blikat, ta zatracená věc snad nikdy blikat nepřestala. Bude tam ale nějaký vzkaz týkající se Pety a toho, co se s ní stalo? Zvedl sluchátko.


    „Mohli bychom si to přehrát nahlas?“ požádal ho Robertson a posadil se na židli pro návštěvy.


    Vlad se mlčky opřel o dveře. Jack si nebyl jistý, jestli jim má všechny vzkazy přehrát, těžko ale mohl odmítnout, tak sluchátko položil, posunul telefon doprostřed stolu, zapnul záznamník a zadal příslušný kód, aby si mohl poslechnout vzkazy. Robertson si vytáhl zápisník, brzy se ale začal nudit. Čekalo na ně jedenáct zpráv.


    Pět se týkalo Jackovy staré práce dole. Pak následoval jeden vzkaz od jeho sestry ze Sydney. Děkovala mu za dárek k narozeninám a vtipkovala o svém milostném životě. Potom jedna naštvaná zpráva od Franka Spiteriho ze čtvrtečního rána, v níž se ho ptal, kde vězí, ještě předtím, než mu Jack zavolal z Chicaga, že nestihl letadlo. Pak další z pátečního odpoledne, ve které se Frank divil, proč se mu Jack nehlásí ani z mobilu ani z domácího telefonu. Z pozdního pátečního odpoledne tam byl ještě vzkaz od Steva, kamaráda z posilovny. Ptal se ho, kdy si půjdou zacvičit nebo po práci na skleničku.


    Dvě poslední zprávy byly k Jackově obrovské úlevě od Pety. Nebyly o Petě, ale od ní osobně. Obě ze soboty, ta druhá ani ne hodinu stará. Evidentně zuřila, ale Jack byl radostí bez sebe.


    „Jacku, tady Peta. Kde k sakru jsi? A proč jsi mi nezavolal? To se mě snažíš potrestat? Přestaň se chovat jako uražené dítě! Požádala jsem tě, aby ses mi ozval v kteroukoli denní dobu. To sis nepřečetl můj vzkaz? Prosím, zavolej mi. Doufám, že jsi v pořádku. Ehmmm, podívej,“ následovala dlouhá pauza, „prostě mi zavolej.“ Pak mu nadiktovala telefonní číslo.


    „Je v Londýně,“ zvolal vesele Jack, vyrval Robertsonovi propisku z ruky a naškrábal si na kus papíru z horního šuplíku její číslo. „To je londýnské číslo.“


    Další vzkaz byl ještě úsečnější. „Johne! Už to přestává být legrace. Snažila jsem se ti dovolat domů i na mobil. Nechala jsem ti všude tunu vzkazů. Jasně, vztekáš se na mě, beru. Ale alespoň mi zavolej, abych věděla, jestli jsi v pořádku. Je to od tebe dost kruté, nechat mě takhle vydusit. Prostě mi zavolej. Budu si připadat jako mrcha, dokud se mi neozveš, jasné? Tak nebuď svině!“


    „Řekla mi Johne,“ pousmál se Jack. „To na mě musí být už vážně dost naštvaná.“


    „Asi byste jí měl radši zavolat,“ navrhl s úsměvem Robertson.


    „Tumáte,“ řekl Jack a podával mu svoji bezpečnostní kartu. Chtěl mít nějaké soukromí i za cenu toho, že poruší bezpečnostní pravidla. „Jeďte o patro výš. Možná tam najdete Franka Spiteriho.“


    Ještě než detektivové vyšli ze dveří, už vytáčel telefonní číslo. Ihned na ně zapomněl a nervózně čekal, až to někdo zvedne.


    „Peto?“


    „Jacku! Díky Bohu! Ty mizero! Kdes byl celou noc?“


    Vlna úlevy, která Jacka zalila, hraničila až s euforií. Jeho intriky vyústily v ohromné neštěstí a zkázu, ale aspoň Peta byla ušetřena. Myšlenka, že by měl nést odpovědnost za její smrt, ho neskutečně tížila, takže když jí vyprávěl o neuvěřitelných pátečních událostech a o jejich zdevastovaném domě na Manhattanu, zněl téměř vesele.


    Peta byla zničená a v šoku. „To snad ne! Všechny naše krásné věci.“


    „Byly to jen věci, Peto. Navíc pojištěné. Na chvíli jsem myslel, že jsem tě navždy ztratil.“ Hlas se mu zadrhl v hrdle. Najednou ho přepadla potřeba být s ní, potřeba útěchy a pocitu důvěrnosti, který mu mohla poskytnout jen ona.


    „Zlato, chudáčku. Musela to být vážné příšerná noc. A já si tu sedím a myslím, že mě trestáš za to, že jsem odjela. Moc mě to mrzí. Měla jsem tam být.“


    „Ještě žes tam nebyla! Ale určitě bych býval rád věděl, kam jsi odjela. Ušetřilo by mi to spoustu trápení.“


    „Je mi to líto,“ zopakovala, „ale snažila jsem se ti dovolat! Nechala jsem doma zprávu. Ve čtvrtek v noci jsi vypadal tak naštvaně a v pátek ses brzy ráno vypařil, aniž jsi se mnou prohodil slovo. Myslela jsem, že mě určitě nenávidíš.“


    „Ale Peto, jak bych tě tak asi mohl…?“


    „Oba jsme se navzájem ranili, Jacku. A já si to s tím Londýnem nehodlala rozmýšlet. Tak jsem se rozhodla tu agónii zbytečně neprotahovat. Hned v pátek ráno jsem si sbalila kufr a odletěla začít nový život. Víš ale, že tě pořád miluju. Potřebovala jsem vědět, že jsi v pořádku.“


    „Jde to,“ přitakal trochu nejistě Jack.


    „Tak mi pověz ten zbytek.“


    Mluvili spolu ještě víc jak čtyřicet minut a byli by hovořili ještě déle, ale Jack se rozhodl hovor ukončit, když si všiml Vlada, jak netrpělivě přechází na chodbě. Peta měla, jako vždycky, samé dobré rady. Zavolá svému partnerovi, Billovi, aby dal dohromady tým firemních právníků, kteří všechno vyjednají v pojišťovně. „Nemovitostmi se zabývají v jednom kuse,“ vysvětlila.


    „Ale některé z věcí možná půjdou zachránit. Myslím, že největší škoda je v pracovně. Ani nevím, jestli smíme dovnitř.“ Stejně si nebyl jistý, že by ten pohled ustál.


    „Nechej to právníkům, Jacku. A pokud bude třeba, požádám o pomoc Jan a paní Adrianovou. Té bych měla stejně zavolat.“ Paní Adrianová byla jejich uklízečka. A Petina sestra Janet studovala v New Jersey. „Kde budeš zatím bydlet?“


    „Frank mi zařídil pokoj v hotelu Millennium na Broadwayi. Až se začnu nudit, můžu zajít do divadla,“ pousmál se chabě Jack.


    „A nechceš přijet sem?“ zeptala se téměř nervózně Peta, jako by Jacka zvala na první rande. Jack takovou otázku nečekal, a tak neměl připravenou žádnou odpověď. „Koneckonců,“ snažila se ho přesvědčit, „dovolenou si zasloužíš a tady máš přátele. Dostal by ses daleko od Daniela Crosse a všeho toho zmatku. Teď už se o to přece postará policie. Nebo FBI. Proč bys nemohl přijet sem a užít si na chvíli trochu klidu? Potom se můžeš rozhodnout, co dál.“


    Znělo to lákavě, ale Jack byl na vážkách. Dokázal by se po tom všem, k čemu došlo, prostě jen tak sbalit a odjet? Dokázal by v tom Stellu nechat úplně samotnou?


    Na druhou stranu, jak jí mohl ještě pomoci? Pořád netušil, kde je. I kdyby ji policie nebo FBI vystopovala, proč by mu asi tak říkali, kde ji najde? A doslova veškeré důkazy byly buď ztracené nebo zničené nebo téměř nedostupné a beztak by se k nim stejně jako první dostala policie. Neměl nic víc než svou teorii. A vzhledem k tomu, že přišel o mobil, se s ním Stella stejně neměla jak spojit. Musel by to zase zkusit celé znovu přes e-mail.


    „Možná na pár dní za tebou zajedu,“ rozhodl se. „Nejdřív tu ale ještě musím vyřešit pár věcí.“


    „No jasně.“ Petu jeho odpověď zjevně potěšila. „Prostě mi zavolej, až budeš vědět, co s tebou bude. Zastihneš mě na všech těchto číslech.“


    Jack si zapsal několik dlouhých čísel. Vtom zpoza rohu vykoukl Vlad. „Měl bych už jít,“ řekl. „Pořád tu je policie.“


    Rozloučili se přátelsky, přesto byl Jack trochu smutný, když zavěsil. Uvědomil si, že to bylo poprvé, co spolu domluvili a neřekli si navzájem „miluju tě“.


    „Jsme nahoře,“ informoval ho Vlad, jakmile Jack položil telefon. „Našli jsme tam Spiteriho, Robertson s ním právě mluví. Chcete se přidat?“


    Jack pokrčil rameny, už ho to tolik nezajímalo, ale šel s Vladem k výtahům. Když přišli do Frankovy kanceláře, Jacka vůbec nepřekvapilo, že jeho šéf vypadá elegantně a odpočatě. Jako vždy byl skvěle upravený, mohl by si jít klidně zahrát 18 jamek na turnaji mistrů v Augustě. Detektiv Robertson vedle něj působil dost ošuntěle.


    Jakmile se Jack přiblížil ke dveřím, Spiteri mu spěchal do chodby vstříc jako otec vítající syna, který se právě vrátil z války. Pevně Jacka objal, tak jak byl zvyklý ze svého domovského Středomoří, a zdálo se, že se musí přemáhat, aby ho nepolíbil na obě tváře. „Jsem tak rád, že je Peta v pořádku. Musel ti spadnout kámen ze srdce, chlapče. Je v pořádku? Jak vzala tu novinu o vašem krásném domě?“


    „Celkem dobře, Franku, díky. Musela narychlo pracovně odjet do Londýna, ale má se dobře.“


    Jack se snažil z objetí vymanit a dostat mezi ně trochu anglosaského odstupu. „A ano, máš pravdu, je to velká úleva.“


    „Pro mě taky, Jacku, pro mě taky.“


    Spiteri ho objal jednou rukou okolo ramen a vedl zpět k sobě do kanceláře. Robertson byl usazený v jednom z velkých křesel. „Jak dlouho bude pryč?“


    „Myslím, že docela dlouho.“


    „Pak za ní musíš jet!“ vykřikl nahlas Spiteri.


    „Myslíš?“


    „No jistě. Po tom všem, co tě tenhle týden potkalo, potřebuješ teplo ženské náruče. Jak jinak načerpáváme my válečníci po bitvě nové síly?“


    Jack by se byl zasmál, ale Frank se tvářil úplně vážně. Navíc ta machistická logika měla své kouzlo. Pár dní starého dobrého milování by mu udělalo dobře. A ať už s jejich vztahem bylo v nepořádku cokoli, chemie mezi ním a Petou pořád fungovala. Podíval se na Robertsona.


    „Pochybuju, že by tady detektiv souhlasil, abych odjel do Londýna.“


    Robertson o té otázce už přemýšlel. „Nevím. Stejně jsem chtěl navrhnout, abyste na pár dní odjel z města. Pokud zůstaneme ve spojení, pak nevidím žádný důvod, proč byste tu ze sebe měl dělat snadný terč pro Daniela Crosse a jeho kumpány. A za daných okolností asi není důvod, proč nejet právě do Londýna. Je to velké město. Zůstaňte ale u své přítelkyně nebo rodiny, moc se tam neukazujte.“


    „A co FBI?“ zeptal se Jack. „Myslíte, že by jim nevadilo, kdybych na pár dní zmizel?“


    „Slyšel jste agentku Wintersovou,“ odfrkl si posměšně Robertson. „FBI ani neví, jestli se na případu chtějí podílet. A viděl jste sám, jak byla nezkušená, ne? Evidentně to pro ně není žádná priorita. Dneska všichni myslí jenom na boj s terorismem.“


    „Takže je rozhodnuto,“ prohlásil odhodlaně Frank. „Ty zmizíš z křížové palby, Jacku, a Daniela přenecháme policii.“


    „To myslíš vážně, Franku?“ zeptal se Jack. „Já myslel, že nevěříš, že by byl Cross něčeho takového schopen.“


    Spiteri zavrtěl hlavou. „Pořád je pro mě těžké tomu uvěřit, ale po událostech včerejší noci je to snad jediný možný závěr. Detektiv Robertson mi pověděl o té přestřelce u Blocha a Liebermana. Řekl mi, co udělali tomu chudákovi advokátovi. A taky mi vysvětlil, jaký typ rozbušky pachatelé použili v tvém domě. Zdá se, že to všechno ukazuje na Daniela, ačkoli nejsem schopný pochopit, co ho dohnalo k tak zoufalým krokům. Stella musela narazit na něco výjimečného.“


    Jack se usmál. Bylo příjemné vědět, že Spiteri je konečně na jejich straně. Cítil se špatně, že se Stellou jednali za Frankovými zády. Teď to ale vypadalo, že jeho a Stellina rozhodnutí budou konečně ospravedlněna. Najednou se cítil mnohem uvolněněji než v posledních dnech. Navíc, když teď měla Stella takové silné spojence, nebude už tolik potřebovat jeho pomoc. „Možná do toho Londýna na pár dní zajedu,“ řekl.


    „Vezmi si týden volna, zasloužíš si ho. Nebudu ti ho odečítat z řádné dovolené.“


    Spiteriho štědré rozdávání firemních peněz nebralo konce. Automaticky se podíval směrem k místu, kde během pracovního týdne sedávala Margaret Blandová, aby ji požádal o rezervaci letenek.


    „To je v pořádku, Franku, cestu si zvládnu zařídit sám,“ ujistil ho Jack. „Navíc musím ještě vyřídit pár věcí tady v New Yorku. Právě mi vyhořel dům, vzpomínáš?“


    „Samozřejmě, samozřejmě. Vím, že to zvládneš sám. Ale dej mi vědět, kdyby bylo cokoli, s čím bychom ti mohli pomoci, domluveno?“ S nefalšovanou upřímností pevně stiskl Jackovu ruku v obou svých dlaních. Jack byl téměř v rozpacích.


    „Jsem na tebe velice pyšný, Jacku,“ řekl Frank. „Počínal sis velmi srdnatě a prokázal jsi velkou odvahu. Měl jsem celou tu dobu být na tvé straně.“


    To už se Jack červenal. „Díky, Franku. Hlavně si pamatuj, že stejnou podporu potřebuje i Stella.“


    „Jistěže! Nedělej si starosti, až ji uvidím, obejmu ji dvakrát silněji než tebe.“


    Jack se nad tou představou pousmál. Podíval se směrem na detektiva Robertsona. „Budete mě ještě potřebovat?“


    „Řekl bych, že ne. Chvíli tu ještě zůstanu a promluvím si s Frankem, když už jsme tady. Ušetří mi to spoustu času.“ Unaveně se zvedl z křesla a potřásl Jackovi rukou. „Díky za spolupráci. Nechte mi na sebe kontakt a předem přijměte omluvu, pokud vás z nějakého důvodu budu muset narychlo tahat přes Atlantik.“


    „Budiž vám odpuštěno,“ řekl Jack a nadiktoval mu telefonní čísla, která mu dala Peta. Zapsal si je i Spiteri.


    Jack se s nimi rozloučil a odmítl nabídku, že ho svezou do hotelu. Chystal se vyrazit do obchodů koupit si něco nového na sebe.


    Když odcházel, Vlad na něj zavolal. „Hej, Jacku!“


    Jack se otočil. „Ano?“


    „Myslím, že vím, kde je váš mobil.“


    „Skutečně?“


    „Jo, včera v noci se na místě činu jeden našel. V kanceláři toho právníka. Možná jste ho ztratil během té přestřelky.“


    „To je možné. Vrátíte mi ho?“


    „Bohužel, teď je z něj důkazní materiál. Stejně byl celý od krve.“ Policista pokrčil rameny a tvář mu zkřivil jízlivý úsměv. To se snažil být milý, nebo jen vtipný? Na odchodu se Jack rozhodl, že je mu to vlastně úplně jedno.


    Zatímco čekal na výtah, myšlenky mu přeskakovaly od znovuzrozené Pety k nepolapitelné Stelle, k představě na uhel spáleného těla jejího manžela a zase zpátky. Pak se před ním otevřely dveře a on nastoupil.


    Když si všiml, že za ním chodbou spěchá Frank Spiteri, natáhl ruku a podržel dveře. Jeho šéf na něj trochu bez dechu mával rukou. „Nezlob se, Jacku,“ oddechoval, „díky, žes počkal. Jen jsem se tě chtěl ještě zeptat…“


    „Ano?“


    „Na Bena Fishera,“ vydechl Spiteri. „Ve středu jsi s ním mluvil v Peorii, je to tak? Nevíš, kde je? Měl se vrátit ve čtvrtek, ale v práci se neukázal.“
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    Jack byl zpět ve své kanceláři a bezmyšlenkovitě hleděl ven z okna. Snažil se vypočítat cenu Stelliných dobře míněných kroků. Mohl si jen představovat, jak zareaguje, až se dozví pravdu. Čtyři mrtví. Dva vážně zranění. Jeden nezvěstný. Bolest jejich rodin to všechno jen násobila. Byl to zdrcující výčet.


    Soustřeď se, přikázal si Jack a zavrtěl hlavou, aby se probral. Ke skromnému obsahu svého batohu přidal pár věcí. Propisky, blok a hlavně pas, který nechával naštěstí vždycky v kanceláři. Potom vykoukl ven na chodbu, rozhlédl se na obě strany, aby se ujistil, že je sám, a pak se spokojeně vrátil ke stolu a zapnul počítač.


    Schránku měl plnou nové pošty, jeho ale zajímal jen jeden mail. Přišel od IT helpdesku a byl v něm seznam telefonních čísel a časů – šlo o příchozí hovory na jeho linku v pondělí odpoledne. Hledal jeden jediný, krátký telefonát uskutečněný krátce po druhé odpoledne, zjevně z nějakého hotelu. Tady, z hotelu Outrigger na Waikiki Beach.


    Havaj, pomyslel si triumfálně. Stella je na Havaji. Okamžitě vzal telefon a na to číslo zavolal. Recepční, která to zvedla, byla sice milá, ale nepomohla mu. V knize hostů nebyla zapsaná žádná Stella Sartori, ať už v současné době nebo za minulý týden. Zmateně se obrátil zpět k oknu. Zapsala se snad pod falešným jménem, uvažoval, nebo byl pokoj napsaný na někoho z jejích příbuzných, třeba na její sestru? Nebo ten telefonát nakonec vůbec nebyl od ní?


    Nepříjemné dilema. Stella se musela dozvědět, co se stalo. Někdo jí musel říct o Davidovi, o útoku na Alexe Trainera a o tom požáru. A také o chudákovi Benovi. A měla by to slyšet ode mě, říkal si Jack, a ne od nějakého policisty, který ji bude vyslýchat.


    Praštil telefonem, zvedl se, a rychle přešel na druhý konec patra ke Stellině kanceláři. V policích a zásuvkách našel důkazy čilé profesní aktivity. Všude urovnané složky a dokumenty, úhledně zarovnané zprávy a desky. Zavřel dveře, její práce na fúzích ho nezajímala.


    Přešel ke stolu. Dvě horní zásuvky byly plné běžného kancelářského vybavení. Obálky, propisky, nůžky a podobně. Ve třetím a spodním šuplíku byly zjevně její osobní věci. Měla je srovnané téměř stejně pečlivě jako pracovní pomůcky. Jack neměl nic proti dobře zorganizované kanceláři, ale tohle už mu přišlo přece jen trochu moc.


    Nejvýraznější ze všech předmětů v zásuvce bylo to růžové prasátko, které mu popsala. Když mu z bříška vyndal gumový špuntík, vypadlo pár mincí různých měn a malý svazek klíčů. Teď měl přístup do jejího bytu na 49. ulici. Jakmile je ale vzal do ruky, přepadl ho zvláštní pocit. Představ si, napadlo ho, že se půjdeš vkrást do bytu chlapa, co právě umřel, když se snažil zničit tvůj dům. Nechtěně se otřásl. Pak prohlédl zbytek věcí v zásuvce. Našel tam pár fotografií, nějaké pohlednice, dvě přání k narozeninám, platíčko ibalginů a sponu do vlasů.


    Na většině fotek byla Stella nebo O’Reilly nebo oba společně a pak spousta tváří, které Jack nepoznával. Na některých byli jejich kolegové z práce, včetně Franka Spiteriho a Bena Fishera. Téměř všechny obrázky vznikly na různých společenských akcích. Podle měnících se účesů a módy určitě v průběhu několika let. Na všech ale byly usměvavé tváře a skleničky s pitím. Jedna určitě pocházela z Austrálie. Byla na ní Stella, o dost mladší. Vypadala uvolněněji než v současnosti a objímala starší italsky vypadající pár, pravděpodobně své rodiče. Byla vyšší než oba dva, podoba tam ale byla zjevná.


    Na každé fotografii vypadala Stella výborně. Byla velmi fotogenická. Rovné tmavé vlasy většinou v délce po ramena, někdy i delší, zelené bystré oči a jemná olivová pleť. Navíc měla velice svůdné rty. Něco na nich Jacka upoutalo. Byl to odlesk na jejím spodním rtu nebo tvar a vykrojení toho horního? Ať už to bylo cokoli, zdálo se mu to nesmírně smyslné. Někteří lidé mají neodolatelný pohled, Stella má neodolatelné rty.


    Nenašel ale žádná vodítka, která by mu naznačila, kde se Stella skrývá. Žádná zmínka o chystané cestě na Havaj. Čím víc o tom ale přemýšlel, tím větší smysl to dávalo. Napůl cesty mezi Austrálií a Spojenými státy. Ideální místo, kde strávit dovolenou s rodinou. Navíc zvuky na pozadí jejich čtvrtečního telefonického rozhovoru přesně odpovídaly ostrovní destinaci. Na Havaji jednou byl. Hned si vybavil racky, líné turisty a pomalu jedoucí řidiče projíždějící se podél promenády plné pestrých obchůdků, zatímco Stella vykládala něco o spiknutí v telefonní budce.


    Vzal si fotku Stelly s rodiči a jeden novější obrázek, na kterém nebyl Dave. Jen při pomyšlení na O’Reillyho tělo zavřené ve vaku a vynášené ven na 4. ulici se mu zježily všechny chloupky na těle. Na chvíli zauvažoval, jestli by o tom telefonátu z Havaje neměl říct detektivu Robertsonovi, ten nápad ale ihned zavrhl. Jestli se Stella rozhodla řešit tuhle hádanku sama, pak to nebude on, kdo na ni poštve policii s FBI dohromady. Kromě toho, v tom hotelu o ní údajně nikdy neslyšeli. Pokud ji tedy úřady nějak vypátrají samy, tak prosím. On její důvěru ale nezradí.


    Výhled z okna, který ho před chvílí inspiroval, se mu po návratu do jeho vlastní kanceláře zdál smutný a neradostný. Tíha města plného špíny, smrti a spálených ruin ho začala dusit. Bylo mu jasné, že potřebuje na čas z New Yorku pryč. A věděl, že má dvě možnosti. Může jet do Londýna, kde by se zabavil se starými přáteli, hospodami a Petinou upřímnou náklonností. Zůstal by tam, dokud se Stellin problém nějak nevyřeší, snad už bez dalších obětí na životech. Nebo se může vydat přes půl Pacifiku a vsadit na nejistou kartu, že ten neznámý volající byla skutečně Stella a že je možná pořád ještě v tom hotelu, v němž snad bydlela před několika dny.


    Rozhodnutí mu přišlo nečekaně jednoduché. Poletí na Havaj.
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    Shannon Wintersová si na Broadwayi dala bagel a kávu a pak zamířila do kanceláří FBI na Federal Plaza. Navzdory tomu, že byl víkend, bylo v budově docela rušno, s výjimkou oddělení zločinů bílých límečků, jehož zaměstnanci většinou kopírovali pracovní dobu vyšetřovaných.


    Okolí jejího stolu se topilo v tmavém stínu. Stiskla vypínač a sledovala, jak se zářivky na stropě s blikáním probouzejí k životu. V tu chvíli si všimla, že v kanceláři jejího šéfa v rohu se také svítí. Dveře byly otevřené a agentka Wintersová si to namířila se vztyčenou bradou přímo k nim.


    Zvláštní agent Nathan Beardsley seděl za stolem s vyhrnutými rukávy bílé košile a oběma rukama se prohraboval stohy papírů. Když Wintersová dorazila ke dveřím, ani nezvedl hlavu.


    „Co tady děláte?“ zeptala se.


    „Pracuji, Wintersová, nevidíte snad? Papíry se samy nezpracují.“


    „Existuje nějaký vážný důvod, proč jsem se musela ve volný den trmácet až na Manhattan a účastnit se rutinního výslechu pár ulic odtud, když vy jste stejně v práci?“


    Beardsley zvedl hlavu od papírů a podíval se na svou přidrzlou podřízenou.


    „Zdá se mi,“ řekl otráveně, „že si nějak moc vyskakujete, Wintersová. Máte pocit, že jsem vám zkazil sobotní ráno? Tak to máte smůlu. Kdo vám namluvil, že se u nás o víkendu nepracuje?“


    „Nevadilo by mi to, kdyby šlo o nějaký pořádný případ,“ odsekla Wintersová. „Proč jsem u toho výslechu musela být?“


    Její šéf pokrčil rameny. „Vyplivl to počítač,“ řekl. „Policajti včera večer zadali do systému jméno Daniela Crosse a v databázi FBI zablikalo červené světýlko. Dostalo se to ke mně a já jsem osobně vybral vás, abyste to prověřila.“


    Z papírů, které držel v rukou, udělal na stole pečlivě samostatné hromádky a chvilku je mlčky pozoroval. Pak se otočil k počítači a probudil ho ze spánku.


    „Moc tady toho není. Nějaké nepodložené nařčení z korupční činnosti v šedesátých letech. Vypadá to, že se to týká nějakého armádního kontraktu. Je tady číslo složky.“


    Teď už to Shannon Wintersovou zajímalo víc. Zapsala si číslo.


    „Na tom dnešním výslechu,“ řekla, „byl svědek, který o Danielu Crossovi tvrdil, že zabíjí lidi jako na běžícím pásu, aby ochránil nějaké důkazy nebo něco podobného. Zajímavé je, že říkal, že to všechno souvisí s tím starým kontraktem s Pentagonem. A taky mluvil o nějaké básni, Tajemství Panny…“


    „Co to tady melete, Wintersová? Jaká panna?“


    „Tajemství Panny. Ale zaujalo mě, že je z roku…,“ zaváhala a mrkla do svých poznámek, „1967. Souvisí to s něčím, co se stalo skoro před čtyřiceti lety.“


    Beardsley zíral na obrazovku počítače, jako by čekal, že z něj dostane nějaké další informace. Za svých víc než dvacet let služby už viděl dost na to, aby věděl, že hrabat se ve starých složkách FBI může mít nečekané a nepříjemné důsledky. Kariérní důsledky. A šance, že se podaří někoho po téměř čtyřiceti letech usvědčit z nějakého podvodu, byla přinejlepším dost malá.


    Wintersová ho pozorovala a zdálo se, že sleduje tok jeho myšlenek.


    „Podle toho Jacka Rogerse,“ doplnila, „je Daniel Cross zodpovědný za smrt několika lidí, kteří zemřeli během tohoto týdne.“


    Beardsley se ještě na okamžik zamyslel a pak pokýval hlavou. „Řekl bych, že na tom může něco být. OK, Wintersová, vyžádejte si tu složku.“
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    Let z New Yorku do Honolulu je hodně dlouhý – Jack už zapomněl, jak moc dlouhý. Ale strávil ho v pohodlí a v luxusu. Za jednosměrnou letenku z letiště Newark v neděli deset minut po osmé ráno zaplatil 2400 dolarů. Bylo to o 400 dolarů méně než za let z Kennedyho letiště, takže si trochu přivstal, jen aby si dokázal, že neutrácí úplně bezhlavě.


    Od první chvíle, kdy se podvozek letadla odlepil od země, si užíval odpočinku. A s každým kilometrem, kterým se vzdaloval od New Yorku, se cítil lépe. Příštích čtrnáct hodin měl strávit v sedadle letadla, ačkoli velmi pohodlném. Nemohl nic dělat, ani kdyby chtěl. Alespoň mohl spát.


    Když začal usínat, přemítal, jestli se nevydal na děsně drahou honbu za přeludem. Co bude dělat, když Stellu nikde nenajde? Napadlo ho, že by si mohl užít několik dní na ostrově, a představil si, jak mořská voda omývá čistě bílý písek. Ale hned si uvědomil, že sebevětší klid v ráji zalitém sluncem ho nezbaví jeho starostí o Stellu. Musel by se vydat zpátky do New Yorku a zkusit ji vystopovat nějak jinak. Ale nechuť, kterou pocítil při představě návratu do města, ho vyděsila. Doufám, že si New York brzy zase zamiluju, řekl si.


    Myšlenky na domov ho přirozeně vedly k myšlenkám na Petu, které v něm probudily pocit viny. Cítil vinu za to, že je připravil o domov, že Petu ohrozil na životě i že s ní nechtěl odjet do Londýna a mít s ní děti. Vinu za to, že ji dostatečně nemiloval.


    A také za to, že namísto na východ letěl na západ, že se víc staral o Stellu než o Petu, i za to, že mu ani nechyběla. Peta měla bezpochyby spoustu důvodů být z jejich vztahu zklamaná. No, já vlastně taky, řekl si, ale okamžitě cítil vinu i za to, že si to myslí. Snazší bylo vůbec na ni nemyslet a nechat čas, aby její rány zahojil. Raději si znovu představil pláž. Soustředil se na obraz modrých vln, jak se u břehu lámou a pění a rozlévají se po písku, a brzy se propadl do nejhlubšího spánku za několik posledních dní.


    Navazující let American Airlines z Los Angeles do Honolulu přistál o něco dříve, ve tři odpoledne místního času. Jacka přivítal vlahý vánek a vzduch rozehřátý na 30 °C. Po newyorském podzimním chladu takové počasí uvítal. Jeho jediným zavazadlem byl malý kufřík na kolečkách, který si koupil – stejně jako všechno ostatní – během sobotního nákupního odpoledne na Manhattanu. Jeho kdysi perfektní šatník teď sestával téměř výhradně z letního dovolenkového oblečení. Až se vrátí na pevninu, bude muset znovu na nákupy.


    Za necelých třicet minut už vystupoval z taxíku před hlavním vchodem do hotelu Outrigger a brzy pochopil, proč se jmenuje po slavné pláži Waikiki – vypadalo to, že stojí přímo na ní. Jeho krabicovitý vnější vzhled Jackovi připomněl australské Zlaté pobřeží, kde – alespoň podle něj – se developeři usilovně snažili proměnit něco nádherného v něco opravdu odporného. Přibližně dvacetipatrová budova alespoň nezastiňovala veškeré okolí jako nové budovy v Ráji surfařů. A díky své poloze s přímým přístupem na pláž Waikiki a výhledem na modré moře byl nepochybně snem každého turisty.


    Jack se procházel po obrovské vstupní hale hotelu, vyhýbal se pozornosti zdvořilých a usměvavých zaměstnanců, kteří nechápali, proč se nejde zapsat na recepci, a doufal, že se mu podaří natrefit na Stellu. Ale bylo to beznadějné. Byly tam bary a restaurace plné lidí, obří bazén obklopený lehátky a samozřejmě také pláž, jen pár kroků od hotelu. Jestli tady Stella vůbec byla, mohla být úplně kdekoli.


    Pořád s kufříkem v ruce zamířil zpátky k hlavnímu vchodu. Přitočil se k němu další přívětivý muž v bílých kalhotách a květované košili a nabízel, že mu sežene taxi.


    „Líbil se vám pobyt, pane?“


    „Já jsem vlastně teprve přijel,“ řekl Jack. „Doufal jsem, že překvapím svoji snoubenku, která je tady s rodinou na dovolené, ale nikde ji nemůžu najít.“ Z kapsy vytáhl Stelliny fotografie a desetidolarovou bankovku. „Neviděl jste ji náhodou?“


    „No jasně!“ odpověděl muž. „Na takovouhle kočku jen tak nezapomenete. Jejda,“ dodal, „promiňte, pane, nechtěl jsem…“


    „To je v pořádku,“ řekl Jack s úsměvem. „Jsem na takové reakce zvyklý.“


    „Byla tu celej tejden,“ řekl portýr. „Často jsem ji viděl u telefonů. Tu starší paní jsem tu viděl taky. Ale asi jste se minuli. Mám pocit, že se včera odhlásily.“


    Jack mu podal desetidolarovku a sáhl do kapsy pro další. „Nemáte ponětí, kam měly namířeno?“


    „To nevim, ale jestli chcete, můžu se zeptat kamarádů.“


    Jack mu naučeným pohybem předal druhou bankovku a novější Stellinu fotografii. „To byste mi hodně pomohl.“


    Proboha, říkal si Jack, když pozoroval portýra, jak spěchá ke skupince mužů ve stejném oblečení, kteří postávali okolo hlavního vchodu. Je pryč. Nejspíš už je zpátky v New Yorku. S největší pravděpodobností jsme se potkali někde ve vzduchu. Ale pak uviděl usměvavého portýra, jak za sebou vleče dalšího usměvavého muže a sáhl do kapsy pro pár dalších bankovek. Pomalu mu docházela hotovost.


    „Tady Sonny říká, že včera odjely taxíkem na letiště,“ volal na něj portýr.


    „Přesně tak,“ řekl Sonny a vrátil Jackovi fotku. „Nesl jsem jim tašky. Milý dámy z Austrálie.“


    „Říkaly, kam letí?“ zeptal se Jack a promnul v prstech dvacetidolarovku.


    „Na Maui,“ vyhrkl Sonny s očima upřenýma na Jackovu ruku. „Kapalua Bay Resort. Ptal jsem se jich, aby řeč nestála, víte? Ta dáma na fotce toho moc nenamluvila, ale její matka a sestra, ty nezavřely pusu. Sestra z toho neměla moc radost, víte? Prý se jí líbily obchody tady v Honolulu.“


    „To jo,“ řekl Jack vědoucně, „to zní jako ona. Jak dlouho to trvá na Maui?“


    „Je to jen půlhodinovej let, pane,“ řekl Sonny. „Jděte k Island Air, lítaj přímo do Kapaluy. Odlítá to skoro každou hodinu.“


    „Díky, pánové,“ řekl Jack a dal každému další dvacetidolarovku, „moc jste mi pomohli. Mohli byste mi teď sehnat taxík?“


    „Ano, pane!“ odpověděli dvojhlasně a odběhli. Než Jack došel k příjezdové cestě, taxík už tam čekal s otevřenými dveřmi.


    Když se Jack dostal zpátky na mezinárodní letiště v Honolulu, koupil si letenku na poslední let na letiště Kapalua v Maui v 16.30. Během čekání si prostudoval jednoduchou mapku, kterou dostal od přívětivých zaměstnanců aerolinek. Kapalua se rozkládala na severozápadním pobřeží ostrova, který měl tvar číslice osm. Kapalua Bay Resort byl v mapce vyznačen a vypadalo to, že je obklopen golfovými hřišti. Přemítal, jestli se mu podaří tam Stellu najít. Možná se s matkou a sestrou na letišti rozloučila, ony pokračovaly v dovolené samy a Stella se vrátila zpátky do reality čelit svým nočním můrám.


    Teď je to jedno, řekl si a usmál se. Takové pátrání ho bavilo. Sledovat cíl přes půl světa a létat přitom z jednoho ostrova zábavy na druhý. Vlastně to byla legrace. A jak bude Stella překvapená, jestli ji tam mezi fervejemi a palmami najde. Jak asi zareaguje? Letištní rozhlas ohlásil jeho let a Jack nadšeně nadskočil, jako by byl opravdový turista.


    Letadlo bylo menší a hlučnější než stroje, na které byl zvyklý, ale to jen nahrávalo atmosféře dobrodružné výpravy. A když stroj vzlétl, naskytl se Jackovi díky nízké letové hladině a křídlům umístěným na střeše malého letadla úchvatný výhled na pobřeží, rozlehlé plantáže cukrové třtiny a ananasu a temně modrý Pacifik, jaký by si z velkého dopravního letadla nikdy nevychutnal. Celý let strávil přilepený k okénku.


    O třicet minut později už letadlo kroužilo v ostrém sestupu k jednoduché přistávací dráze umístěné na náhorní plošině nad jedinou hlavní silnicí, která obepínala pobřeží ostrova Maui. Když se přiblížili k zemi, snadno našel Kapalua Bay Resort. Z výšky vypadal jako moře pečlivě zastřižených fervejí, na jejichž okraji hned vedle pláže stála samotná budova hotelu.


    Letadlo s žuchnutím přistálo a došouralo se po jednoduché ranveji k hnědé boudě, která spíš než letištní terminál připomínala velkou autobusovou zastávku. Uvnitř bylo několik telefonů, které nabízely přímé spojení na bezpočet autopůjčoven. Jack si bez velkého vybírání zvolil Alamo a během několika minut se objevil minibus. Ten ho odvezl na parkoviště zhruba kilometr jižně po Honoapiilani Highway, jíž se Jack po několika neúspěšných pokusech o vyslovení jejího názvu rozhodl říkat jednoduše „hlavní silnice“. Na parkovišti dostal modrý kabriolet Chrysler, který vypadal, že už má něco za sebou.


    Mladík s klíčky zachytil Jackův pohled a řekl: „To je všechno, co nám tady zbylo. Jestli chcete něco lepšího, udělejte si příště rezervaci dopředu.“


    „To bude stačit,“ řekl Jack, vzal si klíčky a usmál se.


    „Kde budete bydlet?“ zeptal se ještě muž. „Nepotřebujete poradit cestu?“


    Jack zavrtěl hlavou. „Stejně jako s autem, žádnou rezervaci nemám. Napadlo mě, že bych to mohl zkusit v Kapalua Bay Resort. Slyšel jsem, že je to tam pěkné.“


    „Jo, jestli se vám takový místa líbí. Ale je to pěkně mastný. Jestli se chystáte vyhodit takovej balík peněz, můžu vám za ně sehnat celej barák na tejden. Soukromej, se skvělým výhledem a spoustou místa.“


    Jack se na mladíka podíval a viděl, že skutečně překypuje přátelskou ochotou. „Vážně?“


    „No jasně! Tchýně dělá realitní makléřku v Lahaině, je to kousek podél pobřeží. Nabízí několik skvělejch prázdninovejch domů k pronájmu. Mám jí zavolat?“


    Jack se na okamžik zamyslel a rychle se rozhodl, že představa vlastního domu je mnohem lákavější než další sterilní hotelový pokoj.


    „Myslíte, že má něco poblíž Kapaluy?“


    „Počkejte tu, zjistím to,“ řekl mladík a odběhl do kanceláře.


    Jack uložil kufr do zavazadlového prostoru svého kabrioletu a začal si hrát s ovládáním vozu. Jeho nový usměvavý přítel vykoukl z okna kanceláře. „Chcete stáhnout střechu? Ukážu vám, jak se to dělá.“


    „Jasně, proč ne?“ řekl Jack.


    Zatímco mu mladík předváděl, jak správně složit plátěnou střechu, oznámil mu: „Máte kliku. Klient jí zrovna zrušil rezervaci na výbornej dům v Napili, malej kousek od Kapalua Bay. Dvě ložnice, přímo nad mořem. Za tisícovku na tejden je váš. Za takový peníze v rezortu dostanete jenom čtyři noci. Kancelář už má zavřeno, ale jestli máte zájem, může se tam s váma sejít za deset minut.“


    „To zní skvěle. Díky za pomoc.“


    „Žádnej problém. Manželka má vždycky radost, když její matce udělám nějakej obchod.“


    Jack se usmál a pomyslel si, že ten kluk vypadá na manželství dost mladě. Vyslechl si od něj instrukce, jak se dostane k realitní kanceláři a pak s větrem ve vlasech vyrazil na silnici směrem na jih. Cestou ještě ochotnému Havajanovi naposledy zamával.


    Maui bylo klidnější než Waikiki, přesto se ale po silnici oběma směry táhla souvislá šňůra aut. Rezorty a nákupní centra v okolí silnice se evidentně snažily uspokojit přání rekreantů mít všechny své oblíbené obchody a fastfoody na dosah ruky i tisíce kilometrů od domova. U malého přístavu v Lahaině, který se krčil mezi silnicí a otevřeným mořem, Jack snadno našel kancelář prodavačovy tchyně. Po necelé čtvrthodině už byl zase na silnici, tentokrát ale mířil na sever.


    Z náhlého popudu se zastavil v supermarketu a nakoupil nějaké zásoby. Pak pokračoval dál na sever, okolo parkoviště autopůjčovny a letiště. Vzduch byl pořád neuvěřitelně teplý a Jack si užíval vítr ve vlasech. Na levé části těla cítil, že zapadající slunce má pořád sílu. Z autorádia vyhrávaly tytéž písničky jako v New Yorku. Nebo v Londýně, v Singapuru či v Sydney.


    Z hlavní silnice nevedlo moc odboček, takže Jack snadno našel poloostrov, na kterém stál jeho pronajatý dům. Byl na konci boční ulice vedoucí na západ od staré hlavní silnice, která se pořád kroutila podél zubatého pobřeží Maui. Oblast byla hustě zastavěná malými a středními rodinnými penziony, z nichž většina ve své propagaci používala slovo „rezort“. Husté záhony zeleně okolo nízkých budov se snažily vyvolat iluzi nedotčeného ráje.


    Dům, který si Jack pronajal, patřil do uzavřeného areálu, který se rozkládal na samém konci poloostrova. Na konci hustě obrostlé ulice stála masivní kovová brána natřená světle rezavou barvou. Když přiložil elektronický klíč k čidlu, brána se odsunula na stranu. Hned za branou se úzká asfaltová cesta rozbíhala oběma směry, ale díky přehlednému značení Jackovi bylo hned jasné, že se má dát doprava. Pomalu jel po cestě a četl čísla na malých, téměř identických domech lemujících cestu z obou stran.


    Většina domů vypadala, že v nich žijí stálí obyvatelé, a zběžný pohled na fasády a zaparkovaná auta Jackovi napověděl, že průměrný věk jeho dočasných sousedů bude přes šedesát let. Po pěti nebo šesti domech se cesta stáčela prudce doleva směrem k moři a pak znovu doleva do další ulice lemované domy, z nichž polovina měla přímý výhled na moře. V osmdesátých letech, kdy byl podle Jackova odhadu celý komplex vystavěn, se tady musely platit horentní sumy.


    S radostí zjistil, že jeho dům leží na pravé straně ulice, tedy na samém okraji ostrova. Stejně jako všechny ostatní to byl nízký bungalov, na jehož předzahrádce bylo vybetonované místo pro auto. Stěny domu a přístupovou cestu lemovaly pečlivě sestříhané keře a rostliny, zbytek pozemku pokrývala tlustolistá věčně zelená tráva, jaká většinou roste jen v tropech.


    Vnitřek domu skrýval nepříliš prostornou, ale komfortně zařízenou rezidenci se dvěma ložnicemi. Obytné místnosti měly břidlicovou podlahu a z relativně moderní kuchyně bylo vidět přes obývací pokoj a posuvné skleněné dveře do zahrady. A že ten pohled stál za to! Třímetrová dlážděná terasa, pak asi čtyřmetrový perfektně střižený trávník a pak najednou nic – povrch Maui mizel a nastupovala nekonečná modř Pacifiku, z níž se zhruba po dvou kilometrech tyčil další havajský ostrov, v tu chvíli zrovna orámovaný zapadajícím sluncem. Bylo to jako z pohlednice.


    Stejně jako asi každý nový host v tomto prázdninovém domě Jack okamžitě spěchal ven na zahradu na trávník na okraji útesu. Ten výhled byl velkolepý. Směrem na sever lemoval výběžky a zátočiny pobřeží límec bílé pěny. V zátokách byly většinou písčité pláže a na výběžcích nejrůznější stavby. O dvě zátoky dál, na jednom z takových výběžků – ne dál než kilometr od místa, kde stál – zářila světla Kapalua Bay Resortu. Sotva rozeznal hlavní budovu, ale za svůj život už viděl dost takových rezortů, aby si dokázal představit, jak to tam vypadá. Představil si také Stellu, jak se chystá na večer plný zábavy a vzpomínání s matkou a sestrou. Pokud tedy už není zpátky v chladném New Yorku.


    V tu chvíli ho taková představa příliš netrápila. Za ostrovem Molokai, jehož dlouhé, jen mírně se svažující útesy se koupaly ve zlatavé barvě posledních paprsků, zrovna zapadalo slunce. Díky obláčkům kupícím se okolo nejvyššího bodu ostrova vypadal jako malá sopka chystající se pohltit obří ohnivou kouli, kterou prve vyvrhla. Jack s úžasem pozoroval tu přírodní show, která se hravě vyrovnala jakémukoli slavnostnímu ceremoniálu.


    Rozhlédl se a všiml si, že k jeho domu je na jedné straně přilepen druhý identický dům. Za ním směrem na sever stály asi čtyři další dvojdomy a zhruba stejný počet jich Jack viděl i směrem na jih. Vzhledem k terénním nerovnostem měl ale v tomto směru omezený výhled.


    Překvapilo ho, že jako jediný ze všech okolních obyvatel je na zahradě a pozoruje ten neuvěřitelný západ slunce. Podobné přírodní divadlo tady asi mají na každém rohu, pomyslel si. Jinak museli být všichni sousedi pryč nebo mrtví. Jackovi to ale tak vyhovovalo. Tady ho samota povznášela, na rozdíl od smutné izolace, kterou pociťoval během posledních dvou nocí v hotelovém pokoji na Manhattanu. Cítil se zdravě a svěže, osvobozený od všech břemen, která ho zatěžkávala doma – a dost silný, aby mohl čelit tomu, co ho čekalo.
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    Po dlouhé cestě se mu sprcha, holení a čisté oblečení jevily jako nutnost a luxus zároveň. Jakmile upokojil své potřeby, nemohl odolat nutkání pokračovat v pátrání. Už se nemusel bát Daniela Crosse, který touhle dobou snad odrážel šťouravé dotazy policie nebo FBI. Hlavně ale chtěl co nejdřív zjistit, jestli neudělal chybu, když se táhl celou cestu až sem na ostrovy.


    Když vyšel ven, bylo něco málo po osmé. Na chvíli ho zaskočila černá temnota noci, s jakou se ve velkoměstě nikdy nesetkal. Aniž se obtěžoval přijít na to, jak na vypůjčeném autě znovu zatáhnout střechu, jel rovnou na starou hlavní silnici a zahnul doleva. Opatrně projížděl neprostupnou tmou. Za pár minut už ho obklopily posekané trávníky hotelového resortu táhnoucí se po uměle vytvořených terénních vlnách, které měly nadchnout golfové nadšence. Pak projel kolem tenisových kurtů a nalevo uviděl hlavní hotelovou budovu, rozkládající se na široké travnaté louce poseté vysokými nakloněnými palmami, která sahala až do míst, kde se mořské vlny hlučně rozbíjely o pobřeží. Zaparkoval na prostorném místě nahoře na kopci a vydal se cestou přes louku podél jižního křídla pokojů pro hosty přes posekané trávníky směrem k betonovému, slabě osvětlenému chodníku. Na sobě měl lněné kalhoty a havajskou košili, kterou si koupil paradoxně v newyorském obchodním domě Barney’s. Říkal si, že ačkoli není tak opálený, celkem sem zapadá.


    Když šel po svahu dolů směrem k pobřeží, podíval se napravo na pět pater hotelových pokojů uspořádaných do bloků svažujících se jako schodiště směrem k pláži. Byl to velký hotel se stovkami pokojů. Architekturou nijak nenadchl, ale ani neurážel. Celý byl natřený tmavou barvou odstínu khaki.


    Každý pokoj na téhle straně měl velký jižně orientovaný balkon, aby si hosté mohli pohled na pláž a oceán co nejvíce vychutnat. Ačkoli v mnoha oknech se svítilo, Jack viděl převážně jen svěží, do bíla laděné interiéry. A těch pár lidí, které zahlédl, nevypadalo jako dvě mladé Australanky s matkou. Zvenku se rezort zdál být podivně tichý. Slyšel jen šepot vějířovitých listů palem, postupně zesilující bzučení hmyzu a v dáli tříštění vln o skály, jinak nic.


    Po úzkém chodníku došel téměř až na pobřeží, kde se rozděloval do několika směrů. Jack se rozhodl zahnout doprava. Prošel kolem rohu budovy a podél bazénu ve tvaru motýla, který fungoval jako centrální prvek pečlivě udržované uměle vytvořené krajiny mezi dvěma hlavními křídly hotelu. Všiml si, že v každém křídle byly pokoje s výhledem jak na bazén, tak na oceán, takže najít Stellu jen formou nahlížení do oken bylo prakticky nemožné.


    Středem areálu se vydal zpět do kopce, po lépe dlážděných chodnících a kolem lépe udržovaných zahrad, v nichž klokotal umělý potůček vytékající z rybníčku umístěného v hlavní budově. Když došel k centrálnímu křídlu hotelové budovy, vystoupal po vnějších schodech k jedněm z mnoha vstupních dveří. Nenuceně prošel bíle vydlážděnou vstupní halou, která se zčásti rozkládala nad skleněným atriem, z něhož byl výhled do zahrad a ve dne i na moře.


    Za recepcí si všiml výklenku s telefonními kabinkami. Vzal jedno ze sluchátek a podle instrukcí na návodu přilepeném na stěně vytočil devítku pro hovor se spojovatelkou. Požádal ji, aby ho přepojila na pokoj paní Sartori, ale ona mu přesně podle očekávání sdělila, že nikdo toho jména není v hotelu ubytovaný.


    Jack mohl jen pokrčit rameny. Pak si všiml, že za vstupní halou, na velké ploše mezaninu, se nachází bar. Jmenoval se Lehua Lounge a Jackovi z pouhé myšlenky na jídlo zakručelo v břiše. Navíc odtamtud mohl pohodlně pozorovat přicházející i odcházející hosty. Našel si stůl s dobrým výhledem na vstupní halu a částečným výhledem na restauraci v přízemí. Teď už bylo kolem víc lidí a víc hluku. Bar byl zaplněný tak ze čtvrtiny.


    Na doporučení zdravě opálené číšnice, která vypadala jako místní, si objednal salát s humrem a pivo. Obojí mu rychle přinesli a on to stejně rychle zkonzumoval. Pak si objednal další pivo a uvelebil se v křesle. Konečně se začínal cítit uvolněně jako na dovolené. Líně se rozhlížel po tvářích dalších lidí, kteří seděli v baru. Pomalu mu těžkla víčka a představa vydatného spánku se mu zdála lákavá. Můžu se vrátit zítra a poohlédnout se kolem toho bazénu a na pláži, říkal si. Tři Australanky se určitě budou držet blízko jedna druhé. Pak otočil hlavu směrem do vstupní haly. Upoutaly ho tři ženy stojící u recepce hned naproti místu, kde seděl. Nejdřív si nebyl jistý, pak se ale podíval líp a překvapeně zamrkal. Stály k němu sice zády, přesto ale nepochyboval, že právě našel, koho hledal.


    Napravo stála Stella Sartori. S nějakými 175 centimetry byla ze všech tří nejvyšší a také nejštíhlejší. Její sestra byla tak o pět centimetrů menší a pět kilo těžší. A jejich matka byla zhruba o dalších pět centimetrů nižší a ještě o něco silnější. Angie i Stella měly obě rozpuštěné vlasy, rovné a lesklé. V daném světle vypadaly téměř černě, zato jejich matka měla trvalou a byla obarvená na červenohnědo. Na sobě měly pohodlné, ale elegantní letní šaty. Stelliny byly krémově hedvábné, vypasované a s jednoduchým střihem, takže dávaly vyniknout jak její štíhlosti, tak snědému opálení. Jak si Jack všiml, všechny tři byly už dost opálené. Jako vždy pak musel na chvíli závidět všem, kteří se dobře opalovali.


    Zůstal tiše sedět ve stínu pokojové rostliny. Dospěl k závěru, že by nebylo fér Stellu takhle přepadnout. Ať si užije poslední klidnou noc. Ať už s recepčním hovořili o čemkoli, přes hudbu z piana a bublání skryté vodní fontánky linoucí se z patra pod ním nemohl nic slyšet. Najednou mu výhled zastínili dva rozložití muži, kteří se nejistě zastavili na prahu vstupní haly. Hostesku, jež se jich chtěla ujmout, poslali pryč, jako by ještě nebyli zcela rozhodnutí vstoupit, a dál mu blokovali výhled. Pořád ale viděl dost na to, aby věděl, že Stella stále stojí u pultu. Recepční právě někam telefonoval.


    Ti dva muži pořád stáli na místě. Jack dospěl k závěru, že museli právě přijet na ostrov, stejně jako on. Oba byli bledí v důsledku životního stylu eliminujícího přirozené světlo a měli hnědé nevyšisované vlasy. Na první pohled to byli pořádní chlapi, jen snad břicha měli trochu povislá. Oběma mohlo být kolem čtyřiceti. Že by golfisté? Možná, ale čím déle se na ně Jack díval, tím víc se mu zdáli podezřelí.


    A pak ho přepadly paranoidní myšlenky. Z místa, kde seděl, to vypadalo, že se zajímají především o Stellu a její doprovod. Nedívali se do baru, sledovali ty tři ženy. Doufali snad, že se jim povede je sbalit, nebo měli horší úmysly? Jack zbystřil všechny smysly a narovnal se v židli. Nepochyboval sice, že Stella a její sestra za normálních okolností budí v mužích víc pozornosti, než je zdrávo, ale pokud snad těmhle dvěma o něco šlo, dávali to najevo dost zvláštně. Možná si jen užívali pohled na ně, což by udělala asi většina mužů.


    Pravda vyšla najevo, když se všechny tři vydaly pryč od recepce směrem k jižnímu křídlu hotelových pokojů. Vypadaly docela spokojeně, mávaly na sebe brožurkami, smály se a svému okolí nevěnovaly žádnou pozornost.


    Naproti tomu ti dva muži nevypadali vůbec nevinně. Nejdřív se odvrátili tak, aby jim odcházející ženy neviděly do tváře. Potom prohodili pár slov a vydali se za nimi. Jack tomu nemohl uvěřit. Ti dva ji nepochybně sledovali, tím si byl jistý. Takže tolik k té poslední klidné noci, kterou jí plánoval dopřát. Všechno bylo jinak.


    Na stole vedle prázdného talíře nechal padesát dolarů s tím, že i s hotelovou přirážkou by to mělo pokrýt jeho účet. Snažil se vypadat nenuceně a zároveň se rychle vymotat z bludiště ratanového nábytku a skleněných stolů zpátky do vstupní haly. Po pravé straně na konci dlouhé místnosti spatřil ty dva muže, Stella s rodinou už zmizely z dohledu. Pak se najednou jeden z nich zastavil a dál směrem k pokojům pokračoval jen jeho společník. Vypadalo to, že se dorozumívají diskrétními posunky. Ten, který zůstal stát, vyndal mobil a začal vytáčet nějaké číslo. Jacka napadlo zkusit se přiblížit dost na to, aby rozhovor mohl slyšet, ale zdálo se to příliš riskantní.


    Z baru se vydal s úmyslem ty dva muže sledovat, ale zhruba v půlce cesty přes halu ho přepadla krize sebedůvěry. Konečně, jediné poučení, které si odnesl z toho, když se v New Yorku pokoušel sledovat Davea O’Reillyho, bylo, že mu to vůbec nejde. Pokud by si ti dva jeho amatérského pokusu všimli, mohl by dost litovat následků. V půli cesty se tedy raději otočil a zamířil k recepci. Sledoval ho vrátný stojící u vchodu do hlavní vstupní haly, který byl ale příliš zkušený, než aby dal najevo, co si myslí.


    Byla neděle večer, takže za přepážkou seděl mladý muž, ačkoli Jack by v tak drahém hotelu jinak čekal někoho staršího a zkušenějšího. Byl to ten samý, který se věnoval Stelle a její rodině, Jack byl ale dost rozumný na to, aby se hned nezačal vyptávat na ostatní hosty.


    „Dobrý večer, pane.“


    „Dobrý večer, potřeboval bych nějaké informace ohledně místního golfového hřiště.“


    „Jste hotelovým hostem, pane?“


    „To musím, abych si tu mohl zahrát golf?“


    „Vůbec ne, pro hotelové hosty máme ale připraveny speciální nabídky.“


    „No, já se přišel jen podívat.“


    „Dám vám nějaké letáčky, když dovolíte.“ Sehnul se k jedné ze zásuvek pod pultem.


    A to byla chvíle, na kterou Jack čekal. Naklonil se dopředu a prohlédl si těch pár dokumentů, které tam měl recepční rozložené. Pár letáčků o kosmetických bahenních koupelích, jedna o cyklovyjížďkách po úpatí velké ostrovní sopky a kniha objednávek. Četl v ní vzhůru nohama a hledal jména a čísla pokojů. Mladý recepční ale začal zvedat hlavu příliš brzy.


    „Když už to hledáte,“ improvizoval Jack, „mohl byste mi také dát mapku a nějaké další informace o hotelu? Vypadá to tu skutečně moc krásně.“


    Recepční něco zdvořile zamumlal a znovu se sehnul. Teď už Jack našel poslední dvě objednávky. Na poslední řádku byla objednávka na masáž pro paní Jonesovou z pokoje 243. Nad ní si recepční zapsal manikúru a kosmetiku pro paní Parisiovou z pokoje 152. Jonesová 243, Parisiová 152. Jack si obě jména a čísla v duchu opakoval, aby si je dobře zapamatoval.


    Ochotný recepční se vynořil zpod pultu a ukazoval mu několik letáčků a map. Jack se snažil tvářit zaujatě, přestože to nebylo jednoduché. Když mladík skončil, Jack mu poděkoval a vrátil se k telefonním budkám za rohem.


    Než vstoupil do budky, ohlédl se a všiml si, že i druhý ze Stelliných pronásledovatelů už někam zmizel. S bušícím srdcem zvedl telefon a snažil se rozhodnout, který pokoj vytočit. Ačkoli poslední objednávka byla na paní Jonesovou, nebyl si jistý. Jméno Parisiová se mu vzhledem ke Stellině italskému původu zdálo mnohem pravděpodobnější. Kromě toho, když ty tři ženy stály u pultu, recepční ještě s někým telefonoval. Možná, že si rezervaci od paní Jonesové napsal až potom, co zapsal objednávku Stelliny sestry. Něco mu říkalo, aby si vybral Parisiovou, proto vytočil pokoj 152.


    „Haló?“


    „Dobrý večer, tady…,“ začal, ale zarazil se, aby neodhalil svou pravou totožnost příliš brzy, „tady John. Snažím se sehnat Stellu Sartori.“


    „Koho?“


    „Slečnu Sartori.“


    „Já jsem Parisiová. Kdo volá? Co si přejete?“ Její přízvuk byl zřetelně severoamerický a značně nevrlý.


    „Omlouvám se, musel jsem si splést číslo.“


    Paní Parisiová zavěsila a Jack si tiše vynadal za to, že dělal příliš velkého chytráka. Nezbývalo mu než doufat, že se Stellina sestra provdala za nějakého milého Welšana. Pokud ne, byl znovu na začátku. Na pokoji 243 to vzala taky nějaká žena. Dobrý začátek, ale nic víc.


    „Ano prosím?“


    „Dobrý večer, je to paní Jonesová?“


    „Ne, tady její matka.“ Tentokrát mu přízvuk zněl těžkopádně, jako u někoho, kdo se anglicky naučil až v pokročilejším věku.


    „A vaše dcera se jmenuje Angela Jonesová?“


    „Přesně tak. Můžu vám nějak pomoci?“


    „To doufám. Jmenuji se Jack, Jack Rogers. A vlastně bych potřeboval mluvit s vaší druhou dcerou, se Stellou Sartori.“


    Odpovědí mu bylo hlasité zalapání po dechu a prásknutí, jak žena na druhém konci zavěsila. Nezbývalo mu nic jiného, než to zkusit znovu. Tentokrát telefon jen zvonil a zvonil, až se ozvala spojovatelka, že host, kterého shání, pravděpodobně není v pokoji. Jack byl ale vytrvalý a vytočil stejné číslo potřetí. Přál si, aby to Stella zvedla. Tentokrát nakonec někdo hovor přijal, ale nic neříkal.


    „Stello? Jsi to ty? Tady Jack. Jsi tam?“


    Následovalo dlouhé ticho, pak zaznělo povzdechnutí.


    „Kde jsi?“


    Stellin charakteristický tón hlasu mu zněl jako hudba. „Jsem tady,“ odpověděl rozrušeně a v duchu si gratuloval. „Přímo tady v hotelu.“


    „Jak jsi mě sakra našel?“


    „To je na dlouhé vyprávění, ale my moc času nemáme…“


    „A co tady vůbec děláš, Jacku? Kdo ještě ví, že jsi tady?“


    „Nikdo, přísahám. Ještě zhruba před deseti minutami jsem ani nevěděl jistě, jestli tady najdu tebe. Byl jsem zrovna dole v baru, když jste se objevily u recepce. Popíjel jsem jen pár metrů od vás. Mimochodem, v těch krémových šatech vypadáš skvěle.“


    „Ježíši Kriste, tys nás sledoval? Jak dlouho už jsi na Havaji?“ Stella zněla rozhořčeně, jako by jí vzal všechen vítr z plachet.


    „Přiletěl jsem na Maui dnes odpoledne. Mám ti toho dost co povídat, ale nechtěl jsem tě s tím otravovat už dnes večer. Jenže když jsem byl u baru, všiml jsem si dvou mužů, kteří tě evidentně sledovali. Vážně nerad ti to říkám, ale obávám se, že nejsem jediný, kdo zjistil, kde jsi.“


    Stella se zprudka nadechla. „Děláš si legraci! Víš to jistě?“


    „Ne stoprocentně. Ale jsem si celkem jistý, že tě ti dva sledovali. Možná tě jen chtěli zkusit pozvat na rande, ale aniž bych chtěl znít jako snob, moc se sem nehodili, rozumíš? Levný moderní sestřih, příšerné boty, takoví hromotlukové. Klidně by to mohli být zaměstnanci nějaké pochybné bezpečnostní agentury.“


    „Angie, jestli máme dveře zamčené a zjištěné řetízkem,“ slyšel ji Jack, jak volá na sestru. „A zavři dveře na balkon, můžeš kouřit vevnitř.“ Pak se znovu obrátila na Jacka. „Jacku, myslíš to všechno fakt vážně?“


    „Co? Myslíš si snad, že jsem si sem z tebe přijel střílet?“ zněl vytočeně tentokrát Jack. „Nemáš ani tušení, čím vším jsem si za posledních pár dní prošel. Co jsem všechno viděl…“ zadrhl se.


    „Cože? Co se stalo? Snažila jsem se ti dovolat.“


    Jack byl v obrovském pokušení na ni všechno vychrlit. O té krádeži a honičce, o střelbě a zmrzačeném advokátovi, o požáru a smrti jejího manžela na 4. ulici, o tom všem, ale ovládl se. Ještě si to bude muset chvilku nechat jen pro sebe. V tuhle chvíli bylo nutné, aby se oba soustředili jen na daný problém.


    „Všechno ti povím později, Stello. Brzy, slibuju. Ale měli bychom to probrat osobně. A nejdůležitější teď je dostat tě odtud. Jak sis proboha mohla myslet, že přede všemi zmizíš, když se budeš držet původních plánů na dovolenou, které jsi měla, ještě než bouchla celá ta věc s Crossem?“


    Stella si znovu povzdechla. „No, věděla jsem, že je to riskantní, ale myslela jsem si, že zas až tak moc ne. Všechno zařizovala Angie, všechno bylo na její jméno. A tolik se na to těšila. Dala si s tím velkou práci. Když jsem Davidovi řekla, že on nejede, nechtěl o tom pak už nic slyšet. A s lidmi v práci soukromé věci neřeším. Nemohla jsem přijít na nikoho, kdo by o tom věděl. Na nikoho ve Spojených státech.“


    „Ale stejně tě našli.“


    „To tvrdíš ty.“


    „A ty to chceš riskovat? Pokud si myslíš, že tě nesledují, tak to můžu rovnou nakráčet k tobě na pokoj, teď hned. Nebo si můžeš jít dát do baru drink. Možná se ti dva znovu objeví a já se jich prostě zeptám, co tu dělají. A pokud se ukáže, že to jsou jen obyčejní prodavači traktorů, co si chtějí trochu užít, můžeme se všichni uklidnit. I tak bych byl ale radši, aby ses přestěhovala do jiného hotelu. Koneckonců, já jsem tě našel, ne?“


    „Hmmmm,“ bylo všechno, co na to řekla. Přemýšlela o své situaci.


    Samozřejmě, nechtělo se jí kazit skvělou dovolenou s nejbližší rodinou, to by se nechtělo ani Jackovi. On si ale nemyslel, že by měla nějakou jinou možnost. Pokud si chtěla být jistá, že je mimo dohled a dosah Daniela Crosse, musela změnit působiště a to rychle.


    „Takže?“ ozval se netrpělivě Jack.


    „Takže,“ odpověděla mu, „potřebujeme nějaký plán.“
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    Pondělní ráno na Manhattanu agentku Shannon Wintersovou nezastihlo v nejlepší náladě. Pravou rukou držela telefon u ucha a poslouchala snad tu nejnudnější přepojovací melodii. Levou rukou klepala perem o desku stolu. Pomalu jí docházela trpělivost. Konečně se ze sluchátka ozval hlas.


    „Tady vedoucí inspektorka Gail Saundersová. Jak vám mohu pomoci, agentko Wintersová?“


    „V sobotu jsem si zažádala o jednu složku a teď jsem ji dostala…“


    „Podívejte,“ přerušila ji inspektorka, „musíte pochopit, že tak starou složku musíme nejdřív najít a pak ji oskenovat. To chvilku trvá…“


    „Ne, ne,“ skočila jí Wintersová do řeči, „věděla jsem, že ji dostanu nejdřív dnes. To mi nevadí. Můj problém je, jak už jsem se snažila vysvětlit vaší sekretářce, že jste mi neposlali originál toho dokumentu.“


    „Co tím myslíte? My už originály neposíláme, všechny složky skenujeme.“


    „To vím, ale dokumenty, které jsem dostala, někdo upravoval. Jsou v nich začerněné celé pasáže. Copak se snad někdo u vás rozhodl, že nemám dostatečná bezpečnostní oprávnění?“


    „Zůstaňte na lince, prosím.“


    „Počkejte!“ křikla Wintersová, ale to už jí do ucha znovu hrála přepojovací melodie.


    Zhruba po minutě se znovu ozval nezaujatý hlas inspektorky. „Ta složka nepodléhá žádným zvláštním bezpečnostním opatřením,“ informovala ji, „a je dost stará na to, aby se jí ještě týkala nějaká zákonná ochrana. Moji kolegové mě ujistili, že jste složku dostala přesně v takovém stavu, v jakém je uložena v archivu.“


    „To mi chcete říct, že FBI nemá k tomuto případu originální složku?“


    „Ne, říkám vám, že jste dostala oficiální složku FBI, jak jste uvedla ve své žádosti. Jakékoli značky či výmazy musely být v originálech provedeny už v době, kdy složka vznikla.“


    „Omlouvám se, ale prostě mi to nedává smysl. V té složce jsou jenom dokumenty FBI. Přepisy výslechů, poznámky z vyšetřování. Všechny ty papíry vznikly přímo u nás. Někde tedy snad musí být jejich necenzurovaná verze, ne?“


    Inspektorka na to nic neřekla.


    „Ale no tak, Gail,“ řekla Wintersová o něco přívětivěji, „tohle je přece hodně neobvyklé, ne? Chci říct, že buď někdo musel upravit originální složku, nebo tohle není originál, rozumíte?“


    Inspektorka ztišila hlas. „Musím vám říct, že jsem se s tím už setkala. Dvakrát.“


    „S čím?“


    „S podobně starými složkami, u nichž byly v archivu uskladněny jejich upravené verze.“


    „A?“


    „A v těchto případech jsme se shodli, že s největší pravděpodobností existuje ještě jiná složka. Zvláštní složka.“


    „Zvláštní složka? A kde by taková zvláštní složka měla být?“


    „V kanceláři ředitele.“


    Chvilku trvalo, než Wintersové došla závažnost této informace. „Ředitele? Myslíte v kanceláři J. Edgara Hoovera? Chcete říct, že se jedná o jednu z jeho slavných tajných složek?“


    Inspektorka Saundersová se vrátila ke svému strohému tónu. „Se všemi složkami FBI se zachází jako s tajným materiálem, agentko Wintersová. A oficiálně vám mohu říct jen to, že máte před sebou kompletní obsah archivu. A teď, pokud od našeho oddělení nepotřebujete ještě něco jiného…“


    „V tuto chvíli nic dalšího nepotřebuji,“ řekla Wintersová, zatímco se snažila srovnat si myšlenky.


    Inspektorka hovor okamžitě ukončila.


    Wintersová položila sluchátko a zadívala se na obrazovku monitoru. Přestože byly naskenované dokumenty snadno čitelné, potřebovala je opravdu cítit v rukou, takže celý soubor odeslala na nedalekou tiskárnu. Potištěné papíry si pak odnesla do malé zasedačky, otočila cedulku na dveřích na „obsazeno“ a zavřela se uvnitř.


    Nejstarším dokumentem ve složce byl na stroji psaný přepis rozhovoru zaznamenaného v kanceláři FBI ve Washingtonu, DC, v pátek 30. října 1967. Účastníky byli zvláštní agent Peter Sedgwick a předseda správní rady a prezident společnosti Collins Military Systems Inc Gilbert Ewan Collins. Wintersová prolétla očima úvodní informace a zaměřila se na nejdůležitější část rozhovoru.


    PS: Co pro vás mohu udělat, pane Collinsi?


    GC: Chtěl jsem se sejít s aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa. aaaaaaaa aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa.


    PS: aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa. aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa. Doufám, že to bude stačit.


    GC: Asi ano, ale jedná se o vysoce tajnou záležitost.


    PS: Samozřejmě, pane. O čem jste tedy chtěl mluvit?


    GC: Je tady smlouva mezi mojí společností a Pentagonem. Účinnosti nabyla v lednu 1964. Jedná se o kontrakt na dodávku elektronických rozbušek pro celou armádu. Za poslední roky se díky němu příjmy společnosti více než ztrojnásobily.


    PS: To rád slyším, pane.


    GC: Ano, jistě, samozřejmě je to pro nás skvělá příležitost k růstu. Chystáme se otevřít naši první kancelář v zámoří, v Londýně. Zítra tam letím na oficiální otevření nové budovy a setkání rady. Nic z toho by bez toho kontraktu nebylo možné.


    PS: A v čem je tedy problém?


    GC: Ten kontrakt dojednali můj syn Ewan a Daniel Cross, nadaný mladý muž, s nímž se Ewan potkal na vysoké škole. Já se teď chystám do důchodu a Ewan a jeho poradci mají společnost oficiálně převzít. To setkání v Londýně bude mým posledním v čele CMS.


    PS: Vypadá to, že jim společnost předáte v dobrém stavu.


    GC: Finančně určitě, to je pravda, ale dobrou společnost dělá něco víc než jen černá čísla v účetní závěrce, agente Sedgwicku. Taková společnost a její představitelé by se také měli držet jistých hodnot. Čestnost, poctivost, profesionalita. Především v našem oboru se jedná o zásadní hodnoty. Můj otec tyto hodnoty ztělesňoval a já se snažím je zachovávat. Až donedávna byly klíčem k našemu úspěchu.


    PS: A vy si myslíte, že váš syn v té tradici nebude pokračovat?


    GC: Začínám se obávat, že můj syn nemá ani nejmenší potuchy o tom, co znamenají slova čestnost a poctivost.


    PS: Má to nějakou souvislost s tím kontraktem, o kterém jste mluvil?


    GC: Ano, jde o ten kontrakt. Ale ne jen o jeho podmínky, ale i o způsob, jakým byl získán, rozumíte mi?


    PS: Máte na mysli úplatky? Korupci?


    GC: Ano, korupci a ještě hůř. Jsem si docela jistý, že při tom zemřeli lidé.


    PS: Říkáte, že zemřeli lidé? Kdo? Lidé ze státní správy?


    GC: Myslím, že ano. Ale asi bude lepší, když začnu od začátku.


    PS: Ano, to bude nejlepší.


    GC: Když Ewan a Daniel přijeli z Washingtonu s tím kontraktem, měl jsem stejnou radost jako všichni ostatní. Strávili tím přes čtvrt roku, ale nakonec uspěli. Dokonce proti dost silné konkurenci. Když jsem si prostudoval podmínky toho kontraktu, byl jsem skutečně ohromen. Dohodnutá cena převyšovala naše očekávání. Byla tam ustanovení o automatickém prodloužení platnosti, jaká jsem nikdy neviděl. Ale hlavně obsahoval doložku o dotacích na vývoj s kumulativním efektem, díky níž půjdou do společnosti po desítky let miliony dolarů od daňových poplatníků bez jakéhokoli závazku adekvátního protiplnění.


    PS: To zní jako vážně dobrý kontrakt.


    GC: To jsem si zpočátku myslel také. Přesvědčil jsem sám sebe, že armáda naše rozbušky potřebuje víc, než jsem si myslel. Ale po nějaké době jsem vycítil, že náš dlouhodobý vztah s Pentagonem vážně utrpěl. Lidé mi nebrali telefony a někteří z mých nejstarších známých se ke mně začali chovat chladně. Přestali mě zvát na oborová setkání, a dokonce jsme přestali dostávat pozvánky k účasti v nových vládních tendrech. Zástupci Pentagonu dokonce ani nepřijali moje pozvání na obyčejný oběd. Když jsem pátral po příčinách, zjistil jsem, že moje rodinná společnost je od té doby vnímána jako nebezpečný subjekt. Zaměstnanci Pentagonu, zástupci armády ani civilisté, nikdo s námi nechce mít nic společného.


    PS: Mají pocit, že jste je oklamali?


    GC: Nejen to. Je to vážnější. Trvalo mi měsíce, než jsem zjistil, o co jde. Nikdo se mnou moc nechtěl mluvit a pořád nechce. Takže nevím jistě, jestli mám všechna fakta, ale většinu ano, myslím.


    PS: Asi nemáte nějaké poznámky nebo písemné prohlášení, pane Collinsi, že?


    GC: Ne, všechno to mám v hlavě. Nerad si něco zapisuji. Nikdy nevíte, kdo to objeví.


    PS: Chápu. Pokračujte.


    GC: Takže podle mě to bylo takhle. Na začátku, když se Pentagon chystá udělat podobné rozhodnutí, sestaví porotu, která vyhodnocuje nabídky. Jsou v ní zástupci různých složek armády, odborní poradci, zkušení zásobovací důstojníci a podobně. A každý z členů má své vlastní další poradce. Ale přibližně v roce, kdy byl posuzován náš kontrakt, se lidem spojeným s porotou začaly dít zvláštní věci. Když se na to zpětně podíváte, uvidíte v nich určitou spojitost. Proběhly nějaké personální změny, což v armádě není nijak neobvyklé, ale řada důstojníků byla nečekaně povýšena a podle mých zdrojů byli všichni z nich proti naší nabídce. Byly v tom všechny znaky manipulace, to poznám. Je známo, že lobbisté a politici rádi zneužívají svůj vliv, ale tohle musel být někdo s velmi vlivnými přáteli.


    PS: Něco takového se těžko dokazuje.


    GC: To je pravda. Korupce a vydírání se také těžko prokazuje, ale řeči se vedou pořád. Klíčoví lidé zničehonic změnili názor a naše rozbušky se staly favoritem. Slyšel jsem, že kapitán armádního zásobování si pořídil motorku Harley Davidson. A poručík od námořnictva prý zase změnil svůj názor na naše rozbušky poté, co mu někdo ukázal fotku, na níž souložil se svojí sekretářkou v motelu během pauzy na oběd.


    PS: Předpokládám, že k ničemu z toho nemáte žádný důkaz.


    GC: Ne, přímé důkazy nemám. Většinu mám z doslechu. Ale snažil jsem se vysledovat tok peněz. Víte, vím jistě, že všechny ty úplatky a vliv šly z peněz CMS. Ewan a Daniel toho roku utratili obrovské částky. Podle nich to všechno bylo za advokáty a poradce. Ale v bance jsem zjistil, že ačkoli šly platby na různé účty, všechno se ve skutečnosti dostalo k jedinému člověku, kterým je Tony Castle.


    PS: Tony Castle? A to je kdo?


    GC: Setkal jsem se s ním jen jednou. Myslím, že pochází z Evropy. Také je mladý, ale Ewan mě ujistil, že má skvělou kvalifikaci. Prý byl na ekonomické škole nejlepší v ročníku. To je vše, co o něm vím, kromě toho, že mu moje společnost zaplatila během let 1962 a 1963 hodně přes sto tisíc dolarů. Můj syn mě ujistil, že jeho služby byly klíčové k získání toho kontraktu a já mu věřím. Ale myslím si, že dělal víc než jen obchodní poradenství.


    PS: Myslíte, že podplácel členy poroty?


    GC: Ano a také si myslím, že když nepomohly úplatky ani vydírání, zařídil jejich smrt. Jednalo se minimálně o tři lidi. Prvním byl plukovník Robert Shroud. Byl to poctivý chlap, znal jsem ho osobně. Odcestoval do Koreje, oženil se a měl tři děti. Vím, že z našich rozbušek nebyl nadšený, vždycky se mnou jednal upřímně. A pak, jednoho večera v březnu 1963 byl zabit v jedněch garážích v okolí Pentagonu, když šel ke svému autu. Údajně ho někdo chtěl okrást, a když se začal bránit, útočník ho bodl přímo do srdce. V té době mě nenapadlo, že by to mohlo mít nějakou souvislost s Ewanem a tím kontraktem, ani dlouho potom. Ale o mnoho později, když jsem se dozvěděl o těch ostatních, to najednou všechno zapadalo do sebe. Zemřel kvůli tomu kontraktu.


    PS: A ti ostatní?


    GC: Civilní vědecký pracovník, kterému se nelíbila naše koncepce, zmizel. Prostě zmizel. A jeden z poradců admirála, který měl hlasovat za námořnictvo, mladý talentovaný poručík, byl nalezen mrtvý v jedné uličce v nejhorší části Washingtonu. Podle mých zdrojů byl také proti tomu, abychom ten kontrakt získali.


    PS: A vy věříte, že všechna ta úmrtí zařídil tenhle Tony Castle?


    GC: Porovnal jsem data s našimi účty. V době úmrtí všech tří mužů bylo Tonymu Castleovi vždy vyplaceno přesně 10 000 dolarů.


    PS: A tím to chcete dokázat?


    GC: Ano, ale já nejsem aaaaaaaaaaa. S využitím vašich zdrojů byste to mohli vyšetřit. Zjistit, jak to doopravdy bylo.


    PS: Kéž by to bylo tak jednoduché. aaaaaaaaaaa ale jedná pouze na základě jasných důkazů. Vy zatím máte jen zajímavý příběh, možná hodný prošetření, ale pořád je to jen nepodložená teorie.


    GC: A co mám tedy dělat? To mám předat svoji společnost do rukou skupině nemorálních gaunerů, kteří neváhají zavraždit každého, kdo jim stojí v cestě?


    PS: První věc, kterou musíte udělat, je sepsat místopřísežné prohlášení. Zahrňte do něj co nejvíce detailů, účetní údaje, jména svých kontaktů v Pentagonu, maximum informací o Danielu Crossovi a Tonym Castleovi. I o vašem synovi, pane, cokoli, co může být relevantní. Data, částky, všechno.


    GC: Ale to nejde. Už jsem vám říkal, že nerad věci sepisuji na papír, dokud to není nezbytně nutné.


    PS: Ujišťuji vás, pane Collinsi, že to skutečně nutné je. Jestli chcete, aby Úřad zahájil vyšetřování, musíte nám dát něco hmatatelného. Bez toho nemůžeme nic dělat.


    GC: Dobře, promyslím to. Ale prošetříte Tonyho Castlea, ano? Takový člověk si bezpochyby zaslouží pozornost FBI. A Daniela Crosse. Ten tahá za provázky a můj jediný syn mu dělá loutku.


    PS: Podívám se na to. Ale znovu zdůrazňuji, pane, že budu potřebovat podrobnější informace.


    GC: Tak jsme domluvení. aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa.


    PS: aaaaaaaaaaaaaaaaaaaa aaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa.


    GC: aaaaaaaaaaaaaaaaaaaa aaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaaaaaaaaaaa aaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa aaa. aaaaaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaaaaaaaaaaa aaa aaaaaaaaaaa aaaaaa aaaaaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaaaaaaaaaaa aaa aaaaaaaaaaa aaaaaa aaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa aaa aaaaaaaaa aaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa aaa aaaaaaaaa aa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa aaa aa aa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa aaa aa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa aaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa aaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa aaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaa.


    PS: aaaaaaaaaaaaaaaaaaaa aaa aaaaaaaaaaa aaaaaaa.


    Konec rozhovoru.


    Další dokument byl označen o dva dny pozdějším datem. Bylo to hlášení agenta Petera Sedgwicka ručně psané úhledným krasopisem.


    Krátce po 16. hodině washingtonského času mi telefonoval pan Gilbert Collins, prezident CMS. Vzhledem k tomu, že byla neděle, byl mi hovor přepojen domů. Pan Collins telefonoval z Londýna a spojení nebylo úplně čisté. Přesto bylo zcela zřetelné, že je velmi rozrušen. Všechno, co mi řekl v pátek, prý bylo nepodstatné ve srovnání s tím, co se dnes večer dozvěděl v Londýně.


    Vypověděl, že byl ubytován v prezidentském apartmá hotelu Savoy, o něž se v době pobytu rady dělil se svým synem Ewanem. Po dlouhé cestě se pan Collins rozhodl, že si zdřímne v jedné z ložnic. Po nějaké době ho vzbudily hlasy. Jeho syn Ewan Collins, Daniel Cross a Tony Castle spolu hovořili v salonu apartmá a zjevně nevěděli o jeho přítomnosti. Pan Collins měl původně cestovat lodí, ale nakonec změnil plány, aby se mohl v pátek sejít se mnou ve Washingtonu. Letadlem tak dorazil o dva dny dříve, než jeho syn očekával.


    V přesvědčení, že jsou sami, všichni tři muži mluvili bez jakýchkoli zábran. Podle pana Collinse oslavovali opětovné setkání – sešli se poprvé od té doby, co aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaaaaaa aaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaaaaaaaaaaa aaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaaaaaaaaaaa aaa aaaaaaaaaaa aaaaaaa aaaaaaaaaaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaaaaaaaaaaa aaa aaaaaaaaaaa aaaaaaa aaaaaaaaaaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaaaaaaaaaaa aaa aaaaaaaaaaa aaaaaaa aaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaaaaaaaaaaa aaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaaaaaaaaaaa aaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa aaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa aa a aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa aaaaaaa. Mluvili o tom, jak politika prezidenta Johnsona ve Vietnamu promění kontrakt ve zlatý důl. Gratulovali Tonymu Castleovi k jeho prozíravosti a odvaze a on poukázal na to, že také zaplatil největší cenu, protože se musel skrývat na Sicílii a nemohl zůstat ve spojení se svými americkými přáteli. Pan Collins slyšel, jak Daniel Cross ujistil Castlea, že jeho odměna je blízko. Jeho stará identita prý byla uložena k ledu a připravoval se jeho návrat do Spojených států.


    Pan Collins řekl, že konečně pochopil skutečný dopad neobvyklé dotační doložky v kontraktu s Pentagonem aaaaaaaaaaaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa


    aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa aaaaaaaaa aaaaaaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaaaaaaaaaa aaa aaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaa . Podle něj bylo zcela jasné, že Daniel Cross přesvědčil jeho syna, aby zaplatil Tonymu Castleovi aaaaaaaaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaaa aaaaaaaaaaaaa.


    Pořádal jsem pana Collinse, aby se uklidnil a zopakoval vše, co mi řekl, což udělal. Pak jsem ho upozornil, že ačkoli se jedná o závažná obvinění, bez důkazů s tím pořád nemůžeme nic udělat. Pan Collins se hrozně rozčílil a chtěl mluvit s aaaaaaaaaa. Řekl jsem mu, že to není možné, ale že až se vrátí do Spojených států, domluvím mu schůzku aaaaaaaaaaaaaaaaa. To pana Collinse očividně uspokojilo, ale řekl mi, že se nebude vracet dřív, aby v Danielu Crossovi nevzbudil podezření. Prý se vrátí až za osm týdnů. Řekl mi, že během té doby sepíše místopřísežné prohlášení. Prý s ním bude cestovat jeho přítel a kolega, Cameron (?) Reeves, který bude vědět, jak takové prohlášení připravit. Až se vrátí do Peorie, spojí se se mnou, abychom se domluvili na schůzce aaaaaaaaaaaaaaaaa.


    Shannon Wintersová rozzlobeně zatínala ruce, když její nadřízený otevřel dveře a strčil hlavu dovnitř.


    „Jak to jde?“


    „Podívejte se na to!“ řekla a přisunula mu papíry přes stůl.


    Zatímco si prohlížel vytištěné papíry, pověděla mu o rozhovoru s vedoucí archivu. Když skončila, překvapeně hvízdl a řekl: „Takže tohle je jeden ze zvláštních případů toho starocha? To bychom k němu měli přistupovat opatrně. Pokud těm povídačkám věříte, měl prý ve sbírce materiály na spoustu vysoce postavených osobností.“


    „Myslela jsem, že se to jen tak povídá.“


    Zvláštní agent Beardsley se na ni podíval pohledem, který jasně říkal, že by nerad provokoval Hooverova ducha. „Kdo ví? Dneska už se o tom nemluví. Každopádně lze předpokládat, že ty začerněné pasáže odkazují k němu, zvlášť tady, na začátku rozhovoru, a tady.“


    „Ale nejen to, ne?“ podotkla agentka Wintersová. „Také začernil několik klíčových informací, třeba to, co Gilbert Collins vyslechl v Londýně.“


    „Co dalšího je v té složce?“


    Wintersová zběžně prohlédla zbytek papírů. „Několik Sedgwickových poznámek ke klíčovým osobám. Moc toho není. Stručné životopisy Daniela Crosse a Ewana Collinse, ale není tam nic, co byste nenašel ve veřejně dostupných databázích. A životopis Tonyho Castlea je ještě stručnější. Na univerzitě získal nějaké speciální stipendium pro nejlepšího studenta, ale kolovaly o něm zvěsti, že je napojený na chicagskou mafii. Jeho pravé jméno by mohlo být Castelluzzo, což je známý mafiánský klan ze Sicílie. Údajně měl něco společného se smrtí jiného studenta z téže univerzity. A pak, po roce 1963, už o něm v celé Americe není ani zmínka. Podle Gilberta Collinse se skrýval ve své vlasti.


    Následuje hlášení z března 1968. Zvláštní agent Sedgwick byl zvědavý, proč už ho pan Collins nekontaktoval a pokusil se s ním diskrétně spojit, ale dozvěděl se, že Collins předchozího prosince zemřel přirozenou smrtí. Vyptával se místní policie, ale ti mu potvrdili, že nenašli žádné známky násilné smrti. Snažil se zjistit, jestli se Tony Castle nevrátil do země, ale vůbec nic nenašel.


    Podle mě pak složku předal řediteli, který mu dal další instrukce. Ale to jenom hádám, protože skoro celá stránka je začerněná. Vypadá to, že mu přikázal, ať to nechá být.“


    Beardsley si prsty přejížděl po bradě, zvažoval možnosti a dohadoval se, co mohlo být v těch začerněných pasážích. Wintersová si pročítala své poznámky ze sobotního výslechu. „Gilbert Collins řekl Sedgwickovi, že požádá svého přítele, nějakého Reevese, aby mu pomohl sepsat jeho obvinění,“ nadhodila. „Podle Jacka Rogerse, u jehož výslechu jsem v sobotu byla, byl Reeves autorem té básně, o které jsem vám říkala.“


    „Té s tou pannou?“


    „Ano. To by mohlo mít nějakou souvislost, nemyslíte?“


    „Prokrista, jak to mám vědět? Je to zatraceně zamotaná věc. A hlavně hodně stará.“


    „Ne tak stará, jestli má Rogers pravdu v tom, že je Cross zodpovědný za několik dalších úmrtí z minulého týdne.“


    Její nadřízený si hlasitě vzdychl. „Co chcete dělat, agentko Wintersová? Předpokládám, že chcete zjistit, co obsahují ty začerněné pasáže, že?“


    „No jasně, ale jak to mám udělat? Vy snad víte, kde jsou ty Hooverovy tajné složky?“


    Beardsley se usmál. „To ne, ale vím, kde byste našla Petea Sedgwicka.“
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    Slunce dorazilo na pobřeží Maui o šest časových zón později než do New Yorku. Stellina skupinka začala den, jako by se nic nezměnilo. Snídaně v restauraci Gardenia Court, pak šly Stella s matkou k bazénu, zatímco Angie si užívala na masáži, kterou si domluvila předchozího večera. Stellině sestře nijak zvlášť nevadilo, že by měly rezort opustit, ale trvala na tom, že si vychutná masáž, kterou si zarezervovala a zaplatila.


    Jack strávil dopoledne v Lahaině, kde si mimo jiné koupil nový mobil. Stella už si koupila mobil na jedno použití s předplaceným kreditem a díky globálnímu rozšíření této technologie mohl Jack v tomto malém turistickém městečku na Havaji udělat totéž.


    Později dopoledne se Stella a její příbuzné vydaly na procházku po pláži. Během ní Stella bez problému identifikovala své strážce, ačkoli se většinu času drželi daleko od sebe. Ale teď, když věděla, že ji sledují, a měla Jackův popis obou mužů, poznala je jednoduše. Tváří v tvář takové situaci nebylo snadné tvářit se klidně, přestože s Jackem došli k závěru, že je nepravděpodobné, aby Cross něco zkoušel na takovém místě. Zatím jen potřeboval vědět, kde Stella je. Dokud zůstane pod dohledem a na Havaji, měl by být relativně v klidu. Ale to se brzy mělo změnit – Stella a Jack se chystali trochu otřást Crossovou jistotou.


    Začali s tím po obědě – v době, kdy Jack doufal, že už budou oba pronásledovatelé dost znudění. Jack dorazil do hotelu ve dvě hodiny, kdy byly všechny tři ženy podle dohody zpátky v pokoji. Chvilku mu trvalo, než oba Crossovy muže našel. Jeden byl na trávníku mezi pláží a hotelem, druhý popíjel kávu v recepci a postaru schovaný za novinami pozoroval hlavní vchod. Domlouvali se spolu přes mobily, stejně jako všichni ostatní v rezortu.


    Když zjistil polohu nepřítele, zavolal Jack ze svého nového mobilu do Stellina pokoje a popsal situaci: „Je čas na plán A.“


    „OK,“ odpověděla Stella, „ale než vyrazíš, myslela jsem, že bys rád věděl, jak mě ti Crossovi troubové našli.“


    „No jasně! Povídej.“


    „Dnes ráno jsme volali tátovi, že odjíždíme. Řekl mámě, že v pátek brzy ráno mu volal někdo ze Sutton Brothers a ptal se, jestli neví, jak by se mohli se mnou během mojí dovolené spojit.“


    „Ví jistě, že to byl někdo z banky?“


    „No, jistě to samozřejmě vědět nemůže, ale ať to byl kdokoli, věděl, že jsem tento týden oficiálně na dovolené.“


    „Ano, Stello, ale to David věděl také a víme, že mluvil s Crossem.“


    „No jasně!“ řekla. „Mělo mě napadnout, že sem nemáme jezdit, když mě David takhle zradil.“


    „Možná. Ale kdybys někam zmizela, nenašel bych tě ani já, ne?“


    „To je asi pravda,“ řekl Stella nejistě. „Ale aspoň to podpořilo moje tvrzení, že mě nutně potřebují v práci. Myslím, že moje sestra byla přesvědčená, že si to vymýšlím, protože se s nimi nudím. Občas bývá až příliš hrdá.“


    „Jaks jim vysvětlila, že je na letiště povezu já?“


    „Řekla jsem jim, že k obchodním aktivitám našeho klienta patří i ananasová plantáž na Maui a že si potřebuji vzít auto půjčené na sestru, abych se dostala na jednání v místní pobočce společnosti. Ty tady pracuješ pro stejného klienta, ale protože na tom jednání nemusíš být, požádala jsem tě, abys je odvezl.“


    Jack se musel začít smát.


    „Já vím,“ řekla Stella se smíchem, „je to trochu přehnané. Ale vzhledem k tomu, že nemají ani ponětí, co v práci dělám, řekla bych skoro jistě, že to spolkly. Jen to ničím nepokaž.“


    „Budu se snažit,“ řekl Jack a mrknul na hodinky. „Radši bychom měli začít. Nechceme přece, aby zmeškaly letadlo.“


    Když se v slzách rozloučily, Stella ve tři čtvrtě na tři odešla z pokoje jen s taškou přes rameno a oblečená tak, jak by měla absolvovat jednání na tropickém ostrově. Jack se mezitím přesunul před hotel, kde mohl pozorovat její odjezd a reakci jejích pronásledovatelů.


    Když si přišla před hlavní vchod vyzvednout vypůjčené auto, které jí přivážel zaměstnanec hotelu, viděl Jack mizeru číslo dvě, jak překotně mluví do mobilu. Mladý muž v uniformě přivezl červené autíčko, které si Angie Jonesová vypůjčila u Avisu, Stella mu dala spropitné a nasedla. Chvilku jí trvalo, než odjela, a Jack ji v duchu pochválil za to, že svým pronásledovatelům chytře dává čas, aby se zorientovali. Ve skutečnosti se ale jen snažila zorientovat v neznámém autě. Když se auto konečně pohnulo, rozjelo se hladce a plynule.


    Mizera číslo dvě mezitím doběhl pro své auto, které bylo zaparkované na hlavním parkovišti pro návštěvníky. Měl ho také z půjčovny, byl to modrý ford. Chvilku po Stellině odjezdu už se svým fordem zajížděl k hlavnímu vchodu, kde jeho komplic ztěžka oddechoval poté, co přeběhl celý areál. Naskočil dovnitř a rychle se vydali sledovat Stellino červené auto.


    Jack s nepříjemným pocitem pozoroval, jak auto odjíždí. Tohle byla nejriskantnější část plánu a Jack opakovaně kladl Stelle na srdce, aby se držela na místech, kde je hodně lidí, aby se pro ně nestala lákavým cílem. Pro Stellu ale bylo prioritou číslo jedna bezpečí její rodiny, takže trvala na tom, že oba muže zabaví projížďkou po ostrově, zatímco Jack Angie a Fredu doprovodí na letiště.


    O několik minut později už klepal na dveře jejich pokoje. Poprvé se s nimi setkal tváří v tvář. Zblízka musel uznat, že vzhled je silnou stránkou všech žen v jejich rodině a že věk jim na kráse spíše přidává než naopak. Všechny se sobě něčím podobaly, ale některé rysy měly také naprosto odlišné. Stella například musela své neuvěřitelné rty zdědit po otci, protože ačkoli Angie a Freda měly rty naprosto stejné, byly úplně jiné než Stelliny.


    Také povahou se od Stelly hodně lišily. Jack už si zvykl na Stellino přímé a profesionální vystupování. Z jejího jednání byla patrná inteligence i smysl pro humor, ale jinak působila klidně a vyrovnaně. Angie a Freda naopak čišely energií a chaotickou aktivitou. Neustále mluvily a smály se a ani v nejmenším nevypadaly, že by je náhlý odjezd jejich sestry a dcery nějak zaskočil. Vysvětlily mu, že u Stelly byla práce vždycky na prvním místě.


    Svůj zkrácený pobyt se Stellou nicméně braly s humorem.


    „Aspoň jsme se s ní viděly na Waikiki,“ řekl Angela. „To bylo skvělý. Byli jsme s ní tři nečekaný dny a pořádně jsme si to užily, žejo, mami? Až na to, že byla kvůli tý věci v práci tak rozhozená, že se nám ani moc nevěnovala. Prostě si nebyla schopná pořádně odpočinout. Ale i tak to bylo fajn. Nakupovaly jsme jako šílený. A my ještě nekončíme, že ne, mami?“


    Angie se na matku zářivě usmála. Každá věta v jejím podání zněla jako otázka. Freda Sartori jí často skákala do řeči, většinou s ní souhlasila nebo doplňovala nějakou informaci, ale mluvila lyrickou směsí angličtiny s těžkým přízvukem a nějakého, pravděpodobně italského dialektu.


    Mluvily bez přestání – a kladly otázky, aniž by vlastně poslouchaly odpovědi – celou cestu až k recepci, kde přestaly jen na tak krátkou dobu, jakou vyžadovalo odhlášení z hotelu. Vyzařovalo z nich nadšení a optimismus a zdálo se, že jsou netečné k jakémukoli nebezpečí. Jack se v jejich společnosti cítil dobře. A ony ho přijaly, jako by byl jedním ze Stelliných nejstarších a nejlepších přátel.


    V hotelu řekly, že musí odjet dřív z rodinných důvodů, a zaměstnanci hotelu se k celé věci postavili velmi profesionálně. Objevil se portýr s vozíkem tak naloženým zavazadly, až Jack zalitoval, že si místo kabrioletu nepůjčil kombík. Ale nakonec v překvapivě prostorném zavazadlovém prostoru a na zadních sedadlech všechna zavazadla bez problémů uložili.


    Když Angie zjistila, že pojede v autě bez střechy, zahihňala se jako puberťačka. „To je skvělý. Vždycky jsem se chtěl svízt v kabriu,“ vykřikla nadšeně a vytáhla z kabelky fotoaparát. „Můžu si udělat fotku?“


    „No jasně,“ odpověděl Jack pobaveně, přestože je pomalu začínal tlačit čas. „Vy doma nemáte kabriolety?“


    „Samozřejmě že máme! Ale v Melbourne jich zas tolik nejezdí, žejo, mami? A taky jsou pěkně drahý. Jednoho má Danny Fiorelli. Koupil mu ho táta. Jsou fakt bohatý. Ale nikdy jsem v žádným nejela.“


    Jack vyfotil Angie a její matku u auta ze tří různých úhlů a na Angiino naléhání pak portýr udělal ještě jednu fotku i s Jackem. Pak všichni nastoupili do auta. Angie seděla na předním sedadle zavalená nákupními taškami a drobná Freda se vmáčkla na zadní sedadlo mezi Stellin kufr a příruční zavazadlo.


    Jack vyjel na cestu s vědomím, že je na hlavní letiště Kahului na druhé straně ostrova čeká dlouhá cesta – aspoň na místní poměry. Když mohli na hlavní silnici zrychlit, Angie znovu nadšeně zaječela jako puberťačka a užívala si vítr ve vlasech. Vracely se s matkou zpátky do záplavy světel, krásných těl a nákupních pasáží na Waikiki. Ukázalo se, že pro Angie nebylo na dovolené to hlavní slunce a moře, ale nákupy a noční život. Kapalua Bay Resort byl podle ní až příliš drahý a vzdálený od okolního dění. Prohlásila, že se v té luxusní kleci po jediném dnu nudila k smrti, díky čemuž Jack snáze pochopil, proč se rozloučila se sestrou s takovým nadšením.


    Když projížděli okolo Lahainy, Jack myslel na Stellu, která se někde v přístavním městě snažila zabavit dva kriminálníky, než on vyprovodí její příbuzné z ostrova. Znovu si v duchu prošel jejich plán a pak dupl na plyn, aby se mohl co nejrychleji vrátit pro případ, že by se něco pokazilo.


    Stella v tu chvíli postávala v obchodě Pacifické nadace na ochranu velryb a prohlížela si stojánky s pohlednicemi a suvenýry. Měla před sebou víc než hodinu a půl, takže si dávala načas, aby měla jistotu, že jí zůstane dost obchůdků k prohlížení. Courání po obchodech ji moc nebavilo, ale byla to součást plánu. I tak ale tušila, že se dvěma muži v zádech to bude ještě únavnější než jindy.


    Pohromadě ty dva muže viděla jen jednou, když zaparkovala. Pojmenovala si je Modrý a Zelený podle toho, která barva převažovala na jejich havajských košilích. Když se procházela ulicemi a hledala velrybí obchod, na který viděla reklamu v recepci hotelu, dvakrát nakrátko zahlédla Zeleného, ale Modrý zmizel. Napadlo ji, že možná zůstal v autě. A ani Zeleného nebylo jednoduché spatřit, navzdory jeho velikosti. Očividně byl ve sledování zkušený, snadno se ztratil v prolínajících se skupinách turistů oblečených do jasně barevného oblečení.


    Snažila se vypadat přirozeně. Koupila si přívěsky na klíče a pohlednice s motivy velrybí nadace a pak se pomalým krokem vydala k hlavní nákupní ulici na nábřežní promenádě. Procházela se v blízkosti jiných lidí a dávala si dobrý pozor, aby se neohlížela po svých pronásledovatelích. Bylo důležité, aby věřili, že o nich neví. Dokud budou věřit, že nemá žádný důvod k útěku, bude pro ni snazší ztratit se jim z dohledu na tak dlouhou dobu, aby mohla zmizet. Vědí, kde parkuje. Když jim zmizí z dohledu, nebudou panikařit. Jednoduše se vrátí k jejímu autu a počkají tam na ni. Takový byl jejich plán – zhruba za hodinu se Stella někam ztratí, ale v žádném případě už se k autu vracet nebude.


    Cesta na severní pobřeží Maui byla pro Jacka neskutečně dlouhá, přestože ji doprovázely nádherné výhledy. Doprava v obou směrech byla poměrně hustá, a když se přiblížili k velkému modernímu letišti, ještě zhoustla. S každým kilometrem směrem od Laihany jeho nervozita rostla a Jack odolával pokušení otočit auto a vydat se zpátky. Loučení s Fredou a Angie bylo zvláštně dojímavé, přestože se s nimi znal sotva hodinu. Freda dokonce trochu plakala a vyžádala si od něj slib, že se o Stellu postará.


    „Ale nezapomeňte, že to je vdaná žena,“ pohrozila mu ukazováčkem s laškovným úsměvem.


    Teď už ne, pomyslel si Jack.


    Za nízkou zídkou se od tmavě modré vodní hladiny odrážely paprsky slunce. Stella se procházela na druhé straně ulice, kde se střídaly prodejny s jídlem a nápoji s obchůdky, které prodávaly zboží určené jen pro turisty nebo naopak pro lidi s hodně velkou zásobou hotovosti. Drahá umělecká díla s mořskými motivy – sochy, obrazy a šperky – soupeřila s levnými tričky a plážovými potřebami. Stella nenašla téměř nic, co by se jí líbilo, ale koupila aspoň několik věcí pro děti Bena Fishera a vlastní synovce a neteře. V obchodech byla relativně v klidu, ale jakmile vyšla zpět na chodník, okamžitě se cítila zranitelnější, přestože si Zelený udržoval hodně velký odstup. Nikdy ho neviděla, že by se díval jejím směrem, a po chvilce si musela dokonce připomínat, že ji sleduje.


    Znovu se podívala na hodinky. Do plánovaného srazu pořád zbývalo tři čtvrtě hodiny. Do té doby se musela zbavit svých pronásledovatelů a dostat se na severní konec města, kde ji Jack vyzvedne. Jestli má být na místě včas, nemůže už dlouho čekat. Pak spolu zmizí do tajného úkrytu, který jí Jack slíbil, a ona pošle klíčky od auta zpátky do Avisu se zprávou, že auto je zaparkované v Lahaině hned za rohem od jejich kanceláře. Její rodina bude v pořádku mimo ostrov a ona znovu zmizí beze stopy – a tentokrát ji Daniel Cross nenajde.


    Když se Jack vracel zpátky po hlavní silnici, která se obtáčela okolo Mauiské obří sopky, svítilo mu slunce do očí. Silnice byla plná aut, která se zvolna sunula kupředu havajským tempem. Za běžných okolností by byl Jack s takovou rychlostí spokojený, teď ho ale pohled na zadek pick-upu, za nímž celou dobu jel, začínal neskutečně štvát. Čas na hodinách na palubní desce utíkal až příliš rychle a Jack netrpělivě klepal prsty do volantu, zatímco vyhlížel příležitost, kdy by mohl předjet alespoň několik aut.


    Dlouhá šňůra aut konečně dorazila k západnímu pobřeží, ale k Jackově zklamání odbočovala většina řidičů na sever, kam měl namířeno i on. Teď už ho slunce neoslňovalo, ale čas na palubní desce ubíhal rychle kupředu a každý kilometr do Lahainy se zdál být delší, než byl cestou na letiště. „No tak, pohněte se!“ pokřikoval hlasitě na řidiče před sebou. „Do prdele,“ zaklel, „takhle tam přijedu pozdě!“
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    Chvilku před pátou hodinou došla Stella na jižní konec nákupní promenády na nábřeží Lahainy. Malé nákupní centrum nazvané The Wharf nabízelo několik pater dalších obchodů, ale byly tak nezajímavé, že se Stella brzy ocitla zase venku na chodníku. Odhadovala, že nejpozději za několik minut by měla podniknout svůj útěk, a nákupní pasáž byla k tomu účelu jako stvořená. Rozhodla se, že půjde dovnitř, najde zadní východ a v klidu doběhne podle mapy něco přes kilometr k The Cannery, dalšímu svérázně pojmenovanému nákupnímu centru na severu města, kde bylo velké parkoviště, na něž mohl Jack snadno přijet. Byla přesvědčená, že Zelený zůstane na chodníku jako pokaždé, když vešla do nějakého obchodu, a bude trvat několik minut, než mu dojde, co se stalo.


    Z kabelky zaslechla dvojité pípnutí. Vyhrabala svůj mobil a přečetla si zprávu. Musela být od Jacka, nikdo jiný číslo neznal. „Budu mít malé zpoždění.“ „Do hajzlu!“ zamumlala Stella, když jí došlo, že bude muset napínat Zeleného ještě o něco déle.


    Postávala poblíž skupinky šesti nebo sedmi mladých lidí, a když se rozhodli přejít ulici, přešla zároveň s nimi. Zamířili k přístavu. Cesta vedla přes malý park, jemuž dominoval obří fíkovník poblíž hráze obložené pestrobarevnými reklamami na plavby za velrybami a potápěčské kurzy. Když Stella vcházela do stínu starého zakrouceného stromu, ohlédla se a zachvátila ji panika. Zelený byl teď mnohem blíž než dřív. Jestli zachová tohle tempo, u přístavní hráze ji dojde. Přistoupila ještě blíž ke skupině přátel a snažila se zachovat klidnou tvář a bezstarostné tempo.


    Blížil se večer, takže všechny stánky lodních společností už byly prázdné. Visely u nich alespoň informační letáčky a Stella si jeden vzala, začetla se do něj a prohlížela si fotografie, na nichž velryby vyplouvaly nad hladinu a chrlily proudy bílé páry směrem k modré obloze. Když od letáčku vzhlédla, šokovaně zjistila, že je sama. Skupinka přátel pokračovala dál po schodech do přístavu, odkud vyráželi na noční rybaření. Široko daleko nebyl nikdo, jen Zelený, který si pár metrů od ní také prohlížel letáček.


    Rozhlédla se po parku. Vypadal opuštěně. Nejbližší turisté byli hodně daleko, až na druhém konci parku a ještě na druhé straně ulice. Zůstaň v klidu, řekla si v duchu. Najdi nejrychlejší a nejbezpečnější cestu zpátky do bezpečí davu. Srdce jí bušilo. A pak uviděla, jak za fíkovníkem vystupuje muž z auta. Z modrého auta. Muž v modré košili. Byl to Modrý a Stella okamžitě pochopila, že se včera večer s Jackem spletli. Těm chlapům rozhodně nestačilo vědět, kde je. Chystali se ji dostat, jakmile se objeví příležitost.


    Stella se rychle podívala zpátky na Zeleného a na těle jí vyskočila husí kůže. Díval se přímo na ni a na rtech se mu rýsoval téměř neznatelný úsměv. Vběhla jim přímo do rukou. Nejenže se zbavila přirozeného štítu tvořeného svou rodinou, ale dokonce se sama zahnala přímo do kouta mezi oceán a dva veliké a odhodlané násilníky.


    Modrý kráčel parkem směrem k nim. Pořád zachovával obraz dvou kamarádů na dovolené, a tak křikl pozdrav na svého kumpána v zelené košili. „Nazdar, Johny!“ Zelený jeho směrem mávnul svojí masitou rukou a blížil se ke Stelle, ačkoli navenek to vypadalo, že jde vstříc svému příteli. Stella cítila, jak se kolem ní stahuje smyčka. Byla přímo mezi nimi. Zelený byl asi tři metry od ní.


    Rozhodla se, že její jedinou šancí je útok. Třeba je tím překvapí. V očekávání přenesla váhu na druhou nohu, a když byl Zelený jen pár kroků od ní, vyskočila směrem k němu a vykopla nohou dopředu, jako to viděla u svého bratra nadšeného do fotbalu. Nohou obutou v tenisce zasáhla cíl plnou silou. Zelený se zlomil v pase, chytil se za varlata a lapal po dechu.


    Stella se rozběhla tak rychle, jak jen mohla. Měla na sobě úzké vypasované kalhoty, které na sprint nebyly zrovna nejvhodnější. V pravé ruce svírala kabelku a tři igelitky s levnými suvenýry. Modrý běžel okolo tlustého kmene stromu a Zelený se snažil dát dohromady. Už skoro doběhla k řadě aut zaparkovaných na kraji ulice, když za sebou uslyšela výkřik a ránu. Následoval hlasitý řinkot skla a v bočním okénku jednoho z blízkých aut se objevila díra. Stelle došlo, že po ní střílí, a z hrdla jí unikl nedobrovolný výkřik. Běžela dál, skláněla se a kličkovala.


    Zaslechla další výstřely. Srdce jí bušilo v krku, ale běžela dál a instinktivně se snažila zůstat v dostatečné vzdálenosti od ostatních lidí, aby kvůli ní nebyl zasažen nějaký nevinný kolemjdoucí. Přeběhla ulici a zamířila k The Cannery. Když bude mít štěstí, bude se tam moci schovat, než Jack přijede.


    Modrý a Zelený přestali Stellu stíhat. Zastrčili zbraně zpátky do pouzder upevněných pod volnými košilemi a utekli.


    „Jeď zpátky k jejímu autu,“ rozkazoval Zelený skrz zaťaté zuby.


    Modrý se zařadil do provozu zpomaleného zmatkem po výstřelech. Někdo na chodníku ukazoval jejich směrem, a tak přidal plyn, v protisměru předjel čtyři téměř stojící auta a na nejbližší křižovatce prudce zahnul doprava, přičemž odřel omšelou dodávku. Dva bloky rovně a dva na sever a pak se skřípěním brzd zastavili u malého parkoviště, kde stálo osamocené Stellino červené auto. Za neustálého klení Zelený opatrně vystoupil z auta a šel se podívat k nejbližšímu rohu. Odtud horečně zamával na svého kumpána, aby ho přijel vyzvednout. „Támhle je,“ řekl a ukazoval do ulice, když znovu nasednul do auta.


    V dálce viděli běžící postavu. Mířila k nákupnímu centru u hlavní silnice. Modrý dupnul na plynový pedál.


    Když se ve šňůře protijedoucích aut objevila mezera, Jack se zaradoval a vyrazil se svým kabrioletem na volnou silnici. Ignoroval povolenou rychlost a hnal malé auto, až mu vítr hučel okolo hlavy. Zhruba po třech kilometrech se ocitl za dalším pomalým vozidlem, ale to už byl proud protijedoucích aut zase celistvý.


    Natáhl se pro mobil, aby Stelle poslal další zprávu, ale než ho stihl vzít do ruky, začal zvonit. Když přijal hovor, neslyšel nic jiného než krátké chraplavé nádechy.


    „Stello? Jsi to ty?“


    „Mám problém, Jacku.“ Hlas se jí třásl strachem a vyčerpáním. „Snažili se mě dostat. Stříleli po mně na ulici!“


    „Cože? Kde jsi? Jsi v pořádku?“


    „Jsem v The Cannery, kde jsi k sakru ty?“


    „Proboha, já nevím!“ řekl Jack a naštvaně praštil do volantu. „Myslím, že mi ještě pár kilometrů chybí. Je hrozný provoz. Nechceš zavolat policii?“


    „Napadlo mě to, ale vážně nechci nic z toho vysvětlovat. A na chvilku se mi je podařilo setřást. Prostě sem pro mě přijeď, jak nejrychleji to půjde.“


    „Jasně! Někam se schovej. Jdi na dámský záchod nebo tak něco.“


    „Postarám se o sebe,“ řekla už pevnějším hlasem. „Až tady budeš, snaž se dostat co nejblíž k supermarketu s potravinami. Čtyřikrát zatrub, ať poznám, že jsi na místě. Do té doby zůstanu schovaná.“


    „Dávej na sebe pozor.“


    Stella ukončila hovor a Jack hypnotizoval řadu aut před sebou.


    „Do prdele, vypadněte někam!“ zakřičel do větru.


    Stella si na dámském záchodě v The Cannery opláchla obličej a upravila vlasy, ale jako skrýš ho zamítla – bylo to logické místo, a kdyby ji tady Zelený a Modrý našli, neměla by kam utéct. Raději šla do obchodu s potravinami, kde bylo víc lidí a víc východů a předstírala, že nakupuje. Pomalu projížděla s nákupním košíkem uličkami. Pak si uvědomila, jak divně musí vypadat, a začala do vozíku ukládat nějaké zboží. Zoufale čekala, až uslyší čtyři zatroubení.


    Vzala si velkou plechovku oliv, protože byla z Itálie a zabírala v košíku hodně místa. Pak do něj hodila několik rolí toaletního papíru a čtyři krabice kapesníčků Kleenex. Znovu se podívala na hodinky a rozhlédla se. Ocitla se v uličce s krmivem pro zvířata. Když uslyšela zvuk klaksonu, celá sebou škubla, ale pak se zase uklidnila. Nebyl to Jack. Podívala se dál do uličky, kde viděla úklidové potřeby a další vybavení pro domácí mazlíčky a nějakou starou paní. A pak uviděla Modrého.


    Klidně kráčel okolo staré paní směrem ke Stelle s jednou rukou zastrčenou pod košilí. Instinktivně vyrazila směrem k východu, ale tam jí cestu zastoupil Zelený. Směrem k jeho konci byli v uličce ještě dva nakupující, ale brzy měla zůstat Stella v uličce sama jen se dvěma nebezpečnými ozbrojenými muži.


    I přes nával adrenalinu zůstala podivně klidná. Tlačila košík směrem k Zelenému. Cestou okolo krmiva do něj hodila tři velké pytle granulí pro psy, jako by to byly péřové polštáře, a nespouštěla při tom oči ze Zeleného. Věděla, že Modrý se k ní zezadu přibližuje, a musela jen doufat, že nevytáhne zbraň. Určitě by mě měli raději živou než mrtvou, ujišťovala se v duchu.


    Její košík už byl pěkně těžký. Rozjela ho trochu rychleji a snažila se předjet malou asijskou ženu ve středním věku, která zápasila s vlastním košíkem. Zelený viděl, jak se k němu blíží, a pravděpodobně tušil, co se chystá udělat, ale tvářil se sebejistě. Tahle vychrtlá kurvička už ho jednou dostala, ale tentokrát bude připravený. Široce se rozkročil. Stella se k němu rozběhla tak divoce, že asijská žena vykřikla. Jak se košík blížil k němu, vypadal pořád víc a víc nebezpečně, a on na poslední chvíli zvedl levou nohu, aby útok odrazil kopnutím. Těžký košík narazil do jeho nohy, povalil ho na záda a zlomil mu levou holeň. Zelený zaječel bolestí a pak začal chrlit nadávky. Vyděšená asijská žena se tiskla k regálům, jako by po nich chtěla vyšplhat a utéct z toho chaosu. Modrý se rozeběhl, Stella slyšela jeho dupot. Pak se ozval klakson – jedna, dvě, tři. Na čtvrté zatroubení Stella nečekala.


    V jedné ruce svírala kabelku a své tři igelitky. Druhou rukou se natáhla do košíku a za kovové držadlo z něj vytáhla tříapůllitrovou plechovku oliv. Jak se Zelený s klením pomalu sbíral ze země, velkým obloukem se rozmáchla a praštila ho s ní do brady. Ozvaly se dvě rány, jedna, když Zelenému praskla čelist, a druhá, když narazil temenem hlavy na podlahu. Stella přeskočila jeho ležící tělo a s hlasitým kovovým rachotem odhodila plechovku.


    Běžela sprintem k pokladnám. Dva zaměstnanci supermarketu se jí snažili zastoupit cestu, ale většina ostatních lidí jí v pudu sebezáchovy uhýbala z cesty. Modrý zpanikařil a vytáhl zbraň. Asijská žena znovu zaječela a tentokrát se k ní přidalo i několik dalších nakupujících. Zaměstnanci, kteří se snažili Stellu zastavit, ji nechali být, když pochopili, že to ona je cílem ozbrojence.


    Modrý ale nevystřelil. Bylo tam příliš mnoho svědků. Se zbraní v ruce se rozběhl za ní. Přihlížející mu uhýbali z cesty a on utíkal za Stellou automatickými dveřmi ven na rozlehlé parkoviště. Očekával, že ji uvidí, jak kličkuje mezi zaparkovanými auty, a byl odhodlaný běžet za ní. Pak se ale zmateně zastavil, protože ji nikde neviděl. Parkoviště vypadalo pozoruhodně normálně. Nic netušící nakupující nakládali potraviny do svých aut nebo kroužili po parkovišti a hledali nejlepší místo k zaparkování. Modrý viděl jen odjíždějící rodinu v zeleném Lincolnu a muže v modrém kabrioletu, jak klidně dává přednost jinému autu.


    Zelený vykulhal ze supermarketu s jednou rukou přitisknutou na bradě. Protože nemohl mluvit, zaklepal svému komplici na rameno. Modrý se rozčileně otočil a zvedl zbraň, ale když uviděl krvácející tvář Zeleného, zbraň zase sklonil.


    „Proboha!“ vykřikl. „Podívej se na sebe! Na takovou vychrtlou děvku toho umí dost, co?“


    Zelený něco zavrčel a zkroutil obličej bolestí, ale jeho kolega otázku pochopil i tak.


    „Nevím,“ pokrčil Modrý rameny. „Prostě zmizela. Musela naskočit do jednoho z těch aut.“


    Rozmáchl se zbraní směrem k parkovišti a zašklebil se, když si pořádně prohlédl rozdrcenou čelist svého komplice. „Do prdele! Vypadá to, že tomu našemu zasranýmu šéfovi budu muset zavolat já, co?“
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    „Páni! Všimla sis toho?“


    Cestou od auta do domu si Jack prohlížel Stelliny nákupní tašky. Vytáhl jeden papírový sáček s několika pohlednicemi a ukázal jí ho. Uprostřed měl pravidelnou kulatou dírku. „Podívej, přímo tudy musela projít jedna z kulek.“


    Stella si ho od něj vzala a převracela ho v rukou. Uvědomila si, jak blízko byla smrti nebo vážnému zranění. „Měla jsem dost štěstí, co? Víš jistě, že nás tady nemůžou najít?“


    Jack přikývl. „Jsme tady od všeho daleko a zásob mám dost tak na týden. Nemusíme ani chodit ven.“


    Pozorně ji sledoval a pátral po jakýchkoli známkách šoku. Stella ale jen zavrtěla hlavou a vrátila mu prostřelené pohlednice. „Teď mi ukaž, kde budu spát,“ požádala ho. „Už ze sebe vážně potřebuju shodit tyhle šaty.“


    Jack jí ukázal její ložnici a Stella do ní odtáhla svůj kufr na kolečkách. Jack se díval za ní a přemýšlel, jak jí říct o smrti O’Reillyho. Za okamžik se vrátila v pohodlných bavlněných šatech a naboso. Šla přímo k pohovce, na níž Jack seděl.


    „Postav se,“ požádala ho, načež ho dlouze a pevně objala a políbila na obě tváře. „Díky, za všechno. Jsem moc ráda, že jsi tady. Nejdřív to byl šok, ale teď jsem ti moc vděčná.“


    Jack ji také objal. Byl to příjemný pocit, jako by se dobře znali. Na chvíli ho zaskočilo, že cítí něco, co v něm za normálních okolností vyvolávala jen Peta. Uvědomil si, že ji nedokáže pustit, a ani ona z objetí nijak neutíkala, naopak si opřela hlavu o jeho rameno a nechávala ze sebe v jeho pevném sevření spadnout všechen stres. Nakonec pohnula hlavou a Jack ji pustil, jako by se probudil ze sna.


    „Máme si hodně co vyprávět,“ připomněla mu.


    Jack zachmuřeně přikývl. „Pojďme ven, můžeme při tom pozorovat západ slunce.“


    Namíchal oběma silný gin s tonikem se spoustou ledu a limetky. Skleničky pak odnesl ven, kde už na něj Stella čekala na lehátku na dlážděné terase. Podal jí drink a posadil se na vedlejší lehátko s výhledem na ostrov Molokai. Podíval se na Stellu, jejíž opálená pleť v jemném světle pozdního odpoledne doslova zářila. Pozvedl svoji skleničku. Ona udělala totéž, usrkla a řekla: „Tak jo, začni ty.“


    Jack se napil víc a dal si nohy nahoru. Pomalu jí odvyprávěl všechno, co se stalo, do nejmenších detailů, aby co nejvíc oddálil nevyhnutelné. Stella užasle poslouchala výčet neuvěřitelných událostí, které nechtěně spustila. Když jí Jack pověděl o přestřelce u Blocha a Liebermana a o mučení Alexe Trainera, byla zděšená. A když se nakonec dostal k požáru způsobenému výbušným zařízením, jen na něj nevěřícně zírala.


    „Bože, neměla jsem ani tušení, jakej je ten Cross bezohlednej parchant,“ řekla rozhněvaně. „Já se tady vyhřívám na sluníčku a přemítám o nějaký pitomý básničce, zatímco tebe málem zabili a ten hajzl ti zničil dům. A chudák Alex, to mučení, proboha! Nikdy Frankovi neodpustím, že tomu parchantovi věřil.“


    „Je tu ještě něco, co bys měla vědět,“ řekl klidně Jack a zhluboka se nadechl.


    „Co?“


    „Po tom požáru u mě doma se v troskách našlo tělo.“


    „Kristepane, to snad ne! Další už ne. Hlavně mi neříkej, že to byla tvoje žena! Prosím, řekni, že to nebyla ona!“


    „Nejsem ženatý,“ opravil ji automaticky Jack. „Nejdřív jsem si myslel, že to byla Peta. Dokážeš si asi představit, jaký to byl pocit. Další den jsem ale zjistil, že je v pořádku. Odjela do Londýna. Bylo to tělo muže.“


    „Toho, co to tam podpálil?“


    „Policie si to myslí. Jsou toho názoru, že to zařízení omylem spustil předčasně. Moc toho z něj nezůstalo.“


    „Byl to Hoyle?“ zeptala se. „Ne, ten to být nemohl, když jste tou dobou byli v té advokátní kanceláři.“


    Pátrala v Jackově tváři po odpovědi.


    „Když jsem odlétal z New Yorku, ještě neměli stoprocentní identifikaci. Může to být kdokoli. Ale z ostatků, které našli, se dá usuzovat, že to byl muž drobnější postavy. Měl hodinky TAG Heuer s modrým ciferníkem.“


    „David!“ hlesla bez dechu Stella.


    „Podle mě ano. Ale jistě to nevím. Je mi to moc líto.“


    Sedl si vedle ní a objal ji okolo ramen, ona ale vypadala naprosto netečně. Nehybně seděla s obličejem v dlaních. Neplakala, jen zírala do země.


    Za ostrovem Molokai začalo zapadat slunce a oblaka rozehrála na obloze ještě pestřejší divadlo než předchozího večera. Jack sledoval, jak země, oceán i obloha hrají různými barvami zlatavé a načervenalé barvy, a čekal, až Stella něco řekne.


    Opřela se o něj, ale dlouho ještě skrývala obličej v dlaních. Nakonec se vymanila z jeho objetí.


    „Nemůžu tomu uvěřit,“ začala, „ten malej parchant ti podpálil dům. A ani to nedokázal udělat pořádně!“


    Z Jackova pohledu to byla tvrdá, nicméně spravedlivá slova. Na Stellu toho ale bylo už moc. Jakmile to dořekla, přepadl ji záchvat smutku. Snažila se zastavit proud slz zaťatými pěstmi, ale nepomohlo to. Vyskočila z lehátka a s pláčem utekla do své ložnice. Jack instinktivně vstal také, pak se ale s povzdechem posadil zpátky na lehátko a dopil zbytek svého drinku.


    Zhruba za dvacet minut se Stella znovu objevila v posuvných dveřích. Měla napuchlé oči, červené tváře a nos si utírala papírovým kapesníkem. Posadila se vedle Jacka a sáhla po jedné ze skleniček, které Jack mezitím stačil doplnit. Pak začala tichým hlasem vyprávět o manželovi, jako by cítila potřebu všechno vysvětlit.


    „S Davidem jsme už několik let žili ve lži,“ řekla. „Myslím, že jsme oba věděli, že náš vztah skončil, asi byl neudržitelný už od začátku. Ten první krok jsem asi měla udělat já. Já měla peníze a příjem a David by se sám nikdy k ničemu nerozhoupal, v těchto věcech byl vždycky beznadějný. Navíc od té doby, co ho přestal bavit život, docela propadl sázení. Už dávno jsem ho měla vyplatit a poslat domů.“


    „Mně se zdá, že jste oba velice odlišní,“ poznamenal tiše Jack.


    „To jsme – tedy byli jsme. Potkali jsme se na střední, byl to snad teprve můj druhý kluk. A všichni si tak zvykli na to, že jsme pár, že tak nějak čekali, že se jednoho dne vezmeme. Možná jsem si tím nebyla úplně jistá, ale kdo by v tomhle věku byl? A zpočátku šlo všechno dobře. Přestěhovala jsem se do Sydney, šla na vysokou a David si našel dobrou práci u jedné zámečnické firmy. Tehdy ty rozdíly mezi námi nehrály zas až tak velkou roli. Když jsem končila školu, vzali jsme se. Hlavně kvůli mojí mámě, které se nelíbilo, že žijeme na hromádce.


    Když jsem nastoupila do práce, zhoršilo se to. Brzy jsem vydělávala víc než on a pak už mnohem víc. Jemu to vadilo, vadila mu celá moje práce, moji kolegové. Ale aspoň měl pořád svou práci a kamarády. Když jsem dostala příležitost pracovat u Sutton Brothers v New Yorku, věděla jsem ihned, že ji využiju, ať se mnou pojede nebo ne. Nakonec se rozhodl jet taky. Myslím, že doufal, že tu vydělám tolik peněz, aby on pak mohl v Sydney rozjet vlastní firmu, a já že se pak usadím a budu víc taková, jakou si mě představoval. Nebo si možná jen zvykl na pravidelný přísun peněz bez práce.“


    „Nebo tě pořád ještě miloval.“


    „Hm, nebo. Tou dobou jsem ho asi taky ještě měla ráda. Když mu ale začalo docházet, že zpátky do Austrálie nijak nespěchám, pak to teprve začalo být špatné. Začal víc pít i sázet a chtěl po mně pořád víc a víc peněz. Přestali jsme spolu mluvit, zato jsme na sebe o dost víc křičeli. Poslední rok jsme byli spíš spolubydlící než muž a žena. Dokonce si myslím, že loni v létě měl nějakou bokovku. Když jsem si uvědomila, že je mi to vlastně úplně jedno, bylo mi jasné, že náš vztah skončil. Věděla jsem, že s tím budu muset něco udělat, ale jsem dost zaměstnaná, tak bylo jednodušší to prostě ignorovat.“


    Po delší odmlce smutně dodala: „Teď to vypadá, že se ten problém vyřešil sám.“


    „Máme spoustu dalších,“ podotkl Jack. Věděl, že déle už to nepočká. „Jako například Bena.“


    „Cože?“ vykřikla Stella a na slzy jako by zapomněla. „Co je s ním?“


    „Frank si o něj začal dělat starosti, protože se neobjevil v práci ve čtvrtek ani v pátek.“


    „Ne!“ Stella vyskočila na nohy. „Panebože! Jestli se mu něco stane, Jacku, nikdy si to neodpustím.“


    Běžela hledat mobil a Jack za ní. Poprvé v její tváři spatřil skutečnou paniku. „Dávej si pozor, co řekneš,“ připomněl jí. „Pokud Bena drží Cross, bude mít i jeho telefon.“


    „Bože,“ vzdychla Stella a zhroutila se na pohovku s telefonem přilepeným k uchu. „Pokud ho má Cross, tak oba víme, co s ním asi udělá.“


    Jack se snažil udržet optimistický přístup. „Stello, nezapomeň, jak moc o tu transakci stojí. Jestli zlikviduje člověka, který mu k ní má napsat doporučení, asi se jí sotva dočká, nemyslíš? Možná Ben jen onemocněl a zůstal na pár dní doma.“


    Podívala se na něj se směsí naděje a pochybností v očích. Pak telefon odhodila. „Hlasovka, zprávu jsem nenechala. Kurva, kurva, kurva!“ Oči se jí znovu zalily slzami. „Asi bych měla zavolat jeho ženě.“


    Jack se posadil vedle ní. „V New Yorku je teď půlnoc, Stello. Zkusme nepředpokládat to nejhorší, dokud to není nezbytně nutné. Pokud uděláme opak, uškodíme tím jen sami sobě.“


    Stella si vyčerpaně povzdechla a hodila sebou do měkkých polštářů pohovky. „Co jsem to sakra spustila, Jacku, když jsem se začala vyptávat na ten zatracenej kontrakt?“


    „Není to tvoje vina, Stello. Nemohla jsi tušit, kam to povede. Neměli bychom zapomínat, čí je tohle všechno vina.“


    Přikývla. „Máš pravdu. Zatraceně, jak ráda bych tu zrůdu dostala!“


    „Já taky,“ souhlasil Jack. „Tak to zkusíme. Udělám nám nějakou večeři a ty mi zatím můžeš povyprávět, jak to celé bylo. A pak společně vymyslíme, jak toho hajzla přitlačit ke zdi.“


    Jack se pustil do vaření. Na pánvi předsmažil kuřecí prsíčka, pak je dal na chvíli péct do trouby a mezitím nechal dusit zeleninu a uvařil krémovou omáčku ochucenou bylinkami a trochou flambovaného ginu, protože brandy neměl. Stella pomáhala a při tom mu převyprávěla události tak, jak si je zapsala do svých poznámek.


    Když si sedali ke stolu, byla už u svého odletu z Peorie. „Asi jsi uhodl, že jsem se rozhodla Angie a mámu překvapit v Honolulu. Na Havaj jsem přiletěla o pár dní dřív než ony. Ale zatímco jsem si užívala road trip po středozápadě, Ben mi zjišťoval nějaké informace.“


    Při zmínce o Benovi posmutněla a odložila příbory, najednou ji přešla chuť.


    „Já vím, nějaký seznam jmen s adresami,“ řekl Jack mezi sousty.


    „Takže ses k němu dostal? Musíš být dost přesvědčivý.“


    „Ben i Jodie jsou velice loajální, ale zároveň se o tebe báli. Podařilo se mi je přesvědčit, že jsem na tvé straně. Teď mi pověz, proč jsi ta jména potřebovala.“


    „Dobře. Myslím, že se to všechno seběhlo takhle. Víme, že tu báseň sepsal 8. prosince 1967 Campbell Reeves, tehdejší viceprezident pro finance v CMS. Zmiňuje se v ní o dvou ženách, o ,Panně‘ a Beth. Jsem si jistá, že Beth je jeho manželka. Campbell a Elizabeth Reevesovi tehdy žili v Peorii. Campbell si evidentně myslel, že jeho žena tu báseň bude schopná pochopit a rozšifrovat, ale ona ji nikdy nedostala. Stíháš mě sledovat?“


    Jack přikývl a Stella pokračovala. „Pokud by se Campbell už nevrátil domů, říká Beth, aby si našla nějaké důvěryhodné spojence a vydala se odhalit tajemství. To tajemství by měla být nějaká informace, která ji ‚cestou pravdy povede‘, to jsou jeho slova. Odhaluje pravdu o nějakém činu nebo činech z minulosti, kterých se dopustil Daniel Cross. Tu báseň jsi četl. Hovoří o ‚tajemství hrůzných smrtí‘.“


    „Ano, je to velmi melodramatické.“


    „Až smrtelně. Campbell Reeves zemřel 9. prosince 1967 v Long Beach v Kalifornii. Den poté, co napsal tu báseň. Jak předvídal, domů se už nevrátil.“


    Stella už vypadala trochu líp. Opřela se v židli a čekala na Jackovu reakci. Ten ji nezklamal, překvapeně na ni vykulil oči. „Ty myslíš, že Cross zabil i Reevese?“


    „Myslím, že udělal mnohem víc než to. Když si to poskládáš dohromady, dává to jediný smysl. Ten kontrakt plný bizarních ustanovení, ta báseň založená v deskách spolu s ním, Campbellova smrt, Gilbertova smrt, způsob, jakým Cross po desetiletí ovládal celou rodinu, možná i takzvaná Ewanova sebevražda v roce 1980. Evidentně se nebál pro tu smlouvu s Pentagonem zabíjet. Víme, že je toho schopný.“


    „No, možná, neměli bychom ale větší šanci dokázat, že stojí za těmi současnými vraždami? Reeves už je přece třicet pět let po smrti.“


    „To je jedno, nechápeš? Campbell nechal svojí ženě stopu, po které měla jít. Musí vést k nějaké informaci, díky níž lze Crosse usvědčit. Jinak by to vůbec nemělo cenu, chápeš? Hodně jsem o tom přemýšlela. Ať už Campbell zanechal Beth cokoli, muselo jí to zároveň poskytnout ochranu. Muselo to být něco velkého, nemyslíš?“


    Hledala v Jackově tváři ujištění, on o tom ale nebyl tak docela přesvědčen.


    „No, ať už ta báseň odkazuje k čemukoli, řekl bych, že to musí být nějaká bomba. Proč by jinak byl Cross tak odhodlaný tě zastavit? Jen nechápu, jak se chceš k těm utajeným důkazům dostat. Jak jsi správně řekla, ta báseň je plná náznaků, které by pochopila snad jen Beth Reevesová. A navíc se to všechno seběhlo tak dávno! Jak by tam ještě něco z toho mohlo existovat? Ať už se tím ‚tam‘ myslí cokoli.“


    „To netuším,“ přiznala Stella, „ale cítím to tady.“ Položila si ruku na srdce. „Nemůžu přestat, dokud nevyčerpám všechny možnosti. A pokud to bude k ničemu, tak zkusíme Crosse usvědčit z těch vražd v Chicagu a z mučení Alexe. Nebo z toho, co udělal chudáku Benovi.“


    „Jaké možnosti ti ale ještě zůstaly?“ ptal se Jack, rozhodnutý nenechat se odvést od tématu. „Ty snad víš, kdo byla nebo je ta ‚Panna‘?“


    „Ne, ještě ne. Ale podařilo se mi vystopovat pár vedoucích pracovníků CMS z šedesátých let. Z toho, co vím, jich už většina zemřela přirozenou smrtí. Našla jsem i jednoho nebo dva, kteří znali Campbella Reevese. To proto jsem potřebovala ta jména s adresami. Bylo to trochu přes čáru, ale přemluvila jsem svoje lidi v Peorii, aby mi vytáhli současnou nebo poslední známou adresu všech lidí uvedených v organizačních schématech společnosti. Proto museli nahlédnout i do penzijních plánů. To nebylo zrovna košer, co?“


    Jack jen pokrčil rameny. Nechystal se její jednání soudit.


    „Každopádně,“ pokračovala Stella, „mluvila jsem s několika stále žijícími manželkami a s jedním mužem, který přes dvacet let pracoval přímo pod Campbellem. Tehdy ještě lidé zůstávali u jedné firmy celý život. No a tenhle člověk, Rudy nebo Randy nebo tak nějak, musela bych se podívat do poznámek, říkal, že pro Campbella se pracovalo skvěle. A že toho, co přišel po něm, nemohl vystát.“


    „A vzpomněl si na něco ohledně Campbellovy smrti?“


    „Moc ne, jen že to bylo nečekané. A že jeho šéf, Gilbert Collins, prezident celé společnosti, zemřel pár dní nato.“


    „Taky v Long Beach?“


    „Ne, ten zemřel v Peorii.“


    „Za nějakých podezřelých okolností?“


    „To zjevně nikoho nenapadlo. Jak Gilbertu Collinsovi, tak Campbellu Reevesovi táhlo na sedmdesát. V té době to odpovídalo průměrné délce života. Ale byli to evidentně dobří přátelé. Pracovali spolu přes čtyřicet let.“


    „A kam to Reeves cestoval, když napsal Tajemství Panny? Nemáš tušení, co dělal v Kalifornii?“


    „Ne.“


    „A napadá tě, kdo by mohla být ta ‚Panna‘ nebo kde bychom našli její pokladnici?“


    „Nikdo si nevzpomínal na dívku s takovou přezdívkou, ať už to byli lidi přímo ze společnosti nebo příbuzní zaměstnanců. Ženy v té době pracovaly hlavně jako sekretářky. Campbellova asistentka se jmenovala Rose. A navíc byla vdaná a měla děti, takže ta to nebude. Podle penzijních plánů zemřela v roce 1974.“


    „Ale ta ‚Panna‘ je klíč k tomu všemu, ne? Podle básně skrývá to tajemství samotné nebo alespoň indicie, jak se k němu dostat. Bez ní jen tápeme ve tmě.“


    „Myslím, že by mohlo jít o nějaký tajný kód, něco, co by pochopil jen Campbell nebo jeho žena.“


    „Skvěle, takže jsme zpátky u toho, že ta vodítka dovede rozšifrovat jenom Beth Reevesová. Jaký navrhuješ postup?“


    Stella na něj spiklenecky mrkla. „Navrhuju se jí zeptat.“


    „Copak ona ještě žije?“ zeptal se Jack nevěřícně. „Musí jí být už sto let.“


    „No, už je starší, ale naštěstí pro nás byla o dost mladší než Campbell, když se brali. Pořád jí ze společnosti posílají důchod, každý měsíc. Žije v San Francisku.“


    „Už jsi zkoušela se s ní spojit?“


    „Ano, ale nenašla jsem ji v telefonním seznamu. Bude potřeba promluvit si s ní osobně.“


    „To měl být tvůj další krok?“


    „Přesně tak. Plánovala jsem se u ní zastavit během cesty zpět do New Yorku.“


    „Takže to bude náš další krok.“


    „Vypadá to tak.“


    Vstala od stolu a lenivě se protáhla, aby si trochu rozhýbala ruce a nohy. Pak šla k oknu a zahleděla se na odraz světel mihotajících se podél pobřeží.


    „Je k vzteku, že odsud musíme takhle odjet, co myslíš? Je tady tak krásně.“


    „Vždycky se sem můžeme vrátit, až bude po všem,“ prohodil Jack.


    Otočila se na něj s tázavým pohledem. Teprve pak si Jack uvědomil, kolik předpokladů se v té větě dalo najít, a začervenal se.


    Stella se usmála, ale vypadala pořád trochu smutně. „Nebo si to tu taky můžeme užít, dokud jsme tady,“ navrhla. „Venku je pořád teplo. Co se jít posadit na trávník a chvíli poslouchat šumění moře?“


    „Dnes v noci už stejně nic moc jiného dělat nemůžeme.“


    „Když jsem zabíjela čas v Lahaině, poptala jsem se u American Airlines na lety do San Franciska. Na zítra mají spoustu volných míst.“


    „Výborně,“ řekl Jack a vstal. „Dáš si víno?“


    „Červené, prosím.“


    Jack rozprostřel na travnatém okraji útesu deku a Stella přinesla na podnose skleničky a láhev vína. Když si lehli na záda, Jacka na chvíli ohromil pohled na noční oblohu. Večerní mraky dávno odvál vítr a obloha se teď třpytila záplavou hvězd. Bylo jich tam víc, než kdy v životě viděl. A stejně jako jas hvězdného nebe ho udivovala i temnota noci. Jako by tak dlouhý život ve městě nějak zastínil jeho vrozené vzpomínky na otevřenou ztemnělou krajinu ozářenou hvězdami. Ten pohled mu byl natolik cizí, že ho to až zneklidňovalo.


    „Podívej na ty hvězdy!“


    „Nejsou překrásné?“ Stellin hlas zněl klidně. „Připomíná mi to noci v buši tam doma.“


    Dlouho tak leželi, v uctivé vzdálenosti jeden od druhého. Prostě se jen dívali do vesmíru a přemýšleli o jeho nekonečnosti. Stella tiše prosila hvězdy, aby jí pomohly nějak zachránit Bena, zatímco neviditelný hmyz a obojživelníci okolo zpívali svoje serenády a příboj dole pod nimi pravidelně omýval břehy.


    Tichým hlasem, který odrážel jejich povznesenou náladu, se Stella zeptala Jacka na Petu. On jí upřímně odpověděl a zeptal se zas jí na její rodinu a dětství na předměstí Melbourne. Ona chtěla vědět, jaké to bylo na univerzitě v Anglii, a on zas jak si jí všimli lidi ze Sutton Brothers. A tak pokračovali, ptali se jeden druhého na různé věci, navzájem se poslouchali, poznávali se.


    Někdy po půlnoci začal od moře foukat vítr a Stella řekla, že je jí zima. Zeptala se Jacka, jestli by mu nevadilo, kdyby se k němu přisunula blíž.


    „Chceš se vrátit dovnitř?“


    „Ne, to ne. Líbí se mi tady, líbí se mi poslouchat tebe a šumění oceánu. Jen se trochu přitulím, jestli ti to nevadí. Teď už se na to určitě známe dost dobře.“


    Jack ležel na boku a levou rukou si podpíral hlavu. Stella se překulila a přitiskla se zády k jeho hrudníku. Leželi těsně u sebe, jako milenci, ale aspoň už na Stellu nefoukalo. Jack si chvíli nevěděl rady s tím, kam dát pravou ruku. Nakonec si ji položil na bok.


    Stella pořád povídala. On se snažil poslouchat, ale už se jen těžko soustředil. Byla tma a Stella se ho téměř nedotýkala, on ale přesto cítil každou křivku jejího těla, od hlavy až k patě. Na tváři ho pod nosem šimraly její vlasy. Mohl tak nasávat její exotickou vůni kokosového mléka, jasmínu, čaje a santalového dřeva. Tušil, že se hrne do pořádného problému. Doslova cítil, jak mezi jejich těly přeskakují drobné elektrické jiskry.


    V klíně se mu začala hromadit krev a najednou se jí dotýkal na dalším místě. Takový trapas. Kdyby se od ní odsunul, bylo by to až příliš nápadné. Zůstal tedy nehybně ležet, tiše se proklínal za své volné spodky a snažil se vybavit si jména všech kapitánů britského kriketového týmu ve dvacátém století.


    Jenže to nepomáhalo. A Stella povídala dál a dál, buď si toho nevšimla, nebo ho provokovala. Odpovídal jí a snažil se nějak zvítězit nad erekcí, která mu bránila soustředit se na cokoli jiného. Cítil se sice trapně, ale zároveň se bavil. Pocity, které ho zaplavovaly, byly úžasné.


    Nakonec je chlad a tvrdá země zahnaly zpět dovnitř. Tou dobou se už Jack z trapné situace dostal. Šel do kuchyně uklidit nádobí po večeři a Stella mu přišla pomoci. Zdálo se, že si nevšimla touhy, kterou v něm probudila. Když skončili, prohlásila, že je vyčerpaná a jde si lehnout. Rychle a trochu nešikovně se políbili na tvář, Stella mu popřála dobrou noc a Jack se za ní s úlevou a lítostí zároveň díval.


    Zanedlouho už ležel nahý v čistých nažehlených peřinách ve ztemnělém ztichlém domě. Otevřeným oknem k němu doléhalo jen šumění moře. Začal myslet na Stellu a okamžitě se znovu vzrušil. Chvilku zvažoval, že se svým stavem něco udělá, ale řekl si, že je na to příliš líný a unavený. Víno a tlumené zvuky ostrova vykonaly své a Jack brzy klidně usnul.
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    Probudil ho pocit, že něco není v pořádku. Ležel v posteli na břiše, s horní polovinou těla odkrytou a spodní zamotanou v dece. Byla tma. Někdo byl v pokoji. Slyšel cizí dech.


    Bez hnutí a s obavami doprovázenými hlasitým bušením v hrudi se zeptal: „Stello? To jsi ty?“


    „Ano,“ zašeptala zastřeným hlasem. „Promiň, jestli jsem tě vyděsila.“


    Uklidnil se a teď už úplně při vědomí přemýšlel, co se Stella chystá udělat. Nepohnul se. Cítil, jak si sedla na okraj postele. Pak ucítil lehký dotyk. Stella mu špičkou prstu přejela po noze a přes zahalený zadek až na nahou kůži na zádech. Z míst, kde se ho dotýkala, se mu rozlilo vzrušení do celého těla. Doširoka otevřel oči, pak je zase zavřel a užíval si, jak ho teď už celou rukou hladí po zádech. Tiše zamručel jako spokojený lev. Otočil se, ne aby ji zastavil, ale aby jí viděl do tváře.


    „Co to děláš?“ Otázka vyzněla spíš nadějně než vyčítavě.


    „Co myslíš?“ Stella se posunula blíž k němu, teď už byla celým tělem na posteli.


    „Myslíš, že to je dobrý nápad?“


    Chytil ji za pravou ruku, ale její leva ruka dál páchala neplechu a přes deku ho hladila na levém stehně. Doufal, že ve slabém světle neuvidí, jak se v místě jeho rozkroku deka nápadně zvedá – nebo možná naopak doufal, že to uvidí.


    „Ty si to nemyslíš?“


    Stella se sklonila a olízla mu levou bradavku. Z hrdla mu unikl nekontrolovatelný slastný sten.


    „No,“ řekl tiše a přitáhl si ji blíž, aby cítil její vlasy na své hrudi, „já se zrovna zotavuju z rozchodu.“


    „Ano,“ řekla, sedla si obkročmo na něj a sundala si tričko. „A já nedávno přišla o manžela při jednom ošklivém požáru.“


    Jack cítil na břiše, jak je zvlhlá touhou, a jeho vzrušení ještě zesílilo. „To znamená,“ řekl a přitáhl si ji k sobě, až na hrudi ucítil tlak jejích prsou, něžně ji líbal na krk a rukama jí přejížděl po zádech, „že jsme teď oba hodně zranitelní, ne?“


    „Přesně tak.“


    Hlas měla zastřený touhou. Vášnivě ho políbila a jazykem zkoumala jeho rty. Pak se napřímila, sáhla za sebe a pevně ho stiskla přes deku. Jack znovu vzdychl, její troufalost ho vzrušovala.


    „Tak co s tím budeme dělat?“ zeptala se, zatímco ho pořád pevně držela, čímž mu v podstatě nedávala šanci, aby řekl ne.


    Jack se ani nechystal ji odmítnout. Nemohl, ani kdyby chtěl. Okolní vzduch byl až příliš nabitý elektřinou.


    „Nemám žádné, ehm, víš, co myslím…“ Už to bylo hodně dávno, co se naposledy musel starat o ochranu a bezpečný sex.


    „Jacku,“ zašeptala mu Stella do ucha, „jak je to dlouho, cos spal s někým jiným než s Petou?“


    „Nejmíň osm let, nikdy jsem ji nepodvedl.“


    „A já jsem, tedy byla jsem, čtrnáct let vdaná za jednoho muže. Byl můj první a jediný, ať mi to teď přijde sebetrapnější. Za takových okolností to riziko klidně podstoupím. Co ty?“


    Jacka zachvátila známá panika. „O nemoci mi nejde, Stello. Jenom…“


    Přiložila mu prst ke rtům a posmutněle ho přerušila. „S tím si nemusíš dělat starosti, Jacku. Nemůžu mít děti. S Davidem jsme prošli všemi testy.“ Pořád ho ještě držela. „No vida,“ řekla, „teď je ještě tvrdší.“


    Ve tmě nemohla vidět úsměv v jeho tváři, zato cítila vášeň v jeho rukou, které prozkoumávaly její tělo, až se zastavily na zadečku. Škádlivě se jí zeptal: „To mi chceš vážně říct, žes za celý svůj život spala jen s jedním mužem?“


    „Co se tak divíš? Nikdy jsem neměla čas ani potřebu podvádět, přestože nám to moc nefungovalo. Teď už to není podvádění, že ne?“


    „Ne, to není,“ řekl Jack. I on měl čisté svědomí. Stellino objetí mu přišlo tak správné a přirozené, s Petou se tak už hodně dlouhou necítil.


    Odkopl deku a něžně Stellu položil na břicho. Pomalu začal prozkoumávat její tělo rty a jazykem. Stella dávala najevo svoji spokojenost hlasitými vzdechy, jimiž ho povzbuzovala, aby pokračoval.


    Když začalo svítat, leželi s hlavami na opačné straně postele a vychutnávali si dozvuky druhého dlouhého milování. Jack slezl z postele a došel do lednice pro vodu.


    „Teda, Jacku,“ řekla Stella zasněně, když se vrátil s lahví vody pro ně oba, „bylo to moc dobrý, ale jestli to vždycky bude trvat takhle dlouho, moc se nevyspíme.“


    Zasmál se. Měl ze sebe dobrý pocit, chvála povzbudila jeho mužské ego. Spolu s pohledem na křivky Stellina těla to v něm znovu vzbudilo touhu. Tentokrát už se nestyděl.


    „Pomalu je to krásné,“ napodobil ospalou smyslnost jejího hlasu, „ale rychlovka taky není špatná.“


    Stella k němu udiveně vzhlédla.


    „Proboha, Jacku! Kolik ti vlastně je?“


    Podíval se na svůj vztyčený úd. „Dnes to vypadá, že je mi zase osmnáct.“


    O několik minut později už oba na vrcholu rozkoše lapali po dechu. Hned vzápětí, tak, jak leželi s těly propletenými do sebe, usnuli jako štěňata unavená po dlouhé hře.


    Slunce vyšplhalo na oblohu a naplnilo ložnici světlem. I přes okolní horko se ve spánku tiskli k sobě ještě blíž, nehledíce na zpocenou kůži a přetrvávající aroma sexu. Vypadalo to, jako by jejich těla splynula v jedno jako drahé kovy v tavné peci.


    V osm Stellu probudil hlad, takže se nabídla, že připraví vejce se slaninou a topinkami, která snědli v posteli a zapili velkými sklenicemi ledového mléka. Když dojedli, odstrčili podnos na stranu a navzdory drobkům v posteli se k sobě pevně přitulili.


    Z ospalého snění je vyrušilo zazvonění telefonu na stolku vedle postele. Jack odstrčil Stellu na stranu a překvapeně se posadil. Podívala se na něj s obavami v očích. Pokrčil rameny a řekl: „To bude majitelka domu. Kdo jiný by to mohl být?“


    Zvedl sluchátko a Stella ho tiše sledovala. „Haló?“


    „Dobrý den, Jacku. Tak jak je v Londýně?“


    Z hlasu čišel sarkasmus a Stella si také sedla, když viděla překvapení v jeho tváři.


    „Detektive Robertsone!“ řekl. „Dobrý den.“


    Podíval se na hodinky, které ležely hned vedle telefonu. V New Yorku teď byly tři hodiny odpoledne. Při představě chladné šedivé oblohy nad betonovou džunglí města se otřásl.


    „A jak se má Stella Sartori?“ Teď se ze sluchátka ozval hlas agentky FBI Shannon Wintersové.


    Zaskočený Jack chvilku nevěděl, co říct. Stella se na něj dívala. Vyděšeně se rozhlédl po místnosti, jako by je mohli vidět.


    „Nedivte se, Jacku,“ řekl detektiv. „Vždyť jste všude platil svými kartami. Letenky, pronájem auta, pronájem domu, telefon. Docela jste utrácel.“


    „A pak jsme našli v záznamech letecké společnosti Stellu Sartori,“ skočila mu do řeči agentka Wintersová. „Stejná destinace. To je ale překvapení.“


    „Na to jste neměli právo,“ řekl Jack rozhořčeně, přestože se ve skutečnosti cítil trochu hloupě.


    „Zmizel jste,“ řekl Robertson vyčítavě, „a vaše přítelkyně nám řekla, že jste jí volal, že do Londýna nepřiletíte. Co jsem si měl myslet? Nebojte, všechno to bylo legální. FBI je v tom dobrá.“


    Jack slyšel cynismus v jeho hlase a uvažoval, jestli se agentce Wintersové líbilo pracovat s drsným newyorským policistou. Robertson pokračoval: „Měl jste s námi zůstat ve spojení. Co kdyby vás Cross našel dřív než my?“


    „Taky že našel!“ řekl Jack a pověděl jim o dvou mužích, kteří se pokusili unést a zabít Stellu. Vyptali se ho na detailní popis obou mužů a Jack se snažil říct jim co nejvíc podrobností. Stella se mezitím oblékla a tvářila se vážně.


    „Proč jste mi neřekl, že víte, kde je Stella Sartori?“ zeptal se Robertson.


    „Zjistil jsem to až potom, co jste odešel,“ řekl Jack defenzivně. „A nechtěl jsem jí v její situaci ještě přitížit. Plánoval jsem se vám ozvat, až se s ní setkám. Ale od té doby, co jsem se sem dostal, jsem měl plné ruce práce.“


    Mrknul na Stellu, které se vrátil úsměv na tvář.


    „Teď už na tom nesejde,“ přerušila je agentka Wintersová. „Máme pro vás nějaké novinky.“


    „Počkejte chvilku,“ řekl Jack.


    Teď už nemělo smysl držet Stellu mimo rozhovor. Naznačil jí, ať se k nim přidá na telefonu v kuchyni. Krátce se představili a detektiv Robertson se jí zeptal na jméno zubaře Davea O’Reillyho. Nevysvětlil proč a Stella se neptala.


    „Víte něco o Benu Fisherovi?“ zeptala se.


    „Ne,“ odpověděl Robertson. „Vím jen to, že jeho manželka ho na policii v New Jersey nahlásila jako pohřešovanou osobu. Odletěl z Peorie do Chicaga, ale na přípoj na letiště La Guardia ve středu večer už nenastoupil. Nic jiného bohužel nevíme.“


    Ta zpráva Stellou otřásla, až se musela opřít o kuchyňský pult.


    „Je to moje chyba,“ ozval se Jack. „Řekl jsem Crossovi, že Ben mluvil se Stellou, ještě než jsem se dozvěděl, čeho je ten chlap schopný.“


    „Zaskočil tím hodně lidí,“ řekl Agentka Wintersová, „včetně svých vlastních, jak se ukazuje. Včera večer jsme v newyorském přístavu z vody vytáhli Williama Hoylea. Střelili ho do zad.“


    „Ale ne!“ řekl Jack. „Bez něj nemáme vůbec nic.“


    „Počkejte, nechte mě domluvit,“ řekla Wintersová netrpělivě. „Ten chlap pořád žije. Studená voda a drogy, které měl v těle, ho očividně udržely při životě. Kulka mu proletěla hrudníkem, ale přežije to. A nemá moc velkou radost, že se ho jeho bývalý šéf rozhodl navždycky odstavit.“


    „To už jsou lepší zprávy,“ řekla Stella. „Takže ho máme, ne?“


    „Kéž by to bylo tak jednoduché,“ povzdechla si agentka Wintersová. „William Hoyle není zrovna nejlepší svědek a navíc dostával instrukce většinou po telefonu nebo od Hollise, který je mrtvý. Spojení s Crossem je tedy těžko prokazatelné. Bylo by lepší mít toho víc. Chicagská policie znovu prošetřuje úmrtí Hardinga Collinse a Marie Petrillo, ale ten pick-up, který srazil Marii, byl nalezen opuštěný a dokonale vyčištěný. Ukradli ho tentýž večer. Také prověřujeme rukopis v dopise na rozloučenou, který se našel v Collinsově kanceláři, ale zatím jsme nenašli nic podezřelého. A Daniel Cross je pořád jen obchodník s výbornými kontakty. Když jsme skončili s Hoylem, dostala jsem od nadřízených konečně povolení ho vyslechnout, ale on už odjel ze země. Podle jeho sekretářky je od té doby v Londýně a nezvedá mi telefony.“


    „Trochu jsme ho vyděsili,“ řekl Jack.


    „Přesně tak. A ta vaše eskapáda na Havaji ho vyděsila ještě víc. Proč jste nám k sakru nezavolali hned, jak jste si těch dvou všimli? Kdyby se nám povedlo je zatknout, mohli jsme mít místo jednoho nespolehlivého svědka hned tři.“


    Jack ani Stella neodpověděli, protože neměli žádné vhodné vysvětlení. Agentka FBI tedy otráveně pokračovala dál. „Jde o to, že jestli se chceme někam pohnout, potřebujeme nějaký přesvědčivější důkaz. Co ta báseň? Zkoumáme všechny dokumenty, které jste vzal O’Reillymu, včetně té básně, ale zatím nevíme přesně, co znamená. Doufám, že mi řeknete, že vede k nějakému spolehlivému důkazu proti Danielu Crossovi. Protože jestli ne, těžko mu něco z toho přišijeme.“


    „To také doufáme,“ řekl Stella. „Má to něco společného s tím, jak získali ten neuvěřitelný kontrakt, ale ještě si potřebujeme něco ověřit.“


    „Jak ověřit?“ zeptala se Wintersová ostře.


    Jack se vyklonil ze dveří svojí ložnice, aby viděl na Stellu. Přiložila si prst ke rtům a řekla: „Jenom si pospojujeme pár informací a utřídíme si průběh Crossovy kariéry, abychom viděli, o co mu šlo v době, kdy Tajemství Panny vzniklo, to je všechno.“


    Na chvilku zavládlo ticho a Shannon Wintersová pak nadhodila: „A co Elizabeth Reevesová?“


    „To je kdo?“ zeptal se detektiv Robertson.


    „Vdova po autorovi té básně,“ vysvětlila Wintersová. „Její jméno je v jednom z těch dokumentů.“


    Jack viděl, jak na něj Stella mrká, a přemítal, proč jí tak záleží na tom, aby udržela FBI a policii mimo hru. Pak slyšel, jak říká: „Zatím bychom s ní neměli mluvit. Nechci ji zbytečně rozrušovat.“


    Tázavě se na Jacka podívala, jako by se ho ptala, jestli si myslí, že to znělo přesvědčivě. V odpověď jenom zvedl obočí a čekal, jak zareaguje agentka Wintersová. Z její reakce bylo jasné, jak ji Stelliny rezervované odpovědi rozčilují.


    „Paní Sartori,“ oslovila ji, „musíte pochopit, že tohle vyšetřování vede FBI. Už nemůžu tolerovat žádné amatérské pátrání na vlastní pěst, od vás ani od nikoho jiného. Potřebuji vás a všechny dokumenty, které jste shromáždila, okamžitě tady v New Yorku. Tohle je můj případ a vy jste mí dva klíčoví svědci. Potřebuji podrobné výpovědi vás obou a vaše pomoc při řešení záhady Tajemství Panny může být také klíčová. Potřebuji, abyste pracovali se mnou a pod mým vedením, rozumíte? A až nastane čas promluvit s Elizabeth Reevesovou, rozhovor povedu já nebo někdo z mých kolegů, i když mu budete přítomni. Rozumíme si?“


    Počkala si na jejich neochotné souhlasy. „Výborně.“


    Detektiv Robertson se z toho pokusil znovu udělat mužskou záležitost. „Důležité je, Jacku, že vás tady oba potřebujeme co nejdřív. Potřebujeme, abyste identifikovali Hoylea, a po tom, co se vám stalo na Havaji, je jasné, že vám budeme muset zajistit policejní ochranu, dokud celá ta věc neskončí.“


    Ze Stellina výrazu bylo jasné, co si myslí o jakémkoli omezení – i kdyby to mělo být kvůli její bezpečnosti. Přecházela sem a tam po kuchyni, kam až jí kabel telefonu dovolil.


    Pak se znovu nakvašeně ozvala agentka Wintersová: „Můžeme vám důvěřovat, že se vrátíte do New Yorku sami, nebo vám mám domluvit eskortu?“


    Stella se zastavila a řekla: „Samozřejmě, jsme přece dospělí. Zvládneme to sami.“


    Wintersová ignorovala její vzpurný tón. „Pošlete mi údaje o vašem letu a já vám domluvím auto, které vás vyzvedne na letišti. Zítra ráno mám schůzku s Frankem Spiterim, tak mu řeknu, že se vracíte z dovolené dřív. Máte pořád moji vizitku, Jacku?“


    „Ano.“


    „Zavolejte mi, až budete mít koupené letenky.“


    „Domluveno.“


    Když rozhovor skončil, Stella nasadila kamennou tvář. Jack šel za ní do kuchyně a objal ji, ona ale nereagovala. „Poslouchej, Stello,“ řekl jí, „je dobře, že se do toho zapojila FBI. Nikdy by se nám nepovedlo dostat Crosse na vlastní pěst a ty to víš.“


    „Co s tím vůbec má FBI společného?“ odsekla mu a odtáhla se od něj. „Kdo je k tomu přizval?“


    „Co tím chceš říct?“


    „Chci tím říct, že snad přece musí mít nějaký důvod se do případu zapojit. Vražda není federální zločin, tu si řeší místní policajti ve svém okrsku.“


    „Myslím, že jde o to spojení s Pentagonem.“


    „Přesně tak! Souvisí to s tím kontraktem. Ta Wintersová ví něco, co my nevíme.“


    „Má tvoji druhou obálku. Četla tvoji analýzu.“


    „To nestačí,“ řekla Stella. „Ten případ by ji nezaujal, pokud by neměla ještě nějakou další informaci, kterou by to mohla podepřít. Musí vědět ještě něco jiného.“


    Jack pokrčil rameny. „Skvěle! Není snad dobré vědět, že je v tom FBI před námi? Zemřeli při tom lidé, Stello.“


    Omluvně se na něj podívala. „Já vím,“ řekla, „ale ještě je brzo. Ještě jsme nerozluštili Tajemství Panny. A to je moje hádanka, ne její!“


    „Podívej, vždyť se nás nechystá odstavit. Potřebuje nás. Kromě toho tě včera málem zastřelili. Doufám, že když budeme spolupracovat s FBI, bude to pro nás o hodně bezpečnější.“


    Stella nad jeho obavou o její bezpečí mávla rukou, ale nechala ho, aby ji znovu objal. Přitiskla se zády k jeho hrudníku a propletla své ruce s jeho, které ji objímaly okolo pasu.


    „Jediný důvod, proč s ní budu spolupracovat,“ řekla, když se o něj opřela, „je to, že ví něco, co já ne.“


    Jack se usmál do jejích vlasů. „To zní dobře. Co uděláme teď?“


    Stella prsty pohladila černé chloupky na jeho paži. „Asi si koupíme letenky.“


    „Takže New York?“


    „Ano,“ řekla a otočila se k němu se zářícíma očima a potutelným úsměvem, „přes San Francisko.“
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    Shannon Wintersová si před budovou Robertsonova okrsku na 14. ulici chytila taxík a dala řidiči adresu v Brooklynu. O třicet pět minut později už stála před domovem pro seniory Bracken Ridge.


    Bracken Ridge byl úplně jiný než ostatní domovy důchodců, jaké Wintersová zatím viděla. Byl čistý, téměř luxusní, a hlavně se v něm nevznášel nemocniční zápach typický pro domov v Jersey, kde bydlel její dědeček. Podle instrukcí usměvavé recepční vyjela výtahem do druhého patra a zaklepala na dveře na konci dlouhé chodby. Otevřel jí drobný muž s ostře řezanými rysy a ocelově šedivými vlasy.


    „Beardsley nelhal, když mi říkal, že jste krasavice, agentko Wintersová,“ zalichotil jí, když ji pouštěl dovnitř. „Asi si myslel, že potřebuji nějakou zvláštní motivaci, abych se s vámi sešel, ale pravda je taková, že v těchto dnech ocením jakoukoli návštěvu.“


    „Moc si vážím toho, že jste mě přijal, zvláštní agente Sedgwicku.“


    „Propána, říkejte mi Pete. Už léta jsem v důchodu.“


    Místnost připomínala prostorný pokoj v pětihvězdičkovém hotelu, dokonce měla i vlastní koupelnu. Nejlepší na ní ale byl výhled.


    „Nádhera, co?“ řekl Sedgwick. „Vidím přímo přes Sheepshead Bay až na Rockaway Point. V létě je zátoka plná plachetnic a dalších malých loděk.“ Ukázal rukou na křeslo. „Kdo by si pomyslel, že existují místa, jako je tohle. Já sám se o něm dozvěděl až zhruba před půl rokem. Když jsem se přestěhoval zpátky do New Yorku, jediné, co jsem si mohl dovolit, byl zašlý malý byt s výhledem do boční uličky, ale můj synovec mě přestěhoval sem.“


    „To je pěkné, že se o vás rodina tak stará.“


    „Ano, je to šikovný kluk. Je mu pětadvacet a už prodal svoji softwarovou společnost za padesát milionů. To jsou dva miliony za každý rok, co je na světě! A já jsem si přitom po čtyřiceti letech veřejné služby nemohl dovolit nic lepšího než krabici od bot plnou švábů. Svět je postavený na hlavu, agentko Wintersová, to vám řeknu i zadarmo.“


    Wintersová se posadila a sáhla do kufříku. „Doufala jsem, že byste mi mohl pomoct s jednou vaší starou složkou.“


    Sedgwick si vzal z nočního stolku brýle a sedl si naproti ní. „Chystáte se testovat paměť starého muže? Víte, na kolika případech jsem u FBI pracoval?“


    Wintersová mu podala kartonové desky. „Vím, že chci hodně, navíc je to jeden z vašich prvních případů z roku 1967.“


    „To je celá složka?“


    „Obávám se, že ano.“


    „Prokrista, vy opravdu chcete vidět, jak se tady úplně znemožním, že?“ Dobrosrdečně se na ni usmál a podíval se na dokumenty v deskách. Po několika sekundách desky zavřel a položil je na stolek před sebou. Jeho tvář získala o stupeň živější barvu.


    „Copak?“ zeptala se Wintersová.


    „Na tenhle případ si pamatuju,“ řekl Sedgwick, „jako by to bylo včera.“


    „Vážně? Jak to? Ve složce je toho tak málo.“


    Zahleděl se na šedozelenou hladinu zátoky a v hlavě si přehrával události z let dávno minulých.


    „Ta složka je cenzurovaná,“ podotkla Wintersová. „V oficiálním archivu nejsou původní dokumenty. Doufala jsem, že…“


    „Originály si nechal Hoover,“ řekl Sedgwick.


    „Mysleli jsme si, že by to mohl být ten případ. A on je také zodpovědný za tu cenzuru?“


    „Požádal jsem ho, aby byla složka speciálně označená pro případ, že by se některé z těch jmen objevilo znovu. Cross, Collins, Castle. Trojí C. Nikdy jsem na ně nezapomněl. Ředitel ale rozhodl, že v systému zůstanou jen upravené verze dokumentů a jeho slovo bylo zákon, i tehdy, když byl ten starý mizera… no řekl bych, že byl v té době asi tak ve stejném věku jako dnes já. K čertu, tehdy mi přišel tak starý.“


    „Dokonce si pamatujete jména,“ všimla si Wintersová. „To jediné setkání s Gilbertem Collinsem ve vás opravdu zanechalo dojem, viďte?“


    „No samozřejmě. Doufal jsem, že to bude můj největší případ. Ale pak Collins zemřel a spolu s ním také všechny informace. Místní policisté ani soudní lékař neměli žádné podezření, takže ho spálili ještě dřív, než jsem se dozvěděl, že je mrtvý.“


    Wintersová se netrpělivě zavrtěla. „O jakých informací jste to mluvil, Pete?“ zeptala se. „Co tehdy vyslechl v tom hotelovém pokoji v Londýně?“


    Sedgwick si zaklepal špičkou palce na zuby, jako by nevěděl, jak začít. „Hoover měl své důvody, proč tu složku cenzuroval, Wintersová. Nejsem si jistý, jestli bych měl zrovna já rozhodnout…“


    „Jestli ta prázdná místa nezaplníte vy,“ upozornila ho, „zůstanou prázdná navždy.“


    „To by možná bylo nejlepší,“ řekla a vstal. „Teď jsem si ale uvědomil, jaký jsem hrozný hostitel. Nedala byste si kávu nebo něco studeného? Myslím, že mám nějaký džus…“


    „To vaše označení zafungovalo,“ řekla Wintersová. „Složka nám vyskočila ze systému, když se jméno Daniela Crosse objevilo v souvislosti se dvěma úmrtími, k nimž došlo ve městě minulý víkend. A možná stojí i za dalšími dvěma úmrtími v Chicagu z minulého týdne. Vypadá to, že se snaží zastavit snahy o vyšetření něčeho, co provedl v šedesátých letech. Jde o něco, co souvisí s tím kontraktem.“


    Sedgwick stál u okna a upřeně pozoroval lodě na lesknoucí se hladině. „Jde o vyšetřování FBI?“


    „Ne, začalo to, když jedna investiční bankéřka na něco narazila během posuzování CMS pro fúzi s jinou společností. Teď je na útěku. A jestli je pravda, že Cross má na svědomí tahle úmrtí, musí mít nějaké děsivé tajemství. Celá léta se tvářil jako poctivý a úspěšný obchodník. Co by ho přinutilo znovu se pustit do vraždění? Musí to být něco zásadního.“


    „Zásadního, ano,“ mumlal Sedgwick. „Zásadní tajemství.“


    „Já to vidím tak,“ pokračovala Wintersová, „že mu nemůže jít o všechny ty lidi, které podle Gilberta Collinse zabil a zkorumpoval, aby získal ten kontrakt. To jsou všechno jen nepodložené dohady a policejní složka je uzavřená. Musí jít o něco jiného. O něco, kvůli čemu je ta složka cenzurovaná. Za žádnou cenu nechce dopustit, aby ho kdokoli spojoval s čímkoli, co je v té složce. Tipla bych si, že zabil člena Kongresu.“


    „Sám Cross na to neměl,“ řekl Sedgwick, „aspoň tehdy ne. Tony Castle byl tím z nich, kdo si myslel, že vraždění je efektivní vyjednávací taktika. Ve své staré vlasti byl dvakrát obviněn z vraždy ještě dřív, než mu bylo sedmnáct. Dvakrát se z toho dostal, protože svědkové náhle zmizeli. Dospívání mezi poválečnou sicilskou mafií mu zcela jistě dalo zkreslený pohled na to, kam až může člověk zajít, když mu o něco jde.“


    „Nic z toho v té složce není.“


    „Nikdy jsem na ten případ nezapomněl, to vám říkám. Když ředitel tu složku uzavřel, pracoval jsem na tom ve svém volném čase, jak to šlo. Nic oficiálního. Zjistil jsem, že jeho pravé jméno bylo Castelluzzo. Jeho rodina po generace vládla sicilskému podsvětí. Ale jeho poslední stopa končí v roce 1967 v Londýně. Asi se neobjevil znovu, že ne?“


    „Ne. S takovým životopisem už bude nejspíš dávno po smrti.“


    Sedgwick zavrtěl hlavou. „Tvrdě pracoval, aby vystudoval dobrou univerzitu. Proč se chytrý chlap snaží získat titul? Určitě ne proto, aby se živil jako nájemný vrah. On chtěl mít víc, než mu mohla dát ta jeho banda. Chtěl respekt, úspěch a uznání ve světě poctivého obchodu.“


    „Takže může být kdekoli.“


    „A kýmkoli,“ dodal Sedgwick.


    „A co Campbell Reeves?“


    „Ten chlap, co mu Collins nadiktoval svoje prohlášení? Zemřel nějak brzy, co? Stejně jako jeho nadřízený. Hodně zvláštní náhoda, ale nenašly se žádné důkazy. Žádné pitvy, žádná těla, žádné vyšetřování. Říkal jsem si, že byli staří. Prokrista! Teď jsem starší, než tehdy byli oni. Ředitel mi řekl, ať to nechám být.“


    „Kvůli tomu zásadnímu tajemství.“


    Sedgwick se otočil od okna a posadil se. „Myslím, že stejně jako Daniel Cross a Tony Castle moc nechtěl, aby se to dostalo na veřejnost. Měl svoje důvody.“


    Wintersová rozložila papíry z desek na stůl a ukázala na přepis rozhovoru s Gilbertem Reevesem. „Některé z těch začerněných pasáží jsou dost jasné,“ nepolevovala ve své snaze. „Třeba tyhle, hned na začátku. Mluví se v nich o řediteli Hooverovi, je to tak?“


    Sedgwick se na ně zdráhavě podíval. „Ano, Hoover s těmi dokumenty nechtěl být nijak spojován. Všechny zmínky o Hooverovi nebo senátorovi tak byly vymazány.“


    „A tady?“ zeptala se Wintersová s nadějí v hlase a ukázala na záznam telefonátu z Londýna, ale Sedgwick jen hleděl z okna. „Poslouchejte,“ nevzdávala se, „ta bankéřka, co jsem vám o ní říkala, našla nějakou divnou báseň. Napsal ji Campbell Reeves krátce před svou smrtí. Byla určená jeho ženě, ta ji ale nikdy nedostala. Očividně je v ní zašifrovaná nějaká zpráva a zdá se, že je to vodítko ke skrytým důkazům, které by nám mohly pomoci pohnat Crosse před soud. Mohlo by to být to místopřísežné prohlášení, které se Collins chystal sepsat, nemyslíte?“


    Starý agent nevypadal překvapeně. „Jsem přesvědčený, že Collins to prohlášení skutečně sepsal,“ řekl hořce. „Podle toho, jak zněl při našem posledním rozhovoru, vím jistě, že tu věc chtěl za každou cenu prošetřit, i kdyby to jeho společnost nakonec mělo položit. A měl na to čas. Dalších šest týdnů po tom telefonátu strávili s Reevesem na cestách. Jenže pak Reeves zemřel a Collins krátce nato také a žádné prohlášení se neobjevilo. Nic jsme nedostali. A kdo měl přehled o všech papírech? Ewan Collins a Dan Cross. Pokud to prohlášení vůbec kdy vzniklo, musí být už dávno ztracené nebo zničené. A vy si myslíte, že ho teď, téměř po čtyřiceti letech, najdete?“


    „To samozřejmě ne, ale na tom až tolik nezáleží. Dokud Cross věří, že mu hrozí nějaké nebezpečí, bude dál zabíjet. A já bych skutečně moc ráda věděla, co ho k tomu vede, zvláštní agente Sedgwicku.“


    Upřeně mu hleděla do očí a on její pohled dlouho opětoval. Pak zamrkal. „Dobře,“ řekl, „ale neříkejte, že jsem vás nevaroval.“


    Wintersová na to nic neřekla, jen se opřela, aby dala najevo, že je připravená poslouchat.


    „Nešlo o kongresmana,“ začal Sedgwick pomalu. „Šlo o prezidenta.“


    „Čeho?“ vyhrkla Wintersová automaticky. Ucítila, jak se jí stahuje žaludek.


    „Spojených států,“ dokončil Sedgwick. „Podle Gilberta Collinse navedl Daniel Cross jeho syna Ewanse, aby Tonymu Castleovi zaplatil za to, že zařídí vraždu Johna F. Kennedyho.“
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    Později toho večera stál Tony Castle nad Danielem Crossem, který seděl zhroucený v jednom z vysokých kožených křesel Tonyho pracovny, s těžkým křišťálovým pohárem tmavé tekutiny v ruce.


    „Co mi to tady říkáš? Tys ji znovu ztratil? Jaký debilní kreténi to pro tebe pracujou?“


    „Ta zkurvená děvka!“ mumlal Cross „Zlomila Justinovi čelist. A já je odtamtud musel rychle dostat. Hemžilo se to tam policajtama. Ta čubka nechala stát auto ve městě a odlifrovala rodinu pryč z rezortu. Jak to všechno zvládla? Moji chlapi nejsou zase tak špatní, ať si myslíš cokoli, Tony. Nedala nijak najevo, že se jim chystá utéct. Co to je sakra za ženskou?“


    Tony se otočil a povzdechl si. „Mám podezření, že jí někdo pomáhal.“


    „To myslíš vážně? A kdo?“


    „Řekl bych, že Jack Rogers. Asi ji našel.“


    „Proboha, další nevyřešenej problém.“


    „A co sis do prdele myslel, Danieli, když jsi mu spálil dům na popel a skoro zabil jeho holku? Díky tobě už to teď bere taky osobně.“


    „Jakto že ti neřekl, že ji našel?“ zeptal se Cross a tázavě k Tonymu vzhlédl.


    „Nevím,“ řekl Tony po chvíli. „Možná už mi nevěří.“


    „Ztrácíš svůj vliv, kamaráde. Schopnost udržet si loajalitu vždycky bývala tvým trumfem.“


    „Ale on je podle mě loajální. K bance i ke mně. Ale ne tak, jako je zrovna teď loajální ke Stelle. Ona to s lidmi umí.“


    Cross se rozčílil a zvedl se z křesla. „Víš, Tony, už mě vážně sere, jak tu krávu pořád obdivuješ. Ona se mě snaží dostat za každou cenu a ty na ni pořád pěješ ódy, jako by to byla tvoje vlastní dcera. Doufám, že jsi nezapomněl, co všechno je v sázce?“


    Tony si znovu povzdechl. „Ne, Danieli, nezapomněl jsem. A teď, když se spojila s Jackem, je to riziko ještě větší. Jsou to dva nejchytřejší lidi, co znám.“


    „A oba musí zmizet,“ řekl Cross temně.


    Tony smutně přikývl. „Ano, oba musí zmizet. Ale musí se to udělat pořádně. Nesmí po nich zůstat nic, co by nás mohlo ohrozit. Nechci, aby se objevila nějaká další ‚Tajemství Panny‘. To znamená, že k tomu v žádném případě nepustím ty tvoje blbečky, Danieli. Od teď už používáme jenom moje lidi.“


    „S tím se dá žít. Jak je najdeme?“


    „Víme, že se snaží rozluštit něco, co napsal Campbell Reeves krátce před tím, než, ehm, zemřel. Začněme s tím, že víme o té povídačce a o muži, který ji napsal.“


    Cross si znovu opřel hlavu o měkkou kůži křesla, zavřel oči a vzpomínal na události noci, kterou už dávno vymazal z paměti.


    „Sledovali jsme je dost pečlivě, ne? A když na loď nastoupili Nicolisiové, už je nespustili z očí. Starý Collins strávil většinu času v kuřáckém salonku, pamatuješ? Reeves taky, pokud se zrovna neprocházel po palubě. Hráli karty, chlastali jako duhy a kouřili jako fabriky. Neviděli jsme je, že by dělali něco podezřelého. Prohledali jsme jejich kajuty. Zachytili jsme všechno, co řekli nebo napsali, ale nic jsme nenašli.“


    „Měli dost času, než jsme se dostali na palubu. Dost času na to, aby Gil Collins řekl Reevesovi o tom Londýně.“


    „Londýn, no jo, na Londýn si vzpomínám. Hotel Savoy, žejo? Naše slavné opětovné setkání. Neviděl jsem tebe ani Ewana několik let.“


    „To jo, tehdy se nám povedl opravdu mistrovský kousek. Ty ses pak musel na nějaký čas uklidit do bezpečí a já jsem si vybudoval určitý vliv v bankovním sektoru, abych ti ulehčil návrat.“


    Tony se zasmál. „Když se to tak vezme, byli jsme ještě děti. To je neuvěřitelné, jakou jsme měli odvahu. Poroučeli jsme starým dědkům, rozdávali rozkazy nafoukaným bankéřům a členům rady. Vždyť nám ještě nebylo ani třicet.“


    „Byli jsme dobří,“ řekl Cross.


    „Ale v Savoyi jsme to nezvládli. Pustili jsme si pusy na špacír, aniž bychom to apartmá předtím prohlédli.“


    „Byli jsme na hadry. Oslavovali jsme celé odpoledne. Dokonce i Ewan byl v náladě, vzpomínáš? To on začal s tím vychloubáním. Ten čurák byl pěkný zbabělec, ale když si myslel, že se mu něco povedlo, začal ze sebe dělat hrdinu.“


    Tony zavrtěl hlavou. „Nebyla to jenom jeho chyba. Nemluvili jsme spolu věky. A v azylu na Sicílii se ke mně moc novinek nedostalo. Ptal jsem se vás na spoustu věcí. Na Oswalda a Ruby a na vyšetřování FBI a na ten případ v New Orleans.“


    Cross se ušklíbl. „No jo, a Ewan se o tom rozpovídal, jako by to všechno udělal sám, a já přitom vím, jak z toho byl vyděšený. Zbytek svého krátkého života strávil ve snaze zapomenout, že u toho byl. Ale ten den, když si myslel, že konečně našel způsob, jak na tebe udělat dojem, nemohl zavřít pusu, aby si zachránil život.“


    „Dokud se nezeptal na moje přátele v Chicagu,“ řekl Tony a ušklíbl se. „To jsem mu zavřel hubu.“


    „Správně,“ řekl Cross. „A on se nakrknul a šel si zabrat tu nejlepší ložnici dřív, než přijede jeho otec. Typické. To bylo asi tak jediné, v čem mohl svého otce předčit bez mojí pomoci.“


    „A tam zjistil, že jeho otec už v ní dávno je a má dveře dokořán.“


    „Našel ho tam, jak spí,“ dodal Cross. „Prý nebyl zvyklý na náhlou změnu času při létání. Kecy! Za celou dobu, co jsem byl u CMS, jsem Gila Collinse nikdy neviděl unaveného.“


    „Kromě té lodi,“ připomněl Tony. „Když jsme ho viděli v Riu, všechno ho to očividně tížilo.“


    „To asi ano,“ pokrčil Cross rameny. „Už dřív zkoušel Ewana vyslýchat, ještě před tím Londýnem.“


    „Ano, ale pochybuju, že by zbytečně riskoval dobré jméno své společnosti. Dokud nemohl něco dokázat, tvářil se, že nic neví. Ale když slyšel o té velké věci…“


    „Jenom to uspíšilo naše plány, Tony. Vždycky jsme věděli, že bude potřeba si jeho mlčení pojistit.“


    „Až na to, že jsme zjistili, že to domů bere oklikou a Campbell Reeves mu dělá doprovod. Reeves, muž, který to všechno sepsal.“


    „Nemohl,“ řekl Cross. „Hledali jsme to. Sledovali jsme ho. Psal domů dopisy, ale všechny byly neškodné. Až na ten poslední.“


    „Přesně. Až na ten poslední. Tajemství Panny. Naznačoval, že existuje ještě něco dalšího. No tak, Danny, vždyť jsi to četl. Musíš si něco pamatovat.“


    Cross zavřel oči a soustředil se. „Jen jsem to prolítnul očima. Jeden z tvých Siciliánů mi to přinesl jen chvilku před tím, než jsme se šli s Reevesem vypořádat do jeho kajuty. Nedávalo mi to žádný smysl a věděl jsem, že na tom nesejde. Tu rýmovačku jsme měli v rukou a Reevesovi zbývalo už jen pár minut života.“


    „Chtěl jsi tím Reevese jenom postrašit, viď?“ řekl Tony vyčítavě. „Vytáhl jsi to jako králíka z klobouku a užíval sis ten jeho výraz.“


    To si Cross pamatoval jasně. Vybavil si kajutu v první třídě. Stál u dveří čelem ke dvěma postelím odděleným nočním stolkem. Campbell Reeves seděl na vzdálenější posteli těsně u okénka. Za Reevesem stáli dva šlachovití Nicolisiové a tvářili se výhrůžně. U toaletního stolku se zrcadlem po Crossově levici stál mladý Tony Castelluzzo ve svém oslnivém obleku.


    Cross si vzpomínal, že v ruce držel papírové desky. Kontrakt. Tehdy patřil k jeho oblíbeným rekvizitám, kterými uspokojoval své ego. Nosil ho pořád u sebe. Vzpomínka na desky s kontraktem vyvolala další. Reeves, odrovnaný odcházející finanční ředitel společnosti, kterou měl Cross brzy začít řídit, seděl na posteli a káral ho.


    „Tvoje nezdravá obsese tím kontraktem z tebe udělala zrůdnou parodii toho, co z tebe mohlo být, Danieli. Když ses k nám přidal, vkládali jsme do tebe velké naděje. Doufal jsem, že s tvojí pomocí by Ewan mohl společnost dovést k novým obzorům. Ale tvůj morální úpadek a obsese tím kontraktem jen zničí všechno, co tahle skvělá rodina vybudovala.“


    Daniel Cross tuto vzpomínku už dávno vytěsnil, ale teď mu hlas mrtvého účetního zněl v hlavě, jako kdyby seděl přímo proti němu.


    „Co řeknou tví rodiče, Danieli, až zjistí, co se z tebe stalo? Jsi tak mladý, a už jsi napáchal tolik zla. Myslíš, že na tebe budou pyšní za to, že se kamarádíš s gangstery? Za to, žes neváhal zabíjet a poškozovat společnost jen proto, abys získal nějakou zakázku? A oni to zjistí, Danieli, věř mi. Z tohohle se nevyvlékneš.“


    Zmínka o rodičích na mladého Daniela zafungovala. Jak ho zaplavovaly vzpomínky na tu noc, dal si pořádný doušek bourbonu a ztěžka polkl.


    „Přestaň mě tady poučovat, ty dědku! Tenhle kontrakt,“ zamával svými milovanými deskami, „naopak společnosti zajistí budoucnost. Budoucnost, kterou ty už neuvidíš. A o mých obchodních praktikách si mysli, co chceš, stejně si to s sebou vezmeš do hrobu. Dřív než si myslíš!“


    Cross znovu pocítil zklamání, které ho ovládlo, když v Reevesově tváři neviděl strach ani překvapení. Ale ještě měl v rukávu jeden trumf.


    „Ale moment,“ řekl teatrálně, „máš snad nějaký důvod být tak přesvědčený o tom, že to na mě praskne? Myslíš si snad, že se někdo bude zabývat tvojí náhlou smrtí s přesvědčením, že to nebyl přirozený konec starého násosky? Kdo by to podle tebe měl být? Možná tvoje milovaná žena?“


    Reeves už nevypadal tak klidně a Cross se zvrácenou chutí pokračoval v jeho trápení. „Zajímalo by mě, jestli je příčinou tvojí mylné jistoty tohle.“


    Otevřel desky svého milovaného kontraktu a pomalu z nich vytáhl bílou obálku, kterou ukázal bledému Reevesovi. Aby starému muži ještě přitížil, Daniel opatrně otevřel obálku a vytáhl z ní list dopisního papíru úhledně popsaný verši.


    „Copak to tady máme? Další milostná básnička pro tu tvoji mladou manželku? Tahle je trochu jiná. Panna, Campbelle? To zní trochu divně. A mluví se v ní o nějakém Crossovi. Že bych to byl já? Tony, nevíš, proč by o mně Campbell psal svojí ženě? Až se vrátíme domů, budeme se muset zajít na paní Elizabeth Reevesovou podívat, co ty na to?“


    A pak se celá scéna proměnila v chaos. V jednu chvíli se cítil téměř všemocný a o pár sekund později je starý muž všechny překvapil, když přeskočil úzkou postel, vrhl se na Daniela a sápal se mu po krku.


    Cross si při té vzpomínce instinktivně zakryl obličej levou rukou. Pak všechny vzpomínky zahnal a otočil se k Tonymu: „Už vím, jak ta zasraná rýmovačka skončila v té složce.“


    Tony ho kývnutím vybídl, ať pokračuje.


    „Reeves po mně skočil.“


    „No jo, máš pravdu. Poškrábal tě na tváři, ne?“


    „Ten starý bastard mě skoro uškrtil, než ho ze mě tví chlapi sundali. A ty desky, Tony, vzpomínáš? Vypadly mi a jejich obsah se rozletěl po celé místnosti. Byl jsem tak rozčilený, že jsem všechny papíry rychle sesbíral, nacpal jsem je do těch desek a dal je sekretářce, aby je setřídila.“


    „A na tu rýmovačku jsme pak všichni zapomněli,“ řekl Tony. „Já a Vincenzo jsme měli plné ruce práce s tím starým kozlem a Carmello zatím prohledával jeho kufr. A tys krvácel, takže jsem tě poslal pryč. Ale jakto že sis na ni nevzpomněl později, Danieli? Vždyť jsi ty desky tahal všude s sebou.“


    „Od toho večera už ne,“ řekl Cross tiše. „Nechal jsem je zamknout do archivu.“


    „A další den jsme se všichni zabývali Gilem Collinsem. Museli jsme ho dostat v kolečkovém křesle z lodi a udržet ho pod léky, dokud jsme ho nedopravili do Peorie na jeho vlastní schůzku se smrtí.“


    Cross si pohrdavě odfrkl. „A ta pitomá rýmovačka celé roky ležela v těch deskách, dokud ji z nich nevyhrabala ta tvoje oblíbenkyně.“


    Tonymu se najednou vybavila ještě jedna živá vzpomínka. „Toho posledního večera na lodi jsem si vybral svoje nové jméno,“ řekl. „Když jsi mi řekl, žes mi sehnal místo v Sutton Brothers. Manžel té ženské, s kterou jsem se to odpoledne vyspal, byl z Malty a jmenoval se Spiteri. Ten večer jsem začal svůj nový život.“


    Cross Tonymu nechal chvilku na jeho vlastní vzpomínky a pak ho vrátil do přítomnosti. „Co budeme dělat teď?“


    Tony se podíval na svého přítele. „Podle toho, co víme o té říkance a Campbellu Reevesovi, může to Stellu a Jacka zavést jen na jedno místo.“


    Cross přimhouřil své modré oči a pak je v šoku doširoka otevřel. „Zpátky na loď!“
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    Když přišel vyšetřující agent Beardsley ve středu ráno v půl osmé do kanceláře, Shannon Wintersová už na něj čekala v křesle pro hosty.


    „Co tu sakra chcete, Wintersová?“


    „Snažila jsem se vás zastihnout včera večer,“ odpověděla.


    „A dnes ráno taky,“ poznamenal její nadřízený. „Dospěl jsem k názoru, že nic, na čem právě pracujete, nemůže být tak důležité jako oslava osmnáctin mého syna. Nebo jako moje snídaně.“


    „Nevolala bych, kdybych si nemyslela, že je to důležité.“


    „Až budete jednou sedět v mojí židli, Wintersová, a já věřím, že to nebude dlouho trvat, pak to budete vy, kdo bude rozhodovat o tom, co je a co není důležité. Ale pokud šlo o tu čtyřicet let starou záhadu a vaši včerejší schůzku s Petem Sedgwickem, jsem si celkem jistý, že pár hodin nehraje žádný rozdíl.“


    „Já si tím tak jistá nejsem,“ oponovala mu Wintersová. „A kdybyste věděl, co se Daniel Cross snaží ututlat, možná byste pochopil, jak moc je nebezpečný.“


    Beardsley se na ni skepticky podíval, sundal si sako od obleku a posadil se za stůl.


    „No tak do toho, překvapte mě.“


    Za pár minut už se tvářil docela jinak, byla to zvláštní kombinace údivu a starostí. Okamžitě šel zavřít dveře kanceláře. „Shannon, co jste to proboha udělala?“


    „Co jsem já udělala?“ zeptala se zaskočeně. „Já nedělala nic kromě své práce. Copak vás nezajímá skutečné pozadí Kennedyho vraždy?“


    „Ale prosím vás, nebuďte naivní,“ řekl Beardsley. „Komu myslíte, že by prospělo znovu otevřít tu plechovku s červy?“


    „Americkému lidu…“


    „Lid by určitě nepotěšilo, kdyby se dozvěděl, že jeho prezident byl zastřelen jen proto, aby pár nenažranejch obchodníků vydělalo pár babek navíc. A vůbec, co myslíte, že bychom s těmi nepodloženými řečmi zmohli? Ne ne, Shannon, s touhle věcí určitě svoji kariéru spojovat nechcete, to mi věřte.“


    Wintersová udiveně zakroutila hlavou. „Tak dobře,“ pokračovala, „zapomeňme tedy na ty věci kolem Kennedyho. Souhlasím, že bez místopřísežného prohlášení nějakého svědka s tím moc nezmůžeme.“


    „Ani s ním.“


    „To nechme stranou,“ trvala na svém Wintersová a snažila se ovládat, „pořád tady máme člověka, který se neštítí ničeho a je odhodlaný dál zabíjet, aby udržel svoje tajemství pod pokličkou. Přece to nemůžeme jen tak ignorovat, ne?“


    „Vždyť by to byla pro celou FBI hrozná ostuda, když jsme to tu měli v záznamech celá ta léta, jen si to představte,“ naléhal na ni otcovským tónem Beardsley. „Představte si ty soudní spory, které by následovaly, kdyby bylo možné jen tak bez důkazu obviňovat bohaté mocné lidi. A představte si všechny ty konspirační teorie, které by se najednou vyrojily.“


    „Zrovna na téhle teorii ale může být něco víc,“ odtušila Wintersová.


    „No, to určitě můžete tvrdit. Ale pochybuji, že naši političtí šéfové by ocenili takový mediální zájem. Ne po útocích z jedenáctého září.“


    Wintersová jen nevěřícně pokrčila rameny. „A kdy přesně podle vašeho mínění nastane ten správný čas, Nathane? Načasování si přece zvolit nemůžeme. Prostě to tu je. Víme o tom. A rozhodně se to jen tak samo nevyřeší. A Cross se nezastaví, dokud si nebude jistý, že je v bezpečí. My prostě nemůžeme dělat mrtvého brouka, šéfe.“


    Beardsley si povzdechl a opřel se v židli. Zvažoval možnosti. „Nebylo by špatné si tu to jeho prohlášení přečíst, co?“ řekl nakonec. „Kolik toho Collins vlastně věděl?“


    „Podle Sedgwicka toho zaslechl dost. Včetně jména člověka, který to s Oswaldem všechno připravil, a jednoho z dalších střelců, který měl mít na sobě policejní uniformu. Znáte tu teorii o záhadném střelci u travnatého pahorku, ne? Také je slyšel, jak mluvili o Jacku Rubym a těch chicagských kmotrech, kteří to celé vymysleli.“


    „A nemohly to být prostě jen řeči? Třeba si to jen vymysleli, aby toho starouše vyděsili. Celé to může být hovadina.“


    „To by se snad dalo prověřit. V takovém místopřísežném prohlášení by toho muselo být dost na to, aby se dalo začít s podrobným vyšetřováním. Přece nemůžeme jen tak ignorovat tu možnost, že ještě pořád existuje. Zvlášť když se Cross chová takhle. No tak, šéfe, kde jste nechal svoje koule?!“


    Beardsleyho zlostný pohled rychle zamlžily možné neuvěřitelné důsledky rozhodnutí, jež musel učinit. Dlouho nic neříkal, na jeho tváři ale bylo vidět, jak moc pro něj bylo těžké dojít k nějakému závěru. Wintersová málem neodolala pokušení ho profackovat.


    Nakonec se na ni podíval a nejistě řekl: „Vážně se mi vůbec nechce se do toho pouštět, mohli bychom se v tom pěkně vykoupat, ale asi nemáme moc na výběr.“


    „Takže?“


    „Zavolejte řediteli.“
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    „Snaž se nedat nic najevo,“ řekl Jack, který očima procházel tváře ostatních cestujících čekajících na přímý let z Honolulu do San Franciska ve 12.30, „mám pocit, že nás někdo sleduje.“


    Stella nezvedla oči od časopisu, který jí ležel na klíně. „Myslíš toho chlapa v kšiltovce s logem Mets a roztrhaných džínách? Toho, co tady pořád pochoduje?“


    „Ano, toho a ještě jednoho, má na sobě modrý oblek. Sedí o dvě řady za námi. Když jsme přijeli na letiště na Maui, viděl jsem je, jak se spolu bavili a smáli se.“


    „Taky jsem si jich všimla,“ řekla Stella. „Moc se k sobě nehodí.“


    „Ale teď se dokonce ani nehlásí jeden k druhému, pozoroval jsem je. Ani na sebe nekývli. I kdyby si spolu na Maui jenom dali cigaretu před terminálem, aspoň by se snad pozdravili. Kromě toho oba dva pokračují naším směrem, a přitom je tu jen jeden další pasažér z letu z Maui. Trochu to smrdí.“


    Stella zavřela časopis. „Možná už jsme jenom paranoidní,“ řekla, „ale pojďme si to prověřit. Oni jsou dva a my taky. Uvidíme, jestli se jeden vydá za mnou, když se půjdu projít.“


    „Moc se mi nelíbí, že bychom se měli rozdělit. Minule se to úplně nepovedlo.“


    „Půjdu jen tak daleko, aby za mnou jeden z nich musel jít. Jakmile jeden z nich vyrazí, napiš mi zprávu. Hned se vrátím zpátky.“


    Stella vytáhla z kapsy svého příručního kufříku mobil a peněženku a pomalým krokem odešla. Jack popadl svůj telefon a nachystal si zprávu, aby ji mohl co nejrychleji odeslat. Nepřestal sledovat neoholeného špindíru v kšiltovce s logem newyorského baseballového klubu Mets, který přecházel poblíž nástupní brány, kde znuděný letištní personál vyřizoval problémy pasažérů. Ten vypadal, že ho Stellin odchod vůbec nezajímá.


    S pocitem špatného herce Jack vstal a s předstíranou únavou se protáhl, aby se mohl ohlédnout směrem, kterým Stella odešla. Zabloudil očima na místo, kde měl sedět muž v modrém obleku. Viděl řady znuděných turistů a dětí, které netrpělivě posedávaly na židlích, ale místo, kde ten muž předtím seděl, teď bylo nápadně prázdné.


    Jackovi naskočila husí kůže. Rozhlédl se po terminálu a snažil se v davu zahlédnout Stellu. Brzy ji zahlédl, už byla dál, než se mu líbilo. A pak zmizela za rohem a Jack uviděl postavu v modrém obleku spěchající jejím směrem. Jack na telefonu rychle stiskl tlačítko. Srdce mu bušilo až v krku. K jeho úlevě se ale Stella brzy znovu objevila. Když prošla okolo muže v modrém obleku, který si uprostřed davů proudících všemi směry přidřepl, aby si zavázal tkaničku, Jack se usmál. Když se znovu posadil, podíval se na muže v kšiltovce a všiml si jeho znepokojeného výrazu.


    Když se Stella vrátila a sedla si vedle něj, znovu otevřela časopis a předstírala, že si v něm čte. „Teď s tím nic neuděláme. Musíme se jim ztratit v San Francisku. Přestaň klepat tou nohou!“


    Jack položil nohu na zem a snažil se zbavit nervózní energie ve svalech. „Přiletíme tam v půl deváté večer. Už bude tma.“


    „Půjčíme si auto,“ řekl Stella. „Něco obyčejného. V tom jim snadno zmizíme.“


    Jack vytáhl telefon. „Zamluvím ho. Taky bychom se rovnou měli domluvit na místě, kde tě vyzvednu. Na nějakém parkovišti nebo tak něco.“


    „Moc to nekomplikujme. Bude lepší zůstat mezi lidmi. I kdyby za námi šli až k autu, ztratíme se jim cestou. Budu řídit.“


    „Ty znáš San Francisko?“


    „Ne, ale jsem poloviční Italka, takže umím řídit rychle,“ řekla Stella přesvědčivě.


    Jack se usmál. „A taky bychom si měli najít jiný hotel,“ navrhl.


    „To určitě. Něco velkého a plného lidí.“


    „A dost luxusního na to, aby tam ten fanoušek Mets vyčníval jako beďar na nose topmodelky.“


    „Samozřejmě,“ řekla, vzala ho za ruku a stiskla mu ji. „Jsem ráda, že jsme v tom spolu.“


    „Já taky,“ řekl Jack a také ji stiskl.


    Let trval téměř pět hodin a Stellina klikatá jízda z letiště do města ještě další hodinu. Cestou dvakrát zastavili u známých hotelů, až konečně předali auto portýrovi u hodně luxusního hotelu Fairmont v Mason Street. Ty dva podezřelé muže neviděli od té doby, co opustili odletovou halu na Havaji, a Jack si začínal myslet, že si to celé jenom namlouvali.


    Další den ráno Jack zaparkoval půjčené auto před elegantním hrázděným domem na úpatí jednoho z místních strmých kopců. Odhadoval, že byl postaven po známém zemětřesení v roce 1906. Třípatrová rezidence se žlutou fasádou s bílými detaily na římsách byla pečlivě udržovaná.


    „Opravdu to máme udělat?“ zeptala se Stella, když Jack vypnul motor a zatáhnul ruční brzdu. „Každý, kdo se do toho zamotá, se ocitne v nebezpečí.“


    „Já vím, ale jinou možnost nemáme, ne? Až večer přiletíme do New Yorku, zeptám se Shannon Wintersové, jestli na ni můžou dohlédnout.“


    Podle penzijních plánů žila Elizabeth Reevesová v přízemí velké budovy, ale tam nikoho nenašli. Stella okamžitě vystoupala po schodech k hlavnímu vchodu do domu a zazvonila. Vysoká žena s hranatými rameny a velkým poprsím, která přišla otevřít, vypadala zhruba na padesát let. Na sobě měla jednoduché, ale elegantní modré šaty.


    Stella se zářivě usmála a vysvětlila jí: „Hledáme Elizabeth Reevesovou. Měla by bydlet dole.“


    „Je tady nahoře,“ řekla žena, jako by to bylo úplně samozřejmé. „Je to moje matka.“


    Stella zapojila veškerý svůj šarm, představila sebe i Jacka a stručně vylíčila příběh Tajemství Panny, aby je žena pustila dovnitř. Žena se jim představila jako Heather Mortlocková. Přítomnost dvou cizích lidí, kteří mluvili o smrti jejího otce, ji evidentně znepokojila.


    Když je konečně pozvala dovnitř, vedla je částí dlouhé vstupní haly do komfortně zařízeného obývacího pokoje s arkýřovým oknem vedoucím do ulice. Starší ženu nikde neviděli a Heather se o ní zatím nezmiňovala. Napřed chtěla zjistit, o co jim jde. Jack na Stelle viděl, jak je netrpělivá, ale na Heather Mortlockovou to zřejmě nijak nepůsobilo.


    Stella podala Heather originál otcova dopisního papíru s textem básně. Heather si ji přečetla, ale nic moc jí neříkala.


    „Tohle dělával pořád,“ řekla se smutným úsměvem a vrátila papír Stelle. „Oba milovali kvízy a hádanky. Schovával jí po domě dárečky a milostné dopisy, které našla až potom, co vyřešila celou hádanku. Bylo to jako jejich tajný jazyk – jako dítě jsem si myslela, že sloužil hlavně k tomu, abychom jim my děti nerozuměly.“ Z koutka oka jí ukápla slza.


    „Myslíte, že by nám vaše matka mohla pomoci tohle rozšifrovat?“ zeptal se Jack tak jemně, jak mu jeho rostoucí nedočkavost dovolovala. „Myslíme si, že by to mohlo souviset se smrtí vašeho otce.“


    „Dřív by určitě mohla. Ale teď už je hodně stará. Brzy jí bude osmdesát sedm a…“


    Pořád z ní vyzařovala nervozita. Vstala a řekla: „Nejlepší asi bude, když to uvidíte sami.“ Ukázala na dveře vedoucí zpět do haly. „Návštěva jí stejně prospěje.“


    Heather je vedla tmavou chodbou v srdci starého domu do světlejšího zadního pokoje. Jack si zpočátku nevšiml staré dámy sedící v kolečkovém křesle u kuchyňského stolu, na němž ležel nedotčený sendvič a sklenice s vodou. V křesle působila drobně, svraštěle a vyhuble. Otevřela ústa a něco nesrozumitelného zamumlala. Malýma modrýma očima neustále těkala po místnosti.


    Heather matku krátce políbila na tvář a řekla jí, že má návštěvu. Elizabeth vypadala, že je jí to úplně jedno. „Kdy přijde Adam?“ vykřikla dost hlasitě na to, aby sebou Jack trhnul.


    „Později, maminko.“


    Heather ta slova vyslovila, jako by je opakovala už tisíckrát předtím, ale něžným tónem. Vysvětlila jim, že Adam byl matčin dnes už dávno zesnulý bratr. „Poslední dobou to s ní jde rychle z kopce. Na svých předposledních narozeninách byla ještě úplně při smyslech. Dokonce měla na své oslavě proslov. Teď už mě většinou ani nepozná. A svoje vnoučata nepoznává už vůbec.“


    Hřbetem ruky si otřela oči. „Poté, co otec zemřel, už nebyla nikdy opravdu šťastná. Odstěhovala se sem, aby nemusela žít v Peorii. Rozhodla se žít někde, kde uvidí na moře. Koupila tady ten dům a my tady všichni chodili na univerzitu a zařídili jsme si pěkný život. Ale pro ni už to bez táty nikdy nebylo ono. Tak moc ho milovala.“


    Heather hladila matku jemně po vlasech a Jack ji v duchu politoval. Demence vytáhla svoji nejvyšší kartu. Žena, která měla rozluštit tajemství odporné minulosti Daniela Crosse, nebyla schopná dát dohromady jednoduchou větu.


    Pozoroval, jak si Elizabeth spokojeně hraje s přívěsky na náramku, který měla omotaný okolo vychrtlého levého zápěstí, a zaplavil ho pocit obrovské ztráty. Po osmdesáti letech hromadění zkušeností a vzpomínek na romantický, vášnivý a úspěšný život bylo najednou všechno pryč. Pryč z jejího vědomí, a tím i pryč ze světa. Podíval se na Stellu.


    „Pamatuje si něco z minulosti? Mám pocit, že dlouhodobá paměť většinou selhává jako poslední.“ Stella si okamžitě uvědomila, že to nevyznělo příliš taktně.


    „Někdy ano,“ řekla Heather a nevypadala, že by se jí to nějak dotklo. „Je to dost nepředvídatelné. Chcete si s ní zkusit promluvit?“


    Stella si přitáhla židli vedle Elizabethina křesla. Několik minut něco mile povídala staré paní do ucha, ale nedostala z ní jinou odpověď než úsměv nebo zahihňání. Vypadalo to, že Heather je i tak Stelliným úspěchem potěšena. Ale když jí Stella ukázala dopis s posledními slovy jejího milovaného manžela, Elizabeth se na něj odmítla byť jen podívat.


    Heather si sedla. Jack ji následoval a využil příležitosti k tomu, aby zjistil, co ví o smrti svého otce.


    „V té době mi bylo devatenáct a byla jsem na svůj věk trochu nevyzrálá,“ vzpomínala. „Ale pak jsem z toho hodně rychle vyrostla. Musely jsme se s mámou postarat o mé dva mladší bratry, u nichž měl autoritu snad jen táta.“


    „A byla jste v té době, no, víte co myslím…“ začala Stella a Jack se skoro začervenal, když mu došlo, co bude následovat, „tehdy, když jste byla mladá… Chci říct, omlouvám se, ale váš otec tu báseň nazval Tajemství Panny. Je možné, že tím myslel…?“


    „Mě?“ Heather se snažila tvářit se klidně, ale tváře jí zrůžověly a začala si nervózně pohrávat se svým náhrdelníkem. „To asi ne. Tedy, nemyslím si… a i kdyby to tak bylo, můj otec by o tom nic nevěděl, o takových věcech jsme spolu nikdy nemluvili.“


    „Vážně se omlouvám,“ řekl Stella, „byla to hloupá otázka. Jednoduše jsem mluvila rychleji, než jsem myslela. Bojím se, že tu hádanku vašeho otce nevyřešíme. Přitom nám jde o hodně. Závisí na tom budoucnost nás obou.“


    Heather se otočila k Jackovi s pohledem, který naznačoval, že Stella je podle ní trochu šílená.


    „Zní to pateticky, já vím, ale je to pravda. Skutečně jsme doufali, že nám dnes vaše matka pomůže, a teď jsme, víte, trochu zklamaní, že…“ pomáhal Stelle Jack.


    „Pokud byste nám mohla alespoň částečně přiblížit, jak váš otec obvykle uvažoval,“ doplnila Stella, „moc by nám to pomohlo.“


    „No,“ začala Heather, „u nás doma vládla přísná katolická výchova. Slovo ‚Panna‘ mělo vždy jen jeden význam.“


    „Panna Marie,“ vyhrkli Jack i Stella současně.


    „Přesně tak.“


    „Marie,“ opakovala Stella. „Tajemství Panny Marie. Mariino tajemství.“


    „Znala jste v té době nějaké lidi z CMS?“ zeptal se Jack. „Vzpomínáte si na nějakou Mary?“


    „No jistě. Všechny děti chodily do jedné školy. Rodiny vedoucích pracovníků se spolu stýkaly o víkendech. Určitě tam musela být alespoň jedna Mary, ale žádná mě teď nenapadá.“


    „Vzpomínáte si na muže jménem Daniel Cross?“


    „Ne. Měla bych snad?“


    „Tou dobou z něj byla vycházející hvězda společnosti.“


    „V té době tam bylo takových vycházejících hvězd hodně. Společnosti se dařilo, expandovala a nabírala nové lidi do všech oblastí. Sama jsem tam rok pracovala, u písařů, než jsem se rozhodla jít na vysokou.“


    „Jakto, že tam bylo tolik práce?“


    „To jste nikdy neslyšel o válce ve Vietnamu?“ Heather se na Jacka podívala s mírným opovržením. „Společnost měla velké kontrakty s Pentagonem i s britskou vládou. Hodně se snažili proniknout na britský trh. Pamatuju si to, protože táta tam musel dvakrát jet ještě před velkým setkáním.“


    „Jakým setkáním?“


    „Promiňte?“


    „Říkala jste, že musel jet do Londýna na velké setkání. Co to bylo za setkání?“


    „Správní rada CMS se sešla v Londýně, aby oslavila otevření tamní pobočky nebo něco takového. Nikdy na to nezapomenu, protože právě to byla ta cesta, z níž se táta už nevrátil.“


    Stella soustředěně poslouchala. „Myslela jsem, že váš otec zemřel v Long Beach.“


    „To ano. Tedy tam aspoň vydali úmrtní list. Ale bylo to na cestě z Londýna.“


    „On cestoval z Londýna přes Long Beach?“


    „Neměl rád létání. Většina starších lidí v té době nerada létala. Pro mého tátu byla osobní letadla příliš moderní. Narodil se v roce 1900. Rád cestoval po moři. A nejen on, i další členové rady – v těch letech to nebylo neobvyklé.“


    „Ale bylo to pomalé,“ podotkl Jack.


    Stella byla rozrušená. Jack na ní viděl, jak se soustředí. „A váš otec vystoupil z lodi v Long Beach?“ zeptal se.


    „V Long Beach ho z lodě vynesli,“ řekla Heather nesouhlasně. „Zemřel na moři.“


    „To je mi líto. Cítil se už dřív…?“


    „Long Beach není zrovna obvyklý přístav pro loď plující z Anglie,“ přerušila ho Stella.


    „Ano, to není. Ale celé to byla hodně neobvyklá plavba. Víte…“


    Stella zvedla ruku a podívala se na Jacka svýma zelenýma očima.


    „Byla to neobvyklá plavba, protože to byla poslední plavba slavné lodi, že?“


    Stella se dívala na něj, ale otázka byla určená Heather, která přikývla. Jackovi se najednou začalo v hlavě všechno spojovat.


    „Takže, Jacku,“ řekl Stella, „Campbell Reeves strávil své poslední dny života na palubě slavné lodi plující do Long Beach v Kalifornii v roce 1967.“


    Udělala dramatickou pauzu.


    „Zemřel na palubě…“


    „Queen Mary!“ vyhrkl Jack. „Tou pannou se myslí Queen Mary!“
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    Kulatý kuchyňský stůl Heather Mortlockové byl plný zbytků od oběda. Heather seděla vedle Beth Reevesové a Stella z druhé strany. Jack si sedl vedle Heather, která bedlivě poslouchala, jak Stella pomalu a nahlas předčítá text básně:


    Tam v pokladnici Panny hledej skrýš,


    tajemství hrůzných smrtí u ní zvíš.


    V zásuvkách jejích skrytá schránka dlí,


    čtyři krát dva míří klíč cestou k ní.


    „Kde je na lodi nějaká pokladnice?“ zeptala se Heather.


    Stella pokrčila čelo. „Nemohl tím myslet lodního pokladníka?“


    Heather se na chvilku zamyslela a pak souhlasně přikývla. „No samozřejmě,“ řekla, „určitě to bude lodní pokladník. Takže v kanceláři lodního pokladníka je schované nějaké tajemství.“


    „Ve skryté schránce,“ dodal Jack.


    „Anebo schované v pokladníkových zásuvkách,“ připomněla Stella.


    „Myslíš jako v zásuvkách s prádlem?“ navrhl Jack s úsměvem.


    Stella se Jackovu vtipu zasmála, ale pak ho usadila: „Prádlo si do zásuvek ukládají Britové, Jacku, Američané tomu říkají šuplík.“


    „Já jsem to pochopila,“ řekla Heather. „Zásuvky se používají i v americké angličtině.“


    „I přesto si nemyslím, že by váš otec schovával své tajemství zrovna mezi pokladníkovo prádlo, vy snad ano?“


    „To ne, máte pravdu.“


    „Pak tím musel myslet nějakou pracovní zásuvku – buď v jeho kanceláři, nebo někde jinde na lodi.“


    „A nejspíš bude uzamykatelná,“ doplnil Jack.


    „Ano,“ řekla Stella. „Specifická schránka, k níž existuje specifický klíč. Čtyři krát dva. To vypadá na nějakou číslovanou zásuvku.“


    „Nemohla by to být bezpečnostní schránka?“ navrhla Heather váhavě.


    „Přesně tak!“ vykřikla Stella a Heather se zatvářila potěšeně.


    Elizabeth pomalu žvýkala kousek sendviče, ale jinak byla pořád někde ve svém vlastním světě. Stella četla dál:


    Kov boků jejích skrývá minulost,


    o činech strašných dozvíš se tu dost.


    Ta Panna, dříve čistá, nevinná,


    svědectvím vražd je dnes poskvrněná.


    V Pannině srdci pravda má svůj hrob,


    pomni, že nejvíc prozradí ti strop.


    Kdo s Crossem nejde, plány jeho kazí,


    toho stín smrti brzy doprovází.


    Heather začalo luštění hádanky bavit. „Ten Cross, to bude asi ten, jak jste se na něj ptali, ne?“


    „Určitě,“ řekl Jack. „Myslíme si, že tahle pozůstalost po vašem otci odhaluje nějaké hrozivé tajemství z Crossovy minulosti. Nebo v to alespoň doufáme.“


    „A vy si skutečně myslíte, že kvůli tomu mého otce zabil?“


    „Je to dost pravděpodobné.“


    „Nevíte, jestli se s vaším otcem na Queen Mary plavil ještě někdo?“


    „Cestoval společně s Gilbertem Collinsem. Byli téměř nerozluční. Nejlepší přátelé.“ Heather už si zase hrála s korálky, které jí visely na krku.


    „A Gilbert zemřel krátce po něm, viďte?“


    „Ano, asi o týden později, to už byl zpátky v Peorii. Všichni si mysleli, že na ně ta dlouhá cesta byla příliš náročná. Po většinu plavby bylo hrozné horko a vlhko. Slyšela jsem, že během plavby zemřel i jeden lodní kuchař, který byl mnohem mladší než můj otec.“


    „Na úmrtí vašeho otce nebylo nic podezřelého?“ zeptal se Jack.


    „Byla provedena pitva?“ vložila se do toho Stella.


    Heather se podívala napřed na Jacka. „Ne, nic podezřelého. Lodní lékař řekl matce, že otec zemřel ve spánku během poslední noci plavby.“


    Pak se obrátila ke Stelle. Napjaté svaly okolo očí prozrazovaly její rozrušení. „Ne, myslím, že pitva provedena nebyla. V té době to nebylo zrovna obvyklé a vzhledem k jeho věku, celkovému zdravotnímu stavu a žádným podezřelým okolnostem pitva nebyla nutná. Tak mi to alespoň řekla matka. Myslím, že by nesnesla představu, že do něj někdo řeže.“


    Utřela si z tváře slzu a Jack naznačil pohledem Stelle, aby se trochu mírnila. Stella se podívala zpátky na list papíru, který držela v ruce. „Zajímalo by mě, co myslel tím ‚pomni, že nejvíc prozradí ti strop‘,“ řekla spíš pro sebe.


    „Možná je kancelář pokladníka někde na horní palubě,“ navrhl Jack, ale sám tomu příliš nevěřil.


    Stella četla dál.


    Života mého skončí-li tu děj,


    telefon zvedni, na nic nečekej.


    Naslouchej dobře srdci, svému rádci,


    vol moudře mezi spojenci a zrádci.


    S mým klíčkem v ruce na cestu se dej,


    chodbou i po schodech s ním pospíchej.


    Panna tě cestou pravdy povede,


    snad zbytečně jsem nešel do nebe.


    Beth, lásko má, ach lásko jediná,


    nechť provází tě mysl rozvážná.


    Tvá milující náruč je tak vzdálená,


    poslední objetí mi nejspíš Panna dá.


    „Snad zbytečně jsem nešel do nebe,“ opakovala Stella tiše. „Proboha, to taky doufám.“


    „Říká jí, ať si dává pozor, za kým půjde,“ všiml si Jack. „Chtěl, aby pochopila, že Cross a jeho kumpáni nejsou důvěryhodní.“


    „Teď už aspoň víme, jaké chodby a schody myslel,“ řekla Stella, která zamyšleně ťukala prsty o stůl.


    „Existuje ještě?“ zeptal se Jack.


    „Co?“


    „Queen Mary. Co se s ní stalo?“


    „Pořád stojí tam v Long Beach,“ řekla Stella. „Když letíš z Austrálie do Los Angeles, občas je vidět z letadla. Myslím, že z ní udělali hotel.“


    Heather přikývla. „Ano, je z ní hotel. Jednou jsme se v něm s mámou ubytovaly. Asi patnáct let poté, co táta zemřel. Byla pořád krásná, ale nezůstaly jsme dlouho. Máma tam nemohla vydržet.“


    Kývla směrem k Elizabeth Reevesové, která si pro sebe mumlala něco nesrozumitelného.


    „Vážně?“ zeptal se Jack s nadějí v hlase. „Ta loď tam pořád stojí? V jakém je stavu? Zůstalo tam něco původního?“


    „Vzpomínám si, že z ní vyndali motory,“ řekla Heather. „Celou jsme ji tehdy prošli v rámci turistické prohlídky. Většinu kajut první třídy nechali jako hotelové pokoje. A v expozici byla i spousta veřejných místností.“


    Stella vyskočila. „A co kancelář pokladníka? Vzpomenete si, jestli v ní zůstaly bezpečnostní schránky?“


    „Nemám tušení,“ řekla Heather. „Žádnou takovou místnost si nepamatuju.“


    „A co ten klíč?“ zeptal se Jack. „V té básni mluví o klíči, jako by ho Beth měla mít. Myslíte, že ho chtěl poslat spolu s tím dopisem?“


    Stella se okamžik zamyslela. „Je možné, že ho dal do obálky spolu s tou básní, ale já si to nemyslím. Nedává to smysl. Tu báseň napsal jen jako pojistku pro případ, že by se nevrátil domů. Nevěděl jistě, že ho zabijí.“ Omluvně se na Heather podívala. „Podle mě ten klíč nikam neposílal, protože on sám by ho pak nemohl použít.“


    „Tak co s ním podle vás mohl udělat?“ zeptal se Jack Heather.


    „Jak to mám vědět?“


    „Nevrátili vám po jeho smrti nějaké jeho osobní věci?“


    „Vzpomínám si, že nám přivezli jeho kufr. Vím, že mámu to hrozně rozrušilo, ale trvala na tom, že to všechno zařídí sama.“


    „A co jeho peněženka, klíče, kufřík nebo něco takového?“


    „Ano!“


    Heather vyskočila ze židle a vyběhla z místnosti. Za chvilku se vrátila a nesla něco v ruce. „Jeho peněženka,“ řekla udýchaně. „Vzpomněla jsem si, že jsem ji viděla v mámině stolku, když jsme ji stěhovali nahoru. Tady, podívejte se.“


    Podala hnědou koženou peněženku Stelle, která ji otevřela. Jack se vzrušeně naklonil blíž. Za zašlou průhlednou fólií byla fotografie mladé ženy. Na druhé straně bylo pár vizitek a stará karta Diner’s Club. Přihrádka na mince byla úplně prázdná. Stella ji se zklamaným výrazem důkladně prohmatala. Opatrně vytáhla fotografii a za ní našla další, na níž byla mladá Elizabeth Reevesová se svým pyšným manželem. Heather si povzdychla. „Byla tak krásná.“


    „Ano,“ řekl Stella. „I váš otec byl moc pohledný muž.“


    „Krásná tvář, milá povaha,“ řekla Heather se smutným úsměvem. „Co je?“ zeptala se Stelly, která si fotografie prohlížela z úhlu a otáčela je ve světle.


    „Možná se mi to jen zdá, ale mám pocit, že je na těch fotografiích vytlačený obrys, jako by za nimi byl nějaký silnější předmět. Vidíte?“


    Stella podala fotografie Jackovi, který si je prohlédl a souhlasně přikývl. „Muselo to být zasunuté mezi fotografiemi. Na spodní fotografii je ten obrys vtlačený směrem dovnitř a na té horní směrem ven. Klidně by to mohl být obrys malého klíčku.“


    „Klíč!“ vykřikla Elizabeth Reevesová a začala divoce mávat levou rukou.


    Všichni se na starou paní podívali, překvapeni jejím náhlým výkřikem. „Klid, maminko,“ řekla Heather utěšujícím tónem a pohladila Beth po předloktí a hřbetu pravé ruky, která pořád svírala kousek chleba.


    „Ten klíč by nám hodně pomohl,“ řekla Stella a doufala, že si Heather vzpomene. „Myslím, že kdokoli, kdo vlastní ten klíč, by měl zákonné právo požádat současné majitele Queen Mary, aby se mohl do té bezpečnostní schránky podívat, pokud ještě existuje. A jako otcův dědic máte zákonné právo na jakýkoli obsah té schránky, ne? Přemýšlejte, Heather, kam ten klíč mohla dát?“


    „Klíč! Klíč!“ vykřikovala Beth Reevesová a chrastila svým náramkem s přívěsky o desku stolu.


    „Maminko, prosím!“ řekla Heather starostlivě. Smutně se podívala na Jacka. „Vypadá trochu rozrušeně. Asi bych ji měla vzít do vedlejšího pokoje. Potřebuje změnu prostředí.“


    Vstala a chystala se odtáhnout matčino křeslo od stolu. Stará paní teď držela ruku přímo nad hlavou, jako by žádala o povolení jít na záchod. Třeba to je přesně to, co potřebuje, pomyslel si Jack, ale pak si všiml Stellina pohledu.


    Zblízka si prohlížela stařenčinu vyhublou ruku s očima přikovanýma na náramku, který se otáčel v kuchyňském světle. Beth měla ruku tak tenkou, že jí náramek sklouzl téměř k lokti, takže ho Stella měla přímo před očima. Přidržela Beth ruku v klidu a dál si zblízka prohlížela přívěsky visící na stříbrném řetízku.


    „Klíč!“ mumlala Beth.


    „Klíč,“ opakovala Stella.


    Pak se obrátila k Jackovi a Heather. „Je tady jeden přívěsek, který vypadá jako malý klíček,“ řekla tiše, „na jejím náramku.“ Vzala náramek do svých štíhlých prstů a zdálo se jí, že na přívěsku zahlédla vyražené písmeno „M“. „Ano, je to on,“ řekla nadšeně, jako by našla diamant nevyčíslitelné ceny. „Jacku, myslím, že jsme ten klíč našli!“
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    Euforie z nalezení klíče Stellu i Jacka rychle přešla, když si uvědomili, že tím se zdaleka nic nevyřešilo. Jejich malá odměna ležela na stole před nimi – Beth se klíče s radostí vzdala, jako by vždycky věděla, že bude jednoho dne potřeba – ale rozluštění Tajemství Panny před ně postavilo spoustu dalších problémů.


    „No,“ začal Jack, „vypadá to, že se budeme muset podívat na Queen Mary. Snad se nám podaří zjistit, jestli ty bezpečnostní schránky ještě existují.“


    „Ale i kdyby existovaly,“ podotkla Stella zachmuřeně, „určitě už je někdo vyčistil. Nebo si myslíš, že by je během rekonstrukce lodi nikdo neprohlédl?“


    „Asi máš pravdu.“


    „Takže i když se nám podaří najít správnou schránku, pravděpodobně bude prázdná.“


    „Nejspíš ano,“ povzdychl si Jack. „Ale to neznamená, že to vzdáváme, ne? Musíme to dokončit.“


    „No samozřejmě,“ řekla Stella, „ale přála bych si, kdybychom měli víc možností.“


    „Víc?“


    „Ano, víc,“ podívala se na něj Stella. „Pokud na Queen Mary nenajdeme žádnou tajnou schránku s ukrytými důkazy, nemáme proti Danielu Crossovi šanci. Jestli je ta bezpečnostní schránka prázdná, jsme v háji.“


    „Jestli FBI něco dostane z toho Hoylea, třeba něco z toho půjde proti Crossovi použít. To by nás určitě očistilo.“


    „Možná,“ řekla Stella, „ale teď už nejde o naši pověst, ne? Teď musíme hlavně zachránit Bena, jestli ještě není pozdě, a dostat Crosse před soud. Potřebujeme, aby přiznal, že má něco společného se smrtí Hardinga Collinse a že poslal Davida, aby podpálil tvůj dům. A kromě toho,“ dodala důrazně, „podle agentky Wintersové je v Londýně. I když se nám podaří na něj něco vyhrabat, budeme ho muset nějak dostat do země, aby mohl být zatčen.“


    „A jak to podle tebe uděláme?“


    Jack už měl v hlavě hrubé obrysy plánu, ale doufal, že Stellu napadne něco lepšího. Jak se ukázalo, napadlo je totéž. „Připravíme na něj past.“


    „A co použijeme jako návnadu?“


    „Nás dva, samozřejmě!“


    „Opravdu si myslíš, že se kvůli nám dvěma Cross vystaví tak obrovskému riziku? Nikdy nepracuje sám. Zase na nás pošle nějaké svoje gorily.“


    „Kdyby si myslel, že jsme našli něco, co po sobě zanechal Campbell Reeves, pak by mohl přijít i sám.“


    Jack se podíval na Heather, jestli sdílí jeho nepříjemný pocit z toho, kam celá debata směřuje. Jediným náznakem bylo její pokrčené čelo. Otočil se zpátky ke Stelle a viděl, jak jí z očí září nadšení.


    „Ty ses asi zbláznila,“ řekl Jack. „Navrhuješ tady ten nejnebezpečnější postup, a přitom ani nevíme, jestli v té bezpečnostní schránce něco je nebo jestli vlastně ještě vůbec existuje. Nedává to žádný smysl.“


    Stella se ublíženě odvrátila, ale pak se rychle otočila zpátky. „Máš pravdu, Jacku,“ řekla smířlivě. „Předbíhám události. Pokud se nám nějakým zázrakem podaří najít důkazy proti Crossovi, nebude nutné připravovat past. A jestli nic nenajdeme, myslím, že se i tak můžeme pokusit ho vylákat z úkrytu, když budeme předstírat, že jsme našli poklad.“


    „Ale pak už to snad bude problém FBI, ne? Rozluštění té hádanky bylo podle mě nejvíc, cos pro ně mohla udělat.“


    Stella se na něj rozladěně podívala. „Jacku, ty to pořád nechápeš. Jestli ty důkazy nenajdeme, FBI ten případ přestane zajímat. Nebudou se tím už dál zabývat, protože výpověď Williama Hoylea je proti člověku Crossova formátu dost málo. A rozhodně to nebudou dál řešit jen proto, že je slušně poprosíme.“


    Heather tiše seděla v křesle a bylo na ní vidět, že ostrý tón Stellina hlasu jí není příjemný. Jack si přitlačil palec na spánek, v němž mu pomalu začínalo hučet.


    „To znamená, že bychom měli doufat, že na Queen Mary něco najdeme.“


    Stella přikývla a pak něžně vzala jeho ruku do obou svých dlaní. Teď už zase mluvila klidným tónem. „A když tam nic nebude? Pomůžeš mi i tak dál bojovat s Crossem? Pomůžeš mi najít Bena a očistit moje jméno?“


    „Samozřejmě, Stello. Teď už jsme v tom spolu, navěky. Ale pojďme to vzít postupně – souhlas?“


    „Souhlasím.“


    Stella požádala Heather Mortlockovou, aby jim sepsala plnou moc k vyzvednutí jakéhokoli majetku, který se najde v bezpečnostní schránce. Než odešli, Jack i Stella zlehka políbili v posteli sedící Elizabeth Reevesovou na tvář. Zdálo se, že má z jejich pozornosti radost. Usmála se na ně bezzubými ústy a zamrkala porcelánovýma očima. Při pohledu na ženu, která pro Campbella Reevese znamenala tak moc, Jacka napadlo, jestli si na něj v džungli své paměti uchovala alespoň jednu vzpomínku. Na druhou stranu, Elizabeth byla hrdinkou dne. Dala jim ten klíč. A Jack si byl jistý, že to byl z její strany vědomý krok. Byla odhodlaná pochopit, co k ní přišli hledat, a vynaložila veškeré své síly na to, aby jim sdělila, co má na srdci. Doufal, že její snaha nebyla zbytečná.


    Heather se s nimi rozloučila na kryté verandě a popřála jim hodně štěstí. Stella jí slíbila, že se ozvou, jakmile budou mít nějaké novinky. Když scházeli po schodech na ulici, Jack koutkem oka zachytil odlesk světla od otvírajících se dveří nedaleko stojícího auta. Otočil se tím směrem a zalapal po dechu.


    „A do prdele!“ vyhrkl.


    Stella ztuhla a podívala se stejným směrem, kde uviděla muže stojícího vedle stříbrného auta. Ošuntělého muže s třídenním strništěm a špinavou kšiltovkou s logem Mets naraženou hluboko do čela. Z druhých dveří vystupoval ten muž v levném modrém obleku. S očima upřenýma na Jacka a Stellu vyrazil k nim a strčil ruku do náprsní kapsy saka.


    „Heather!“ sykl Jack přes rameno. „Schovejte se dovnitř, hned!“
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    Jack slyšel, jak za nimi zaklaply dveře, ale očima pořád fixoval muže v obleku, který vytahoval ruku z náprsní kapsy. Jack instinktivně sáhl po Stelle, aby ji stáhl za sebe, ale ona stála pevně na schodech se založenýma rukama a vzpurným pohledem.


    Muž držel v ruce něco tmavého, ale jako zbraň to nevypadalo. Když došel až ke schodům, Jack uviděl, že to je nějaká průkazka.


    „Harrison, FBI,“ představil se a pak ukázal na fanouška Mets a dodal: „A tohle je agent Ken Sanchez.“


    „Kenny,“ řekl druhý muž a zlehka se prsty dotknul kšiltu. „Tak jak to jde, lidi?“


    Stella se otočila k Jackovi s pobaveným výrazem a oba vybuchli smíchy.


    „Díky bohu!“ řekl. „Mysleli jsme, že jste od Crosse.“


    „Kdepak, paní,“ řekl Harrison vážně. „Dostali jsme za úkol postarat se o vaše bezpečí.“


    Stella se znovu zasmála. „Poslouchejte, vážně mě mrzí, že jsem vám včera zmizela. Neměla jsem tušení.“


    „Bez problémů,“ řekl Kenny s potutelným úsměvem. „Potěšilo nás, že jste si vybrali Fairmont. Většinou se do takovejch hotelů moc nedostanem.“


    „Páni, jste vážně dobří! Myslela jsem si, že jsem vás setřásla.“


    „Snažila jste se, ale známe to tady líp než vy. Nezlobte se.“


    „Jste ze San Franciska?“


    „Z Los Angeles, ale jezdíme sem často.“


    „Teď ale musíte jít s námi,“ řekl agent Harrison. „Agentka Wintersová na vás čeká.“


    „Ona je tady?“ zeptal se Jack.


    „Jasně. Říkala, že jí bylo jasný, že skončíte tady.“


    Jack a Stella si cestou po schodech dolů vyměnili pohledy.


    „Moc nám nedůvěřuje, co?“ řekla Stella a oba se usmáli.


    „Máme tady auto,“ řekl Jack.


    Harrison přikývl. „Sanchez ho přiveze.“


    Odvezl je do kancelářské budovy v rovinatější části města poblíž Market Street. Vjeli do přízemního parkoviště, odkud je výtah vyvezl šest pater vzhůru k řadě neoznačených kanceláří za recepcí označenou logem FBI.


    Agentka Wintersová na ně čekala v zasedačce. Vypadala utahaně a blonďaté vlasy měla stažené do přísného culíku. Jakmile ji Stella uviděla, naježila se, a když je Jack představoval, cítil, jaké mezi nimi okamžitě zavládlo napětí. Chladně si potřásly rukama.


    Wintersová propustila své dva kolegy, zavřela dveře a pokynula jim, aby se posadili. „Určitě si myslíte, že jsem úplně blbá, Jacku,“ řekla tónem zklamaného rodiče. „To vás nenapadlo, že si ověřím, jaké letenky jste si koupili?“


    Jack si sedl ke stolu a lhostejně pokrčil rameny. „Pak víte, že máme na dnešní večer koupené letenky do New Yorku. Ty jsme si asi nekoupili jen tak, ne? To nás teď chcete zatknout nebo co?“


    Stella zůstala stát. „Není mi jasné, proč se o nás tolik zajímáte, agentko Wintersová. Snad si vážně nemyslíte, že dostanete Crosse před soud za podvod při sjednávání kontraktu s Pentagonem spáchaný před čtyřiceti lety. Na čem se tady zakládá vaše působnost?“


    Wintersová našpulila rty, posadila se a odsekla: „Nemyslím si, že cizinec v této zemi se má co vyptávat na působnost FBI. A kde jste vůbec slyšela o působnosti? V televizních kriminálkách?“


    Stella nic neřekla, protože nechtěla přiznat, že má agentka pravdu.


    Jackovi bylo jasné, že musí napětí v místnosti zmírnit. „Podívejte, Shannon,“ promluvil k ní, „potřebovali jsme jen jeden den navíc, abychom dokončili náš průzkum. Takoví už prostě jsme. Chtěli jsme to vyřešit.“


    Stella jí podala plnou moc od Heather Mortlockové. „Dědicové Campbella Reevese nás zplnomocnili, abychom vypátrali a získali zpět jeho majetek,“ oznámila jí.


    „Vy nemáte právo po ničem pátrat!“ rozčílila se Wintersová. „Mohla bych vás obvinit z maření vyšetřování!“


    „No tak, no tak,“ klidnil je Jack. „Dámy, prosím, myslím, že nám všem jde o totéž. Všichni chceme vyřešit tu hádanku a snad i odhalit zločin, ne?“


    „Odhalovat zločiny není vaše práce,“ zasyčela Wintersová.


    „A vaše práce není říkat mi, jak mám chránit svoji profesní reputaci,“ odsekla Stella.


    „Upřímně řečeno, vaše reputace mě vůbec nezajímá.“


    „Vážně? To by mě nikdy nenapadlo! Ale vy nemáte ani ponětí, o čem to celé je. A beze mě ten pitomej případ nikdy nevyřešíte.“


    Agentce rozčilením hořely tváře.


    „Naopak, paní Sartori,“ řekla, „to vy nemáte ani ponětí, o co tu jde. A pokud budeme potřebovat vaši pomoc, poskytnete nám ji, ať už dobrovolně nebo na základě soudního příkazu.“


    Stella spolkla kousavou poznámku, kterou se chystala vyslovit. Sakra, řekla si, ona vážně ví víc než já.


    „To nebude zapotřebí, Shannon,“ řekl Jack smířlivě. „Jen si o tom potřebujeme promluvit. Chtěli jsme vám zavolat hned, jak se vrátíme do hotelu, je to tak, Stello?“


    Stella nereagovala. Nechtělo se jí potvrzovat lež jen proto, aby se ta ženská od FBI cítila lépe.


    „Chystali jsme se vás o naší návštěvě Elizabeth Reevesové a její dcery informovat,“ pokračoval Jack. „Něco jsme zjistili.“


    Ukázal na židli a Stella si neochotně sedla. Wintersová se otočila k Jackovi a řekla: „S paní Reevesovou jsem si měla pohovořit já.“


    „Paní Reevesová vám toho moc neřekne,“ ozvala se Stella sarkasticky. „A pochybuju, že byste zjistila to co my.“


    „Těžko se tomu dalo říkat rozhovor,“ vstoupil Jack rychle do další začínající hádky. „Spíš povídání, velmi pomalé. Díky tomu snad Beth pochopila, co hledáme.“ Povyprávěl agentce o výsledcích jejich pátrání.


    „Věděla jsem, že Reeves cestoval domů po moři,“ řekla, „ale netušila jsem, že to bylo na Queen Mary.“


    „S Gilbertem Collinsem,“ řekla Stella důrazně. „Zajímalo by mě, o čem tam spolu celou tu dobu mluvili.“


    Wintersová sebou trhla, jako by dostala facku. „Nejspíš to bylo něco ohledně toho kontraktu,“ řekla nakonec vyhýbavě.


    Stella se rychle podívala na Jacka a řekla: „Myslím, že by bylo fér, abyste nám také řekla, co jste zjistila, Shannon. Nehledě na působnost musí mít FBI nějaký důvod, proč sem poslali vás i ty dva chlapy, co na nás mají dohlížet. To, co jsem vám řekla v sobotu, by k tomu nestačilo. Tak co?“


    Wintersová se na okamžik zamyslela a pak řekla: „Je tu spojení s mafií.“


    Stella i Jack zvedli hlavy. „S mafií?“ zeptala se Stella.


    „Italskou nebo americkou?“ zeptal se Jack v tu samou chvíli.


    „Nejspíš s oběma. V šedesátých letech jsme měli podezření, že se Cross a Ewan Collins spojili s jedním neobvyklým chicagským gangsterem původem ze Sicílie, aby jim pomohl získat ten kontrakt.“


    „Jak neobvyklým?“ zeptala se Stella.


    „Neobvyklým, protože měl titul MBA. Toužil se stát poctivým byznysmenem. Vypadá to, že spojení s rodinou Collinsových mu otevřelo ty správné dveře.“


    „Frank má MBA,“ řekl Jack impulzivně.


    „Ten máš i ty,“ řekla Stella. „A já taky. A Frank navíc pochází z Malty, ne?“


    „Frank Spiteri?“ řekla Wintersová. „Máte nějaký důvod ho podezírat?“


    „Vlastně ne,“ odpověděla Stella. „Ale pořád se odvolává na své dlouholeté přátelství s Collinsem, a když jsem našla ty desky, byl k němu zpočátku velmi loajální.“


    Wintersová ukázala na hromádku papírů na stole. „Projela jsme všechny Crossovy obchodní partnery včetně Franka Spiteriho. Jeho záznamy jsou lepší než u většiny ostatních, je tam dokonce i maltský rodný list. Neexistuje žádný důkaz o tom, že by s Crossem pracoval dřív, než Cross převzal vedení Collinsovy společnosti.“


    „Přesně to mi řekl,“ ozval se Jack. „Prý s Crossem pracoval v osmdesátých letech. To je dvacet let po podpisu toho kontraktu. On to být nemůže. Když mi shořel dům, choval se ke mně moc hezky.“


    Stella přikývla. „Ti idioti, co se na mě vrhli, nebyli od mafie.“


    „Nebyli,“ řekla Wintersová. „Pracovali pro Crossovu bezpečnostní agenturu, byli to obyčejní bývalí kriminálníci, a ne profesionálové, jaké si obvykle najímal Antonio Castelluzzo.“


    „Tak se jmenoval?“


    „Nebo Tony Castle. Ale od roku 1967 o něm neexistuje žádný záznam.“


    „V tom roce Campbell napsal tu báseň,“ podotkla Stella.


    „Přesně tak.“


    „A to je všechno?“ zeptal se Jack. „Jdete po starém spojení s mafií? Chystáte se dostat přestárlého Dona?“


    Wintersová se zatvářila rozpačitě. „Co třeba ten požár v advokátní kanceláři? To byla profesionální práce. Obešli zabezpečení a nenechali žádné důkazy. Crossovi pořád musí pomáhat někdo s kontakty u mafie.“


    „Ti Crossovi chlapi nebyli až tak neschopní,“ připomněl Jack. „Vzpomeňte si na Hardinga Collinse a Marii Petrillo.“


    Wintersová se téměř neznatelně usmála. „Měla bych vám říct, že díky vám technici FBI v Chicagu znovu prověřili všechny důkazy a zjistili, že ten dopis na rozloučenou byl padělek – někdo ho sestavil pomocí skeneru, počítače a pauzáku. A také se jim podařilo najít částečný otisk prstu v autě, které zabilo Marii Petrillo. Souhlasil s otiskem prstu Randyho Hollise, toho chlapa, co zemřel v advokátní kanceláři.“


    „To jsou skvělé zprávy,“ řekl Jack. „Všechno to začíná ukazovat správným směrem.“


    „Ano, ale všechno jsou to nepřímé důkazy,“ podotkla Wintersová. „Je to Crossovo slovo proti Hoyleovu. Bylo by dobré mít nějaký přímý důkaz o jeho motivu.“


    „Ten je na Queen Mary,“ řekla Stella přesvědčeně.


    „Opravdu si to myslíte?“


    „Musí tam být. Pomůžete nám s lidmi z hotelu?“


    Wintersová stáhla rty. „Určitě vám to můžu usnadnit. Pokud bude třeba, seženu soudní příkaz. Ale vy pořád zníte, jako byste si myslela, že to je vaše vyšetřování, Stello.“


    Stella si dlouze povzdychla. „Podívejte, obě tady vedeme svoje vyšetřování, ano? Já potřebuju vyřešit záhadu Tajemství Panny a dokázat, že to má nějakou spojitost s mojí prací pro Sutton Brothers. Vy potřebujete dostat nějakého mafiána nebo co. Obě potřebujeme najít Bena Fishera, nejlépe živého. Když uspěju já, pravděpodobně uspějete i vy. Ale já u toho musím být, chápete?“


    Agentka Wintersová se kousla do rtu a odvrátila se.


    „Co je?“ dorážela na ni Stella. „Ještě před námi něco tajíte?“


    „Ne,“ řekla Wintersová. „Nic dalšího.“


    „Chystáme se tam zítra,“ řekl Jack, který vycítil, že nastala ta správná příležitost. „Ani nevíme, jestli ty bezpečnostní schránky ještě existují. Když loď předělali na hotel, určitě museli spoustu starého vybavení vyhodit.“


    Wintersová zavrtěla hlavou. „Nechci, abyste cokoli dělali, pokud nebudeme postupovat podle předpisů,“ řekla. „Jestli se najde nějaký důkaz, chci, aby o něj bylo řádně postaráno, aby nevzniklo žádné podezření o tom, že je nastrčený nebo jinak podvržený.“


    Její slova visela ve vzduchu jako výčitka a Stella se na Jacka zklamaně podívala. Wintersová si to vyložila jako odpor. „Pořád vás můžu nechat zatknout.“


    „Na základě jakého obvinění?“ zeptala se Stella troufale. „Maření vyšetřování vám neprojde. Řekli jsme vám všechno, co víme.“


    „Přestaňte mě rozčilovat,“ vyhrožovala Wintersová. „Přinejmenším vám můžu uložit ochrannou vazbu. Než vás z ní vaši právníci dostanou, budu mít všechny papíry v pořádku.“


    „Uklidněte se, Shannon,“ řekl Jack smířlivě. „Nechceme vám házet klacky pod nohy. Ale musíte nás nechat jít na tu loď a porozhlédnout se tam. Přinejmenším to si snad zasloužíme. A máme plnou moc od právoplatného dědice. To nám dává právo podívat se, co je v té schránce. Nechystáme se tam vloupat nebo tak něco, pokud vím.“ Podíval se tázavě na Stellu a ta s úsměvem zavrtěla hlavou. Dokonce i agentka Wintersová se krátce usmála.


    „Jestli se nám podaří najít někoho, kdo nás tam pustí, proč tam nejít?“ pokračoval. „Můžete jít s námi a sledovat nás. Nikdo nebude nic nastrkovat.“


    Zavládlo dlouhé ticho, během něhož Wintersová ťukala tužkou o stůl. Nakonec řekla: „Dobře, tak na tu loď běžte a porozhlédněte se tam. Ale bez mého svolení nebudete dělat nic jiného. Nebudete mluvit se zaměstnanci nebo se snažit dostat do té schránky, ani když ji najdete, rozumíme si? Prostě se chovejte nenápadně.“


    „Vy s námi nepůjdete?“ zeptal se Jack překvapeně.


    „Harrison a Sanchez na vás dohlédnou. A já tam budu také.“


    Stella se nesmlouvavě dívala na agentku FBI. „Je v tom ještě něco, že?“ zeptala se a vrtěla hlavou. „Mám stejný pocit, jako když mi něco nesedí v posuzované smlouvě. Jako když mi chybí nějaká zásadní informace. Proč mám pocit, že mi lžete, Shannon?“


    Wintersová pohodila hlavou a bez odpovědi vstala ze židle. „Harrison vás odveze zpátky do hotelu. Nesnažte se jim znovu zmizet, nebo se všechny dohody ruší a vy se k té lodi ani nepřiblížíte.“


    „Máme dole auto,“ řekl Jack.


    „Dobře,“ řekla Wintersová a vyhnula se Stellinu pohledu. „Řeknu Harrisonovi, že můžete jet.“


    O půl hodiny později, když už byli znovu ve svém apartmá ve Fairmontu, Jack telefonicky přerezervoval jejich letenky a zamluvil auto v Los Angeles. Když skončil, Stella řekla: „Měli bychom zavolat Frankovi.“


    „Řekl bych, že si zaslouží vědět, co se děje,“ řekl Jack. „Alespoň dokud nás platí.“


    Stella přikývla. „A já bych si to u něj měla spravit, jestli pro něj chci dál pracovat. Zvlášť jestli na Queen Mary nic nenajdeme.“


    V New Yorku už bylo po pracovní době, ale Spiteri byl pořád v kanceláři.


    „Stello, holčičko, tak rád tě zase slyším!“


    „Nejsem žádná holčička, Franku,“ usmála se Stella a on se zasmál, jako by bylo všechno zase v pořádku.


    „Moc rád slyším, že jsi v pořádku a že tě Jack našel. Je to chytrý chlapec.“


    „Byl skvělý,“ řekla Stella a mrkla na Jacka. „Jsem tak ráda, žes ho požádal, aby mě našel.“


    „Dostane za to odměnu,“ řekl Spiteri. „Čeká vás oba. A teď mi povězte, co se děje.“


    Stella mu povyprávěla celý příběh a Jack průběžně doplňoval detaily. Jejich šéf téměř nic neřekl, dokud neskončili. Pak se omluvil. „Nemůžu si vysvětlit, proč jsem zpočátku zpochybňoval tvoje jednání, Stello. To ode mě bylo moc hloupé. Mělo mi být jasné, že tvoje instinkty jsou neomylné. A je neodpustitelné, že jsem vás oba dostal do takové situace. Ale Daniel je jeden z těch klientů, co stojí při vás, víte? Pořád tomu nemůžu uvěřit.“


    „V šedesátých letech jsi ho neznal,“ řekl Jack. „Vypadá to, že byl dost bezcitný na to, aby kvůli tomu kontraktu zabíjel a přizval si k tomu mafii.“


    „Ano,“ řekl Spiteri posmutněle, „vypadá to tak. A to se od toho kontraktu odvíjela celá jeho kariéra. Věděl jsem, že je pro něj důležitý, ale nenapadlo mě…“


    „Ale i když na Queen Mary nic nenajdeme, tak bude mít problém,“ řekla Stella. „Objevují se nové důkazy a policie má jednoho z těch jeho zabijáků ve vazbě.“


    „Takže skončil,“ povzdechl si Spiteri. „Ať to dopadne jakkoli, Daniel jako generální ředitel skončil. Tohle jeho pověst neustojí. A banka s ním už nemůže spolupracovat.“


    Na chvilku se odmlčel a pak melancholicky dodal: „A já už ho nemůžu chránit.“


    „Naší prací není chránit klienty, z nichž se vyklubou kriminálníci, Franku,“ připomněla mu Stella. „Když bude Sutton Brothers spolupracovat s úřady a společně ho dostaneme k soudu, můžeme z toho vyjít s neposkvrněnou pověstí.“


    „Možná,“ řekl Spiteri bez nadšení.


    „Jsi s Crossem v kontaktu, Franku?“ zeptala se Stella s obavou v hlase.


    „Ne, ne,“ řekl Spiteri rychle. „Myslím, že je pořád v Londýně – vrátil se tam koncem minulého týdne. Nemluvil jsem s ním od toho požáru v Jackově domě.“


    „A co Ben? Neozval se ti, Franku?“


    „Bohužel ne. Včera jsem mluvil s jeho ženou. Samozřejmě je hrozně rozrušená. Řekla dětem, že je na služební cestě, a doufá, že se objeví. Ta nejistota musí být zničující.“


    Zavládlo další ticho, které přerušil Jack. „Zítra jedeme na Long Beach prohlédnout Queen Mary. Musíme ale spolupracovat s úřady a počkat na jejich úřední postupy, takže tady ještě pár dní asi zůstaneme. Zítra v noci budeme spát na lodi.“


    „Vážně?“ řekl Spiteri. „Myslíte, že je to rozumné? Nemůžete to teď nechat jen na úřadech? Byl bych nerad, kdyby vás znovu našli Crossovi chlapi.“


    „Nejméně o dva už přišel,“ řekla Stella. „A kromě toho nás hlídají tři agenti FBI.“


    „Opravdu? Tento týden jsem se viděl s agentkou Wintersovou, jistě. Zdála se mi trochu mladá. Ale říkáte, že tam jsou další?“


    „Agenti Harrison a Kenny Sanchez,“ řekl Jack a usmál se směrem ke Stelle. „A už měli příležitost ohromit nás svými sledovacími schopnostmi.“


    „Harrison a Sanchez,“ opakoval Spiteri. „Myslíte, že jsou dost zkušení? Cítíte se s nimi v bezpečí?“


    „Jak už jsem říkal,“ řekl Jack, „nepodařilo se nám jim utéct. Vypadá to, že jsou dostatečně zkušení. Oba třicátníci, řekl bych.“


    „Je to zvláštní dvojice,“ dodala Stella. „Jeden vypadá jako bezdomovec, ale ten druhý je čistý a upravený. Ale ano, když jsou poblíž, cítím se bezpečněji.“


    „To je dobře,“ řekl Spiteri. „Slibte mi, že jakmile budete tušit nějaké nebezpečí, zmizíte odtamtud.“


    „Dohodnuto,“ řekla Stella a usmála se jeho starostlivosti. „Díky, Franku. Ráda jsem tě zase slyšela. Zavolám ti, hned jak budeme mít nějaké novinky, ano?“


    „To nebude nutné, holčičko,“ řekl Spiteri. „Nemůžu vás v tom nechat samotné. Přiletím tam za vámi. Uvidíme se zítra, na palubě Queen Mary!“
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    Následujícího dne pozdě odpoledne seděli Stella s Jackem v jednom z tisíců aut jedoucích po dálnici číslo 405 směrem na jih od mezinárodního letiště v Los Angeles. Jack řídil a Stella navigovala. Ani pro jednoho z nich to nebylo nic obtížného. Až neuvěřitelně široký pás betonu, po kterém jeli, měl mnoho jízdních pruhů a doprava se pohybovala plynule. Navíc bylo téměř nemožné přehlédnout značky upozorňující na sjezd do Long Beach. Odbočili na sjezdu 710 a vydali se na západ okolo města přímo k pobřeží.


    Příjezdová cesta ke Queen Mary působila dost nevábně. Velké silnice vedoucí do zpravidla prázdných doků, nehybně stojící jeřáby a obrovská, z velké části prázdná parkoviště. Když ale poprvé spatřili loď samotnou, na okolí zapomněli. Vypadala opravdu majestátně. Měřila přes 300 metrů a měla dvanáct palub. Už z dálky vypadala obrovská, jak se ale přibližovali, zdála se jim čím dál větší. Na lesknoucím se černém trupu zářily bílé stěny jednotlivých palub a střechu nejvyšší paluby zdobily tři masivní oranžové komíny zakončené černým pruhem, které se mírně skláněly k zádi, jako by zdůrazňovaly vysokou cestovní rychlost lodi.


    Tohle mistrovské dílo britských loděnic už se ale nikam neplavilo. Když přišli k lodi blíž, pochopili, že sice stojí ve vodě, nicméně je doslova obklopená pevninou. Později zjistili, že je navíc k pobřeží připevněná pomocí betonové konstrukce, což z ní spíš než loď činilo jakýsi poloostrov. Také se k ní táhl most vedoucí od nehezké kovové konstrukce, v níž se nacházel výtah pro hotelové hosty a dlouhé řady ramp a eskalátorů, po nichž dennodenně proudily davy turistů.


    Když zaparkovali své vypůjčené auto, vyjeli výtahem na palubu A, kde byla recepce. Překvapilo je zjištění, že hotel je téměř plně obsazen. Ten víkend se na palubě totiž měly konat dvě svatby. Zatímco Stella vyplňovala registrační formulář, neodolala a zeptala se upraveného, trochu zženštilého recepčního na pár věcí.


    „Nevíte náhodou, kde bývala kancelář lodního pokladníka?“


    „A kterého pokladníka myslíte?“ usmál se na ni přívětivě.


    „Bylo jich tady víc?“


    „Tři. Jeden pro každou cestovní třídu.“


    Stella nezaváhala. „Tak toho pro první třídu.“


    Recepční trochu našpulil rty. „Na Queen Mary se první třídě říkalo kajutová třída.“


    „Jistě,“ řekla poněkud netrpělivě Stella.


    Mladý muž ukázal do prostoru za sebou. „Tak ta byla přímo tady. Kancelář pokladníka stála hned za mnou.“ Pak ukázal směrem za ně. „A tam byla kancelář pošty. A písař a banka bývaly támhle,“ ukázal napravo.


    Muž za přepážkou úplně zářil, Jack se ale cítil mizerně. Jeho nadšení z příchodu na palubu s těmito informacemi rychle vyprchalo. „Takže když to tu přestavovali na hotel, tuhle část lodi vykuchali?“


    „Přesně tak, pane. Většina vybavení v téhle části je nová. Na Queen Mary nebyla žádná recepce, takže ji sem museli doplnit. Ale žádný strach, v ostatních částech lodi uvidíte spoustu původního vybavení. Jako hoteloví hosté máte právo volně si zde prohlédnout veškeré veřejně přístupné prostory. Tady máte mapku.“


    Recepční Jackovi podal letáček, ten ho ale nezajímal.


    Stella se vytrvale ptala dál. „A netušíte, co se mohlo stát s původním vybavením, které během renovace odstranili? Určitě to jen tak nevyhodili.“


    „Jistě že ne, madam. Všechny unikátní předměty byly samozřejmě zachovány, včetně jedné části kanceláře pokladníka kajutové třídy. Jeho přepážka je součástí expozice nahoře na přídi.“


    „A bezpečnostní schránky?“ vyhrkla bez dechu Stella.


    Jack ani nedýchal. Recepční se zamyslel. „Nejsem si úplně jistý,“ řekl rozvážně, „ale myslím, že za tou přepážkou jsou nějaké schránky vystavené. Už jsem tam nahoře ale dlouho nebyl. Mám se na to zeptat některého z průvodců?“


    Tón, kterým svoji nabídku pronesl, prozrazoval, že z toho není moc nadšený, a Stella nechtěla čekat. „To je v pořádku, zajdeme se tam podívat sami. Děkujeme.“


    Zatímco čekali, než jim recepční vydá klíč, netrpělivě ťukala nehty do přepážky.


    Když vešli do jedné z chodeb vedoucí k pokojům pro hosty, neskutečná délka Queen Mary je znovu ohromila. Podlaha se před nimi rozbíhala do zdánlivě nekonečné dálky. Obložení z tmavého dřeva a jednoduchá mosazná zábradlí táhnoucí se po obou stěnách zdánlivě pokračovaly stále dál a dál, aby se nakonec setkaly někde v nedohlednu. K tomu pocitu přispívaly i nízké stropy a nekonečný pruh červenomodrého koberce s geometrickým vzorem.


    Jejich kajuta se nacházela hned nahoře v přední části staré lodi, jednu palubu pod recepcí. Byla napravo, nebo lépe řečeno na pravoboku, a měla dvě kulatá okénka s výhledem na pás klidné vody kolem přístavu.


    Vybavení pocházelo ještě z dob, kdy byla loď v provozu, s malými úpravami v koupelně a nezbytnými moderními doplňky, mezi něž patřila například televize v ložnici. Úzká jednolůžka Jacka nijak zvlášť nenadchla, většina pokojů ale vypadala stejně jako v roce 1967.


    Nicméně celkový dojem byl okouzlující, až Jack zatoužil na vlastní kůži pocítit vibrace provázející start ohromných lodních turbín, které by je po dlouhé plavbě dopravily do nějaké exotické destinace. Stellu ale romantická atmosféra lodi nijak nepoznamenala. „Takže,“ prohlásila hned poté, co si odložili svých pár zavazadel, „jdeme se podívat, jestli tam ty bezpečnostní schránky pořád jsou.“


    V přední části chodby, jen pár kroků od jejich kajuty, byly otevřené dveře se štítkem „Salonek třetí třídy“. Za ním našli schodiště. Mnohem užší a jednodušší než to centrální. Nicméně jejich potřebám zcela vyhovovalo, jelikož je oklikou přivedlo až na vycházkovou palubu poblíž přídě lodi.


    Na vycházkové palubě objevili nákupní pasáž, v níž se to lesklo zlatými doplňky. Zaoblené vybavení v secesním stylu zdobilo leptané sklo. Za obchody narazili na bar dokonale reprezentující svou dobu jasně červeným nábytkem a chromovaným zábradlím s uměleckým kováním.


    Když vyšli ven, ačkoli celý prostor paluby byl vlastně jen zastřešený a po stranách otevřený, pokračovali dál k přídi. Potom sešli po kovových schodech o několik podlaží níž, kam je vedly směrovky ukazující k výstavním prostorám.


    Konečně na přídi vešli do chodby – dost temné, zejména ve skomírajícím světle soumraku – vedoucí okolo výstavních prostor chráněných skleněnými zástěnami. Součástí expozice byly i kompletní rekonstrukce všech tří typů kajut. Od luxusních salonů velkých jako celý byt s vlastním obývacím pokojem až po ty s úzkými postelemi a odhaleným potrubím ze třetí třídy.


    Za rohem byla místnost, kterou hledali – nebo alespoň její věrná rekonstrukce. Byla osvětlená zezadu, jako by stále čekala na příchozí zákazníky. Nápis „Kancelář pokladníka“, vyvedený velkými mosaznými písmeny na černém pozadí, označoval přibližně metr a půl široký otvor ve stěně, orámovaný vyřezávanými sloupy a vyplněný bezpečnostním sklem.


    Pod otvorem byla půlkruhová přepážka, zdobená ještě lesklejším a zářivějším dýhováním ze vzácných a exotických dřevin. Byly na ní rozházené papíry, jako by si pokladník jen někam odskočil něco vyřídit.


    Stellu i Jacka ale nejvíc zaujalo to, co spatřili za samotným sklem. Za přepážkou byl úzký prostor, na jehož konci stála asi do pasu vysoká skříňka ze světlého dřeva s posuvnými dvířky a zásuvkami s kostěnými madly, na níž stály řady lesknoucích se nerezových obdélníků různých velikostí s kulatými mosaznými zámky.


    Bezpečnostní schránky. Vypadaly naprosto zachovale. Otevřené přihrádky mezi schránkami byly plné dalších papírů, což mělo zjevně umocnit dojem autentičnosti. Jack si s hrůzou uvědomil, že ty schránky musejí vypadat téměř totožně jako v den, kdy je krátce před svou smrtí viděl Campbell Reeves.


    „Několik jich chybí,“ podotkla Stella. Jack viděl, že má pravdu. Dokonalou symetrii celé expozice narušovaly dva úzké temné otvory. Každou schránku bylo zjevně možné po odemčení z otvoru úplně vytáhnout. Dvě z nich si někdo v průběhu času zřejmě odnesl jako suvenýr.


    „Doufám, že ta naše tu pořád je,“ znejistěl Jack. Koutkem oka viděl, že Stella se usmívá.


    „Já jsem si tím jistá. Ovšem jestli v ní něco je, to je docela jiná otázka.“


    „A která myslíš, že to je?“ zeptal se Jack a přitiskl obličej ke skleněné zástěně, jako když malé dítě nahlíží do obchodu s hračkami.


    „Myslím, že támhleta,“ ukázala sebevědomě Stella.


    Jack sledoval její ukazováček, který ovšem mohl ukazovat na kteroukoli z přibližně padesáti schránek. Už spočítal, že dohromady jich tam bylo přes sto dvacet. „Která že?“


    „Tady,“ zopakovala Stella. „Vlevo nahoře. Na číslo nevidím, ale bude to čtvrtá zleva a druhá shora.“


    „Aha, takže ty si ten verš čtyři krát dva vysvětluješ takhle? Já myslel, že to bude schránka číslo osm.“


    „Campbell byl účetní. Dobře věděl, že v grafu se udává nejdřív osa x a pak až osa y.“


    „No, třeba už jsou všechny dávno odemčené. Odsud to nejde poznat. Ale nevypadá to, že by s nimi někdo manipuloval.“


    „Nedokážu si představit, že by je nikdo neprohledal. I kdyby jen proto, aby se podíval po nějakých cennostech,“ řekla Stella zasmušile.


    „Možná ne. Nikdo neměl důvod se domnívat, že by v nich něco cenného zůstalo, ne? Cestující by na lodi přece nezapomněli nic, co pro ně bylo tak důležité, že to nechali uzamknout v bezpečnostní schránce. Tedy pokud nezemřeli.“


    Stella se jednou rukou opřela o skleněnou zástěnu. „Nevydržím už čekat moc dlouho, Jacku. Pokud se nám do zítřka do rána Shannon Wintersová neozve s tím, že má povolení ke vstupu, budu si tam muset najít cestu sama. Hrozně mě to sžírá.“


    „Mě taky, ale musíme hrát podle pravidel,“ snažil se ji uklidnit Jack.


    „Někdo na téhle lodi musí mít přístup k exponátům. Je mi jedno, kdo to je. Stačí, když mi najdeš člověka, který má klíč, a já už ho přesvědčím, aby nás pustil dovnitř.“


    Jack se pousmál. „O tom vůbec nepochybuju.“


    Stella mu úsměv vrátila a pak se podívala na hodinky. „No jo, tak odtud pojďme pryč, než se tu z toho zblázníme. Čekalo to tady pětatřicet let, tak to asi ještě jednu noc vydrží. Nechceš mě pozvat na něco k pití?“


    Vrátili se do červeného baru plného chromu na vycházkové palubě a Jack jim objednal pití. Pro Stellu Campari a pro sebe Tanqueray martini. Skrz lodní okénka pozorovali, jak obloha pozvolna přechází do temnějších barev, klidně si povídali a záměrně se vyhýbali zmínce o pravém důvodu jejich přítomnosti na lodi. Před návratem do kajuty, kde se chtěli trochu upravit před večeří, se ještě vydali na krátkou procházku po lodi. Na chvíli se zastavili v objetí u zábradlí s výhledem na dokonale klidnou vodní hladinu a dál ke světlům přístavu.


    Stella nadhodila: „Jacku, ještě jsme nemluvili o nás dvou.“


    „A ty bys chtěla?“


    „Vlastně ani ne.“


    „Tak to teď nechme být. Až bude po všem, budeme na to mít spoustu času.“


    Stella se na něj vděčně usmála a přitiskla se k němu. Pak se políbili. Kolem nich se procházeli další lidé, včetně párů hledajících si svá vlastní romantická zákoutí, Jack a Stella jim ale nevěnovali žádnou pozornost. Dvou postav, které se k nim zezadu blížily, si vůbec nevšimli.


    „Tohle dává termínu týmová spolupráce úplně nový význam, co vy na to, agentko Wintersová?“


    „Franku!“ Stella se vytrhla z Jackova obětí jako malá holka, kterou právě nachytal táta.


    Jejich nadřízený vystoupil ze stínu a potěšeně se usmál, když si všiml jejich provinilých výrazů. Pak spatřili i Shannon Wintersovou, jejíž profesionální výraz narušovaly snad jen mírně zvednuté koutky úst. Měla radost, že ty dva vševědy z Wall Street jednou nachytala. Když přišla blíž, reflektory osvětlující celou loď jí kolem blonďatých vlasů vytvořily svatozář. Spiteri měl na sobě dobře padnoucí oblek na míru a značkovou kravatu. Wintersová měla stejný přísně vypadající kostýmek, ve kterém ji viděli předchozího dne.


    „Bože!“ hlesl Jack. „Kde jste se tu vy dva vzali?“


    „Dlouho tu nejsme,“ podotkl Spiteri s širokým úsměvem. „Dole jsem narazil tady na agentku Wintersovou. Vypadala, že ví, kde vás najde.“


    Jack si uvědomil, že se rozhlíží po Harrisonovi a Sanchezovi, kteří tam evidentně museli být také, jen se chovali méně nápadně. Frank si prohlížel Stellu od hlavy k patě. „Nezdá se, že by na tobě všechny ty hrůzy zanechaly nějaké stopy, moje milá. Vlastně musím říct, že z tebe září optimismus. Vadilo by ti, kdybych tě objal?“


    „Jistě, že ne, Franku,“ usmála se Stella a šla ho pevně obejmout. Zatímco ji držel v náručí, pošeptal jí, jak moc ho mrzí, že přišla o manžela. „Nicméně se zdá, že jsi se s tím vyrovnala rychle,“ řekl už nahlas, zvedl obočí a významně kývl směrem k Jackovi.


    Stella rozpaky celá zčervenala a instinktivně poodstoupila od obou dvou mužů, takže se ocitla vedle Shannon Wintersové.


    „O Benovi pořád nic nového?“ zeptala se.


    „Bohužel,“ zavrtěl hlavou Spiteri. „Dnes jsem znovu mluvil s Jennifer, jeho ženou.“


    „Musíme Crosse dostat,“ rozohnila se Stella, „ať už tady najdeme cokoli. Za Bena musí zaplatit.“


    „Pokud už není tady,“ poznamenal Jack, který pocítil náhlou úzkost, když se rozhlédl po dlouhé, temné palubě.


    „Ne, ten je rozhodně v Londýně,“ sdělila jim agentka Wintersová. „Viděla jsem záběry z bezpečnostních kamer na letišti Heathrow. Na nich bylo vidět, že Cross přiletěl minulý pátek. A kdyby se vracel, nahlásili by mi to. Do Států se nedostane, aniž bych se o tom dozvěděla.“


    „Tak to si můžeme na chvilku oddechnout,“ zaradoval se Frank. „Daniel bude mít svázané ruce. Dokud nás chrání FBI, nemůže nic dělat. Za sebe musím přiznat, že jsem už rozhodně zvědavý, jestli se v té bezpečnostní schránce něco najde.“


    „Tak to vítej do klubu,“ ujistil ho Jack.


    „Ráno bych měla mít soudní příkaz,“ řekla agentka Wintersová autoritativním tónem. „Nebylo ale snadné ho získat. Ty podklady byly dost vágní a zmatené.“


    Stella tu poznámku vzala jako kritiku. „Mrzí mě, že se vám důkazy jeví jako příliš složité, agentko Wintersová. Ale jak už jsem několikrát říkala, my dva už máme zákonné zmocnění tu schránku prohlédnout. Nevidím žádný důvod, proč by vlastník Queen Mary neměl spolupracovat.“


    „To není otázka spolupráce…“


    „Jde o to, dát FBI prostor k tomu, aby mohli dělat svoji práci, Stello,“ přerušil je Frank. „Budeme muset být trpěliví. Navrhuji dát si něco k jídlu. Podle newyorského času už bychom měli být všichni pěkně hladoví. Tímhle směrem jsem viděl směrovku k restauraci.“


    Rozpřáhl ruce, aby nasměroval jejich skupinku zpět do středu lodi. Síla jeho osobnosti překonala jakoukoli známku odporu.


    „Já ale nejsem vhodně oblečená,“ zarazila se Stella.


    „Vypadáš úchvatně,“ uklidnil ji Spiteri. „Tak pojďme, dnes platí Sutton Brothers.“


    Jak bylo jeho zvykem, Frank vybral tu nejluxusnější restauraci na celé lodi. Naplno také rozehrál svůj šarm, aby je všechny trochu rozveselil, ale byla to zbytečná snaha. Stella pořád myslela na Jennifer Fisherovou a její děti, se kterými se dobře znala. Agentka Wintersová se chovala jako bodyguard, téměř nejedla, pila jenom vodu a ostřížím zrakem neustále sledovala veškeré dění kolem. Jack se sice snažil smát všem Spiteriho vtipům a historkám, nebylo to ale od srdce.


    „Objednáme si nějaký dezert?“ zeptal se Frank, když odnesli nedojedené hlavní chody. Všichni tři jeho hosté odmítli. „Tak co kávu?“ navrhl. Tentokrát už byl úspěšnější.


    Zatímco jejich skleslé skupině servírovali kávu, odněkud zazvonil mobil. Shannon Wintersová sáhla do kapsy saka, vytáhla telefon a vstala od stolu. „Vezmu si to venku.“


    Když odcházela směrem k východu, Spiteri se zjevným potěšením pozoroval její pozadí. „No, má skutečně dobře zaoblené přednosti, co říkáte?“ prohodil.


    „Franku!“


    „Nezlob se, Stello,“ pousmál se a mrkl na Jacka.


    Už to vypadalo, že se za to Stella do něj pustí, nakonec ale nic neřekla, když si všimla, že Shannon Wintersová pospíchá zpět k jejich stolu. A zjevně se zprávou, která i na její ledové tváři dokázala vykouzlit úsměv.


    „To volali z Chicaga, našli Bena Fishera!“


    Stella byla nadšená: „Je v pořádku?“


    Wintersová se zatvářila neurčitě. „Ne tak docela, ale je naživu. Dost ošklivě ho ztloukli a nechali ho na místě umřít. Už týden je v nemocnici, byl v umělém spánku. Neměl u sebe žádný průkaz totožnosti, takže pár dní trvalo, než ho identifikovali. Teď už je ale při vědomí a jeho stav se zlepšuje. Ještě si ale nevzpomíná, jak se to všechno seběhlo.“


    Spiteri doslova zářil a zatleskal rukama. „Díky bohu! A informoval někdo jeho ženu?“


    „Už jí volali, je na cestě za ním do Chicaga,“ odpověděla agentka Wintersová.


    Nálada všech se zvedla jako mávnutím kouzelného proutku. Smutné tváře rozjasnil úsměv a Frank trval na tom, že objedná láhev šampaňského. Na Benovo brzké uzdravení si připila dokonce i Shannon Wintersová. Pak se naklonila ke Stelle.


    „Taky jsem dostala zprávu od detektiva Robertsona,“ řekla tiše. „Snímky zubů bohužel potvrdily, že ten muž, který zahynul v Jackově domě, byl skutečně váš manžel. Moc mě to mrzí.“


    Stella zachovala klidnou tvář. „Děkuji, Shannon.“ Pohlédla na Jacka, který ji bedlivě pozoroval. „Myslím, že už jsme s tím všichni tak trochu počítali, ale stejně díky.“


    Ta informace jim náladu úplně nepokazila, Stella ale opět upadla do zamyšleného ticha. Jack s ní chtěl být o samotě, aby ji mohl pořádně utěšit, proto navrhl, aby se už všichni rozloučili. Spiteri vypadal zklamaně, nicméně mávl na číšníka, aby jim přinesl účet. Agentka Wintersová se zvedla s tím, že se s kolegy stejně ještě musí ubytovat.


    „Já mám čísla na vás a vy zas na mě,“ rozloučila se s Jackem. „Pokud se neuslyšíme dřív, sejdeme se zítra v osm hodin ráno na recepci.“


    Jack přikývl a díval se, jak s mobilem v ruce odchází na palubu. Spiteri pořád ještě čekal na číšníka. „Jen běžte,“ řekl s otcovským soucitem. „Postarám se o papírování a uvidíme se zítra ráno.“


    „Díky za báječnou večeři, Franku,“ řekla Stella. „A nezlob se, že jsem nebyla zrovna dobrá společnice.“


    „To je to nejmenší,“ odpověděl jí Spiteri. „A za nic se neomlouvej. V posledních dnech sis prožila svoje.“


    Jack se zvedl a Stella hned po něm. Spiteri si je soustředěně prohlížel, jako by si chtěl jejich tváře navždycky zapamatovat. Když mu popřáli dobrou noc, Frank vstal, aby objal Stellu a Jackovi potřásl rukou. „Chci, abyste věděli,“ začal a v koutku oka se mu zaleskla slza, „jak jsem na vás na oba pyšný. Jsem rád, že jsem měl, tedy že mám, tu čest pracovat s lidmi, jako jste vy.“


    Stella se usmála. „To je od tebe hezké, Franku, díky.“


    Když už byli zase na čerstvém vzduchu na horní palubě, řekla Jackovi: „Občas to s ním není jednoduché, ale srdce má na pravém místě.“


    „Evidentně tě má moc rád.“


    „Má rád každého, díky komu vypadá on nebo banka dobře, ale je pravda, že se i hodně osobně angažuje. Je už prostě takový.“


    Jack zamířil na hlavní palubu a hledal správnou cestu k jejich kajutě, když ho Stella najednou vzala za ruku. „Víš co? Už dávno jsem chtěla být v posteli, teď si ale říkám, že bych si dala ještě něco k pití. Co bys řekl na jedno pivo v tom krásném baru, na který jsme před tím narazili? Mohli bychom si ještě jednou připít na Bena.“


    „A co naši strážci?“


    Stella jen mávla rukou. „Ti tu asi někde budou,“ řekla a pak zavolala do tmy, „Hej, Kenny, dali byste si pivo? Tak pojďte za námi.“


    Ze tmy na prázdné palubě jim nikdo neodpověděl.


    „Možná už mají padla,“ usmál se Jack.


    Stella zvedla spiklenecky obočí. „Ale ne, někde tady budou, jenom jsou naštvaní, že jsme je na Havaji odhalili.“


    Jack si všiml směrovky k baru ve vyhlídkovém salonku a zamířil k němu. „Kdo je zahlídne první, dostane snídani do postele.“


    „No, já myslím, že mě napadne nějaká lepší odměna,“ špitla Stella spokojeně.


    O dvě paluby níž Shannon Wintersová také hledala své kolegy z FBI. Procházela chodby i paluby, kontrolovala dohodnutá pozorovací místa a při tom celou dobu zuřivě mačkala tlačítka na svém telefonu a současně se v duchu uklidňovala, když se jí nikdo neozýval. Vydala se zpět do své kajuty a doufala, že na ni čekají tam. Když spěchala chodbou, minula postarší pár, ale na jejich zdvořilý pozdrav nijak nereagovala.


    Když konečně doběhla ke dveřím své kajuty, srdce jí bilo dvakrát rychleji než normálně a nervy jí doslova tekly. Sáhla pod sako a vytáhla zbraň, kterou měla zastrčenou v pouzdře u pravého boku. Druhou rukou odemkla dveře. Otevřela a pohlédla do kajuty krátkou chodbičkou tvořenou stěnou koupelny. Až na proužek světla, který pronikal pootevřenými dveřmi z chodby, byla v místnosti úplná tma. Natáhla ruku k vypínači na stěně za dveřmi a rozsvítila. Když na zdobný secesní nábytek a další vybavení ložnice dopadlo světlo, Wintersová se trochu uklidnila a opatrně postupovala chodbičkou.


    Brzy dohlédla na konce obou jednolůžek, ale pak jí padl pohled na něco jiného, co ji přinutilo zastavit. Zpoza bližší postele vyčuhovaly dvě nohy obuté v ošoupaných teniskách. Se zvednutou zbraní prohlédla rohy pokoje a pak se šla podívat blíž. Mezi postelemi leželi na podlaze oba její kolegové. Agent Harrison byl v bezvědomí, ale jinak neměl žádná viditelná zranění. Na jeho saku se vytvořila tmavá skvrna, ale to jen proto, že leželo v kaluži krve vyvěrající z hluboké řezné rány na krku Kennyho Sancheze.


    Wintersová potlačila nutkání zvracet a s pistolí v obou rukou se otočila ke dveřím do koupelny. Pomalu postupovala kupředu, hlavní pistole pootevřela dveře a rychle natáhla jednu ruku k vypínači. Když ho stiskla, světlo se odrazilo od zašlých bílých obkladů na stěnách. Její pozornost upoutala vana vybavená silným, ale průsvitným igelitovým závěsem. Závěs byl zatažený. Nechala ho tak snad ona? Spíše než viděla, tušila siluetu postavy stojící za závěsem ve vaně.


    Se zbraní v ruce vykřikla: „FBI, ani hnout!“


    „Nestřílejte!“ odpověděl mužský hlas s těžkým přízvukem.


    Závěs se roztáhl a za ním stál hodně opálený šlachovitý muž s rukama nad hlavou. Agentka Wintersová si ještě stihla všimnout injekční stříkačky, kterou muž držel v ruce, a vzápětí někdo její vlastní ruku surově strhnul do strany. Zpoza dveří vystoupil druhý muž a bolestivě jí ruku zkroutil za zády. Zbraň jí vypadla z ruky, sklouzla se po dlaždičkách a zůstala ležet vedle bidetu. První muž vylezl z vany a spustil ruce. S nezaujatým výrazem jí injekční stříkačkou vpravil drogu do zkroucené ruky. Shannon Wintersová se v bezvědomí sesunula na podlahu.


    Nahoře na přídi obrovské lodi Jack a Stella právě vcházeli do vyhlídkového salonku. V půlkruhové místnosti bylo obsazeno jen několik dalších červených kožených křesel a osamělá servírka vypadala, že je vděčná za nějaké rozptýlení. Objednali si pivo a usadili se ke kulatému stolku v tichém koutě na zvýšeném pódiu za barem.


    Atmosféra v baru téměř odrazovala od konverzace. Jack tiše obdivoval detaily elegantního zařízení, jichž si prve nevšiml. Najednou pocítil silnou potřebu dát si cigaretu. Když se podíval na Stellu, viděl, že se přehrabuje v kabelce. Postupně na stolek vyndávala malý zápisník, balíček kapesníků a miniaturní diktafon. Nakonec k Jackovu údivu na stolek hodila zmačkaný balíček marlborek, z něhož vytřepala zapalovač. S provinilým úsměvem mu vysvětlila: „Moc často nekouřím, ale teď jednu vážně potřebuju a tenhle balíček jsem ukradla sestře. To mě pak asi nebudeš chtít líbat, co?“


    Jack místo odpovědi zapálil dvě cigarety a jednu jí podal. Překvapené Stelle šibalsky zajiskřilo v očích. Svůdně se usmívala a přitom si dala cigaretu do svých smyslných úst. Jack se na ten pohled nemohl vynadívat. Ještě nestačili ani poprvé vyfouknout a už u jejich stolku stála servírka, která je upozornila, že uvnitř se nekouří. Aniž by se s ní chtěli hádat, Jack i Stella vstali a odešli se svým asociálním chováním ven. Když se vrátili ke stolku, Stella uklidila cigarety zpátky do kabelky a zvedla své pivo.


    „Tak na rychlé uzdravení Bena i Alexe.“


    „A také na památku všem Crossovým obětem, minulým, současným i budoucím,“ řekl Jack a dlouze se napil přímo z láhve.


    Stella smutně přikývla a pak znovu vstala. „Musím si odskočit,“ oznámila mu. „Hlídej moji kabelku. Je v ní ten klíček.“


    Jack ji pohledem sledoval, jak kráčí k baru, o který se opírala servírka. Když jí ukázala cestu, Stella se otočila na Jacka, krátce mu zamávala a odešla někam za bar. Jack se pohodlně opřel a mysl mu zaplnila lákavá představa Stellina těla, jejích očí a těch rtů v jejich secesní kajutě. Znovu se dlouze napil a rozhodl se, že tohle je dnes jejich poslední pivo. Zabloudil očima k chromovanému zábradlí a podivnému obrazu za barem a pak se rozhlédl po obsluze a ostatních hostech – byly tam dva páry a jeden osamělý muž.


    Kdykoli Jack na někoho nebo na něco čekal, čas se mu vždycky vlekl. Podíval se na hodinky. Už je to docela dlouho, pomyslel si, a Stella nevypadá jako typ ženy, která by na záchodě strávila věky opravami účesu a make-upu. Otočil se, aby se podíval z okének směřujících k přídi, ale spatřil jen tmu a pár světel v dálce. Za sebou zaslechl hrkání Stelliny židle, a tak se obrátil zpět k ní. V šoku, který ho vzápětí zachvátil, málem spadl ze židle a kolenem praštil do stolku, až převrhl obě piva. Hleděl na osobu sedící na místě, kde měla být Stella.


    „Vypadá to, že jste si vylil pivo, Jacku,“ řekl Daniel Cross. „Objednám vám druhé.“
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    Vítězný pohled ve tváři Daniela Crosse ve zmateném Jackovi vyvolal vztek. Cross mávl na servírku, která okamžitě přispěchala, a objednal další dvě piva.


    Jack se trochu uklidnil, ale jen do chvíle, než se Cross znovu otočil k němu. Usmál se jako skvělý hostitel, ale z jeho očí nadále čišel chlad.


    „Vítejte, Jacku,“ řekl a rozmáchlým gestem obsáhl celou loď. „Queen Mary jsem naposledy viděl při její osudné poslední plavbě v roce 1967. Ale na několik posledních hodin se stala znovu mým domovem.“ Pořád na něj upřeně zíral. „Hned na začátek vám musím říct, že jste mě zklamal, Jacku. Myslel jsem, že se s vámi bude spolupracovat lépe.“


    „Kde je Stella?“ zeptal se Jack.


    „Je v bezpečí, nebojte se. Brzy se k ní připojíte.“


    Jack cítil, jak se v něm vaří krev, a oběma rukama pevně sevřel opěrky svojí židle. Snažil se zůstat v klidu. Uvolnil ruce a zhluboka se nadechl. Prsty přejel po držadle Stelliny kabelky.


    „Co s ní chcete dělat?“


    „Klid, Jacku. Nebuďte tak netrpělivý. Ať Stellu čeká cokoli, budete u toho s ní.“ Cross smetl z klopy svého saka nějaké neviditelné smítko a pak se usmál na servírku, která přinesla nápoje.


    „Mám to napsat na váš pokoj, pane?“ zeptala se a Cross přikývl.


    Jacka napadlo, že by mohl využít Crossovy nepozornosti a utéct, ale pak se rozhodl, že to je zbytečné. Vždyť měli Stellu.


    Cross si nalil pivo do sklenice a napil se. „Všichni jste si mysleli, že jsem v Londýně, že?“ řekl samolibým tónem. „Minulý pátek odjel do Anglie jenom můj pas, Jacku. Platím si člověka, který se mi dost výrazně podobá, ačkoli je téměř o dvacet let mladší.“ Dlaní si přejel po pleši na temeni hlavy. „Výrazné rysy jsou někdy dost výhodné. Lidé si všímají jen jich.“


    Jack se tvářil, že poslouchá, ale mezitím se mu v hlavě rodil plán. Cross měl vychloubačnou náladu, chtěl se předvést. Kdyby se Jackovi povedlo zachytit některé jeho výroky na pásku, mohla by z toho nakonec být ta past, o níž mluvila Stella. Zavrtěl se na židli a pomalu se rukou natáhl ke kabelce. Doufal, že Cross si toho pohybu nevšiml.


    „To jste byl celou dobu tady?“ zeptal se a vzal si do ruky láhev piva, zatímco druhou rukou sáhl do kabelky.


    „Je to dobré místo jako každé jiné,“ řekl Cross. „Z té idiotské říkačky, co napsal Campbell Reeves, si nepamatuju ani slovo, ale vím, kde ji napsal a kde zemřel. Takže bylo téměř jasné, že vás sem nakonec dovede.“


    „Co se snažíte skrýt, Danieli?“ vyptával se Jack a prsty nahmatal kovový povrch diktafonu. „Co může být tak hrozné, že jste kvůli tomu musel zabít Marii Petrillo nebo Hardinga Collinse?“


    Jack přejížděl prsty po řadě tlačítek a snažil se vybavit si pořadí symbolů. Kterým z nich se spouští nahrávání?


    Cross ho pozoroval, jako by zvažoval, kolik toho má prozradit. „V nebezpečí jsou pouze takoví lidé, kteří pro mě představují opravdovou hrozbu,“ řekl nakonec, jako by to bylo zcela logické vysvětlení. Jackovi bylo jasné, že se musí rychle rozhodnout, které tlačítko zmáčkne. Cross se chystal sám prozradit.


    „Harding a jeho asistentka začali být nebezpeční jen kvůli Stelle Sartori,“ pokračoval Cross. „Kdyby nestrkala nos do věcí, po kterých jí nic není, mohli být pořád…“


    „Osmého října,“ rozezněl se Stellin hlas z podlahy. „Nezapomeň říct Benovi, aby vytvořil tabulku…“


    Jack zběsile mačkal všechna tlačítka na malém přístroji. Ozvalo se hlasité cvaknutí a Stellin hlas zmlknul. Cross se naklonil na stranu a uviděl na zemi kabelku. Nohou si ji přitáhl blíž.


    „Jacku,“ řekl výhrůžně, „vidíte tamtoho muže?“


    Ukázal Jackovi přes rameno. Když se Jack otočil, uviděl muže tmavé pleti v ošuntělém obleku, který seděl u stolku na druhém konci místnosti. Díval se přímo na něj.


    „Je to profesionální zabiják, skutečný odborník. Pokud se mě pokusíte jakkoli ohrozit, můžete být mrtvý ještě dřív, než ten plán domyslíte. A Stella hned po vás.“


    Cross vytáhl z kabelky diktafon. Na okamžik v jeho výrazu převládl vztek. „Vy se vážně nevzdáváte, viďte, Jacku? Asi bych to měl brát jako vaše plus. Ale jak mám obdivovat muže, který zahodí celý svůj život kvůli povyražení s australskou kurvou?“


    Jack přimhouřil oči. „Nestojím o váš obdiv, Danieli. To Stella si zaslouží obdiv a respekt a ode mě ho má.“


    „Stella Sartori? Žena, kterou její manžel prodal za pár babek. Možná byste mohl myslet častěji hlavou a míň ptákem, Jacku.“


    „Její manžel byl zkrachovalec, Danieli. Nepřekvapuje mě, že jste si ho získal.“


    Cross se zasmál. Vzájemné popichování se mu líbilo. „Máte pravdu, jistě, O’Reilly byl zkrachovalec, ale v jednu chvíli neuvěřitelně užitečný.“


    „Vy jste to naplánoval tak, aby při tom požáru zemřel, že ano?“


    „To bylo dokonalé, ne?“ Cross se vyžíval ve vlastní genialitě. „Jedním jednoduchým krokem jsem se zbavil důkazů ve vašem domě i možného svědka. Miluji nové technologie.“


    „Jste chladnokrevný parchant,“ podotkl Jack suše.


    „Jednoduše nemám rád nevyřešené problémy, Jacku.“


    „FBI o vás ví všechno, Danieli. Nemůžete věřit tomu, že se nás zbavíte bez následků.“


    „V tom, co si myslí, že vědí, a v tom, co můžou dokázat, je obrovský rozdíl, Jacku. Svědkové jsou klíčoví. Bez svědků a jen s nepřímými důkazy nemůžou nic dělat. To je jeden z důvodů, proč tak miluji tuhle zemi.“


    Cross se široce usmál a znovu se napil piva. Podíval se na hodinky, kývl na muže na druhém konci místnosti a vytáhl mobil. „Myslím, že už jsme je nechali čekat dost dlouho,“ podotkl a otevřel sklápěcí telefon. „Snad chlapci tentokrát odolali pokušení, kterému jste vy podlehl.“ Spiklenecky na něj mrkl. Do telefonu pak řekl: „Už jdeme.“ Vyslovoval zřetelně, jako by mluvil s někým, kdo nerozumí dobře anglicky, pak zastrčil telefon zpátky do kapsy a vstal. Vzal si Stellin diktafon a kabelku vrátil Jackovi.


    „Vezměte to. Nehodí se mi k obleku.“


    Jack vzal kabelku a uvažoval, jestli Cross ví o tom klíčku. Dělal si starost o Stellu, zavřenou v nějaké kajutě v podpalubí a odrážející útoky nadržených kriminálníků, kteří vědí, že nejspíš nebude žít tak dlouho, aby je mohla identifikovat.


    Crossovo sebevědomí naznačovalo, že má situaci na palubě plně pod kontrolou. On i jeho muži určitě znají bezpečnostní opatření a vědí, jak se na lodi nejlépe pohybovat. A bude jich tady nejspíš hodně. Ale kde jsou Kenny a ten zasmušilý agent Harrison? uvažoval Jack. Čekají snad na vhodnější příležitost k jeho záchraně? A proč dovolili, aby Stella padla Crossovi do rukou?


    „Pojďte za mnou,“ rozkázal Cross a Jack ho následoval z baru zpátky na vycházkovou palubu. V dohledu nebyl nikdo jiný než ten muž v ošoupaném obleku, který je sledoval jako stín.


    Jack si uvědomil, že má v kapse pořád svůj telefon. Neprohledali ho. Stačilo zavolat Shannon Wintersové, ale jak to udělat, aby si toho nikdo nevšiml? Jediná vhodná chvíle k tomu bude, až budou přecházet spoře osvětlenou přední palubu. Snažil se natočit tělo do takového úhlu, aby muž za nimi neviděl, co se chystá udělat. Cross je vedl dolů po kovových schodech směrem k přídi. Obloha byla zatažená a tahle část paluby obrovského plavidla byla temná a opuštěná.


    Snažil se vybavit si, v jakém pořadí musí stisknout která tlačítka, aby vyvolal telefonní seznam, vybral jedno z uložených čísel a vytočil ho. I když nemohl mluvit, doufal, že telefonát agentku Wintersovou přiměje k nějaké akci. Po několika pohybech palcem si byl jistý, že se dostal do telefonního seznamu. Byla v něm jen dvě jména, Stella a Shannon Wintersová. Musel si jedno z nich vybrat. Budou uložena v abecedním pořadí, jen si nepamatoval, jestli podle jména, nebo podle příjmení. Na správném výběru záviselo všechno. Přinejhorším měl ale padesátiprocentní šanci. Rozhodl se jedno z nich zkusit.


    Vzápětí se z kabelky, kterou Jack nesl v druhé ruce, ozvalo hlasité vyzvánění. Daniel Cross se prudce otočil a vytrhl mu kabelku z ruky. Jack v kapse rychle ukončil hovor a proklínal se. V tajných akcích byl skutečně jako slon v porcelánu.


    Cross z kabelky vyhrabal telefon a podíval se, z jakého čísla je zmeškaný hovor. Muž, který šel za nimi, Jackovi pevně chytil ruce za zády. Na tak malého muže byl až překvapivě silný. Jack zasyčel bolestí a muž něco zamumlal v nějakém cizím jazyce a kývl na Crosse, aby Jackovi prohledal kapsy. Cross vzal Jackův i Stellin telefon, udělal tři dlouhé kroky a spolu s diktafonem je hodil přes zábradlí paluby.


    „Komu jste se snažil dovolat, Jacku? Doufám, že to nebyla ta hezoučká agentka FBI. Potřebuje se pořádně vyspat, tak ji nebudeme rušit, kamaráde. Nerad likviduji příslušníky tajných služeb, Jacku, ale jestli ji do toho zatáhnete, brzy bude mrtvá jako…“


    Odmlčel se, jako by o něčem uvažoval. Jeho vlastní telefon zabzučel. Chvilku poslouchal, pak dal telefon od ucha a řekl: „Máme čtyřicet minut, než se ochranka vrátí do téhle části lodi.“


    Mluvil k muži se středomořským vzezřením, z jehož výrazu bylo jasné, že mu nerozuměl ani slovo. Cross pokrčil rameny a řekl: „Tak pojďte Jacku, pospěšte si.“ Vyrazil směrem k přídi. Jack se vymanil ze sevření silného muže a šel za ním.


    Když došli ke vchodu do chodby vedoucí k výstavním prostorám, ze stínů se vynořila další temná postava. Tento muž byl oblečený lépe než ten v baru a obličej měl zbrázděný vráskami. Hustými černými vlasy prosvítaly šedivé prameny. Když vešli do chodby, narazili na dalšího, tentokrát mladšího, který stál vedle bledé Stelly. Ta vypadala ztuhle a pravou rukou si v obranném gestu překrývala hrudník.


    „Jsi v pořádku?“ zeptal se Jack a přikročil k ní blíž.


    „Zmlkněte!“ zasyčel Cross a starší z mužů jako na rozkaz přistoupil zezadu k Jackovi a vytáhl zpod saka pistoli, na níž už měl nasazený tlumič. Další dva ho následovali a ustoupili o krok, aby mohli pokrýt jakýkoli další pohyb Jacka nebo Stelly.


    Jack cítil, jak mu krev tepe ve spáncích. Trochu ho uklidnilo jen Stellino ujišťující kývnutí. Dva muži se zbraní v ruce stáli před ním a jeden za ním. Zmocnil se ho strach a přemýšlel, kolik času jim zbývá. Cross přistoupil k pokladníkově přepážce, na kterou položil kabelku. Podíval se na bezpečnostní schránky a řekl: „Myslím, že tohle je to, co vás dva přivedlo na Queen Mary. Je to jediná část lodi, o kterou jste projevili zájem. Předpokládám, že klíč máte u sebe?“


    Stella i Jack zarytě mlčeli. Cross přimhouřil oči a podíval se na staršího ozbrojeného muže, pak kývl směrem k Jackovi. Muž zvedl zbraň a namířil Jackovi přímo na hlavu. Stella zalapala po dechu a Jack sebou nechtěně trhnul. Cross se na Stellu podíval pohledem plným odhodlání.


    „Tak, paní Sartori, máte ten klíč, nebo ne?“


    Neváhala ani chvilku. „Je v mojí kabelce.“


    „Tak ho vyndejte. A žádné hlouposti, jestli nechcete přijít o dalšího milence.“


    Stella prohrabala kabelku a vytáhla malý klíček. Když ho podala Crossovi, zblízka si ho prohlížel. „Není na něm číslo,“ všiml si. „Víte, která schránka to je?“


    „Máme svůj tip,“ řekl Stella. „Když se nad tou básní zamyslíte, třeba přijdete na nějaký vlastní.“


    „Jak dobře víte,“ řekl Cross otráveně, „kopie té rýmovačky se ke mně nikdy nedostala.“ Podíval se nazlobeně na Jacka.


    Nehledě na zbraň u hlavy se Jack zeptal: „A tím je podle vás možné dostatečně ospravedlnit, že jste mi podpálil dům a téměř zabil moji přítelkyni?“


    Cross se posměšně zasmál. „Prokrista, Jacku, nemůžete někoho téměř zabít. Buď ho zabijete úplně, nebo vůbec ne.“ Než mohl Jack odpovědět, Cross oslovil muže držícího zbraň.


    „Vincenzo,“ řekl, „potřebujeme se dostat dovnitř.“ Ukázal na expozici kanceláře pokladníka. „Jdeme tam. Najděte nám vstup, ano?“


    Vincenzo sklonil zbraň a vyštěkl na své kumpány rozkazy v hrdelním jazyce, který Jack nepoznával. Ten nejmladší zaujal pozici vedle Jacka s pistolí v ruce. Vincenzo zůstal stát vedle Crosse a díval se na Stellu. Třetí muž zmizel a o minutu později se ozvalo hlasité zapraskání vylomených dveří. Muž se vrátil a jednoduše řekl: „To hotový.“


    Cross podal Stelle klíček a řekl: „Běžte s ním. Dělejte, co vám řeknu, nebo Jack už neuvidí, co v té schránce je, rozumíte?“


    Stella se podívala směrem k Jackovi a otočila se k odchodu. V tom pohledu se zračil strach, starost o Jacka, vina i rozloučení. Zmizela v doprovodu svého hlídače, ale jen o několik sekund později vešla do kanceláře pokladníka dveřmi z vedlejší expozice. Ozbrojený muž přitáhl do úzkého prostoru dřevěnou židli a naznačil Stelle, ať na ni vyleze. Díky tomu snadno dosáhla i na ty nejvyšší schránky.


    „Slyšíte mě?“ zavolal Cross na Stellu za sklem a ona přikývla.


    „Dobře.“ Naklonil se přes přepážku jako netrpělivý pasažér čekající, až ho někdo obslouží. „Odemkněte a vytáhněte schránku. Neotvírejte ji. Přineste ji sem. Rozumíte?“


    Stella znovu přikývla, ale pak zaváhala. „Už jsem vám říkala, že přesně nevíme, která schránka to je.“


    Skleněná zástěna tlumila zvuk jejího hlasu, ale i tak ji slyšeli dostatečně. Natáhla se k nejbližší schránce a zkusila ji vytáhnout. Nic. Pak zkusila vedlejší, ale i ta byla zamčená. Podívala se na klíček ve své dlani a řekla: „Sám jste viděl, že ten klíč není označený. A v té básni ta schránka taky není jasně označená.“


    „Máte pět minut,“ řekl Cross nesmlouvavě. „Pak tady jednoduše nechám vaše těla, aby je ráno našli uklízeči.“


    „Z toho se nikdy nevykroutíte,“ řekl Jack neuváženě. „Jestli se nám něco stane, FBI bude vědět, kde začít s pátráním.“


    „Můžou si pátrat, jak chtějí,“ odpověděl tiše a sebevědomě Cross. „Už jsem vám říkal, Jacku, že důležití jsou svědci. Jakmile bude po vás, žádní tady nezůstanou. V Londýně je dvanáct vážených osobností, které odpřísáhnou, že jsem tam strávil celý týden.“ Pak kývl směrem k Vincenzovi. „A tyhle chlapce FBI nikdy nenajde. Jsou neviditelní.“


    Jacka nenapadla žádná vhodná odpověď. Cross otočil svůj arogantní obličej zpátky ke Stelle a řekl: „Paní Sartori, zbývají vám čtyři minuty.“


    Čtyři minuty života, blesklo Jackovi hlavou, zatímco sledoval Stellu, jak přemítá nad schránkami. Ať se jí tu schránku podaří najít nebo ne, od smrti je teď nejspíš dělilo ne víc než pár stovek sekund. Podíval se na ozbrojence, kteří je upřeně sledovali. Neviděl žádné východisko. Žádný zoufalý krok, který by je mohl zachránit. Stella byla zavřená za sklem s vlastním ozbrojeným hlídačem. Cross se tvářil chladně a neúčastně, jako by mu ani nezáleželo na tom, jestli něco najdou. Jack si najednou přál, aby Stella našla Campbellovu skrýš co nejdřív. Kromě toho, že by tím uzavřeli kruh, získali by alespoň trochu času navíc.


    Stella svírala klíček v ruce a Jack ji fascinovaně pozoroval, jak ruku zvedá k nejvyšší řadě schránek. Z nějakého důvodu neposlouchala své vlastní instinkty. Poslouchala ty Jackovy. „Zkusím schránku číslo osm,“ řekla a krátce se na něj podívala.


    Jackovi se zastavilo srdce a udělalo se mu slabo. Upíral oči na její štíhlé prsty, které se přibližovaly k osmé schránce. Klíček bez potíží zapadl do kulatého mosazného zámku. Byla to ona. Schránka číslo osm, měl jsem pravdu, běželo Jackovi hlavou. Ale klíček se neotočil. Bylo to špatně.


    Cross se podíval na hodinky. „Dvě minuty.“


    Ukázal na Jacka a pak kývl na Vincenza, který přikývl a vydal další rozkaz. Mladší muž zvedl pistoli a Jack na svém spánku ucítil tlak tlumiče.


    Stella viděla, co se děje. „Prokrista, pane Crossi, prosím! Uklidněte se! Já ji najdu.“


    Cross soustředěně hleděl na řady stříbrných schránek. „Tak pokračujte.“


    Stella rychle přesunula židli vlevo – teď zkoušela vlastní teorii, čtyři doprava a dvě dolů. „Schránka číslo čtrnáct,“ zavolala, jako kdyby to někdo zapisoval.


    Klíček znovu hladce vklouzl do zámku. Stella krátce vyjekla překvapením a úlevou, když se jí podařilo klíčkem otočit. Těžký zámek se hladce uvolnil a schránka se lehce povysunula, jako by jí pomáhalo péro.


    Stella se podívala na Jacka s výrazem vítězství ve tváři. Pak vytáhla kovovou schránku ze zdi. Byla necelých dva a půl centimetru vysoká a deset centimetrů široká, ale téměř čtyřicet pět centimetrů dlouhá. Její obsah se skrýval pod víkem na pantech, téměř stejně tak dlouhým jako schránka sama.


    Stella musela použít obě ruce, aby schránku vytáhla z otvoru. Opatrně slezla ze židle a s očima upřenýma na svou trofej ji odnesla zpátky do úzké chodby, v níž stáli. Cross jí přikázal, aby ji položila na obloukovou přepážku.


    Jack zapomněl na zbraň u hlavy a instinktivně se vydal blíž. Mladý muž dál držel zbraň v pohotovosti a zamumlal nějakou kletbu, ale nevystřelil. Ten starší, Vincenzo, se naklonil dopředu, chytil Jacka za rameno a stáhl ho zpátky na místo, než se dostane příliš blízko ke Crossovi. Stellu navedl vedle Jacka a mladší muž se postavil za ně, aby je oba bez problémů pokryl svou zbraní. Třetí muž, který doprovázel Stellu, došel se zbraní v ruce na konec chodby. Jack viděl, že se připravují na popravu, ale v tu chvíli nemyslel na smrt. Stejně jako Stella, která fixovala dlouhou kovovou schránku očima, zoufale toužil zjistit, co je uvnitř.


    Daniel Cross jim vyhověl. Otočil schránku zámkem k sobě a pak se skřípěním otevřel dlouhé víko. Všichni natahovali krky, dokonce i ozbrojení muži, aby viděli dovnitř.


    Schránka byla prázdná.


    Cross sáhl dovnitř a prohmatal dno. Nebylo tam vůbec nic.


    Všechny je ovládlo zklamání. Jack se podíval na Stellu, Stella na něj a oba věděli, že zemřou zbytečně.


    Jack celý ztuhl. Najednou ho zaplavil smutek, vztek i stud. Cizinci vycítili změnu nálady a zpozorněli.


    Vincenzo namířil zbraň na Jacka. Cross se k nim otočil. „Vypadá to, že vás dva už nebudeme potřebovat.“


    Pak se otočil na Vincenza, naznačil dlaní telefon a řekl: „Zavolej mu.“


    Vincenzo přikývl, a aniž by sklonil zbraň nebo polevil v pozornosti, vytáhl z kapsy kalhot mobil.


    Jazyk, kterým muž mluvil, zněl Jackovi jako směs italštiny a arabštiny. Byl to krátký rozhovor, očividně dopředu naplánovaný. Vincenzo napřed podal hlášení a pak poslouchal instrukce. Nejspíš mluvil s nějakou vyšší autoritou. Kdo to mohl být? Jack se podíval na Crosse, který se tvářil naprosto klidně.


    „Si, si,“ řekl Vincenzo a zaklapl telefon. Promluvil ke svým komplicům a ti mu něco odpověděli. Jack se rozhlížel a snažil se rozhodnout, na koho zaútočit dřív. Rozhodl se, že bude bojovat.


    Vincenzo mírně sklonil zbraň mířící na Jacka a přesunul se před ně, blíž ke Crossovi. Jack sledoval zbraň a viděl, že Vincenzo hledá lepší úhel. Pak zaznamenal pohyb Vincenzova palce, kterým uvolnil pojistku.


    Jack cítil mladšího muže za sebou. Vincenzo mířil na Jacka, takže ten mladší se chystal zabít Stellu. Na třetího muže Jack neviděl. Ocitli se v neřešitelné situaci. Zaměřil svou pozornost na zbraň ve Vincenzově ruce. Pořád ještě nemířila přímo na něj, ale tušil, že zbývá pár vteřin, než jako poslední obraz na světě uvidí výstřel z hlavně. Vzal Stellu za ruku a ta ji pevně stiskla.


    Vincenzo udělal úkrok za Daniela Crosse. Jack vycítil lehkou změnu nálady. Cross si jí všiml také. Napřímil se, až nad všemi zazářila jeho pleš, a zatvářil se nejistě. Vincenzo se přesunul za Crosse, zamumlal několik slov a zvedl zbraň směrem k Jackovi. Jack ztuhnul a připravil se k úskoku stranou, ale pistole se nepřestala pohybovat. Vincenzo plynulým pohybem otočil zbraň až k zátylku Daniela Crosse. A pak stiskl spoušť.
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    Ozvala se dutá rána. Krev, kousky mozku a úlomky kostí se rozletěly po skleněné zástěně za Crossovou hlavou. Ten padl na kolena a pak se jeho dlouhé tělo zhroutilo přímo na místo, kde stáli Stella s Jackem. Když s tupým žuchnutím dopadl znetvořeným obličejem na zem, oba instinktivně uskočili.


    Udivený Jack nebyl schopen slova. Překvapeně se podíval na tělo před sebou, pak na Vincenza, pak na Stellu. Stella vypadala podobně. Zírala s otevřenou pusou a v očích se jí zrcadlil šok. Jack znovu uskočil, když Vincenzo udělal krok vpřed, postavil se nad Crossovo tělo a klidně vypálil do jeho hlavy další dvě rány. Mladší muž najednou přistoupil blíž, čímž Stellu i Jacka znovu vyděsil, ale jen se sklonil, aby sesbíral použité patrony. Když se Jack znovu podíval na Vincenza, zbraň už byla pryč. Zíral na Stellu a Jacka pevným pohledem lovce a jeho obličej nevyzařoval žádné emoce.


    Bylo snad na ostatních, aby to dokončili? Vincenzo zvedl ruku k obličeji. Stella i Jack ho hypnotizovaně sledovali. On jim ale jen zasalutoval a s těžkým přízvukem řekl: „Hezký večer.“


    Vyštěkl na ostatní nějaké rozkazy a otočil se na podpatku, uhladil si sako a kravatu a odkráčel chodbou. Stella a Jack udiveně pozorovali, jak všichni tři muži zmizeli v temné noci.


    Podívali se na sebe a v nevyřčeném souhlasu nechali muže v klidu odejít. Kdokoli, kdo by ohrozil jejich útěk, by se nemusel dožít okamžiku, kdy by toho chtěl litovat. A kromě toho, muž, který pro ně ještě před chvílí představoval osudného nepřítele, ležel obličejem dolů v kaluži krve.


    Jako první je našel příslušník ochranky Queen Mary. Když uviděl tělo ležící na zemi a vnitřnosti rozeseté po přepážce a skleněné zástěně, Jack si na okamžik myslel, že ten chudák vyzvrátí večeři.


    Jack a Stella seděli bok po boku jen pár metrů od těla a zády se opírali o skleněnou zástěnu chránící vystavené exponáty. Když se jim z těla vyplavil všechen adrenalin, byli úplně vyčerpaní. Strachem, šokem, radostí i zklamáním. To byl teda večer!


    Mladý hlídač je prohledal, jestli nemají zbraně, ale pak vypadal, že neví, co dál. Začal se neobratně vyptávat, dokud mu Stella neřekla, ať najde agentku Wintersovou, která je hostem na lodi. O několik výměn vysílačkou později dorazili na místo další hlídači a zaměstnanci hotelu. Po neuvěřitelně dlouhé době do chodby konečně vklopýtala Shannon Wintersová mávající svým průkazem FBI. Svůj kostýmek měla roztržený v místě, kde se rukáv spojoval s ramenem. Vlasy měla netypicky rozcuchané a z bledé pleti jí zářily tmavé kruhy pod očima.


    Opřela se o skleněnou zástěnu a snažila se vnímat scénu kolem sebe – a také zůstat při vědomí. Ze svého místa na zemi jí Jack povyprávěl, co právě prožili, a pak se zeptal: „Co se stalo se Sanchezem a Harrisonem?“


    Wintersová se zašklebila. „Harrison je v pořádku,“ řekla. „Ošetřují ho přímo tam dole. Zdrogovali ho, stejně jako mě.“ Těžce polkla, odvrátila pohled a dodala: „Kenny je mrtvý. Nejspíš se bránil.“


    „Ale ne!“ vykřikla Stella šokovaná narůstajícím počtem mrtvých. „Měla jsem ho ráda.“


    Jack přikývl na znamení souhlasu. Wintersová zavrtěla hlavou, jako by se snažila si ji pročistit. „Všechno je to moje chyba,“ řekla. „Přelstili nás jako hlupáky. Harrison a Sanchez byli dobří. Jak o nich Cross vůbec mohl vědět? A vy mi navíc říkáte, že to bylo všechno k ničemu. Ta schránka byla prázdná?“


    „Ano,“ řekl Jack sklesle.


    „Mně to zase tolik nevadí. Myslím, že nám to zachránilo život.“


    „Jaks na to přišla?“


    Než to mohla vysvětlit, ozval se z místa na konci chodby, kde se shromažďovali lidé, křik. Frank Spiteri nahlížel přes rameno hlídači, který se snažil bránit mu ve vstupu. Agentka Wintersová pro něj došla a provedla ho přes strážce. Jejich nadřízený vypadal jako vždy dokonale upraveně. Měl na sobě košili s rozhalenkou, volné kalhoty a mokasíny. Když je uviděl, jak stojí zády ke krvácejícímu tělu Daniela Crosse, zatvářil se zmateně a ustaraně. Rychle k nim přispěchal a oba je objal. Pohledem na tělo svého starého přítele ani neztrácel čas.


    „Co se stalo?“


    „Zrovna jsme o tom mluvili,“ řekla Wintersová, která se pomalu dávala dohromady. Odvedla je dál do chodby, aby nechodili po místě činu, a pak se obrátila ke Stelle. „Takže vy říkáte, že skutečnost, že ta schránka byla prázdná, vám zachránila život. Proč si to myslíte?“


    „Začněme tím, že ti tři muži, které si Cross přivedl, byli ze Sicílie. Nebo alespoň mluvili sicilským dialektem.“


    „Tys jim rozuměla?“ zeptal se překvapeně Jack.


    Spiteriho to také udivilo. „Myslel jsem, že tvoje rodina pochází ze severu.“


    „Můj otec ano, ale matčina rodina má kořeny na Sicílii. Když jsem byla malá, žila s námi moje babička. Mluvila jenom svým nářečím. Nebylo úplně stejné jako to, kterým mluvili ti tři, ale hodně se mu podobalo. Kromě toho neříkali nic složitého. Myslím, že by jim rozuměl každý, kdo umí italsky.“


    Jack se netrpělivě ptal: „Tak co říkali?“


    „Když mě chytili poté, co jsem vyšla ze záchodu, pár minut mě drželi v nějaké kajutě. Vedl je ten, co se jmenoval Vincenzo. Zatímco jsme čekali, než Cross zavolá, mluvil s tím mladíkem. Podle toho, jak spolu mluvili, si myslím, že ti dva mladší jsou bratři a Vincenzo je jejich strýc. Říkali něco o tom, že Vincenzo už na palubě Queen Mary byl, ještě v době, kdy fungovala jako zaoceánská loď.“


    Agentka Wintersová zvedla prst. „Kromě Vincenza jste žádná další jména neslyšeli?“


    Oba zavrtěli hlavami. Pak Stella pokračovala ve vyprávění. „Když už jsme pak byli všichni tady a já jsem přinesla tu schránku, Cross ji otevřel a všichni jsme viděli, že je prázdná.“


    „Správně,“ řekl Jack. „Pak Cross řekl Vincenzovi, ať někam zavolá, jako by ten telefonát byl součástí plánu.“


    „Přesně tak,“ navázala Stella. „Myslím, že další postup závisel na tom, co bude v té schránce, a rozhodnutí bylo na někom jiném. Konečné slovo vyřkl někdo další.“


    „Tony Castle,“ řekla Wintersová.


    „Kdo?“ zeptal se Frank Spiteri.


    Stella pokrčila rameny. „Vím jen to, že Vincenzo zavolal někomu, kdo na ten hovor očividně čekal. Řekl něco jako ‚Je prázdná,‘ a pak ‚Ano, vím jistě, že je úplně prázdná‘. Chvilku poslouchal, několikrát řekl ‚Ano‘, jako kdyby mu ten na druhé straně dával instrukce. Pak zavěsil, šel ke Crossovi a střelil ho do hlavy.“


    Spiteri zamumlal: „To je teda něco!“


    Jack se ohlédl na tělo Daniela Crosse a myslel na jeho poslední sekundy. „Nejspíš to vůbec nečekal.“


    Stella přikývla. „Ne, až do úplného konce si Cross myslel, že Vincenzo zabije nás, tím jsem si jistá. Tvářil se nafoukaně, chystal se pořádně si to užít.“


    Jack si v hlavě znovu přehrál obraz pistole otáčející se ke Crossově hlavě. „Stello, všimla sis, že těsně před tím, než ho zastřelil, Vincenzo Crossovi něco řekl?“


    „Ano, ale asi jsem mu úplně nerozuměla. Myslím, že řekl něco jako ‚Profesor ti děkuje za tvé služby.‘ Ale to nedává smysl, ne?“


    „Ale ano,“ řekl Wintersová. „Tony Castle měl v dětství přezdívku Profesor, protože miloval knihy. Ten hajzl pořád žije.“


    Spiteri zavrtěl hlavou. „Něco mi tady uniká,“ řekl, „ale nic z toho teď asi není tak důležité. Vypadá to, že se ten nešťastný nepořádek nakonec vyřešil pro všechny relativně dobře, až tamhle na Daniela Crosse. Obávám se, že zaplatil nejvyšší cenu za to, že se dal dohromady se špatnými lidmi.“


    „Ale Franku, copak to nevidíš?“ Stelle znovu zářily oči vzrušením. „To znamená, že někde blízko je ještě silnější osobnost, která má moc nad životem a smrtí Daniela Crosse. Někdo, kdo si teď spokojeně mne ruce, že má čistý štít, protože Cross je mrtvý, a ať po sobě Campbell Reeves zanechal cokoli, je to někde pryč. Musí to být ten mafián.“


    Spiteri na to nic neřekl, takže se Stella nadechla a pokračovala. „Víte, jsem přesvědčená, že kdyby v té schránce něco bylo, jsme už teď oba mrtví. Ať věděl Reeves cokoli, muselo se to týkat i dalších lidí, ne jen Crosse, co myslíte?“


    Svýma zelenýma očima se podívala na Jacka a ten přikývl.


    „A Crossovi komplici se nejspíš rozhodli, že už jim Cross překáží,“ dodal. „Možná o jeho popravě rozhodli už dřív. A ten telefon měl jenom ověřit, jestli máme zemřít s ním.“


    „Ať to byl kdokoli, rozhodl se nás ušetřit.“


    Od jejich brutálního konce na Queen Mary je dělilo jen jedno slovo.


    Frank Spiteri se díval na tělo svého klienta. Najednou se zdálo, že díra v Crossově lebce ho fascinuje. „Ať už je někde někdo ještě důležitější než Cross,“ řekl, „teď už je to na FBI, ne, Shannon? A my ostatní na to můžeme zapomenout. Vy dva si možná budete chtít vzít pár dnů volna, ale myslím, že čím dřív se vrátíme do práce, tím lépe pro nás pro všechny. Svět se točí dál a banka má pořád co dělat.“


    Stella a Jack na sebe mrkli jako dva puberťáci poslouchající zbožné kázání. Shannon Wintersová neposlouchala. Myslela na celý případ, litovala ztraceného prohlášení a přemýšlela, jak to celé vysvětlí řediteli, který se osobně zajímal o vývoj v případu. V uších jí znělo varování jejího nadřízeného. Musí najít něco, co z celého toho zmatku získá.


    „Naší jedinou šancí, jak najít Castlea, je najít ty Siciliány,“ řekla. „Nebude to jednoduché, ale zkusím požádat italské úřady o pomoc. A dám jejich popisy celníkům a imigrační službě. Třeba je dostaneme na letišti nebo na hranicích.“


    Trochu poodešla, jednou rukou se opřela o stěnu a druhou vytáhla mobil. Sirény ozývající se z pevniny doprovázely příjezd dalších lidí v uniformách. Chodba byla brzy plná policistů a nejrůznějších expertů, kteří místo uzavřeli a pustili se do ohledávání Crossova těla.


    Odněkud se znovu vynořila Wintersová a ujistila se, že všichni přítomní pochopili, že vyšetřování vede FBI. Když Jack viděl ten nápor, jakému musela čelit, politoval ji. Frank a Stella tiše stáli v chodbě a pozorovali práci profesionálů. Policisté nevypadali, že by je neobvyklá situace jakkoli vyvedla z míry. Wintersová jim řekla, že jestli chtějí, můžou se vrátit do svých kajut. Nikdo se ani nepohnul. Z nějakého důvodu pro ně bylo důležité sledovat, jak Crossovo tělo odnášejí pryč.


    A tak Jack, Stella i Frank stáli na straně a snažili se nepřekážet fotografovi, policejnímu ohledávači a muži, který místo omotával žlutou policejní páskou. Stella vzala Jacka za ruku a stiskla ji.


    Když policisté odváželi teď už zabalené Crossovo tělo, museli se přitisknout zády na sklo, aby jim uvolnili cestu. Ke zděšení nešťastných zástupců vedení Queen Mary, kteří se tlačili na okraji policisty uzavřené chodby, zůstal na místě, kde předtím ležel Cross, příšerný nepořádek.


    Agentka Wintersová k nim znovu přistoupila a řekla: „To je všechno. Za několik hodin s vámi sepíšeme řádné výpovědi. Teď byste si všichni měli jít aspoň na chvíli odpočinout nebo si aspoň dát pořádný drink.“


    „Platím,“ řekl Spiteri nadšeně a vydal se k východu. „Jen je budeme muset přesvědčit, aby nám otevřeli nějaký bar.“


    Jack vyrazil za ním, ale Stella ho za ruku strhla zpátky. Stála bez hnutí a dívala se skrz krví potřísněné sklo do kanceláře pokladníka a na bezpečnostní schránky. Campbellova prázdná schránka ležela na přepážce, kde ji někdo brzy označí jako důkazní materiál.


    „Co je?“ zeptal se Jack a Stella jednoduše odpověděla: „Přemýšlím.“


    Tón, jakým to řekla, upoutal pozornost všech lidí okolo. Spiteri se zastavil na konci chodby a otočil se. Wintersová se vrátila k nim a tázavě se na Stellu dívala.


    „Povídej,“ vyzval ji Jack.


    Rošťácky na něj mrkla. „No, přemýšlím o Campbellu Reevesovi a jeho bezpečnostní schránce. Kdybych já byla na téhle lodi a snažila se schovat něco, kvůli čemu by jiný člověk na lodi zabíjel, snažila bych se schovat to hodně dobře, co myslíš? Přemýšlela jsem, co Campbell mohl udělat pro případ, že by Cross zjistil, že tady na lodi schoval něco inkriminujícího. A že by se dozvěděl o té bezpečnostní schránce. A že by našel klíč.“


    Jack začínal chápat, kam tím míří. „Cross by ho donutil schránku otevřít nebo by ji otevřel sám, kdyby mohl.“


    „Přesně tak,“ pokračovala Stella. „A kdyby ho náhodou vyslýchali, Campbell by to celé popřel. Řekl by: ‚Nic jsem neschoval. Bezpečnostní schránka je prázdná. Chystal jsem se do ní uložit drahou sadu šperků, kterou chci koupit ženě.‘ Stíháte mě sledovat?“


    Shannon Wintersová se tvářila pochybovačně, ale Jack o Stelliných schopnostech dedukce nepochyboval. Povzbuzoval ji, aby dál rozvíjela myšlenku.


    „No a teď si říkám, co by Campbell udělal, kdyby si tohle všechno rozmyslel. Nezapomeň, že to byl trochu vtipálek, měl rád hádanky a skrytá vodítka. Jak by mohl uchovat své tajemství v bezpečí, i kdyby se o něm dozvěděli nesprávní lidé?“


    Zavládlo dlouhé ticho, až nakonec Shannon navrhla: „Pronajal by si ještě jednu schránku? A tuhle by použil jen k odvedení pozornosti?“


    „Možná,“ řekla Stella, ale Jackovi bylo jasné, že přišla na něco mnohem zajímavějšího.


    „Nebo by to udělal tak, aby ta schránka jen vypadala, že je prázdná,“ navrhl váhavě. Znělo mu to sice jasně, ale na druhou stranu dost nepravděpodobně.


    „Přesně tak!“ Stella ukázala na řadu stříbrných schránek a řekla: „Pomni, že nejvíc prozradí ti strop.“


    „Cože?“ zeptala se Shannon a Jack jí odpověděl: „Pomni, že nejvíc prozradí ti strop. To je verš z Tajemství Panny. Nemohli jsme přijít na to, co znamená.“


    Stella se protáhla pod žlutou páskou nataženou přes chodbu a spěchala zpátky do pokladníkovy kanceláře. Wintersová vyrazila za ní. „Kam to k sakru jdete?“


    „Jdu se podívat, co mi prozradí strop!“


    Jack u toho chtěl být také a tak šel hned za Wintersovou. Spiteri zůstal stát na místě.


    Když Stella došla k lepkavým krvavým skvrnám na podlaze, zvolnila a opatrně se jim vyhýbala. Tu největší louži přeskočila a prošla dveřmi vedoucími k expozicím. Shannon se zastavila a natáhla ruku, aby Jackovi zabránila přiblížit se k místu, kde byl Cross zastřelen. Stáli zhruba tři metry od přepážky a natahovali krky ve snaze pochopit, co Stella za skleněnou zástěnou dělá.


    Hluboký temný otvor, v němž byla Campbellova schránka celá ta léta uložena, byl sotva tak široký, aby se do něj vešla lidská ruka. Stella vylezla na židli a zašátrala v něm.


    Něco vykřikla, ale byla hodně daleko a navíc otočená zády, takže jí Jack nerozuměl. A přes rudé skvrny na skle jí ani neviděl do obličeje. Se zatajeným dechem ji sledoval, jak pomalu vytahuje ruku z otvoru. Brzy vytáhla celou ruku a vypadalo to, že v ní nic nedrží. Pak si ale Jack všiml něčeho bílého mezi jejími prsty. Stella předmět vytáhla z hlubokého otvoru a vítězně ho zvedla na hlavu, zatímco balancovala na staré židli. Byla to obálka.


    „Byla přilepená k horní stěně otvoru,“ zavolala. „Campbell Reeves byl fakt chytrej chlap!“


    Stella spěchala k místu, kde stáli Jack a Shannon. Než k nim doběhla, k obrovské nelibosti agentky FBI obálku stihla otevřít a vytáhnout z ní několik listů papíru. Z obou stran byly popsány drobným úhledným písmem. „Páni, tady toho je. A koukněte, tady dole je dopis pro Beth.“ Začetla se do dopisu a pak řekla: „Proboha, to je smutný.“


    Wintersovou zachvátila panika. „Okamžitě mi to dejte!“ rozkázala jí. „A snažte se nezanechat všude svoje otisky, prosím!“


    Stella se s podezřívavým výrazem zastavila mimo dosah agentky. Ucouvla o krok, podívala se na papíry, které držela v ruce, a začala nahlas číst.


    „Toto je místopřísežné prohlášení Gilberta Collinse, prezidenta společnosti CMS Incorporated, které sepsal Campbell Reeves, viceprezident a finanční ředitel CMS. Podrobně popisuje zločinné aktivity jistých zaměstnanců společnosti, především pak Daniela Crosse a Ewana Collinse, stejně jako dalších osob mimo společnost, zejména Tonyho Castelluzza z Chicaga, stát Illinois, známého také pod jménem Tony Castle. K jejich zločinům patří vydírání a vražda vládních úředníků ve Washingtonu a především atentát na prezidenta Johna F. Kennedyho.“


    Zastavila se a zopakovala „atentát na prezidenta Johna F. Kennedyho“, jako by si nebyla jistá, že to přečetla správně.


    Na bledé tváři agentky Wintersové vyskočily rudé flíčky. Stella zvedla oči k Jackovi a hleděla na něj s údivem a překvapením. Obličej jí zářil vzrušením. Mírně otočila hlavu a podívala se Jackovi přes rameno. Jack se také otočil. Oba chtěli vidět Frankův výraz.


    Ale v prázdné chodbě zůstal jen uniformovaný policista. Frank Spiteri byl pryč.
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    „Takže Frank nakonec skutečně byl Tony Castle,“ řekla Stella, šokovaná, že pracovala pro mafiána, a navíc mafiána s takovou minulostí.


    Agentka Wintersová je rychle odvedla do kanceláře, kterou jim neochotně propůjčil noční recepční hotelu. Stella i Jack uplatnili své zákonné právo, přestože tušili, že nebudou mít mnoho času, a pročítali Collinsovo prohlášení z papírů rozprostřených po stole.


    „Musel to být on,“ řekl Jack, který tomu také nemohl uvěřit. „Teď už víme, jak se Cross dozvěděl o agentech FBI. Řekli jsme o nich Frankovi!“


    Wintersová držela u ucha telefon, ale očividně s nikým nemluvila, protože řekla: „Měl svoji falešnou identitu vybudovanou neuvěřitelně pečlivě, asi nejlépe ze všech, jaké jsme kdy viděli. A po jeho ženě ani dceři už není ani stopy. Jeho byt na Manhattanu je prázdný. Určitě měl připravený únikový plán.“


    Agentka zvedla ruku, aby jim naznačila, že k ní teď do telefonu někdo mluví, a Jack se Stellou se vrátili k prohlášení.


    „Podívej na tohle,“ řekla Stella a ukázala na elegantní rukopis, aniž by se dotkla papíru. „Vypadá to, že Frank, nebo spíš Tony, dostal úžasný nápad zvýšit a urychlit aktivitu Spojených států v jižním Vietnamu, čímž se maximalizovala hodnota toho kontraktu. Udělal si podrobný přehled o Kennedym i Johnsonovi a jejich poradcích a došel k závěru, že viceprezident pošle do Vietnamu víc lidí i materiálu a udělá to dřív než Kennedy.“


    Jack ohromeně zavrtěl hlavou. „Vždycky jsme věděli, že to je hlava.“


    Stella si ironicky odfrkla. „Jenom kvůli penězům,“ povzdechla si. „Kdo by věřil tomu, že šlo zase jen o dolary? Člověk by čekal, že v tom bylo mnohem víc.“


    Z rozjímání je vyrušila agentka Wintersová, která se vrátila ke stolu a položila mobil vedle stránek se skandálním prohlášením. Stiskla tlačítko.


    „Řediteli,“ řekla formálním tónem, „mám na telefonu Stellu Sartori a Jacka Rogerse ze Sutton Brothers.“


    Na Queen Mary bylo krátce po druhé hodině ráno a ve Washingtonu bylo o tři hodiny více, ale hlas ze sluchátka zněl úplně bděle.


    „Moc rád vás poznávám.“


    Jack se usmál při představě ředitele FBI, jak sedí v pyžamu v posteli a snaží se působit důležitě.


    „Podle agentky Wintersové za sebou máte vy dva hodně náročnou noc,“ pokračoval ředitel, „ale myslím, že i přesto bychom si měli co nejdříve pohovořit o tom, co bude dál.“


    Zatím stále jednostranná konverzace už dostávala tón vyjednávání. Stella si olízla rty. Sjednávání dohod byla její parketa.


    „Abychom si všichni ušetřili čas, zkusím vám to shrnout, pane řediteli,“ navrhla sebevědomě. „Očekávám, že FBI převezme správu nad všemi dokumenty, které jsme dnes v noci objevili, a po nás budete chtít, abychom podepsali nějaký závazek mlčenlivosti, mám pravdu?“


    „Něco na ten způsob,“ řekl ředitel. „S takovými obviněními je třeba nakládat velmi opatrně. Chci, aby FBI měla možnost prošetřit prohlášení pana Collinse bez účasti bulváru a milovníků konspiračních teorií.“


    „S tím nemáme problém,“ řekla Stella bez váhání. „Vždyť to jediné, co Campbell Reeves chtěl, bylo, aby se jeho prohlášení dostalo k příslušným úřadům. Myslím, že tuto charakteristiku splňujete, co ty na to, Jacku?“


    „Nenapadá mě nikdo vhodnější,“ řekl Jack s lehkým úsměvem.


    „Ale,“ řekla Stella, „v té obálce byl kromě prohlášení ještě jeden dokument. Campbellův dopis jeho ženě. Nezmiňuje v ní atentát na Kennedyho, protože podle mě nechtěl, aby o tom věděla. Chtěl jen, aby našla výsledek jeho tvrdé práce a předala ho vašemu předchůdci nebo nějakému agentu Sedgwickovi. Jack i já přistoupíme na vaše podmínky, pokud nás necháte doručit Campbellův dopis jeho ženě, tak, jak si to přál.“


    Zavládlo krátké ticho, které přerušila Shannon Wintersová. Odkašlala si a řekla: „Řediteli, pan Reeves i Gilbert Collins zemřeli, protože chtěli před americkým lidem odhalit pravdu. Zaslouží si, aby byla jejich přání vyslyšena.“


    „Ano, Wintersová,“ odpověděl ředitel, jako by mu její poznámka nebyla příliš příjemná, „to si bezpochyby zaslouží. Dobrá tedy, Stello a Jacku, myslím, že jsme se dohodli. A nebudu po vás žádat podpis žádného závazku mlčenlivosti. Jsem si jist, že jako příslušníci cizího státu jste si vědomi toho, jak rychle se může změnit situace ohledně vašeho trvalého pobytu. Nechystáte se snad rozzlobit své hostitele, ne?“ A aniž počkal na odpověď na svou skrytou pohrůžku, ředitel pokračoval. „Chci vám poděkovat za vaši odvahu a odhodlání. Vám také, Wintersová, skvělá práce.“


    Telefon zmlknul a Wintersová ho vzala do ruky jako nějaký poklad. Ale nebyla jediná, kdo se koupal v pocitu dobře odvedené práce, podpořeném slovy chvály od jednoho z nejmocnějších mužů v zemi. Společný úspěch dokonce pomohl zbořit hráze mezi oběma ženami.


    „Omlouvám se, že jsem dělala potíže,“ řekla Stella Shannon. „A díky za to, co jste řekla o Campbellu Reevesovi.“


    „To já se omlouvám, že jste kvůli mně málem přišli o život!“ odpověděla Wintersová a všichni se zasmáli. „Ne, myslím to vážně,“ řekla. „Ředitel chtěl, aby se toho neúčastnilo moc lidí, a já souhlasila. Byla jsem až příliš sebevědomá a chudák Kenny za to zaplatil.“


    „Všichni děláme chyby,“ řekl Jack. „A teď, když víme, k jakým zdrojům má Tony Castle přístup, pochybuji, že proti němu máte jakoukoli šanci bez pomoci všech ostatních agentů.“


    „A teď si představte,“ řekla Stella vesele, „jak asi budou reagovat ostatní partneři Sutton Brothers, až zjistí, že jejich největší hvězdou byl opravdový mafián! Ti z toho zešílí.“


    „Ano, ale představte si, Stello, jak by to dopadlo, kdybyste se nevrátila ještě jednou prohlédnout ten otvor po schránce. Pro Franka Spiteriho by se nic nezměnilo,“ řekla Shannon.


    „V to evidentně doufal,“ řekl Jack. „Není to úžasné? Jednoho dne nařídí smrt svého nejstaršího přítele, aby se druhý den mohl vrátit ke svému řádnému životu.“


    Stellu přemohla únava ze všech prožitých událostí a začala neovladatelně zívat. Ukázala na dveře kanceláře a shrnula své potřeby do jednoho slova: „Spát.“


    Nový den je přivítal jasnou slunečnou oblohou. Stella a Jack stáli na parkovišti a nostalgicky vzhlíželi k majestátní lodi, které teď v jejich vzpomínkách patřilo výjimečné místo.


    O dvě hodiny později už seděli v letadle do San Franciska a po přistání si vzali taxík, který je vyvezl na kopec k domu, v němž už na ně netrpělivě čekaly Elizabeth Reevesová s dcerou.


    Heather je hned na schodech oba přitiskla na svůj rozložitý hrudník a pak je odvedla do obýváku bohatě obloženého dřevem. Elizabeth už tam seděla ve svém kolečkovém křesle. Měla na sobě květované šaty a díky trošce make-upu a rtěnky vypadala jako elegantní postarší dáma, která se chystá na nákupy. Tvářila se vesele, v širokém úsměvu ukazovala zubní protézu, a když ji oba letmo políbili na tvář, zamrkala svýma modrýma očima.


    Po povinném čaji a zákusku Heather očarovaně poslouchala Stellu a Jacka, kteří jí vyprávěli pečlivě poupravenou verzi příběhu. Když popisovali události na lodi, občas si povzdechla nebo zalapala po dechu, a když jí řekli o Crossově smrti, nahlas vykřikla: „Výborně!“


    Vzápětí si dlaní zakryla pusu, jako by ji vyděsila síla jejích vlastních pocitů. Jack dal nadšeně najevo svůj souhlas, aby ji ujistil, že na tom není nic špatného. Nebylo možné říct, jestli Beth vnímá něco z toho, o čem mluvili, ale očima jejich rozhovor sledovala a Jack byl přesvědčen, že se snaží pochytit co nejvíc.


    Konečně se Stella dostala k dopisu, který podala Heather. Heather se na něj podívala, ale přeložený list papíru si nevzala. Otočila se k Jackovi a řekla: „Mohl byste ten dopis matce přečíst vy, Jacku? Myslím, že mužský hlas k tomu bude sedět lépe, co vy na to?“


    Stella podala Jackovi dopis způsobem, který nepřipouštěl odmítnutí. Z představy, že by měl zosobňovat mrtvého muže jen proto, aby dodal milostnému dopisu další rozměr, nebyl příliš nadšený. Ale když se podíval na Heather, seděla se zavřenýma očima, jako by se v duchu modlila.


    Pochopil, že pro Heather je to stejně důležité jako pro její matku. Chtěla slyšet slova svého otce a chtěla si představovat, jak je vyslovuje. Bylo to pro ni okno do minulosti – nejlepší možný způsob, jak se přiblížit svému dlouho ztracenému otci.


    Odkašlal si a podíval se na list papíru před sebou. Tohle bude těžké, řekl si v duchu.


    Moje nejdražší Beth,


    jestli čteš tento dopis, moje lásko, znamená to, že jsem po smrti a že náš společný život – život plný lásky a štěstí a nekonečné radosti z tvého objetí – byl krutě a předčasně ukončen bezcitným a sobeckým mužem. V poslední chvíli svého života mohu jen doufat a modlit se, že moje prohlášení o zločineckých aktivitách Dana Crosse a jeho kompliců pomůže úřadům učinit spravedlnosti zadost. Ale musím se Ti tajně přiznat, Beth, že žádný z těch zločinů mě nevyděsil natolik jako představa, že by naše láska měla být zničena. Jsem také sobec, Beth, to nemohu popřít. Nemohu bez Tebe být.


    Ale teď si uvědomuji, moje lásko, že já už tady nebudu. Nebudu muset trpět ztrátou našeho společného života, zato ty ano – a toto poznání mě ničí. Jak je to kruté, že moje poslední myšlenka bude na bolest, kterou moje smrt způsobí Tobě a dětem. Žádám Tě, moje milovaná, vzpomínej na naši lásku a ten krátký čas, který nám byl vymezen, ale snaž se také dojít nového štěstí.


    Lituji jedině toho, že jsem Tě nepotkal dřív. Zdá se mi tak nespravedlivé, že nám Bůh věnoval jen něco málo přes dvacet let společného života. Moje láska k Tobě během té doby rostla každým dnem, přesto ještě nedosáhla vrcholu. Stále mám v sobě tolik lásky, kterou bych Ti chtěl dát. Doufal jsem, že spolu budeme mnohem déle. Těšil jsem se na společné chvíle, které jsme spolu měli strávit po mém odchodu do důchodu.


    A Ty teď budeš muset ten čas trávit beze mě. A já Tě znám natolik, lásko, že si dovedu představit, jak silnou bolest Ti to způsobí. Ale buď statečná, moje Beth, buď silná. Ne kvůli dětem, jsou dost staré, aby se o sebe dovedly postarat, ale kvůli sobě. Nedovol, aby pro Tebe s mým odchodem život skončil. Začni znovu, a až budeš připravená, hledej novou lásku. Máš v sobě tolik dobrého, neplýtvej tím jen vzpomínkami na mě.


    Prosím Tě, moje milovaná, předej moje prohlášení úřadům tak rychle, jak budeš moci, a pak se snaž na Daniela Crosse i všechny hrůzy, které napáchal, zapomenout. Nechej vládu, ať se o něj postará. Ale odejdi z Peorie, Beth, odejdi od Collinsovy rodiny a firmy. Je plná zla, už to není ta skvělá společnost, kterou bývala. A odveď i děti. Najdi si místo u moře, takové, o jakém jsme celý život mluvili.


    A snaž se usmívat, jestli to půjde. Protože bez Tvého úsměvu bude svět smutné a chladné místo.


    Řekni Heather a Duncanovi a Campbellu juniorovi, že je miluji a jsem na ně hrdý. Řekni jim, že na vás na všechny budu dohlížet a nebudu šťastný, jestli vy přestanete, byť na minutu, dohlížet jeden na druhého.


    Nechce se mi přestat psát, Beth, jako kdyby s tímto dopisem měl skončit i můj život. Myšlenka na to, že tohle mohou být poslední slova, která ode mě uslyšíš, mne naplňuje smutkem a hrůzou. Ale musím být statečný, stejně jako Ty. V zájmu Tebe i v zájmu mého přátelství s Gilem. Kdo ví? S Boží pomocí snad budeme moci v budoucnu vzpomínat na tuto plavbu s úsměvem.


    Pokud tomu tak nebude, Beth, nezapomeň na ty krásné chvíle, které jsme spolu strávili, a nezapomeň na moji lásku. Kéž Tě vzpomínky na mě vždy ochraňují a těší.


    Tvůj upřímně milující manžel


    Campbell


    8. prosince 1967


    Hodiny na krbové římse hlasitě tikaly. Jack si jich prve nevšiml, ale ticho, které teď zavládlo v obývacím pokoji, dalo jejich zvuku vyniknout. Stella vypadala, jako by byla milion kilometrů daleko, hlavu měla mírně nakloněnou na stranu. Heather si utírala oči krajkovým kapesníkem.


    Jack si všiml, že Beth ho pozoruje svýma modrýma očima. Nebyly v nich slzy, ale obrovský smutek. Rozuměla mu? Pamatovala si na svého milovaného muže? Pak stará dáma udělala něco, co mu dodalo naději. Natáhla ruku a podívala se na dopis v Jackově klíně.


    Jack papír opatrně přeložil, naklonil se a podal jí ho. Elizabeth se svými měkkými suchými prsty zlehka dotkla jeho ruky a pak pevně uchopila dopis od svého muže. Zvedla ho ke rtům, lehce ho políbila a pak si papír přitiskla k srdci.


    Její úsměv byl pro Jacka tou největší odměnou.


    O chvíli později stáli Stella a Jack na slunci před domem a chystali se sejít z kopce a cestou někde chytit taxík. Měli dobrý pocit z toho, že se jim podařilo uzavřít důležitý kruh. A Campbellovo upřímné vyznání lásky bylo povznášející.


    Když vyrazili, Stella položila otázku, která visela ve vzduchu. „Tak, Jacku, co teď?“


    Jack odpověděl, jak čekala. „No, já se teď asi budu muset vrátit do New Yorku a udělat něco s tou hromadou popela, která dřív bývala mým domem. Upozorňuju tě, že prohrabávání nepořádku a jednání s pojišťovnou nebude moc příjemné. Tomu se říká dopadnout zpátky na zem!“


    A kromě toho, říkal si s nepříjemným tušením, budu muset nějak vyřešit svůj vztah s Petou. Bude pěkně naštvaná, že jsem se s tím vyrovnal tak snadno. Řekne mi, že Stella je pro mě zase jen pohodlnou cestou, jak utéct před realitou. A skutečnost, že já to cítím jako správný krok, pro ni nebude vůbec nic znamenat.


    Pak se podíval na Stellu a okamžitě zapomněl na všechny problémy, které ho čekaly. Usmála se na něj a vzala ho za ruku. „Zůstaneš v New Yorku u mě?“ zeptala se. „Nebo je to moc divné?“


    Jack se zamyslel nad představou, že by se měl nastěhovat do bytu po člověku, který zničil jeho vlastní domov. „No samozřejmě je to dost divné, ale jestli tam budeš žít ty, pak tam chci žit také.“


    „Ty romantický blázne.“


    „Vinen,“ řekl a neohrabaně ji políbil na tvář, zatímco se oba snažili udržet rovnováhu na příkré sanfranciské ulici a současně odolat gravitaci, která je neustále nutila do běhu.


    Chvilku bylo ticho a pak se Stella ozvala znovu. „A co potom?“


    „Nevím. Tak daleko jsem zatím nepřemýšlel.“


    „Chceš se vrátit k Sutton Brothers?“


    „Ani moc ne.“ Ta odpověď jeho samotného překvapila. „Kromě toho mám pocit, že až se rozkřikne, že jeden z jejich nejváženějších partnerů byl mafián, budou muset začít propouštět.“


    „Souhlasím! Možná s námi budou ze začátku jednat jako s hrdiny, ale až jim dojde, jaký dopad bude mít celý ten příběh na pověst banky, přestanou nás mít rádi.“


    Sklon svahu se trochu zmírnil a Stella si dvakrát poskočila jako školačka a škádlivě se zeptala: „Co chceš teď dělat?“


    „Nevím. Určitě se nechci vracet na burzu, ale těžko se zatím mohu odvolávat na svoji kariéru obchodního konzultanta, co?“


    Zasmála se. „To ne. Ta fúze Kradelu s CMS teď nemá žádnou šanci. Takže nejenže tvoje kariéra v oddělení fúzí a akvizic skončila po necelém týdnu, ale navíc jsi hrál hlavní roli ve ztroskotání jediného obchodu, u kterého jsi byl. To v tvém životopise asi nebude vypadat moc dobře.“


    „To máš pravdu,“ řekl Jack a smál se s ní. „Kdo asi zaměstná lidi, kteří pracovali pro mafiána, přestože to byl vynikající obchodník? Zvlášť ty, Stello. Když se budeš ucházet o práci, koho uvedeš jako svoji referenci? A jak se asi vyhneš zmínce o muži, který byl poslední tři roky tvým přímým nadřízeným? Propána, vždyť jsi byla Frankova oblíbenkyně!“


    Došli k příčné ulici na úpatí kopce a rozhlíželi se po nějakém taxíku. Stella řekla: „Ty fúze už mě stejně unavovaly.“


    Teď bylo na Jackovi, aby se ptal. „A co tedy chceš dělat ty, Stello?“


    „No…,“ začala váhavě.


    Jack ji vzal jemně kolem ramen a otočil ji k sobě. „No?“ zeptal se. „Tak co?“


    Podívala se na něj a zajiskřilo jí v očích. „Mám pro tebe nabídku.“

  


  
    Poděkování


    Rád bych poděkoval všem přátelům a příbuzným, kteří za mnou stáli během psaní tohoto románu. Jejich podpora a pomoc byly neocenitelné.


    Především musím poděkovat své sestře Jeneen, jejíž nefalšované nadšení a rady mě provázely celou cestu až k cíli. Také děkuji členům Jeneenina literárního klubu Blah Blahs i dalším čtenářům, kteří mi dodávali užitečnou zpětnou vazbu a tolik potřebnou motivaci.


    Kirsten Abbottové a Arwen Summersové z Penguinu děkuji za jejich skvělou podporu a neocenitelnou pomoc a své editorce Jody Leeové za geniální smysl pro detail a profesionální přístup.


    Na závěr musím zdůraznit, že tato kniha by nikdy nevznikla bez lásky a podpory mé partnerky Julie, jíž jsem za to navěky vděčný.
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